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W ktorej jip dáie náuká , idco fig mája odprówować te 
Duchowne Cmiczeniá. 


S. 1. Co fa te Cwiczenia Duchowne. 


S IGNACY LOIOLA , prawie z Dnchá S, (bo śefzcze Gramatyki wieumieląc ) 

` przedźiwną nápifat o Cwiezeniách Duchownych Kéig[cke zdániem Stolice Apoffol- 
JRiey , i pożytkiem wielu ludźi pocbwalong , jáko mowi Kościoł S, w pacierzách o 
nim Kapłańfkich. Przez te Cwiczenia Duchowne rozumie on Rozmyślania 
o rzeczach Bofkich, rozbieranie fumnienia, modlenie fig, czytanie Kfiążek du- 
chownych ; iinfze tym podobne pobożne fprawy, ktoremi cwiczy fię duízá s 
iako cwiczy fig ciśło chodząc, ábo co powierzchownie robiąc. Te záí cwi- 
czenia rozłożył ná cztery rygodnie. W pierwfzym tygodniu założywfzy zá 
fundament naukę o końcu oftátnim, dla ktorego tworzony jeft cztowick, io 
$rzodkach do tego końca, dáie rozmyślania o grzechach ná obrzydzenie ichs 
tákže o piekle ktorym Bog grzechy karze. W drugim tygodniu wyfławi- 
wizy nam Chryftufa idko Krolá, poddanym do násládowánia, daje Rozmy- 
slánie o życiu Chryftufowym, aż do męki iego; abyśmy fię od niego uczyli 
wfzelakich cnor, ike od wizerunku wízeldkisy (wiątobliwości. W trzecim 
tygodniu dále Rozmyślania o Mece Pańfkiey, ktorych tenże ieft końiec; te 
iet z przykładu cnet Chryftufowych nabycie fwiątobliwości. W czwartym 
tygodniu dále Rozwyślśoia o Zmartwychwflániu Chryftofowym , o Wniebe- 
witapieniu, o Chwale niebiefkiey, 4 ofobliwie o wzbudzeniu miłości ku P4- 
nu Bogu. Ná kśżdy zás dźień, oprocz ffuchánia Mfzy, rozbierśnia fumnie: 
nia, iinfzych modiitew, pofpolicie náznácza pięć Medytacyi: pierwfzą po 
pułnocy, drugą ná fwitśniu: trzecią przed obiadem; czwattą, po ebiedžie, 
Piąta przed wieczerzą; lubo w czwartym tygodiiiu cztery tylko Medyrácye 
naznacza, opuścisyfzy iedaę po pułnory. ^ Migdzy temi tež“ Medytácyámi 
dáie S. Ociec rożne nauki; idko w pierwfzym tygodniu, die naukę o rozbie- 
rániu (umnienia; © fpowiędźi, także nauki fłużące do odpráwowánia Medy- 
tacy. W drugim tygedniu daje reguły e dobrym obieraniu rák ftanu , iáko 
in'zych urzędow ifpraw, W trzecim tygodniu dźie reguły o wfiremiężli- 
wości w pokźrmie, i w mapeiu. W czwartym tygodniu, dáie trzy fpofoby 
modlenia fie, Ná kóńcu záš dźie reguły 6 rozeznániu myśli, ktore fa od 
złego, abo od dobtego ducká, także reguły ktore chować fig mála w ro- 
zdawśniu iałmużny , nauki w fzkrupułach.  Náoftátek reguły o záchowánii 
wiary Káholickiey. Aże według. nauki Oycow Duchownych trzy y dro 
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gi doľkonátosci, pierwfza iek Oczyściśiąci dufzę od grzechow ; w ktorey fa 
ludzie poczynśiący defkenáte zycie: drtga ift Oświecaiąta duľzg w znáio- 
mości cnot, w ktorey fa ludźie poftępuiący w Życiu d« fkotáfým : á trzecia ieft 
iednocžaca dufzę z Bogiem; w ktoreý 14 lúdžie dofkonáli: dla tego cwiczenia 
pierwfzego tygodniá należą do pierwízey drogi očzýŠciáidceý ; czwiczenia záš 
drugiego i trzeciego týgodniá należą do drogi ofwiecśiącey : á cwiczenia ty- 
godniá czwartego należą do drogi iednocžáceý Z Bogiem. 

Te czterech tygodniów cwiczenia S. Ignacego, przebrawfzy z nich po- 
trzebniey ze, zámkniemy w dźiefiąciu driách. W pietwfzých czterech dniách, 
będą cwiczenia ktore. S, Ignácý dále w pierwfży fi tygodniu ; w piatym dniu; 
w fz-ftyni i w fisdmym będą cwiczenid, ktore dáie S. fgnácy w drugim tygo- 
dniu: w ofmym dniu będą cwičzeniá trzeciego tygodnia: Náoftátek w dźie- 
wiącym idźiefigrym dniu, będź cwieżenia należące dô czwartego u S. Ignáce- 
go tygodniś. Akotmóduiąc fig zaś ftáboáci zdrowia nicktorych, położemy 
tylka trzy ná każdy dźień Medytácye ; to ieft, ráno dwie, iednę przede Mfzą; 
drugą przed obiadem , á trzecią pízed wieczorem: á miáfto czwattey Medy- 
tácyi potožemiy po obiedZie Reflexyą ná fpráwy nálze, to ieft przypátrowánie 
fie fpráwom náfzym, iáko ie do tych czas odpráwuiemý , i iako dofkonále ná- 
potym odprawowść mamy. Bedie zás ofobna Kfiąfzka, ktorey tytuł Námo- 
wy Buchá S. w ktorey położemy ná kázdy dźień dwie bo trzy Lekcye, abo 
czytania KGąfzki duchowney , ná kfztaże exhortácyi, otey máteryi, o ktorey 
tego dniá beda Medytácye. Do tego przydác bedžie ttzebá rozbieranie dwo- 
je fumnienia, iinfze modlitwy uftne, iáko czas pozwolí. 


$ 2. Ktoré [a Jpofoby" rozmylánia. 

Rožne fpofoby rozmyslánia prsli S. Igfiácy w tych fwoich cwiczeniśch 
duchownych, ktore fpofoby opifałem w Theologii Duchowney, w Części 3. w 
Rozd. p. $ 4. Tu ie znowu krotko przypomnię. dla wygody Czytelnika. 

Pierwfzy fpofob rozmyślania báržiey. żwyczayny ieft przeż używśnie 
trzech fit dufzy rozumney, to ieft pamięci; rozum ; iwoli. Pamięć naprzod ma 
przypomnieć krotko tę hiftoryą ábo fentencyą, © ktorey maíz rozmyślść. Potym 
Rozum to famo ma dobrze roftrząfnąć, i zrozumieć, uważając okolicznesci,pdžie, 
kiedy fie to fiało, dla czego, ico zá ofobá to czyniłś, ábo to cierpiatá, ábo mowi- 
lí. Azrego uwažánia ma fobie rozum wnieść láka náuke duchowną, do napra- 
wy obyczśiow fłużącą, fadz4c czego fię matz wyftrzegźć nápotym , ábo co mafz 
napotym czynić;. 4 oraz mia tež rozu reflexy4 uczynić ná Życie przefzłe, pá- 
trząc jakoś tę naukę zachował : tákže i ná życie przyfzłe, patrząc iáko maíz ná- 
potym fpráwowáé fig. Tož dopieto Wola ma rożne wzbudzić w fobie aftekty, 
według tego iáko máterya zozmyślśnia wyciąga; toief, śbo cng > ié- 
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kie dobrodźieyftwo: ábo cie(zyé fię z czego,śbo fmycić,śbo bać fie ezego, ibo wlty- 
dźić £e.ábo žátomác,ábo miłować, śbo oflárowác fig. Ale ofobliwie woła ma czynić 
przedfiewźięcia w fzczeg ulności firzedz fie tego,abo owego grzechu, śbocwiczyć 
fig wtey,śbo w owey cnocie. A náoflátek ma profić Páná Bogi o pomoc do wys 
kenánia przedfięwźięcia. Takim fpofobem zázywác mamy tych trzech fit dufzy 
w każdym punkcie rozmyśląnia: ktorych punktow ná godžing bywa pofpolicie 
trzy, bo cztery. I ten ieft pierwfzy fpofob Rozmyślania bárZiey zwyczayny. 

Drugi (pefob rozmyślania u S. Ignacego ieft, zážy w áć około iákicy tdiemni- 
cy piąciu amy flow wnętrznych, ktore fą ná fantázyi nafzey, (iáko fic to we (nie 
wydáie,) to ieft widzenia, fTy(zenia, powonienia, kofztowania, dotykania. Jako 
naprzykład, rozmyślaiąc o piekle, przez imáginácya pátrzáč możefz co fic w pier 
kle dźieie; fľucháé iáko tám potępieni nárzekáig ; wąchać fetoru ktory tám icit, 
kofztowác żełci fmoczey,ktorą piią, dotykác fig ręką ogniś, w ktorym gorcia. 

Trzeci fpofob Rozmyślania ieft ten. W pierwfzym punkcie rozmyślania 
naprzykład o Narodzeniu Pańfkim, przypatrowść fig przez imáginácya ofobom, 
ktore fig w hiftoryi, o ktorey rozmyślafz, znaydnią, patrząc iáka ich ieft poftać, 
iaka ozdobá ná ciele, ábo ná dufzy; idkie 4ffekty máta ná fercu. Asztego przy- 
pátrowánia fig, wźiąć iáki požyrek. ábo naukę duchowną, iáffekty przyzwoite 
w fobie wzbudzić. W drugim punkcie, ftucháć, co te cfoby mowią do fiebie. I 
ztego tákže wźiąć láka naukę, i wzbudzać w fobie Áffekty przyzwoite. W trze- 
cim punkcie przypáttowác fig fpzáw om ich, to ieft co: czynią pomienione ofoby, 
biorąc Z rad także náuke duchowną, iczyniąc áffekty. " 

Czwarty fpofob icft przez (amę reflexya.ábo wzglad ná moie (práwy prze- 
fzłe. Jako naprzykład wziąwfzy ná rozmyślanie przykazania Bofkie, každe z 
ofobná przykazanie uwsžywízy, będę fir ráchowat iákom ie zachował, i zálo- 
wać będę zá przelłępfłwo iego. Irák poftapie do drugiego przykazśnia; ták 
potym do trzeciego. Tymže fpofobem mogę wźiąć na uwagę fiedm grzechow 
głownych, śbo pięć zmyfłow ciálá, ábo trzy fiły dufzy rozumney: uważśiąg 
w nich z ofobná moie niedofkonałości, i zá nie żdłuiąc. 

„Piąty fpofob Aciec S. dále „ktory może fłużyć ná rozmyślanie idkicy mo- 
dlitwy ufiney , abo flow Pifmá S. táki: WZiac kážde z ofobná fłowo tey moż 
dlitwy , naprzykład w Pacierzn Oycze, itak długo fig biwić będę uważając to 
ftov 0,poki m! będą przychodźiły rożne tego fľowá rozumienia, podobieňftwáj 
1przyczyny dla czego Bog fie zowie Oycem, y poki będę miał (mak, iáffekty w 
uważeniu tego ffosrá. Tož dopiero tymże fpofobem poft2pie douwažánia dru- 
Bicgo fľowá, á porym do £rzeciego ffowá. Co mowię e Pacierzu, toż fie može 
rozumieť o Pľalmie iákim, ábo oiákiey modlitwie Kościelney. 

Návftárek fzofty fpofob podáie rozmyslánia Ociec S, mało co rożny od prze- 

złego, á na tym należy. Wžiaé fobie ná rozmyślanie Pácierz, abo infzą mo- 
glitwę uftna, i zá każdym z ofobná oderchnicniem,, infze 4 infze flowá iov. 
T JC "v 
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brać przed fig, uważając tym czálem nim odetchne, rozumienie tego ftowd; 4bo 
uwazáigc podłość moig,ábo godność ofoby do ktorey fie modlę , i wzbudzáige 
w fobie áffekt iáki pobożny : itak potym do drugiego ffowá poftąpić, á potym do 
trzeciego tymże fpofobem bawiąc fic nád każdym fłowem. 


$ z- Co czynić przed Medytácya. 

Te nauki dáie S. Ignacy. Naprzod idąc fpác, przeczytawfzy fobie punktś, 
ábo części rozmylánia, ktore maíz názáiutrz uważść, przypomniy ie fobie kro- 
tko przed fpániem. : 

2. Ocknąwfzy fie, nie przypufzczay infzey myśli, śle zaraz myśl o Medy- 
tácyi, ktorą maíz ráno czynić. A dla więkfzego nabozeiiftwá, idąc ná medy- 
tścyą, bierz ná (ic ofobę tę ábo owe, według medytácyi rozmyślania. Jako ná- 
przykład gdy mafz rozmyślać o grzechach, weź ná fic ofobe winowaycy, ktory 
związdny, w kaydánách, ze wftydem idźie przed Sędźiego. Gdy mafz rozmyślać 
o nauce Chryftufowey, weź ná fig ofobé ucznia idącego do fwego Nauczycieli. 
Gdy maíz rozmyślać o dobrodźiey ftwách Bofkich, weź ná fig ofobę fyná idące- 
go do Oýcá. 

3. Przypomniawfzy fobie punkta medytścyi, wprzod nim klękniefz ná mo. 
dlitwę, iednym ábo drugim krokiem odftąpiwfzy od micyfcá modlitwy, przez 
krotki czas, naprzykład przez Pacierz, podnieś myśl twoię do Boga obecnego; 
i ná cię patrzącego, toż dopiero pokłon mu odday, iofiśruy mu ná chwałę iego tę 
medytścyą, proízac go o pomoc, á mow takmyślą: Boże tn obecny i wfyfiko widzę- 
ej, tobie pokton oddáie. iná więkfą chwałę twoię, á ná uraczenie fmaku twego Bofkiego 
tę medytacją ofiéruig. Day Fánie táfke, áby wfyfikie moie fiły i (prawy, Wniey ciągnę- 
Jy ná chwałę twoig. IE tá modlitwá przygotuiąca, abo tey podobna, ma zawfze 
być pofpelita przed każdą medytścyą. 

4. Potym wprzod iefzcze nim zácznieíz medytácy4, uczynifz dwoie ábo 
troie przygotowśnia. ktore krotko máig być odpráwione, to ieft ták długo, iáko 
fie mowi Pacierz. Pierwfze przygotowánie ieft, przy wiazác imáginácyg do pe- 
wnego mieyfcź, gdźie fie tá rzecz džiatá, o ktorey mafz rozmyślać, aby fie tak 
imaginścya pod czas medytácyi nie btakálá. Jako naprzykład gdy maíz rozmy- 
ślść o Narodzeniu Pźrńfkim, myśl iśkobyś był w ftáience gdžie fig národZit Pan 
JEzus, pátrzac ná niego w żłobie leżącego. Gdy maíz rozmyślać o ukrzyžowá- 
niu Chryftufowym, myśl, iakobyś był ná gorze Kálwáryi przed Chryftufem u- 
krzyzowánym, itak podobnie mowiąc oinfzych rálemnicách. Gdy záš nie ro- 
zmyślafz o tákiey hiftoryi, dle o iákiey cnocie, śbo o grzechách, poftaw fię przez 
imáginácya ná iákim mieyfcu przed Panem Bogiem, ktoreby fłużyło máteryi 
rozmyślania. Drugie przygotowśnie ma być, krotko profić Pana Bogá ołafkę 
efwiecśiącą i pobudzaiącą do iákiego áfšektu, kterego fic fpodźiewafz w tey Me- 
dytácyi. 
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dytácyi. Jako naprzykład gdy maíz rozmyślać „o grzechach , A fis ožal ferdé: 
czay zá nie. Gdy mafz rozmysláč o męce Páilfkiey , proś oá tkt politowania s 
gdy o piekle, proś o áffekt boidZni. I te przygotowánia máig być rożne wedlug 
rożności máteryi rozmyślania: á mśią być dwoie tylko, gdy ieft medytácya nie 
o iákiey hiftoryi, naprzykład o cnocie iákiey : gdy záfieft rozmyślśnie o hiftoryi, 
naprzykład o Národzeniu Páňfkim , máig być troie przygotowánia, bo oprocz 
tych dwoch przerzeczonych, ma naprzod ieízcze przed niemi być przygotowá- 
nie tákie, żebyś fobie w przed] krotko: przypomniał hiflorya, o ktorey maíz rô« 
zmyślść. l ; 

$ 4. Jóko odprówowóć Medytócya, ico po niey czynić. 
„Pomienione przygotowanie krotko odprświwfzy, zśczniefz pierwfzy 
punkt Medyrácyi, lubo klęcząc, lubo leżąc ná źiemi, lubo ftoiąc, według na- 
bożeńftwś włalnego: áw tym pierwfzym punkcie ták figdługo bawić bes 
džieíz, pokić będźie ftawálo dyfkurfu iáffektu, ktorego gdy nie flánie, pofta- 
pifz do drugiego punktu, tymże (pofobsm w nim trwáiác, á potym iezeli czas 
będźie, poydźiefz do trzeciego punktu, : 

Przy końcu medytácyi uczynifz Rozmowę wretrzna, to ieft myślą ifer- 
cem, ábo z Pánem Bogiem, ábo z BogárodZica Pánna, ábo ziákim Swiętym Pá. 
tronem , w tey rozmowie, ábo dźiękułąc zá iákie dobródźieyftwo, ábo przepra- 
fzáigc, ábo ofiárujac fie, ábo profzac o idką fáíke. 1 môže być tá rozmowá nie 
jedná, ale dwoiáka, ábo troiáka, to z Bogiem Oycem, to z Synem, to z Duchem 
S, to z Matką Bofką. 

Skończywfzy medytścyą, uczynilz ná nie teflexyą, to ieft fiedząc ábo prze- 
chodząc fie, uważać bedžieíz iśkoć fig powiodlá medyrácya. Coś miał zá fwiś- 
tło; co zá (mák, i nabożeńfiwo w pierwízym punkcie, co w drugim, co w trze- 
cim? ktoreś uczynił przedfięwźięcia? czy były rozerwania myśli ábo of: hłośc? 
i zkąd to pofzłoć Iezeli co złego było żółowść będźiefz zpoltánowieniem poprá- 
Wy: ieżeli zás dobrze fię powiodła Medytácya, dźiękowść będźiefz Panu Bogu, 
chcąc tenże fpofob rozmyślśnia nápotym záchowác. 

„Może też fobie dla pamięci napifać fwiátlá ábo ofwiecenia rozumu ofobli- 
we, t poftánowienia, ktoreś uczynił, áby£ ie fobie potym cytálac przypomniał , 
i pobudzał fie do ich ftátecznego záchowánia. 

Náoftátek, obierzefz fobie, z medytácyi iśką krotką modlitew ke ftrzelifta, 
ábo weftchnienie do Páná Bogá, ktorego czefto przez dzień będźiefz zażywał, 
czas (obie do tego náznáczáiac, naprzykład gdy zegar godźinę wybiiść bedžie, 
ábo gdy nową fprawę będźiefz żaczynał. 


$ f. Jóką mieć ma dyjpozycyą ten, ktory te cwiczenia chce odprówowóć. 
Napraod ma w fobie wzbudzác wielką chęć iochotę, áby pilnie. mężnie, i 
śte- 
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filtecznie.te fwiętą zabawę odpráwowaf: uweżśiąc wielkie pożytki, ktorych ztąd 
może dofłąpić, i że wiele faík Bofkich nábrác na poprawę życia wego może. 

2. Ma fig oddalić cale od zabaw infzych i (prew, komu infzemu ie przez ten 
czas zleciwfzy, nie przypufzczaiąc przez ten czasrozmow z przyiaciołdmi, liftow, 
śni myśli o infzych (práwách, śby fig tym báržiey z Bogiem (woim myślą i áf» 
fsktem złączył. wg 

3. Ma miec wielką nádžicie iufność w dobroci Bofkiey, že go do fiebié u- 
diiacego fig mile przyimie iobłapi, ktory iuciekáiacych od-fiebie fzuka, iže mu 
użyczy łafki do poznania, i wykonánia woli fwoiey fwiętey: ponieważ wola 
Boika jeft pofwigcenie nafze. Oco ma częfto Páná Bogá profi. 

4. Ma mieć izczerą intencyą, że nie fzuka pociechy, i (máku fwego w tey 
fwiętey zabáwie, śle tylko tego, áby poznał,czego Pan Bag chce od niego, ážeby 
wizyftek fwoy śffekt oderwał od rzeczy ftworzonych, ioa z Scworcą fwoim zie- 
dnoczył. Ma tež mieć intencyą áby doftąpił odpuftu zupełnego, ktory po- 
zwolił Paweł V. i Alexander VII. tym ktorzy té cwiczeniá S. Ignacego czynią 
przez ofa, ábo przez dźiefięć dni. 

5. Nie ma byč ták fkąpy przeciwko Pánu Bogu, żeby náznácsal kres dárom 
lego, chcąc aby do pewnego tylko ftopniá dofkonátosci był ofwiecony. i wfpo- 
możony, śle ma rozfzerzać ferce fwoie, żądźiąc áby idko naywięcey dárámi Bo- 
fkiemi był ubogźcory, ižeby fig iák naybarźiey z Pánem Bogiem złączył. 

6. Nie dufaiąc (woiey mądrości, z pokora i proftotą ma fig dać rządźić Oy- 
cü duchownemu, ktory mu to cwiczeniá dawác będźie, według iego dyrekcyi 
odpráwuigc rozmyślśniś, tákže záchowuiac ich czas, i porządek, ionemu oznay- 

muiąc ich powodzeniá, to ish pociechy wnętrzne, ábo ofchłości, ofwiecenia,po- 
ftánowienia, śby był od niego wfpomożony. Ponieważ tá pokorś i proftorá 
podoba fię Panu Bogu, ktorego z proftemi ieft rozmowa 

7. Mieyfce rozmyślania ma być ofobne, iod ludźi oddalone. Iowfzera 
£ádži S. Ociéc wten czas.gdy fa rozmyślśnia o grzechach, io męce Pańfkiey, aby 
było mieyfce ciemne, ibez (wiárlá, oprocz czálu czytania i pifania. Tegoż czá- 
fa nie trzebá przypufzczić myśli wefołych, ponieważ w ten czas ptákáč potrze- 
bi zá grzechy. 

8. Podczastey fwiętey zabawy, pożyteczna rzecz ieft przydać pokuty, á- 
bo umartwienia wiedzeniu, w piciu. w fpaniu, i infze utrapienia ciáłá przez 
dyf ypliny, włofiennice, śby ták człowiek ftat fic fpofobnieyfzy do więkizych 
dárow Bofkich doftapienia. 

$ 6. Refporzadzenie ezáfa ná tych Kollekcyácb. 


W poł do piąty wftawfzy  nawiedźić Nayfwiętfzy Sakrament w Kościele 


Ábo ieżeli być nie može, obrociwfzy fig ku temu micyfcu, gdźie on blijko prze- 
e "ORA: ywa 


t 
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„zcąd bywa, fuczynić intencyą na fprawy całego dai. Potym nśfiępnie ptzygotos 
S wanie fig ná pierwíza Medyrácyd: - dia 
bus Od godziny piątey do fzottey ; Medýtácýá pietw (za. 

QW, 


eh Od godźiny (zaftey do fiodwey ; Reflexya ná Medytścyg, fłuchźnie Mfzy 
5 S. y czyiánie Tomáfzá á Kempis: AR t BNIA det s 
Od godziny ficdmeý dóoímey, Czytánie Kégfzki duchowńty. 


dix Od godžiný ofmey do dźiewiątey, ręczna ťobotá, nawiedzenie Nayéwiet- 
aiw fzego Sakramentu, Godźińki do Nayświęfzey Páňný: HE 
wola Od godžiný uź.cwiątey do wpoł do džiefiateý ; Przýgotowánie fię ná 
Med ytá-y4 
Er od po do dźiefiątey do wpół tid iedenafiq ; Medytścya wtofa. 
žeby Od wpoł do iedenaftey do trzech kwádtánfow ; Reflexya ná Medytáéyq; 
TRST Czas wolný. i ; 
mx Od trzech kwádránfow do iédenafley, Rachunek fumnienia. 
eyma Od iedenaftey dô dwoch kwadranfow ná pierwfzą , Obiad , nawiedzenie 
> Nayświętfzego Sákrárentú , Modlitwy ufłne. 1 
lárom Od dwech kwśdrańfów ná pietwfżą dó pierwfzey: Konferencye, 4lbo 
vípo- Tozmowá z Oycem duchownym. 
i Bo- Od godźiny pierw (zey do drogiey, Refiexye. 
Od wtorey do trzech kwádrániow ná trżecią, nawiedzenie Nayświęt: 
ć Oy- fzego Sákrámentú. 
ekcyi Od trzech kwádránfow ná trzecią do trzech kwádrdtifow ná czwartą: Le< 
znay: kcya ślbo czytanie KGąfzki duchowneý. ž 
14,po- Od trzech kwádránfow ná czwattą do kwśdrśnfa ná piątą: Koronká. 
ofkorá a Od kwádránfa ná piątą do trzech kwádránfow : Przýgotowánie fig rid 
| edytácys. eh 
v fzer Od trzech kwádtánfow ná piątą do trzech kwśdranfow ná fzofig: Medy: 
JL tácya trzecia 
eu Od trzech kwádránfový do fzoftey, Reffexys ná Medytácy4. Czas wolny. 


Od godžiny faoftey do w pof do ofmey : Wieczerza, Nawiedzenie Nay- 


świętfzego Sákrámentu Modlitwy úftne. 
ity; á- 


; Od wpoł do ofiney do trzech kwádranfow: Litánie o Wfzytkich SS. 
pr , Od trzech kwádránfow do godźiny ofmey: Przygotowśnie fig ná Medya 
czych tacyą fatrzeyfzą, 

Od godźiny ofmey do kwśdrśnfa ná dziewiątą: Rachunek fumnienia. 
Nákoniec : Nawiedzenie Nayświętfzego Sakramentu. Czas fpánia. 
* S 7. Ktore intencye, i ktorzy Pátronovvie Święci s mogą byť 
ście 9$ 


val ná káždy dźień Tygodniá obráni. 
apis Niedźieję ofiśrowść možsíz ná uczczenie Troycy SS. i Pátroiow, Zakonu 
g. wz a ábo fý- 
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4bo ftanu twego, ábo od ciebie (zczegulnie obránych. Ná podžiekowánie zá 
powołanie do wiáry fwiętey, abo do Zakonu twoiego. Ná dofyčuczynienie zá 
grzechy,ofobliwie przeciwko wierze, nádZiei, i miłości, abo twemu powołśniu. 
Ná uprofzenie dotrwánia w Kościele, ábo w Zakonie, aż do koúcá. Cwiczyé 
fig będźie(z przez ten dźień w Aktách wiáry, nádžiei, imiłości, modlic fig zá 
Kościoł Boży, abo zá twoy Zakon, 

Poniedžiálek ofiárowác możefz ná uczczenie SS. Aniołow, mianowicie S. 
Michała, Patrona umieraiących, i Anioła Strožá. Ná podžiekowánie zá dobro- 
dźieyftwo ftworzenia i zachowania dotychczas, także zá ftraž Anielíka. Ná 
dofyćuczynienie zá grzechy dufz w Czyfcu będących. Ná uprofzenie fobie i ' 
drugim dobrey śmierci. Cwiczyć fig będźiefz w pamięci na fmierć, ná (ad Bofki, 
iná piekło, profząc o fmierć fwiętą fobie, ibliíko umieráigcym. 

Wtorek ofiarować możefz ná uczczenie SS. Pétryárchow, mianowicie S. 
Jozefa, S. Janá Chrzcicielá, S. Jośchimś i Anny. Ná dofycuczynienie zá grzechy 
ofobliwie pychy.. Ná uprofzenie fobie pokory, w ktorey Aktách cwiczyć fic bę- 
dźiefz. Możefz fię też modlić zá Rodźice, krewne twoie. g 

Srzodę ofiárowác możefz ná uczczenie $3. Apoľtoľow miánowicie S. Piotrás 


Piwtá, Janá: Ná podžigkowánie zá náuke Chryftufową, i zá láfki Bofkie, ták 


ufprawiedliwiśiące, iáko izá ofwiecáigce i pobudzáiace do cnot, á od wodzace 
od grzechow. Ná dofycuczynienie zá niepefłufzeńftwa przykazaniom i ná- 
tchnieniom Bofkim. Ná uprofzenie łafk fkutecznych do náwrocenia lie niewiet- 
nym igrzelznikom.zá ktorych modlić fic bedZiefz, śćwiczyć fig w Akrách poku- 
ty, to ieft, żalu zá grzechy. 

Czwartek ofiárowáé możefz ná uczczenie Nayświętfzego Sákrámentu, i ná 


„cześć SS. Meczennikow, miánowicie S. Stefaná, Wawrzyńca. Ná pod£ickowá- 


nie zá poftánowienie i užywánie Sákrámentow Swiętych, 40fobliwie Nayświęt- 
fzego Sakramentu. Ná dofyčuezynienie zá złe ich užywánie. Ná uprofzenie po- 
żytecznego ich, zwłafzcza przy fmierci, używania. „Modlić fie będźie(z zá Do- 
brodźieie twoie, á ćwiczyć fig w áffektách ku Nayświętf(zemu Sakramentu. 

Piątek ofiárowác bedžiefa ná uczczenie męki Pańfkiey, iSwietych Wyzna- 
wcow, mianowicie S. Fráncifzká Xáwierá w piatek zmarłego. Ná podźiękow4- 
nie zá dobrodźieyftwo odkupienia. Ná dofyčuczynienie zá niecierpliwošci two: 
ie inieumartwienia. Ná uproízenie fobie cnor przeciwnych, to ieft cierpliwości 
i umartwienia, w ktorych fig ćwiczyć będźiefz, á modlić fig będźiefz zá nieprzye ` 
iacioły twoie. S hol ob ga , 

Sobote ofiárowác maíz ná uczczenie Bogárodžicy Pánny, także SS.DZiewic, 
S. Kátárzyny, Bárbáry, Terefľy, także i SS. Wdow. Ná podžickowánie zá prote- 1 
kcyą i záchowánie od wielu złego, zwlalzczá od więkfzych grzec how. ` Ná do- 
fyčuczynienie zá grzechy przeciw ko czyftošci. Ná uprofzenie fobie teyże cnoty. 
Czwiczyć fig będźićfz w nabożeńftwie ku Mátce Bofkiey, Modlié fie też móżefz zá 
ludžie fpráwiedliwe, śby w tálce Bofkiey, i w cnotách poftępowśli idetrwáli 
do korcá. Nódro izá Du(ze wiernych zmarłych, 
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PUSTYNIA BOGOMYSLNA, 
ABO 


CZWICZENIA DUCHOWNE, 


Ná wzor tych, ktore podał S. Očiec Ignacius, 
Fundator Societatis JESU. 


DZIEŃ I. 


O końcu do ktorego Czfomie 1, y e frzodkach 


m 
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pa fundament ábo początek, náprzod zakłada $. 
GNACY tych Medytacyi: Stworzony tej? cztewiek 
> tego końca, áby Pasa BOGA (ego ENS xoiá- 
źnią cxcid, y temu fłużąc, náofláteh xbámion byl. Infe 
záŠrzeczy, „ktore [a ná žiemi,fí worzone [a 14 dla człowieka, 
áby mu do dofigpienia końca ffworzenia tego, pomagały, 
Zhad iďžie że ich zóżymać, ábo od nich fie bamewać mámy tyle, ile do do. 
fatienia końca nójzego p: KE ábo przefikadzaia.  Zńczym mámy fre 
mteć obojętnie około wfyfikich rzeczy [hvorzoných, (gdy nie ją zákazáne, 
dle [a fwabadney woli nájše podległe :) ) żak żebyśmy tle z nas seft, mie f E 
káli baržiey zdrowia niż choroby: áni Deaths nád úbojtmo, kenersm álo 
Czci zla arde, žyčia d ugiego nád krotkie, nie prz ektódali. jA 
Przy zworłą ie, ze wf) kich rzeczy, te obierać, tych pragnac, I ktora na 
ds | Poranek 1 S. Oyca, 1 ufznie ten Ni k 
ábo fundament żyćia $ o zákt: áda: bo naypierwíza ká. 
Żdey rzeczy prz kt sie uczyoiona iaft: 
Finis eft prima caufarum, iáko u ilozofowie. Więciako gdy kto 
fie w dr. ge pufzcza, náprzod má fobie poftánowié termin abo ko. 
niec drogi, á ztąd má radźić lobie,.y obierać Irzodki ábo fpofoby 
ktore- 


yczy nz 
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£ Puftyni Bogomyślney Dźień 1. 


ktoremi má przyjść do terminu ábo kcńca, y uważać, czy má (zkie © 


tą płynąć, czy konno, czy wozem tam poiachać: tak w drodze 
duchowncy, gdy myślemy prowadžié žyčie świątobliwe, náprzod 
nám wiedžicé trzeba, co zá koniec icít, dla ktorego ftworzemi od 
BOGA iefteśmy, y co zá frzodki nám Pan BOG dał ná otrzymanie 
tego końca : á to dla tego, śbyśmy wizyftkiemi nafzemi myślami, 
żądzami, áffektami, (prawami, do tego końca iáko do celu zmie» 
rzali, á żebyśmy dobrze Írzodkow nam do tego końca danych zážye 
wali. Bo ná tych dwoch rzeczach, wizyftka świątobliwość czło- 
wieka zawifła. Jáko przećrwnym fpofobem wizyftkie grzechy 
ztąd pochodzą, że kto abo (prawami fwemi nie zmierza do keńca, 
do ktorego ieft ftworzony; ábo že niedbále zmierza; ábo że źle 
zážywa ftworzenia, ktore mu być má frzodkiem do tego końca. 
Náprzod tedy dnia tego pierwízego, Medytácya pierwfza będźie o 
dobrod£iey (twie nafzego ftworzenia. W drugiey obáczyé trzeba, 
ktory ieft koniec, dla ktorego ftworzeni iefteśmy, y ten koniec 
trzeba fobie założyć zá cel žyčia náfzego, y wfzyfłkich (praw ná- 
fzych. W trzeciey zaś Medytácyi obáczemy, ktore frzodki nam P. 
Bog dał do otrzymania tego końca, y iáko ich zażywać mámy. 


ME DY TAN VA. L 


O Stvorzeniu Człowieka. 


Modlitwa przygotuigca, ktora váwíze iedna má być ná począ- 
tku rozmyślania każdego. BOZE tu obecny, wfyflko widzący, 5 xà 
mną wfyfikie (prawy dobre [poł robiący, upadam przed máieftátem two- 
im: y tobie ná wiekfa chwałę, tę moie Medytácya ofóruię: day Pónie 
łófkę, áby mfikie moie (dy y prawy, ku więkfey chwóle twoiey ciągnęły. 

Przygotowanie 1. Staw fie przez imáginácya, na tym mieyfcu, 
gdźieś fie urodźił; y patrz iáko Pán Bog čiáto twoie, twarz, oczy, 
ręce uformował, y ftworzywfzy zniczego dufzę twoie, wlał ją 
w ćiało twoie. 

Prxygotemánie 2. Proś krotko Pána BOGA o faľke pobudzá- 
iącą čiebie do wdźięcznośći, zá to dobrodźieyftwo ftworzenia. 

FUNKT 1. Stuchay co do ćiebie mowi P. Bog Stworca twoy, 

przez 
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Medytócya 1. 0 fworzeniu, 


3 
przez Izáiáfza w Rozdž : 46: Ego feci, © ego feram: ego portaba, G Jáke Bo 
g te fworzył. 


alvabo. lam čie uczynił, ) tá cię nofić tędę : 14 cie ná rękach praflowa 
bedę, y zbówię. luważ, iako przed lat kilkadźieśjąt gdyś nic nie 
był, Bog ftworzył cię: to ieftiáko čiáto twoie w žywočie matki 
twoicý ukíztattowál, i iáko z niczego ftworzywfzy dufzę twoię, 
wlał rą w éiáto twoie, y znim złączył. A ftworzył ćię nie dla zafług 
jakich twoich; boś żadnych nie miał przed tym, gdyś nic nie był; 
i owfzem widźiał P.Bog przed wieki twoię niegodnosť, twoie grze. 
chy, twoię przyfzłą niewdźięczność, á przečie ftworzył 6e z lá. 
mey dobroći, i z miłoślerdźia (wego. Stworzył ćię, opuśćiwfzy tak 
wiete tyśięcy, y ták wiele milionow ludźi dáleko lepízych nád čie: 
bie, i godaieylzych, ktorych nie ftworzył. Stworzył čie nie dla 
pożytku fwego, storego nie potrzebnie, lam z fiebie (amego maiąc 
wizyftko [zczesčie (woie; śle tworzył čie dla pożytku twoiego, 


„Abyć dobrze czynił, ynatymswiećie, y na drugim, Stworzył cie 


człowiekiem rozumnym, á do tego nie ślepym, nie chromym, nic 
kaleką ; dał či zdrowie, dał dowérp, dał fktonnosé do dobrego &c, 
czego wielom podobno lepfzym nie dał. Jednym fłowem dał ći 
to wfzyftko cokolwiek ieft-$ cokolwiek możefz czynić, cokolwiek 
maíz dobrego. A ták ftworzywfzy čie, noś! ć:ę, i piaftuie przez 
ták wiele lat co moment ná rękach (woich, iáko matka džiečie ; 
zśchowuiąc do tych czas žyčie twoie, ktoreby wniwecz fie było 
obročito, gdyby čie Bog nie piaftował. I chce ćię daley piaítowaó, 
żywić, y náottárek do nieba, do izczęśćia wiecznego zanieść. Więc 
Nunquid nom ipfe eft. Pater tuus, qui pe[Jedit, &$ fecit, © creavit te ? mo- 
wi Moyzefz Deut: 32. 4 czy Bog nie iet Oycem twoim, ktory cię uczy- 
nit y fiworzył,y ták otrzymał cię, iáko rzecz włafną, ktorą uczynił? 
A iśkoźeś mu wdžieczny zá to dobrodźieyftwo ftworzemia? Já. 
kośfię kochał do tych czas w ták dobrotliwym Oycu twoim? iá. 
kąś w nim miał ufność fynowfka ? iakoś go fzánowat? iákos mu 
był poffufzoy? Zawftydź (le, y te uczyń afekty.: Dobroci niefkoň- 
exona. Boże moy, uznawam dobroć y miłoślerdźie twote, żeś przed wieki 
ná mie weyrzeć, 1 w czafie x niczego mię kworzyć, i do tego czafu życie 
moie piaflomac raczył. Niech beďžie pechwalona tá debroć teta. Bte. 
gulae dulzo moa Pána ktory cię fiwerzył, y wol kie. dobra, ktore mi on 
Az ; 
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3 Pullyni Bogómyślnty Dźień t. 
dał, niech błogofławią Imię lego święte, Uznámam cię Boże moj xd 
Qyca moiego, 1 zá naywięk(ego Dotredźieią; bo od ciebie mam, 1 cokols 
wiek moge, y cokolwiek ieffem. Wige miżutę čie tóko Ojea ták dobrotli- 
wego, i w tobie ufność (jnowjką pokťadam : á tóko wiem że nie maff w 
mienówiści cof uczynił, ták (podźiewam fie, że i mną aXielem rak twoich 
nie CY. Zółuię debrotlimy Oycze,i przeprakam cię, żem ci żył 
do tych czas niewaźięcznym [ynem : żem cie nie exci? ták godnego Oyca: 
żem cis nie miłewał: żem ci nie był poflufiny. Záťuie żem źle zážymať 
tych dobr, ktorem wigd od ciebie przez fliverzenie, tego rozumu, tey wos 
li moiej, tych oczu, tych uff, tego zdrowia, dowcipu Ge. Chee nábotym 
przy dáfee troiey czcić cię táko Oyca, chcę wolą imoię we wfyfikim pet- 
nic Gie. chcę zmyfłow, y fid wfyfikich od ciebie wźiętych, na chwółę tyla 
ko twoię,y według upodobónia twego zóżymać, nie ná obrazę tote, nie 
ná upodobánie moie, — Depomox midofcivq łófką trooig Pánie y BOZE 
moy, Operi manuum tuarum porrige dexteram: Job 14. Poday rge 
ke dźiełu twemu. 

PUNKT a. Słuchay co do čiebie mowi Pán JEZUS, przypa- 
truiąc fie dufzy twoiey, od Boga ftworzoney ná Obraz Bofki, (u 


2- gus eft bac image Czyt to ebrax ? Matt; 22. Bez wątpienia dufzą 


náíza miałaby być obrazem BOGA w Troycy iedynego; bo dla 

tego ią Bog ftworzył ná obraz y podobieńftwo fwoie. A to tå- 

kim fpofobem być má: że iáko Bog Očiec rozumem fwoim po. 
znáwaigč dofkonále fiebie y iftote fwoig Bofka, wydáie w fobie 

fiowo wnętszne, to ieft poznáwánie fiebie dofkonśłe ktore fo. 

wo ieft Syn Boży: y tenze Oćiec oraz z tym ffówem fwoim miłują 
wzáiemnie, wydawa w fobie oraz z Synem,. miłość dofkonáta 
Oycá y Svná, ktora miłość ie (t Duch S7 ták tež dufza rozumem 
fwoim má czefto y dofkonále poznawać Pána Boga, y ztym po- 
znáwániem Páva Boga, má go dofkonále y częfto mitowác. 1 
takim fpolobem oná ftáie fie obrazem y podobieńftwem Troycy S, 
Ale częfto bywa, že ludžie grzefząc, máža ná dufzy fwoiey ten d- 
braz Bofki, záčierálac go miłośćią rzeczy źiemfkich, iáko błotem; 
ábo więc wyrazáigc ná fobie obraz rożnych bydlat: iáko náprzye 
kład człowiek gniewliwy, wyrazá ná fobie obraz niedźwiedźia: 
człowiek pylzny obraz Lwa, człowiek nieczyfty obraz apr 
w błoćje 


Medytátia 1. 0 fivotzeniu) $ 
TET] w bľočie leżącego, y ták oinfzych grzefzmikach fozumieiac, o 
cokols ktoťych mowi Paweł S, Rom: r. Mutaverunt gloriam incorruptibia 
brotli« lis Dei in fimilitudinem imaginis corruptibilis bemtnis, volucrum; qua 
iaf w drupedum 3 [erpentium. Odmienili chwółę Boga niefkážiteľnégo, w pa. 
twoich dobieńftwo człowieka [kažitelnego, i ptáfliva, 1. bydląt, y gadžiny.“ A 
či żył przynamniey czefto bywá, že ten obraz Bofki na dulzy nalzey bys 
| Oyca: wa przykurzony prochem rożnych defektow, ktore pochodzą Z 
žymať zbytecznego (táránia fie o rzeczy źiemfkie, dia czego rzadko mya 
ey wos ślemy o Bogu, y rzadko go miłuiemy. Uwaž tedy iakofię ná du- 
ńbotym fzy twoiey ten obraz Bolki, ná ktory ieft tworzona, wydáie. Czy 
m poď nie ieft zámäzány? czy nie przykurzony? Jeżeli takiefł, zawftydź 


4e tyl fie, żałuy: proś P. JE ZUSA ábyé krwią (woią tenobraz Bofki 
ię, nie odnowił, żeby fiebie ná dulzy twoiey wyráfil ten ktory ief 
BOZE Candor lucis eterne, Speculum fine macula majefłatis DEI, 8 imago bas 
ay rge nitatis ilius: Glane światłości wiecznej, zwierciadło májeftatu Boga, d 

obraz dobroci iego. Sap: 7: abo dáko mowi S. Paweł Colof. r. Ten 
'zypa- ktory ieft Imaga Dei invifiúilis, Obraz Bega niewidomego, A ftaray 


ki, (wa fię abyś częfto o P. BOGU myślił, y częfte akty miłośći ku niemu 

dufza czynił, wyrázáigc takim fpofobem ná duzy twoiey obraz Troy. 

bo dla cy S. Uznawam to głupfiwe moie Pónie, y wjiydzę fto tego, i żółuię 

to tá- żem zmazať ná dufy moiey obraz toy. Odnow Pánie JESU ná du[fy 

m po- : moiey krwią tmoig ten obraz Trcjcy S, Wyraź go ná duffy moity, ty 

fosie ktory tefieś żywym obrazem Befkam dofkonatym. A iá flánovie przy 

e fo. tájce iwoiey, zawffe mieć ná duf motey obraz "Iroyey S, exefto e BOGU 

iłuiąc myśląc, i tego miduige. 

onółą PUNKT 3. Słuchay BOGA Stworzyčiela twegó do ćiebie — 

imem mowiącego Jerem: 14: Sicut lutum m manu figuli, fic vos in manu lekitgé Beg 
m po- med. Iako gliną wręku garnezarza: ták wy wręce moiey, 1 tu uważ, poso 
ść. A że BOG z tad že čie tworzył, tym lamým nábyt ná čiebie prawa fongi 
ycy S. v łafnośći, y ná wizy (tkie dobra twoie, iáko garnczarz, tym famym 
tend- że ftátek iáki z gliny ulepi, nabywa nań prawa. Więc iáko wol< 

otems Bo garnezarzowi czynić co mn fie podoba z ftatkiem ktory zrobił: 

iprzy« wolno mu go w błoto wrzučié, wolno tež ná (tole poftawié: wole 

"díia: no do úžywánia uczćiwego, abo wzgardzonego obročié, y ná to 

ieprzá wizyftko ftátek má być garaczárzow! podległy: ták teź wolno P, 


eic „Bog 
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6 Puflyni Bogomyślney Džteň Ľ 

Bogu ztoba czynić co mu fie podoba: wolno mu čie poniżyć, á 
bo wywyżlzyć; wolno zdrowie dać 4bo chorobę; woino wizczę. 
śćiu ábo w miefzczęśćiu chować: à ty máfz być powolny P. Bogu 
do wízelakiey iego o tobie difpozycyi, z wlzelsą oboftronnosé 4 
ták do ffáwy, iáko do nieffáwy, ták do czči, iáko do wzgardy, ták 
do zdrowia, iáko dochoroby: nie wzbrániaiac fig, nie frafuiąc (ie, 
nie (zemrząc, w żadnym przypadku woli twoicy przečiwnym, 4: 
le záw(ze mówiąc, co mowił Heli kapłan 1. Reg: 3. Dominus eff, 
quod bonum efè in oculis fuis faciat. Pán ieft,-co dobrego ief w oczach 
lego, to niech ze mną czyni. Bo iáko mowi Prorok laz 4. Nun- 
quid dicit lutum figulo fuo, quid facis? Czy mowi glina garnczarzowi, 
co xe mną tákczynif ? Co też wyraźił S. Páwet Rom: 12. gdy mo- 
wi: O bomo, tu quis es, ut refpondeas DEO? nunquid dicit figmentum ei 
qui fe finxit, quid me fecifti fic? An mon babet poteilatem figulus lutt, ex 
eadem mala f acere aliud quidem vas in bonorem, aliud in contumeliam. 
O człowiecze coś ty ieff, óbyś fig umámiať z Pánem Bogiem ? czy mo- 
wi tatek garnczarzowi, czemuś mię ták uczysiłt ? A zá nie wolno garn- 
czarzowi, z iedney gliny uczynić ieden fłatek ná uczczenie, á drugi nó 
wzgardę ? Uczyň tedy ná (ig refexyą, iáko$ w przypadkach nie- 
fzczesliwych poddany woli Bozey ? uzaay prawo Bolkie nád to- 
ba, y iemu fig podday we wfzelśkich iego ordinácyách o tobiz. 
Uznówam Stworce i Boxe moy twsie naymyžfše mádemna prawo, i iemu 
fre cále podáte we mfelakich przypadkach, iáko fhoorxente twoie, We 
mnie, o mnie, około mnie; około wfyfikicb dobr moich niech fig dźieie ws- 
la tmoia. Cokolwiek ebeeff, tóko chceji, kiedy chceff, tá też chcę, dla te. 
go że tychcef.  Dayże mi Pónie láfte, ábym w każdey okažyi poznał, 
y dofkonále wykonał wolą twoię świętą. 

Rozmowa być może używśrąc fłow Joba cap: 10. Rece two- 
je Pánie uczyniły mię i ulepity mię cółego w koło; niechciey mię zepchnąć 
do piekła.  Pamiętay profe, żeś mię iako błoto uczynił, y w proch mię 
obroci? A xá nie ióko mleko ugłafkałeś mię, i iókc fer utworzyłeś mię? 
fora i ciółem edźiółeć mię, kośćiami y zylámi fposżeś mię; i życie i mie 
tośierdźie dółeś mi: niechże námiedzenie tmete flrzeže ducha mego ná 
żywat wieczny, Abo więc zażywać flow mądrość: cap: 11. Mie 
fuif Pánie wfyfikie rzeczy ktore [a, y nie maf w nienawiści p rzeczy 
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$ Medytatya II. o końcu offatnim. 5 
yć, d. — Morel uczynił; bof nie x nienámifci nte uczymd: więc y nademną zmie 
fzczę.  tuy fie ktoregoś tworzył. Nie gardé dźietami rak twoich. Plal. 133. 
Bogu Može y fłużyć tu Modlitwa S. Auguftyna Med: cap: 39. Oyeze i 
1ośćą — Pánie lub ieflem grzefnik, wie mogę iednak nie być fynem twoim, doś ty 
y;tak mnie uczymł, A xámoxe zapomnieć mátka niemowlęcia żywota fwego ? 
Qc (ię, č chocby oná zápemniaťa, ty Oveze obiecáteš nie zápomniec fiworzenie 
m, á-  fivego. Paćietz y Zdrowaś Marya, 


ds S. Pàtron, y Modlitwy ftrzelifie ná ten dźień. 


czach 
Nun- pesas tego dnia przednieyíza Medytacya ieft o końcu ftwo: 


rzw rzenia nafzego, ktory ieft chwála Bofka; tey zaś chwáty Bo- 
y mo- | fkiey ofobliwie fzukał y o nie fie ftarał S. IGNACY, czeíto mo- 
tumei Wiąc: Ná wiekfa shwatg Bofką; dla tego on Patronem być może 
(tex — ná ten dźień, ktorego tež będźiefz prošiť o błogofławieńftwo ná 
eliam. — tc Kollekcye, Modlitwy zśś ftrzelifte ktorych tego dnia czelto zás 
Ly o- żywać mozeíz, te być mogą. 

garn- Wfyfthe życie moie, y wfóyflkie (prawy moie, niech będą ná wiekfig 
ugi ná sbwałę Bofką. We w/yftkicb (prawach moich, Bože moy chce wymyże 
h nie. fe godność tote, i uraczyć [mak twoy. Niech dufa mota tobie, i dla 
4d to. Gebre žite, cierpi, i pracuie Stmwerco moy. 


tabu Po tey Meditacyi ná(tepuie 
pe LEKCIA o MODLITWIE. E 
We Jet w Księdze Námow Ducha S. ná ten dźień pierwfza, i 
"le 0. x 
dla te- M-ED' FT A C.Y A. IL 
znať, O Końcu oflatnim náflym: dla ktorego czťomick 
.  Jłworzony ieft. 
ce 11004 : ; ; 4 s 
pebnąć Modlitwa przygotuiąca, ióko w trzeffłey Meditácyi, 


ch mię à Przygotowónie 1. Wyftaw fobie Pána Boga przez imáginácya 
śmie? Y Niebie, iáko centrum ferc ludzkich, do ktorego ferca ognifte S. 
e i mie Augaftynś, S. Ignacego, S. Terely, y inizych, wzbiińią fie wzgorę. 


"79.0 Przygotowónie 2. Proś o tálke, aby nią ferce twoie dofie- 
Fi. bie Pan BOG pociągnął. STER 
rzeczy PUNKT r. Słuchay że Chryftus do dulzy twoiey mowi 
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Pujtyni Bogomyślney Dźień 1. 
one ffowa, ktore mowił do Marty Lueg 10:  Sulicita es, € turba: 
ris erga plurimas porro unum eft néceffarium: Marią optimam partem 
elegit: Frafuieff fig i turbuief o wiele rzeczy, á iedna tefi potrzebne: 
Marya nayiepfía cząfikę fobie odráža. Gdžie uważ, że to iedyne po: 
trzebne y naylepfze dobro, iet koniec nafz oftatni, do ktorego 
nas BOG ftworzył, w ktorym famym dulza nafza 14ko w centrum 
ulpokoić fie može, y tym famym dobrem może fig náfyác y u. 
kontentować. Bogdyby to dobro nie było iedyne, ale wielorá- 
kis, toby miłośćią (woią ferce rozdźielało, á zátym trápitoby : 
gdyby zás nie było dobro náylepíze, toby ferca nie nalyóło, To 
Zaś iedyne, potrzebne, y naylepize dobro, iet fam P. BOG, ktory 
iet przepaść wfzelkiey dobroći, pięknośći, fłodkośći, zácnoséi; 
dobro niefkończone, y nigdy mieuftaiące. Zíczym lám P. BOG 
ieft oltáteczaym końcem i centrum ferca nafzego, w ktorym. fá- 
mym może ono być ufpokoione, y nafycone, Inize záé dobra 


ftworzone, áni bogićtwa, śni ućiechy, śni honory, áni awa, áni : 


żądna ftworzona piękność, y fłodkość, nie lą oftatnim końcem 
żyćia nafzeg ; be že fą te do>ra wiel rákie, ćiągaąc do fiebie fer- 
ce náfze, tym fam m ie rozdźieráią, y trapią. Ze fą przečiwne 
fobie dobra, czynią też przećiwne w lercu afekty; á zatym po« 
koy wíercu pluią. ^ Ze fą dobra ruchome, y płynące, to tež y 
ferce ruízáig, y aiefpokoyne czynią: Zefą dobra pomiefzáne z 
rožnemi nied»fKonát sčiá mi, dia tego ferce y (woią dobroćią do 
fiebie čiaggna, y niedoflonátoséa fwoią odpychaią, á ták niefpo- 
koyne czyaią. Ze nie fq dobra wízelaka dobroć w fobie máiace, 
dla tego ierca aá(zego nie náťycáia. “Ze lą dobra odmienne y u- 
ftáwaiace, dla tego czynią ferce trofkliwe y frafobliwe, Uczyń 
tedy ná fie ref*xią, coś zá koniec miał do tych czas żyćia (wego? 
dokąd ferce twoie w myślach, w affektach, w fprawach twoich 
zmierzało? Czy do famego P. Boga ^ czy tež do iákiego ftwo» 
rzenia? 4 ztąd obaczyfz, co zá przyczyna była twoich imutkow; 
fralunkow, boiá£ai, niepokoru ferdeczaego, Oderwiy tedy (era 
ce twoie od wfzelakiego dobra tworzonego. Obroć ie do (áme- 
go Pana BOGA, y do nicgo iáko da centrum nákierny wizyftko 
twoie žyčie, wfzyftkie áity, wlzyftkie myśli, inteacye, aff-kty, 
uśiłowania, fprawy, i 0 Bože 
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Medytatya 2. o końca ffworzenia. $ 
6 BOZE ferca moiego y czgfiko mola ná wieki, coż 44 mám inffego miłować, 
czego pragnąć, oprocz Ciebie, kroryš iefl Kczere dobro, wiefkończose dobro, wfela= 
kie dobro? Bidda mi, żem Čip ták nierychło poznat g wmitować o piękność: nie- 
zmierna.  Odrywam ferce moie od wfelskiego flaverzenia, do Ciebie ie obracam id= 
ko do ofłatnieg o. krefu, y w tobie zśtepiam żako w bezdennym morzu twfelakiey do- 
broći. = Ty od tych czas (um bedzie celem wfyfikiege żyćia mego, wfyfikich St 
moich, wfyfikech zámy/Zow, śfektew. prae y (praw moich; bo ty tefteś Tedyue, po- 
trzebne, naylepfe dobro może. O du fo mois, meswię da Čiebie z S. Anzelmem : 
Quid vagaris per mülta ? quere anum bonum, qued eft omne bonum, & fuficit ti- 
br: Czemu fig błąka po wielu dobrach? fzukay iednego dobra, ktore ieft wfft- 
ko dobro, á dość na nim: O Boże moy, y wfv[lke dobro moie, opufczam, od- 
VLUCATR wfyfikże infe dobra, def mi ná tobig; bo w tebie [a aff eie dobra doffo- 
vt, wiecznie, niefkończeńie, nienfrównie, wieedmieknie, bez żadney niedefkona: 
łośći; 6 ty fam ieflef. Deus meus, © amnia equivalenter, amnia excedenter, omnia 
eminenter. 
PUNKT: 2. Slüchay co mowi P. BOG przez Proroka Iai, 
43. Omnem, qui invocat nomen meum, in Zloriam meam creaet eum; 
formavi eum, C$ feei eum x^ Każdego ktory wzywa Imienia Mego; ná 
cówółę meig fiworzyłem go według dufy, ukfitaitamadem g9; uczyniłem 
go według cióła. : Z kad poznać;że cel y koniec ftworzenia nafze- 
go ict P. BOG tym fpofobem, abyśmy go chwálili, czáti, miło. 
wali, ferca lego ukontentowanie dawali, ták tu żyiąc ná swiečie, 
iáko potym dofkonáley w niebie: Iednym fowem, koniec o. 
ftátni žyčia nálzego ieit chwała Bofka, nie chwśła náfza, nie do- 
godzenie zmyślnośći náfzey, nieukontentowanie woli nafzey. © 
lák zacny to koniec, dla ktorego mie P. BOG ftworzyt ! ponie- 
waż tenże koniec ieft (4mego P. BOGA, ktory dla tego ieft, áby 
fie fam dofkonále poznawał,vy miłował : tenże tež koniec ieft, 
dla ktorego P. BOG ftworzył Aniotow: nie ták iáko bydlęta, 
ktorych żyćią koniec ieft, żeby tylko ieść, pić, fpać, y zmy$lno- 
SČI Iwoiey dogadzać, Z drngiey ftrony mam wielką obligácya, 
ábym nic nie fzukał w żyćiu, y we wizyftkich moich fprawach, 
cierpieniach, y opufzczeniach, tylko fámey chwały P. BOGA, y 
imśku ferca iego : bo ná to mię Pán BOG ftworzył: iáko każdy 
rzemięśnik ná to robi dźieła rzemięfła (wego, aby miał z niego 
chwałę, y upodobánie, Wiec dla tego mi dat Pán BO G przez 
Worzenie rozum, ábym go chwálif rozumem, o ním tylko my- 
śląc, 
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^l śląc,4bo o tym tylko, co mu fie podoba: dla tegó mi dał pamięć, 
| abym nia chwalił P, BOGA, o nim czefto pámietáiac : dla tego 


Fa dat mi wolą, ábym iego fámego miłował, y to tylko co mu (ie 
il podoba: dla tego dał ufta, ábym go niemi chwalił; dla tego os 
id czy, ręce, ufzy &c, żebym tego zázy wat na chwałę, y dla upo- 
n dobánia Bofkiego: I gdy šiť tych y zmyfłow nie zázywam ná 
M chwałę Bofka, y nie dla fmaku Bofkiego, śle ná chwałę (woie, 


il y dla maku fwoiego włafrego, czynię krzywdę P, Bogu; bo te« 
| go com wźiął od P. Boga, zażywam nie według iego woli. Dre. 
Mi kuięć Bože moy, żeś mię do ták wyfokiego końca podntef?, i ffworzył, U. 
| znawam powinność moig, że wffyftko mote flaranie má być, wywyžac go 
dność tmoię we mnie iáko 1 w bliźnich moich, i dawac [mak moli twoieya 
i Zółuię żem do tego końca intencyámi, y (prámami memi nie zmierzał, 
Mi Stónowię nápotym ciebie chwalić, y pómięcią moią, i rozumem, i wolą, i 
| uftámi, wtych okazyach i w tych €śc, — Dopomož tófką twoią miłosetwy 
I Boże, bo bez ciebie nic nie mogę. 
Mk PUNKT 3. Słuchay co iefzcze do čiebie mowi P. BOG: 
| Do tego Formans te ex utero fervum fibi. Kfitaituige cię od żywota mácierzyńa 
jl EFTE fkiego Jługą fwoim, Servus meus es tu, in te ploriabor : Sługą moim ie. 
żyć Pánu ftes, x ciebie będę miał chwałę, 1fai.49. Zkad daie fie znać, že 
BOGU. koniec dla ktorego nas BOG ftworzył, iáko ieft ten, abyśmy go 
chwalili, ták też ieft y ten; abyśmy mu fłużyli; ponieważ chwa- 
ła Pana należy ná uffugach wiernych fug; y ná to Pán má ffu- 
gi, aby znich miał chwałę. Jako zaś mámy fłużyć Pánu Bogu, 
uczyć fie mámy od ffug Panow žiemíkich. Ich ufługi ná tym 
należą : náprzod czynić częftą afyftencyą Pánu, także y ukłony: 
druga, być zawize gotowym ná každe fkinienie woli Pańfkiey, 
y one ochotnie y zupełnie, choć zniewczafem, y z pracą wyko» 
nać: trzečia, záftawiaé (ie zá honor Pańfki, choćby y gardła: zá 
co biorą od Pána zapłarę, Toták y my powinniśmy P. BOGU 
ffużyć. Náprzod czeíto ftawiać fię przed iego obecnośćią, z ukłoe 
I nem, y z wízelka uczćiwośćią : do tego pełnić dofkonále wolą 
U iego, ktorą nam oznaymuie, to przez przykazania fwoie, to przez 
[ natchnienia wnętrzne, to przez rofkazánia przelozonych: Náofta- 
li tek mámy rozmnażać chwałę iego, wízed£ie według; możnośći 
[ai nafzey 


LI irs 


O toon 


Medytacya 2. 0 końcu fworzenia. ^ It 
nafzey, O iákoztgd wielki honor nalz, fłużyć tak wielkiemu 
Panu, ktoremu fłużyć, ieft krolować! Ják wielka zapłata zá u- 
flugi od tego Pána, ktory ffugom fwoim plači kroleftwem nie. 
bieíkim! A iá iákom mu wiernie do tych czas fužyt ^ com dla 
niego do tych czas czynił? com ćierpiat? zá co fig fpodźiewam 
nagrody kroleftwa wiecznego ^ Hýtydze fig Páme moy, że mię 
dworzanie krolow žiemfkich w ufľugach fwoich zwyciężótą; -á to dla te. 
dney docxefney zápláty, 0 Domine ego fervus túus. O Pánie znam fe 
być fluga twoim: ad tych czas chege lepiey fłużyć m tey ekazyi cóc. Ne 
repellas me à mandatis tuis: Nie odrzucay mię od przykazań, od ufług 
twoich, 

Rozmowa. Stworzyłeś nas Panie do čiebie, y niefpokoyne 
iet ferce náíze, až odpocznie w tobie; iáko kámieň nigdy nie ie(t 
fpokoyny, až przyidžie do centrum Íwego. A možeízbyé lepfze 
y-zitnieyíze centrum ferca mego, iáko ty Bože moy, naywyžíze, 
niefkończone, wfzelákie dobro" Czemuż do čiebie nie ćiągnę, 
nie lecę wfzyftkiemi myslámi, wfzyftkiemi affektámi, wfzyltkie- 
mi (prawami moiemi. W czym fię kocham, że fię wtobie nie 
kocham, o dobro naylepíze" Biada czálowi temu, ktoregom do 
čiebie nie čiggnat. Biada ślepoćie moiey, že nie pamiętam uftá- 
wicznie ná oftatni koniec žyčia mego: Z tąd wízyftkie fzpetno- 
śći dufzy moiey, iáko mowi Prorok:  Sordes egus in pedibus. ejus 
non eft recordata finis fui. "Thr. 1. Rzeki uľtáwicznie do morza pły» 
ną zkad wyfzły: á iá z čiebie wyptynawízy do ciebie nie idę Bo» 
že moy. jetem iáko owe bydleta, ktore żołądź zbieraiąc, nie 
patrzą wzgore, zkad fpáda: ták y ia odbierając uftáwicznie do. 
brodźieyftwa od ćiebie, nie patrzę ná čiebie, od ktorego ie odbie- 
ram. O centrum ferca mego poćiągniy mię wfzyftkiego do ćie- 
bie, iáko mágnes čiagnie do fiebie żelazo, iako burztyn ffomke. 
Day łafkę ábym nic nie pragnął, nic nie fzukał, tylko čiebie fa- 
mego Boże moy, wfzyftko dobro moie. Pacierz y Zdrowaś Marya. 


Weftchnienia przez dziefi. 
BOG moy y wfzyfiko dobro moie. 
Czego iá chcę, ábo czego chćieć mam krom ciebie BOZE moy. 
B2 Beg 


12 Puftyni Begomyéhney Džieň 1. 
BOG [erca moiego, y część moig BOG ná wieki. 

KANI BOZE moy dla ciebie, dla chwały 3 dla fmiku twoiego wfzyfiko chcę 

zaw/ze czynić, ćierpieć, 


BOZE ferc uciecho, bądź celem ere nafzych, bądź we tzách weefelem, 
d bądź fłodkę żyćia ochľodg. 


^» Tu náležy LEKCYA DUCHOWNA o INTENCYI, 
mi teji druga ná ten džieň w Nómowóch Ducha S. % le 


REFLEXYA 
NÁ codzienne Modlitwy, y na Intencye (praw náfzych. 


Rzez modlitwy nafze, y przez dobre intencye ćiągniemy do 

końca oltátniego, to ieft do Boga, ktorego tym fpofobem chwa- 
lemy- y iemu iTuzemy: dla tego dźiś pożyteczna ieft, uczynić 
M reflexya ná te codźienne modlitwy, y ná intencye fpraw nálzych, 
WA abyśmy poftrzeżone w nich defekty, poprawili, y nápotym le. 
TY piey ie odprawowali. 

Náprzod tedy, ( co trzeba záchowaé, przed kazda fprawa, 
(i zwlaízcza poważnieylzą; pollaw fie przed obecnośćią P. BOGA 
W wízy(tko widzącego, - Ofiaruy mu tę reflexyg twoie, y proś o ła- 
ii fkę, áby$ ią pożytecznie odprawił: BOZE žu obecny, 1 wfey/ ko wie 
"hi dzący tobie pokłon oddaie, i ná więkfzą ebwółę Ivoie, ná uráczenie [mas 
Hi ku twego, tobie te moie reflexya ofiáruig. M)pomoż mie tófką twotą, ú- 
jej bym ią pożytecznie edprawił. "To uczyniwfzy, czyń reflexya. 

Es 1. Jeżeli zaraz wftáiac, przezegnawfzy fie, myśl twoię, y áf- 
hd fekt obracafz do P. Boga, iako do oftatniego końca Žyčia twego? 
i ienga: y oddaw[zy mu pokłon? iezeli czynifz intencyg ná wfzyftkie cá- 
n | łego dnia (prawy twoie, toieft ná wfzyfikie myśli, áfekty, fowa, 
Ę uczynki, ćierpienia, y opufzczenia, nie tylko te, ktore przez (ie 
H fa dobre, śle też ná oboiętne. Trzeba zaś ieofiárowaé 1. ná wys 
g wyżlzenie godnośći y ukontentowánia woli Bofkiey. 2. ná po- 
kd džiekowánie zá dobrodźieyftwa Bofkie. 3. ná dofyéuczynienie 
d zá grzechy. 4. na wyfłużenie táfki Bofkiey, y chwały wieczngy. 
[ f. ná uprolzenie czego u P. Boga. Bo iezeli intencyi dobrey nie 
HIT uczynilz, šo wiele {praw twoich bez zaffugi twoicy ginie z wiels 
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wygodach Ciała, iáko to przy iedzeniu, przy pićiu, przy fpaniu, 


Reffexya ná M dlitmy y Intencye, 13 
ką twoią zkoda. Więc opifz fobie fpofob iako, y ktotego cza» 
lu, z rana, malz czynić tę intencya. : 
2. Uważ ktore, y w ktorych okazyach przez dźień w krada: 3 
ią fig w fprawach twoich złe intencye, y porannieyfzą inimico 
twoię pfuią, 4 (prawy twoie zdrażaią? Pofpoličie te bywśią. Przy £ 


tenky a. 


wkrada fip intencya zmyślnośći, ábo zmyślney ućiechy, Przy 
fprawach okazałych, iako to przy pośćie, przy iáwmey modlitwie, 
w dyfputácyach, w Kazániach, w krada (ie intencya prozaey chwa- 
ły ludzkiey. Przy rozmowach, w czytániu kśiąg, wkrada fie in. 

dwornošči. Mafzże pilną ftraż w tych okazyach, abyś 


tencya 


tych złych intencyi 


nie przypulzczał ? 


3. Ják czefto przez dźień odnawiaíz krotko intencyą ? po: 


nieważ wiele Theologow, 


miedzy ktorymi ieft Suarez, y Valquez; Kiedy ię 


nauczaią, ze do zafługi trzeba, áby byłaintencya virtualis vel ailua- eisemiet 


lis; A zatym 


odwołana. 


porannieyfza nie wizyftkie {prawy podnoši do zaffu- 
gis zwlalzcza, że bywa częfto 


Naznacz tedy fo 
tencyą. Naprzykład, gdy godźin 
ábo też przed fprawami wiekízemi 
ktorych wkradaią (ie opaczne y ptzeciwne intencye. 


przećiwną intencyą przerwana, ábo 
bie czafy, kiedy maíz odmawiać ine 
a biie, iáko czynił S. Ignacy: 
> ábo przed temi fprawámi, w 
W tę czafy 


možeíž tak krotko odnawiać intency4: BOZE moy dla ciebie to 


czynię P Panie ná chwałę tole, dla 


[maku twego. Pánie dla tego, že 


ták chcefz, żeć fię to podoba. Ponawiam prxefélg intencyq. 


4. Co należy. do modlitwy, 
wuetrzney modlitwy, 


Nayświętlzey Panny, 
ZO potrzebna: bo na 


Boga, 


do dobrego, 
da dobre: bo 
TUIE, y prowa 


refiektuy fie, czy tež zażywafz 

to ieft rozmyślania ná Ewangelią, nažyčie diede 
y Świętych Bożych. Tá modlitwa ieft bar- 22,7 
nicy nabywamy na rozumie światła od P. medliiwz 


á ná woli zapalepia do miłośći Bofkiey, y zachęcenia fig »ve- 


A gdy tak bedžie, to y wfzyftkie náfze fprawy be. "0% 
rozum oświecony od Boga, dobrze wolą nálze kie- 
dźi, á wola, gdy 14 rozum dobrze prowadži, y gdy 


ielt zachęcona do dobrego, to też jako Páni dobrze rozkązuie, y 


oczom, 


icy zá 


wíze fłuchaią, 


y uftom, y rękom, á zgoła wlzyftkim dufzy sifom, ktore 


aby fwoie prawy odprawowały. Więc 
B3 przy: 
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przynávmniey w Swięto, ieżeliś (pofobny,day cokolwiek czálu tey 
modlitwie. Jeżeliś zaś zwykł odprawować tę modlitwę rozmy- 
ślania; reflektuy fie, czy záchowuiefz nauki, ktore fie dały o ro. 
zmyślaniu wyżey w przemowie. To ieft iáko (ie gotuiefz przed 
rozmyślaniem? iáko przykładafz uśilnie pamięći, rozumu, y wo- 
li, pod czas tozmyślania? 'iáko czyniíz mocae y w fzczegulnośći 
przedšiewžiečia &c. 

f. Poftanow fobie uftae modlitwy, ktore ná każdy dźień we- 
Pe dług zabaw twoich mafz P. Bogu, iáko trybut; także Nayświęt« 
akad {zey Pannie y SS. Pátronom, oddawać. Takie fą, Litania o Imie» 

ef. niu JE ZUS, ná ktorą pozwolony odpu(t dni 200. Litania o wfzyfte 
kich Swiętych. Koronka ábo Rožámiec. Godžinki o niepokala. 
nym Poczečiu Nayświętfzey Panny, ábo infze, Obierz ie tedy 
fobie, y naznacz czas, mieylce, fpolob odprawowamia tych mo- 
dlitw uftáwionych. 

6. Ziaką uczćiwośćią ták wnętrzną, iáko y powierzchowną 
fóki ma cozmawiafz ná modlitwie z Panem Bogiem? Czy w ten czas my» 
i6 ^15 ślifz o nim obecnym, uważśiącpodłość twoię względem ták wiel» 
wadliwie. kiego Maieftatu ? Czy klęczyfz fpokoynie ^ czy w ten czas nie 

pogladaíz befpiecznie? czy kleczyíz rozwaliwfzy fie, abo wípar« 
izy fig ná ławce? 

7. Czy ná modlitwach bywa ožiebtošé, ofchłość, telknosé? 
Z'ie! Zkad pochodźi? czy nie ztąd, že idźiefz ná modlitwę z famego 
rto zwyczáiu, nie wzbudžiwízy wprzod w fobie pragnienia gorącego 

do rozmowy z Bogiem, nie uwśżywizy do kogo idžielz ná ro- 
zmowę ? 

8. Co zá przyczyna dyftrakcyi, śbo rozerwánia myśli ná mo» 
Z kąd redlitwie ? Jeżeli płochość y nieftatek imaginacyi? Foig przy wig» 
dron“ Zač ná początku modlitwy do táiemnicy, o ktorey rozmyślafz, ds 

dupie bo do obecności P. Boga, z ktorym rozmawiaíz, Jezeli z troíklís 

wośći koło (praw powierzchownych? to tę troi cliwość uprzą- 

tnąć przed modlitwą, y mowić zábawom iafzym: zoftaňčie tu, 

ai (ie do was wrocę po modlitwie. Jeżeli z wolnego pod czas 

modlitwy patrzania? to mieć oczy fpuízczone. Jeżeli z tąd, że 

modlitwa fig czyni nie ná olobnośći? tą obierać do niey ofobne 
miey(ce, 


cy 
ly: 


[O+ 


„ed ' 


Vo. 
sci 


ve- 
jęt= 
|1Es 
V ft 
la: 
dy 
no- 


[ma 
ny: 
iel» 
nie 


ar JA 


662 
ego 
"go 
ro. 


10+ 
vlas 
ni 
klis 
rzą- 
| tu, 
czas 
|, że 
bne 
C. 


Reflexya ná modlitwy i Intencje, 1j 
imieylce, A ták bedžie, ze tobie nie będźie ffuzylo to, co o nic. 
dbalym mowi Plalm 111. Oratio ejus fiat in peccatum. Modlitwa 
ięgo fiáie mu fię grzechem, 

9. Czy nie opufzczalz tych modlitw, ktorym (4 nadane od- 
pafty, iáko to mowić: „Anioł Póź(ki Sc. gdy dzwonią ná Páčie- Modli: 
rze: także mowić s. Pócierzy i Zdrowaś Marya, przynáymniey "V 144 

: 22: z z „7 puftámi, 
pewnych dni w Koščiatach Zákonu náfzego, o czym (ie powie. 
dźiało w Kśiąfzce o drogiey śmierci w Rozdžiale 12. 

10. Jako częfto przez dźień podnośifz myśl do P. Boga, przy- 
pominaiąc fobie obecność iego wízyftko widzącego, y zážywá. Modlitwy 
iąc áktow ftrzeliftych, abo weftchnienia do P. Boga: iákie lą : frzelsfe, 
BOZE se mnie, y koto mnie obecny, y w/zyfiko widzący, Ciebie fzśnuię, ciebie 
chwalę, čiebié mižuie ná wieki. BOZE lads pochwalen od wfzyftkicgo fl'worze. 
nia nadeufzyjiko. Chce Panie we mfzyftkích Jprawach moich wykonać wolą two- 
šp. Czego tá chcę, oprocz Ciebie BOZE ferca mego? W/pomoż mię BOZE ino- 

ŹŻnośći moja. 

11. Požyteczna rzecz ieft z rána po modlitwie przeyrzeć o- Pręty: 
kazye, czas, y mieylce defektow, w ktore tego dnia wpaść mo- rzenie s: 
żelz, ábyéfie ich uftrzegł; takže y okazye, czas, mieyfce cnot, y vi de 
zafług, abyś ich nie opuśćił, fein 

Naoľtatek záluy zá defekty, ktoreś w obie upatrzył ná tey Re- 
fiexyi, poftanow poprawę, proś o łafkę do niey wipomágáiaca. 


Nafępuie L E K C Y A o Używśniu frzodkotw do kofica oftátniego. 
ktora ief w Namowóch Ducha S. ná ten dźień trzelia, Hn m9 


MEDYTACYA II 


O uiyrániu frzodkow do koňcá [livorzenia náfzego. 


Modlitwa przygotowánia ióko zámfze. 

Przygotowónie 1. Staw fie przed Bogiem iáko {yä przed Oy. 
cem, ktoryć do uzywánia hoynie wfzyltko dáie (tworzenie, abyś 
UZyWii4c go, przyfzedi do końca, do ktotego ftwotżony iefteś: 
tak iaka Ociec opatruie prowiant fynowi, gdy go w drogę wyty. 
ža daleka, áby fie da niego wcześnie wrocit, 
so ôvčotvánie 2. Proś o światło, abyś poznat iáko maľz zás 
żywać rzeczy tworzonych, PUNKT 2, © 
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PUNKT r. Stuchay co P. Bog mowi do ludži przy ich (two: 
Wjyf- rzeniu. 1, Gen. 1. Ecce dedi vobis omnem herbam, €$ umver[a ligna, 
sera ut fint vobis in efcem. — Dominamini pifcibus maris, G volatilibus cali, C9. uni- 
ji už [rzod- VETÍS animantibus, qua moventur fuper terram, Oto datem wam wfzyjfikie žieťa, 
AU] kami da y drzewa redzące owore, aby wam fłużyły ná pokarm. Pánuyčie nád rybami mor- 
końca o- fkiemi, y nád ptafF wem powietrznym, y nád wfzaftkiemi, zwierzętami ktore cho- 
| fátniego: dzq po źiemi, A tu uważ niezmierna, dobroć Pána BOGA twojego, že cię 
Tu panem uczynił włzyftkiego świąta, y iako.Plalm 8. mowi: /7/zy- 
il fH hie rzeczy fiworzone pod nogi twoie porzucić, i niebo, 1 fłńce, i gwtax- 
ji! dy, 1 žiemie, x omocámi [wemi, i ptafiwo, 1 zwierzęta, i ryby, żebyś tes 
| go zażywał ná pożytek Íwoy, y nad tym wizyftkim pźnował, á 
li fam Pan Bog nad tobą aby panował. Itaki Pau Bog nA świećie 
i 
D 


uczynił porządek : pod nogami twemi chórał, žeby były wlzyltkie 
rzeczy ftworzone nierozumne, y tobie fużyły, á fam Pan Bog 
żeby był nád tobą, abyś mu fuzyt. Pluieíz tedy ten porządek, 
| gdy láka rzecz ftworzoną przećiwko woli Bozey malz nie pod 
e nogami, śle przy fercu, kochaiac fie w niey zbytecznie: ábo przy. 

E głowie, częfto o niey myśląc; ádáleko baržiey: gdy ia maíz nád 
A głową, to ieft przektadaiac ią nad (iebie famego, y nád zbawie- 
i! nie twoie, czyniąc ią o(tátaim końcem žyčia twego; 4 iefzcze bat- 
źiey, gdy ią przekładafz nad famego P. Boga, więcey ią powáža: 
iąc y mułuiąc niž przyiaźń Bofką, y wolą tego, y tak kładąc pod 
nogami P. Boga, y przykazania lego. W czym uważ iáka te ieft 
Krzywda Bofka, y že to ieft bałwochwalftwo w rzeczy famey. 
Reflektuy (ie tedy, czy nie ták zážywalz ftwórzenia. Jeżeli ták: 


g Záwltydž (ie, zátuy, przeproś Stworce twego, poftánow poprawę. 
U Uznáwem BOZE may, y potysigchrec chwalę niefkończoną twożę debroć, hoynašé, | 
f j miłeść, żeś mi dať wfzyftkie do używania rzeczy [Fworzone, ktore dla pożytku 
M 5 ferca mege zachowniefz, y w nich, y zniemí dia nie vobifz, y nieiako mi Jlu- 
| („4 żyfz zwiemi: y ták mię z žiemia dźwigajz, zogniem zńgrzewafz, z widą 
BL chłodźifz, z fłońcem efwieca(z, z kwiatami uweftla(z, z potrawami karmifz: 4 
u to dla tego, żebym či Bogu moiemu fłużył. O iak drogo te fłużbę u mnie kupuief | 
iit fobie! A iko idkom niewdźięczny zá te twoie dobrodźieyffwa; gdy zá nie tobie nie 

b tylko nie fłużę, ále miefzaigc porządek od čiebie poftánswiany, fitbie ámego 1ze: 
f ; czom fiworzonym poddaie, y owfzem one nád ciebie przekładam. O iaka to moid 

i niemwdžiecznosť ! Zátuie za nig, y ná potym chcę Panie wfzyfiko tworzenie nie- 

l 


rozumne mieć pod nogami, 4 Ciebie nad wízjítkie rzeczy fiwerzone fobie powśżuć 
: A 
| Biera- 
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Medytá ga 3. o używania frzodbom do końca. 1 " 
Eleyabunt nos fi fuerint infra nos mowi S. Auguftyn: Wywyżfzę nás. y pod- 
nioją do eftatniego 2) Cia nafzego krefu, gdy będą pod nami. Spraw to Púnie Zajkg 
wotg. 

"PÜNKT 2. Słuchay P, BOGA ftrofuigcego ludźi w Pfal- 
mie 4: Synowie ludzcy, á długoż będźiecie mieli ferce obciążone? ná 
co miluiecie brożność, y [zukacie kłamfwa ^. Atu uważ, że ludźie 
w ten czas miłuią prožnosé, y kłamftwa fzukaią, kiedy kochaią 
fie w (tworzeniu iákim, dla famey uciechy, abo dla pożytku (we- 
go, ktory fie nie ftofnie do chwały Bofkiey; bo dla famey do- 
bróči, ktora ieft w iákim ftworzeniu; używśiąc tworzenia, nie 
dla tego, że nam pomaga do chwały Bożey. Bo ponieważ two» 
rzenie tylko nam być má frzodkiem do doftąpienia końca oftá. 
tniego, do ktorego ftworzeni iefteśmy, ktory koniec, iet Bog, 
y chwała iego, á zbawienie náfze: idžie zá tym, że kto zážywa 
ftworzenia dla iego famey dobroči, ábo dla ućiechy tylko y zy- 
fku twego włafnego, ten przypiľnie ftworzeniu dobroć, ktorey 
nie ma ftworzenig: bomu przypifnie dobroć, nie te, ktora frzod- 
kom należy, do końca prowadzącym, śle tę ktora ieft włafna 
końca oftatniego: á zátym ten w tworzeniu miłuie dobroćzmy. 
slona y chimeryczną ; á zatym miłuie prożność, y fzuka kłam. 
itwa: I dla tego mowi Paweł S:  Famttati creatura fubielta ef : 
Prożności podległe teft fiworzenie w ten czas. Ráczey tedy zázy wá 
mámy záwíze (tworzenia, dla tego tylko, y tyle tylko, ile ieft 
pam frzodkiem do końca žyčia nafzego, to ieft dla tego, že nám 
pomaga užýwániem (woim do chwálenia P, Boga tu ná žiemi, y. 
do oliągnienia iego w niebie. Pomagśią zás nam do tego końca 
wízy(tkie tworzenia temi fpofobámi, Naprzod, ze zachownią 
zdrowie y śiły nafze ná to, abyśmy P. Bogu fłużyli, y iego chwa- 
lili, á ná zbawienie nśfze robili: iáko to fprawuią potráwy, ná- 
pese Powtore pomagáig nam do rego, ze nam reprezentują y 
Wy(táwiaig przed oczy iaką dofkonátosé Bofką im udžielora, á- 

ysmy wnich Boga uznawali, chwálili, y mitowáli: iáko to 

kwiatki pokazuią nam udźieloną im piękność Bofką, fłońce iá. 

iność, miod ffodkosé. Potrzećie pomagáig nam dotego ftworze: 

nia, że nam dáia okázya, abyśmy fie dobrowolnie czálem wftrzy: 
C mywá- 
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mywáiac od ich"užy wánia dla P. Boga, iemu tym fpofobem mie 
łość nálze oświadczali. Ták tedy używać mamy ftworzenia. A 
iá do tych czasiákom zażywał ^. 77 fiydzę fig Fánte pľupfitva mego; 
żem miłował w fiworzeniu prożność, y fukatem: klamlítia, pokťadaige w nim 
falfywie dobroć włajną końca, 4 niezażywaiąć fiworzenia tako frzodkow dà 
końca mego ofłatniego. to iefl: dla famey chwały tweiey, y dla zbawienia mego. 
A długoż będę rak obćiążonego ferca, y dô rzeczy fiworzenych nakłonionego, á 
nie do Ciebie podnieśienego? Oto Panie odrywam ferce y wfyfick affekt moy od 
fiworzenia, nie chcę go ináczey miłować. y zażywać, tylko čiebie [amego mitu= 
iąc we wfyfikich rzeczach fiworzonych, bez wfyfikich nadewfyfikie, Bo tá ief 

godnosť twoia niefkończona. Dopomoż tafka twcią dobry JEZU. 
PUNKT 3. Słuchay Pawła S. kázacego 2. Cor: 6, Exbi- 
beamus nos ficut Dei minifiros, per arma juflitue d dextris € fnifiris; 
Koj per gloriam & ignobilitatem, per ignominiam, € bonam famam, Poa 
nálezy haxuymy fie táko [Tuxebnicy Boty; przez broń (prawiedlimości, po prae 
fużyć P. mey rece, y po lemey, przez chwáte y podłość, przez nieflame, y przež 
BOGU. jobs láme. Gdžie uwaž, że niektore rzeczy tworzone ile Z 
nich ieft, nam de oftatniego końca pomagáiq, to ieft do chwały 
Bozey, y do zbawienia nafzego, iako naprzykład potrawy zás 
chowuiące žyčie náíze, także odźienie potrzebne: y takich rzes 
czy zażywać mamy, ile nam pomagá 4 do tego końca, y dla te: 
go że pomagáig. Drugie rzeczy fą, ktore nam do tego końca 
przefzkadzaią, iáko naprzykład ućiechy, y zyfki od Boga záka: 
záne, y ed tych rzeczy mámy fie bamewać. A infze rzeczy (4 
oboiętne ábo oboftronne, ktore nie mniey nam pomágáia do 
tegoż końca náízego oftárniego, iáko rzeczy im przećiwne; id: 
ko naprzykład boga&wa, abo uboftwo; zdrowie abo choroba 
- fława y cześć u ludži, abo y nieflawa y wzgarda; długie žyčie, 
ábo krotkie: bo tik może kto chwalić P. Boga, y otrzymać zbá« 
wienie w bogá&wách, iiko y w ubofłwie; tak przez zdrowie, 
jako przez chorobe, ták przez fławęu ludži, iáko przez wzgaf 
de: ták przez długie, iáko y przez krotkie žyčie. Zá tym idžie, 
że do takowych rzeczy Rworzonych mamy mieć áffekt oboię: 
tny y oboftronny, maiąc ferce na rowney wadze, y niefkłania: 
jąc ie barźiey do iedney przećiwney ftrony, á niżeli do drugiej: 
śle tego tylko pragnąć, y to fobie obierać mamy ztych rzeczy 
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Medytácya 3, o uywániu frzedkow do końca, 19 
przećiwnych, co widžiemy, že nam pomaga do końca oltárnie- 
go. I to ieft do czego nas tu upomina Apoftoł, śbyśmy byli u- 
myfłu rownie gotowego, iść do nieba y do Boga, lubo bo pra- 
wey, lube pa lewsy jirenie; lubo przez podłość, ábo wzgardę; lubo przez 
nieftamę, lubo przez fławę, Tá zá$ oboiętność affektu do tych rze- 
czy tworzonych ieft matką pokoiu ferdecznego we wízelákich 
przypadkach; ktorey eboiętnośći že kto nie ma, dla tego fie 
turbuie y frafuie, gdy przypadnie uboftwo, choroba, nieffawa: 
y tym famym pokazuie,že nie chce zażywać rzeczy ftworzonych 
láko frzodkow do oltácniego końca fobie od Boga danych. U. 
czyń tedy ná (ig reflexya, czy czuiefz w fobie te oboiętność : y 
ieżeli czuiefz nachylone ferce do iedney ftrony, naproftuy ie, y 
położ ie ná rowney wądze, ofiaruiąc P. Bogu gotowe ná wfzel- 
ką iego wolą, : „0. Boże moy, czego iá pragnę oprocz ciebie? aza mi 
nie dość ná tobie, ktoryá ieft wfelakie dobro moie? czemuż tedy wzdrygam fie 
nbowa? czemu fig bože choroby? czemu fig frafuię o nielľawe u ludžiť Aza 
nie mogę ciebie chwalić y doflapic zbawienia y w tym uboftwie, y w tey chorobie, 
J z tę meig niefławą? O Panie, chce w każdym przypadku wykonać wolę two- 
śp, czyń ze mną tákoé fig podaba. Chcef mię w ubaffwie trzymać? chcef, abym 
był wzgardzony? Chcef abym čierpiať bole y choroby ? Abo też chceš abym zá- 
žywať dofatkow, zdrowia, y chwały ? niech fie wola twoja dźieie. Gotowe na 
Wfzyftko ferce moie Boże, gotowe ferce moie. 

W Rozmowie, Dźiękuy Opátrznosči Bofkiey zá te (rzodki, 
ktoreć dáta do końca oftárniego. Opłakuy, żeś ich źle zázy wat. 
Czyń w fzczegulnośći przedśięwźięćia, iáko maíz zażywać ftwo- 
rzenia w tych, y, w tych okolicznośćiach. Proś Pána Boga, uż 
Jic tranfeamu. per bona temporalia, ut non amittamus eterna. Aby- 
śmy ták przechodžili przez te dobra doczefne, żebyśmy dobr wiecznych 
nie utracili, iako prośi Kośćioł S. Pócierz y Záromáš Marya. 


DZIEN I. 


O Grzechach. 


Rzechy fa" przelzkoda do otrzymania końca oftátniego, do 
ktorego nas Bog ftworzył; bo nám przefzkadzaią do tego, 
Cz abyśmy 
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śbyśmy P. Boga chwahli, czéili, y lemu Ruige zbawieni byli 
Dia tego po Meditacyach o końcu olłataim žyčia nálzego, ná. 
ftępuią dźiś według porządku opifanego od S. Ignacego, Medi. 
tácye o grzechach ; z kterych Medirácyi ten má być pożytek, á- 
byśmy fobie iśk naywięcey obrzydźili grzechy, y žátowáli zá 
przefzte, á przyfzłych pilnie (ie ftrzegłi, Dla tego ná ten dźień 
može być Patron S. Franćilzek Xawier, náwracáigcy gfzelznie 
kow. Modlitwy zás przez džieň ftrzelifte, ábo weltchnienia, re 
być máig: Zgrzefyłem Pónie, zmiłuj fig nádemna, xmaff nupra- 
wosé moig. Boże muy, o gdybym cię był nigdy nie obražił, Biada te- 
mu czńfowi, ktoregom cię siraźił, Qycze zgrzefyłem przed 'niebem y 
toba, nie ieffern godny býť [ynem twsim. Boże bądź miłośćiw mnie 
grzefaemu, INiechię cię Boxe moy žádnym grzechem obrázic. Umrzeć 
raczej wolę, niż zgrzejjć. Te zaś Medirácye, ktore będą przez 
te trzy dni przyízie, uśleżą do tych, ktore S. IGNACY dále 
w pierwizym tygodniu. 


MEDYTACYA L 


O kárania grzechow. 


DOW PWSZ 


BOR 0 


Przygotowónie r. Ktore dále S. IGNACY: krotko przez 
Imáginácyg wy(taw fobie dałżę ludzką, dla grzechow, w ćiele 
iáko w iákim wiežieniu zoftáiqcg; 4 człowieka famego, ná tym 
padole płaczu miedzy bydlęty, iákoby ná wygnanie fkązanego: 

Przygotewónie 2, Proś o táfke pobudzálac4 de zawitydze« 
nia (ie, y do žálu zá grzechy ferdecznego. 

PUNKT r. 0 (karániu grzechu piermfego Luciperó. Stuchay 
P. Boga mowiącego do Lucipera, Hat 14: Quomodo eecidtfki de 

tko de celo Lucifer, qui mane vriebaris? Qui dicebas in corde tuo: M 
Bog u- celum vonfcendam, [ubra afira Dei exaltabo folium meum fimilis ert 
„at Aluffme, Verumtamen ad infernum detraberts in profundum last: 
Lucype O táko z nieba zpadł Luciperze, ktoryś rane míchodžiť : ktorys mowi 

ta. sp fercu twoim: Wllabig wniebe, nád gwiazdy wywyżlię thron moys 

będę pedobny Naywyżfemu. A ty xq gniony będźief da piekła, W 

głębokość ieźiora. Co fylząc uważ, náprzod, 1ak zacne to było 
„two: 
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Miditacyd 1, à káraniü zá grzechy, 2i 
fwotżenie Bofkie Lucifer: Miał náturg duchowną, ħieśmier: 
telną, byliro y dowcipnie ťozuťnng. Stworzył go był w niebie P; 
Bog, w tålce (woiey y w niewinnošéí, ozdobił wielkiemi darami 
Íwoierbi, iáko drogiemi kleynotámi, to left, ná rozumie wielką 
madrošé a y umielętnośćią ná woli miłośćią Bofka;y infzemi cno* 
timi nadprzyrodzonemi; áleiáko fkoroon w pychę (ie podnioff, 
y chćiał być Bogu podobny, lubo to mśiąc upodobanie w zá- 
cneśći fwciey, lubo afektuiąc Boftwa, lubo niechcąc fie kłaniać 
Cbryftulowi przyfzłemu, ( o czym dilputuia Theologowie: Y 
tak zaraz Pan Bog wtymże momencie, nie dáwízy mu y naya 
mnieylzego do pokuty czáfu, odarł go ze wfzyftkich darow nada 
przyrodzonych, y z nieba do piekła, z iego wízyftkiemi Adhe« 
tentami ztrąćił go. I ták ono tak zacne, tak ozdobne ftworzea 
Bie, flálo fie tak brzydką poczwarą, y z Anioła ftat fie czart, ktos 
ty inż to 6000. lat śiedźi w więźieniu, y páli fię w ogniach pie. 
kielnych, y pálié będźie ná wieki, uftáwicznie przeklinaiąc y 
bluźniąc Pána Boga. A ktož to fprawit ? ieden tylko grzech 
śmierteiny, y to nie uczynkiem, śle myślą tylko popełniony. 
O iák fie P. Bog grzechem brzydźi, w ktorym będącego Anio+ 
la nie mogł y tå ieden moment w oczach Íwoich čierpic. O 
jak ftrafznie grzech karze / Cobyś mowił, gdybyś widźiał, że 
Krol barzo łafkawy, kazałby w iedney godžinie obieśić fto tya 
śięcy Kśiążąt zacnych, Senátorow, Woiewodow ? czybyś nie 
mowił, że coś wielkiego zrobili, czego Ktol barzo nienawidźi, 
A oto Bog zá ieden grzech zgubił ták wiele milionow Aniołow, 
względem ktorých, Kšiažeta y Krolowie fa iák džieči wiesnia« 
kow, © iák tedy Bog fie grzechem brzydźi! "To uwážáiac, . 
wzbudź w fobie áffekt boiážni Bofkiey, obrzydzenia grzechow, 
y zawftydzenia Ge, żeś nieraz Boga obraźił, 4 on čie do. piekła 
nic poffat, śle trzymá ná świecie dla pokuty. 0 iáko wielka ku 
mnie dobroć twvia Boże may È A cożem tá ták podłe fiwerzenie twoię 
względem Aniolom ? á przečie ich dla tednego grzechu, w tymże mos 
MENEE wirąciłeś w piekło. á tá nie rax ebráXadem cię, nie tedng tyl 
ko myślą, ále ták wielą złych uczynkow dla ktorych mogłeś mię byť ták 
Wiele razy wrzucić do piekła, Á przecię do tych czas folguieff mi, $ dás 
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jeff czas do pokuty, Milericordia Domini, quia non fum confum» 
ptus. Miłośierdźie Bofkie, zem nie zginął Thr: 3. Brzydzę fię 
niemi, poniemax ty tak ffe niemi brzydźik. Chce fig káždego wyfirzegać 
grzechu; bo fię Boig, żebyś mię ták mie [karať, iókoś (karat od/tepcg 
Anioła. Nie odrzucayże mię od twarzy twoiey, iókoś iege odrzucił. 
PUNKT 2, O karaniu drugiego ná świecie grzechu, pierwfych 
Rodźicow náfycb, O tym fuchay P, Boga mowiącego do Ada 
ma po iego grzechu: Adam ubies? Adámie gdźleś teraz ieft po 
grzechu? Gen: 3. I uważ w iák fzczęśliwym ftanie był Adam 
y Ewa przed grzechem, Byli ftworzeni w Raiu, ná mieyícu 
wízelákiey rolkofzy: byli (tworzeai nie tylko w łafce Bofkiey, 
śle y w ftánie niewinnośći, w ktorym ciało y zmyślność była 
poffu(zna rozumowi, 4 rozum woli Bofkiey, z wielkim poko: 
jem ná dufzy, bez fralyaku, bez boiážni, bez gniewu, y bez in: 
{zych námietaosči niepomiarkowánych. Byli niešmiertelnemí 
ták, že žyiac bez.chorob, bez bolow, y nieumieráigc, mieli byé 
przeniešiení do nieba, Mieli wielką umieiętność, y wielką fkłon: 


ność do dobrego. Mieli wlzyftkie zwierzęta, ryby, práltwo, fos" 


bie powolne, y pofłufzne, A z drugiey trony: uważ, gdźie, y 
w iák nielzczęśliwy Itan po grzechu wpadli pierwízy Rodźicy ná: 
ši: ábowiet izáraz po grzechu odiął im P. Bog tálke [woig, 
odiął aiewinność, umieiętaość, y nieśmiertelność.  Wygnał ich 
z rálu aá ten pádot płaczu, gdźie przez lat 930. żył Adam w u 
ftáwicznym {mutku y pláczu, w wielkiey nędzy, w pracach, y 
boleśćiach. A uie tylko ich fimych P. Bog zá ten grzech fk 
rat, dle y nas wlzyftkich potomkow kárze zá teu ich grzech; 
bo fie wfzylcy dla tego todźiemy fynámi gniewu Bofkiego, bez 
láfki Bozey, bez niewianośći, podlegli! chorobom, nedzom, y 
rożnym utrápieniom. I cokolwiek ieft złego ná swiečie, wfzylt 
kie boleśći, głod, powietrze, woyny, choroby, zelżywośći, nie 
fzczęśćia, błędy, fzaleńltwa, grzechy, wfzyftko to iet karániť 
grzechu pietwfzych Rodžicow/nálzych. A coż to był zá grzech! 
oto iedno pożywśnie iabłka przeciwko]zákazániu Bofkiemu: 
Zádžiwuy fig tedy temu, y wzbudź w lobie boiaźń (práviedli 
wośći Bolkiey, ftoluiąc więkfze twoie grzechy, ztym grzechem 
Záluy 


. 
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A z zá nie, pokutuy,  firzeż fig każdego grzechu, ktory fie tak 

"o U Bogu niepodoba.  Beigfig Pónie firafnych fadow twoich: bo ita 
ejeg &elif ták éicfho [karat ieden tylko grzech pierwfych Rodžicet nájch, 

uci, o tno tyiko [koftománie przeciwko woli twotcy iábtka, coż bedžie „ze 
vfi trig. ktorym čie ták wielkiemi, ták wiele razy, obrážiť grzechami; že. 
Ada żóko mom Dawid liczbą piajek morfki, y wtof głowy moiey przechodzą? 
Y» Boże nie herz mię według wielkości grzechote moich, dle według wiel- 
Wu kiego mitośierdźia twego zmiłuj fre nódemną, 

ec k L UNKT 3. Siuchay P. BOGA gdy chéiat potopem wfzy. 
(kiey, ek świat dla grzechów nieczyftych zatopić, że omnis caro cora 
byłą ruberat viam fuam, že każde cióto żetfowóło drogę fwoię, Abowiem 
poko: tatus delore cordis inirinfecus, boleścią ferca wewnątrz detkniony : 
id tak mowi Gen: 6. Delebo bominem, quem creavi d facie terre, ab 
qwe bomine ufj; ad animantia: penitet enim me feci(fe bominem: Zgla- 

ji być dze czł owieka, ktoregom fworzył, x tego świata, i brom człowieka, 
kton wffikie rzeczy żyiące: bo žál mi żem człowieka flworzył, Uważiá. 

76, (all B to ieft X CRT śmiertelnego, że {erce Bofkie, ( po ludzku 
iie. >» iąc, Jom já ya iáko rána iaką przeraża, y nieiáko ieft 
e truć 204 efca Bo iego tak, że gdyby Bog mogł ćierpieć, abo 
wer umierać, ( co ieft niepodobna, ) tedyby od żalu lerdecznego i- 

xal ici matt, widząc grzechy ludzkie.  Uwaž oraz y nienáwisé wielką, 
z ktorą ma Bog przećiwko gtzechom, dla ktorych świat wfzyftek 

ach d popan zálat, y zátopił wízyftkie ludžie oprocz ośmiu, ludźi, Skarł: 
hk Y zyfikie także zgubił zwierzęta, ptaftwo, gádžine, optocz" t8 
czechi ot ná rozmtožepie w korábiti Noego zoftáwit, Co pen 
20, be? CIE an s uczynił; bo ponieważ rzeczy (tworzonych Potop 
aa Ra zywa nie iako frzodkow fobie dánych do oftátnie- NU 
wizy z go końca, śle ná obraze Bofką, dla tego też mu wfzyftko 
O M arzenie odebrat. To uwśżywizy uczyń ná fie reflexyą,czyś 
az. — Na yi rany nie zádaž fercu Bofkiemu grzechami twemi? czy 
rzóchi role użyłeś, aby był Bog karał dla grzechow twoich całe to 
kiem m; kl (kd, głodem, powietrzem, weynámi, chorobami, y infze- 
wiedli B tami, Obrzydž fobie grzechy, y žátuy zanie, — Üzna- 
echema 90" Bože moy, že ile xe mnie nie rax grzechami moiemii xá[mucidem 
átuy ferce twoie, i zadałem mu rónę; ták właśnie tóko gdy kto firzeli de 


kogo, 
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kogo, tym fámym ile zniego teft, mola zábija go, lubo nie rzeczą fáma, 
O táka to złość Zrzechom moich! Zófłużyłem nie raz Pónte, abyś 
ná wfý/tek świat dla mnie w/yfikie gmemu twego karania wylał, i 
w/yftko co fig ná świecie złego džieie, grzechom maim przypifuię. Zół 
mi ferdecznie , żem ferce tmote. Bože moy boleścią przeražiť. Przeprás 
fam čie ferce Bofkie. Inz miecey niechce čie nigdy, žádnym, 
záfmucié grzechem, — Zótep Pánie grzechy moie potopem krwi Sy- 
ná twego dla mnie mylaney, 

Rozmowa z Chryftujem ukrzy&amánym. Coż €ie Panie ná tym 
Krzyżu ták okrutnie przybiło! nie co infzego tylko grzechy 
moie. Te O£iec przedwieczay ze mnie ná čiebie, co do karania 
przeniolť: ná tobie grzéchy moie ukarał, Zrániony iefte dla 
nieprawośći moich, ztarty iefteś dla zbrodni moich, Bądź pos 
chwalon ná wieki zá tę miłość ku mnie niezmierną. Ofśrny te 
męki twoie Troycy SS. ná dofyćuczynienie zá karanie grzechom 
moim należyte. A day (kuteczną łafkę, śbym żadnym gtzes 
chem ná karanie fabie u čiebie nie zafłużył, 

Tu náležy LEX CY A O Złość grzechu, ktora ieff m 

Námewarh piermffa ná ten défi. >. 242 


ME.DY.BACYA JI. 


O Zhíü grzechu śmiertelnego. 


Modlitwa przygotuiąca zwyczajna. 
Przygotowónię. 1. Staw ie przed Bogiem iáko przed Sędźią, 
w ofobie zfoczyncy w kaydanach, łancuchami związanego, y 
ze wftydem ftoiacego. 
Przygotowónie 2. Proś o łafkę Bolka pobudzáiaca do żalu 
za grzechy: 
Złość ma PUNKT 2, Naprzod przebiez láta twoie, zabawy, y miey- 
grzech {ca gdźieś miefzkal, y krotko przypomniy (obie grzechy całego 
= aa żyćia twego. Tož dopiero ftuchay Ducha S, itrofuiącego čie 
wroce.. przez Moyżefza. Deut: 32. Deum, qui te genuit dereliquifli, &$ obli» 
mie | ifẹ żus es Domini Creatoris tui, Boga, ktory cte urodził opuśćiłeś, 1 xápo- 
pa ową mniałeś Pána Stworzyciela tmegi. Gdžie uważ, że naywiękfza 
Boga. złość 


| 


| 
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złość grzechu śmierteluego ná tym należy, že iako Theologo. 
wie mowią, ieftodwrecenie ie od Stworzyčiela, á obrocenie fie 
do ftworzenia: ponieważ kto ćięfzko grzelzy, tym famym od 
dobroci Bofkiey niefkończoney odftepusac, fzuka dobroči infzey 
w lákim tworzeniu, toieft, ábo nčiechy, abo pożytku, abo ffa. 
wy: ygardząc wolą Bożą, ktora mu co przykazuie, abo záka- 
zuie, udáie fie do zákazáney iakiey rzeczy ftworzoney. I ták 
każdy grzech śmiertelny iet owá niewdžiecznosé fynowíka, 
ktorą Qyca dobrotliwego fyn nienawidźi, y tył mu pokázuiac, 
od niego odchodźi, [eft niepofłufzeńftwo, rebellia fugi, ktorą 
fługa Pánu przyrodzonemu fłużbę wypowiada, iáko o to ná- 
Bogná grzeínika Jer: 2: Połómałeś iarzmo, i rzekłeś, nie 
Jet duchowne cudzołoftwo, przez ktore dufza ná 


porzuca, aby zażywała ućiechy w ftworzeniu. jeft 
züiewagá, ktorą poddany, naywyżfzy Maieftat Krolewfki znie. 
waża, pókazuijąc mú w oczy, že gardźi przykazaniem iego. [eít 
na o titek nielakie bałwochwalftwo; przez ktore człowiek, ko- 
niec oftarni, ktora iet dofkonałość Bogu wtálna, przypifnie iá- 
kiemu tworzeniu, w nim fie więcey kochaiac, niż w Bogu. Zrad 
widząc; iáka ieft złość y fprofność grzechu śmiertelnego,wzbudź 
w.fobie wielkie iego obrzydzenie, y żal ferdeczny zá grzechy, 
z tych przyczyn pomic nionych, ktore złość grzechu y fzpetność 
ták wielką pokazuią. 4h niefletyf mi Bože moy, żem fig kiedykol- 
wiek ná tę złość odważył! Aiákom śmiał niewdźięczny (yn, Tezgar- 

£iwfy tobą ták debrotipym Oycem, od ciebie sddalic fie? tákom smiat 
tobie Pánu memu brzyrodzonemu fľužbe zucbwale mypowiedźieć efe. 
Czemużem był ták fálony? Biada faleńfmu memu, Zółwię zá to fer- 
decznie. Odbuść Pánie głupffwo y złeść mote. 

PUNKT 2. Stuchay Pána JEZUSA, to do ciebie mowiące- Co iet 

80, Coniegdy mowił do Szawła. AG: 9: Saule, Saule, quid me Bog? co 
berfequeris P Quis es Domine? Ego fum JESUS, quem tu perfe: ies 
A 3 Czemu mię brxesladuteff P vA ktoś ty ieff Pánie? lam ief JE- ná Boga 
7/0, Ntorego ży prześladuief, Uważ, że każdy, ktory grzeízy čie. rzuca? 
izko; Boga prześladuie: bo iáko fie w Lekcyi pokazuie, gárdźi 
wolą,Bofką, y zniewaza dofkonałośći Bofkie, te ieft, znieważa 
D „dobroć 


In[ze e 
koliczno- 


ść: ktore + 


więk(zą 
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dobroć Bofką, wizechmocność, madrošé, niezmiernosé, nay wyž: 
{ze iego Prawo y Pańftwo. lowlzem affeiive, to ieft zig wolą 
fwoią, zábiia Pána BOGA, chcąc aby nie był. Do tego, depce 
Chryftufa, y krzyzuie go. Uważże daley co to BOG, ktorego 
prześladuiefz grzechami twemi ? iáko ieft niefkoficzenie mą- 
dry, dobry, wízechmocny, fprawiedliwy, Sc. — Uważ co icit 
Chryftus, ktorego prześladuiefz " ze ieft Odkupičiel twoy, O- 
čiec, Náuczyčiel, Wodz, Pálterz. Cożći winien BOG, że go 
czelto przesladuicíz ? coć złego uczynił? czego chcefz, żebyś 
w Bogu mieć nie mogł ? A czemuż go prześladuielz” Do tego 
uważ coś ty ieft, ktory fie ná Boga rzucalz, y iego prześladniefz? 


iakoś podły, iáko niemocny, iáko ná rozumie čiemny, iáko ná | 


woli do złego (kłonny, iáko ná ciele fzpetny; że iefteś 1áko 


wrzod aki, z ktorego uftawicznie ropa tak wielu grzechow y niee : 


dofkonałośći wypływa. 1 tak fie zawftydźiwizy, y loba gardząc, 
džiwuy fie dobroći Bofkiey, że čie tak długo trzyma ná świecie. 
O Pánie, idkef mię ná rękach twoich piajtowať, gdym id grzefył, y na Ciebie 
nafiępowat? Iakoś mię de piekła w ten czas nie wrzućł? Isko mię fiworze- 
nia rwote do tych czas zachowały na Świecie żywego! Czemu mię Aniołowie 
SS., ktorzy miecz fprawieśiiwośći tweiey nofzą, nie firaćili, ale fig iefcze zá 
mną przyczyniali, gdym iá Ciebie obrażał? Czemu mi Jłeńce, mieśąc, gwiazdy, 
niebo, żywioły, zwierzęta, y owace žiemi ffuzyly, nie mfzcząc fig krzywdy 
rwoiey ? Czemu mię źiemia nie pożarła, y do piekła nie przeflatá? Uznawam 
niezmierną dobroć twoię Bože moy, ktora ták długo czeka poprawy y pokuty mos 
iey. Twoie te mitášierdžie [prawite, żem wie zgingf: ktore niech bedžie ná 
wieki błogofławisne.  Miferieordiz Domini, quia non fum coniumptus, 
Thr: 3. A długoż będę gard£il ta dobrocią twoią, y do karania ntefewapli- 
wośćią? długoż będę fkarbiť fobie gniew na dźień gniewu twego? Odtych czas 


Pźnie, iu więcey nšechce čie prześladować. Chcę [zczerže za grzechy pekua | 


fować, chcę te, y to czynić za grzechy moie. Dopomoż tafką twsią. 
PUNKT 3. Słuchay Pána BOGA mowiącego Jerem. 11. 
Quid efl, qued ailellus meus in Dome mea fecit [celere multa ? A co 
to tefl, że ukochany mov, w domu moim wiele zôredni pobeduit ? Z tąd 
uważ že lą niektore okolicznośći, ktore wiekíza złość grzechow 
náfzych czynia. Pierwíza okoliczność ieft, kiedy kochanek Bo- 
fki grzefzy, to ie(t, kiedy grzelzy ten, ktoremu P, BOG ofo- 


1'cirt'bliwe łalki pokazał, žemu dále wiekíze oświecenia y nátchnie« 


sbu czynią 


nia 


Medytácya 2, 0 złości grzechu. 25 
nia do dobrego, že go oddalił od okazyi grzechowych, že mu 
dał wielką fkłonność do cnoty, že częfto używa Sákramentow. 
Więc taki gdy grzefzy, t4 iego niewdźięczność barzo boli Boga: 
ná co narzeka llaie 1. Fios exaltavi €$ enutrtvi, ipfi vero (preve- 
runt me. IVywyffzytem i wytuczytem fyny moie, á oni Wzgardžili mną. 
Pada ta przymowka ná Chrzeščiány, o ktorych mowi Jan S. 
3. Joan: r. Pátrzčie ióką nam miłość uczynił Očiec, że fig xomiemy, i 
iejłeśmy ynámi Bożymi. Ci gdy gardzą Bogiem, czyniąc to cze- 
go on zákazuie pod utratą łafki fwoiey, wiecey to boli Pána 
Boga, niż grzechy poganow, y niż bolały- w ftarym teftámen. 
čie grzechy Zydow; poniewáž on nas karmi Ciałem y Krwią 
fwoią, y wywyżízył nas do tákiey godnośći fynow Bofkicb, že 
mámy prawo bhíkie do Kroleítwa niebiefkiego; czego nie czy- 
ni BOG pogánom, á Zydow tylko manna kárnmuť, y tylko im 
dał był prawo dalekie do Kroleftwa niebiefkiego, ktorego y 
Swięci ludžie długo czekać muśieli po $mierci fwoiey w Otchła- 
Di, uff; ad prafinitum tempus a Patre. Gal. 4. áž do czafu názná« 
czonego od Gyca, iakofynowie niedorośli, nie maiąc iefzcze lat 
zupełnych do dźiedźićtwa. Druga okoliczność grzechy wiekíze 
czyni, gdy kto w domu Bożym grzefzy, in demo mea, náprzy- 
kład będąc w Zakonie, gdźie má wiekíze pomocy do świąto- 
bliwośći, wiekíze nauki, więkfze przykłady do cnoty. I dla te- 
go mowi o takich Pan BOG, llaia 26. In terra Sanclerum iniqua 
gelit, non videbit gloriam Domini: Jy žiemi Swietych niépramosci 
uczynił, nie bedžie widział chwały Pánfkiey. Uczyń tedy ná fie 
reflexya, czy y ty nie iefteś takim niewdźięcznikiem; á y z tey 
miary będźiefz miał pobudkę do oplákania grzechow twoich. ` 
O Pónie tók wielka niewdźiętzność meia. Przyiąłeśmię zá fyna two- 
tego przy(pofebicnego ná (lrzćie, - dałeś mi prówo do krolefiwa 
niebiefkiego, korm:ff mię ták wiele rázy ciálem twoim, kąpieff mię we 
krwi tmotey przy (powiedźiach, obľypateš mię zewfząd dobrodźieyfi war 
mi memi; czymżeć te odwdźięczam, tylko wzgardą i zniewógą máig- 
fiatu twego? Gaytyš te łófki dať pogánom, o tókobyć lepiey fľužyli ? 
o tóko mię zawjiydzą ná fądźie twoim! Przepuść Bože moy niemdxig- 
cznośći moiey, zá ktorą &áluig €4c. © 

Dz *Rox= 
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Ryzmowę: czynić káže S. Ignacy, pierwíz4 z Nayświętfżą 
PANNA, profzac iey o-przyczyne do Syná iwego, abyśmy po- 
zadnie y obrzydzenie grzechow náízych uczuli, y abyśiny po- 
znáwízy y obrzydźiwfzy fobie złe uczynki nálze, popráwuiqc 
ie, życie nafze według upodobánia Bofkiego prowádžili, „A 
ná końcu zmowić Zdramať Marya. 

Druga rozmowa do Chryftula Pana, iáko do Polrzedniká 
nálzego u Oyca, áby nam toż u niego uprośił. A ná końcu 
zmowić: Dufo (bryfłufowa zbam mię. 

Trzecia rozmowa do BOGA Oyca, aby nam tęż táíke dá. 
rował. A ná końcu przydać: Oycze nafz. 


REFLEXYA. 


Ná piec zmyfłow powierzchownych. 


Obrze napifał S. Hieronim, že przez pięć zmyfłow ciała náffes 
ge. ióko przez pięć bram, wfyfikim grzechom do dufe náffey przya 
fep teft- Przy Meditácyach tedy o grzechach, trzeba te bram 
grzechom zamkuąć, czyniąc reflexya, ktore grzechy do dufze 
nálzey wchodzą przez oczy, przez ulzy, przez uftá &c. y kto. 
rych frzodkow zażywać mámy ná umartwienie, ábo zamknie- 
nie znęfłow náízych. 
1. Náprzod tedy poftánowiwfzy fie przed Bogiem obecnym, 
y wízyltko widzącym, proś go o łafkę oświecáiącą do tey refle- 
xyi potrzebną, y refiektuy fie ná grzechy, ktore do dufze two. 
iey wchodzą przez oczy: á oraz myśl o fpofobach, iáko mafz 


pilnie ftrzedz oczu. Grzechy przez oczy pofpolicie te wcho- | 


dzą: Pierwízy grzech ieft dworność. Tak Dyna wyfzła, aby 
była oglądała niewiafty krśiu onego; álete dworność przyplá- 
ita utratą czyftosči, y fláwy Gen: 34. Drugi grzech ieft cbéi- 
wość rzeczy niepotrzebnych. Ták Ewá widząc, że w Ržiu 
iabłko zakazane, było dobre do iedzenia, požadatá ga przeciw- 
ko zákazániu Bofkiemu, urwała, męża nim czeftowáta, zátym 
fiebie, y národ wfzyftek ludzki nim ftruła. Gen: 3. Trzeć: grzech 
bywa nieczyftość, do ktorey pobudza wcyrzenie ná urodę cu 
dzą. 


A 
t 


Refexya ná pięć zmyfłow. 29 
dzą. Ták Samfon drm mulierem de fitiabus Pbiltftitm: Obaczyť 
nieviafle Filftyúfka. Jud: 14. Z weyrzenia w niey fie zakochał, 
wźiął zá żonę, ále przez nie ftraćił śiły, wolność, y žyčie. Ták 
Dawid z weyrzenia ná Betlabee, wpadł w eudzotoítwo. z Ták 
Starcy owi Sędźiowie Dan: 19. widząc Sufanne przechodzącą fie 
po fadžie, exer[erunt in cositupi[centtam ejus. Zápáhli fre nieczyftošcig. 
Do tego grzechu należy czytánie kéiazek pieprzyftoynych, abo 
dwornych; pátrzania ná Komedye, ábo ná obrazy nie piekne. 
Te fa grzechy y tym podobne, ktore pochodzą z nieoftrozne- 
go weyrżenia, dia ktorých Jeremiafz 757:2.. Oko zowie ro. 
zboynikiem dufzy nafżey: — Oculus meus depredatus eff animam 
meam: Oke meie złupiło dufe meig, Przeto trzeba mieć pilną ftraż 
oczii náfzych, Spofob tey ftrazy dáie [ob cap: 5 1. mowiąc o foe 
bie: Pepigi fedus cum sculis meis, ut ne cogitarem quidem de Virgi- 
he: Uczyniłem przymierze x eczyma memi, ábym áni pomyślił o pannie. 
To przymierze, iet mocne przedśięwźięćie, y czelte nie zápá- 
trować fie ná urodę zwłafzcza infzey płci, aby nie miały myśli 
nieczyfte przez oko przyftępu do ferca. Izśiafz rádži zaraz o- 
czy zamykać, abo ié fpuśćić, gdy zábiezy iákie obyeflum niebe- 
fpieczne : Qui claudit oculos fuos, nè videat malum : ifte inféxcelfit 
habitabit: Kto zómyka oczy fait, áy nie widźiał zľege,tten ná wy- 


fokościach miefkać bedzie; toieft, nie padnie z wyfokiey $wigto. 


bliwośći : A Chryftus Pan Mat: 19. káže y wyłupić fobie oko, 
Kiedy nas gorfzy, to ieft, kiedy patrzenie ieft nam okazyą do 
grzechu : St oculus fitis [candlalizat te, erue rum © projice abs te ? 
nie żebyśmy rzeczą lamg wyłupić fóbie mieli, śle ie mamy ták 
martwić, y nie zażywać ich w takiey okázyi, i4kobyśmy ich nie 
mieli, choćby nam to umartwienie ták było čigfzkie, iáko čie. 
fzko ieft, gdy kto fobie oko wyłupi. W czym znaczny przy- 
kład powiada Márulus o iedney Xieni, ktorá przez 6o. kit mie: 
fzkaiąc nád tzeką, nie weyrzala ná one tzeke płynącą, áni ná 
łąkę blifka. Náfz tež Alokonfas Rodriquez, będąc Jánitorem 
przez lat 40, ná žádna biatoglowe nie weyrzat. Náoltátek 
dobry Ípofob ná uchronienie (ie niebefpiecznego weyrzenia, ieft 
karać oczy, gdy fiè w nich pokaże iáka nielkromność. Ták 
D; Eufe- 


Ná ftu- 
chánie, 
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Eufebius puftelnik, że ráz czytałąc Ewangelią, dyftrákcya fobie 
uczynił, weyzrzawízy ná ludžie, ktorzy w polu orśli, ták (ig 
fkarat, že ná fzyie włożył febie zelazay kołnierz, y ták przez 
49. lat (chyliwizy fie chodźił, že áni ná ono pole, áni ná niebo 
nie wcyrzat. . Obierz fobie tedy iakie ztych lekarítwo ná by- 
ftre oczy... Zátuy zá złe używanie oczu: omyiie we krwi, kto« 
rą zawrzały były oczy Zbawićela twoiega przy mece lego : á 


dia miłośći iego zálTof ie oną fzmáta, ktorą były oczy iego U | 


Káifaízá záffonione, 

2. Uczyń reflexyg ná grzechy przez uízy wchodzące, y 
myśl. o fpofobách, iáko fię ich maíz ftrzec, Grzechy takowe fą. 
1. Słuchać mow ábo pieśni mauiey przyfłoynych, ktore w fercu 
wzbudzaią nieporządne áffekty, iáko mowi Mędrzec Eccl. 37: 
Verbum nequam inmutabit cor: Lomo zte odmieni ferce. 2. Słu. 
chać (zemránia ábo obmowifk, gdy drudzy o cudzych gadái 
grzechach. Bo iáko mowi S. Bernard: obmowcá iedną ftrzałą, 
to ieít: iednym (zemrániem, trzech oraz zábiia ; fiebte, y fu. 
chaiącego zábiia ná dufzy, á tego, ktorego obmawia, zábiia ná 
fláwie. Dla tego upomina Duch S. Prov. 24. Cum detralloribus 
ngu commifcearis, quantam rebenié confurget perditio eorum: Zob- 
mowcómi nie melay fre, bo nágle pomftánie zguba ich. 3, Słuchać 
námow do grzechu, złego kompana, iáko Adam fłuchaiąc Ewy 
námawiaigcey da zásazáaego iáofka, zárobiť ná owo przekle- 
&wo Bofkie i. Gen. 3, Quia audifli vocem uxoris tue, maleilitla 
terra in opere tuo: Zes uftuchať głofu żony tivotey, przeklęta Ziemia 
w robocie tmatey, Ták y Salomon ffuchaiąc námowy żon (w oich, 
wpadł w bátwochwalltwa, iáko mowi S Auguft : 14. Civit; 11, 
Blandituje femineis ad Jacrilegia fuit compul/as. 4. Stachaé che. 
tnie pochlebftwa, ta iel, gdy nas drudzy chwalą. Czego záka- 

uie Duch S. Prov, 1. Cùm te laflaverint peccatores, ne acquiefcas 

tis: Gdy cię mlekiem ftom pochlebnych karmić będą grzefznicy, nie cuff 

fie x tego, y mie przefłay ná tym, I Dawid o pochlebcy mowi Pfal. 

54: Molliti [unt fermones ejus, e$ ipfi [unt jacula: Miękkie áko pie- 

fczone [4 mowy tego, á ene [a pofirzaťy, ktore lerce Huchaigcego 

prożuą chwałą ranią. f. Nie przy ftoi tež, zwłalzcza mitoni 
owi 
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kowi dofkonátosči, íluchaé (Tow bľazeníkich y fzyderfkich, 
ktore iáko mowi S. Bernard: w uftách światowych ludźi fa tá- 
kie, śle m ujtách zákonníka fa Uluźnierfiwa: Nuge in ore (etuleris 
funt nuge, in ore rehgiof funt blafphemte, AS. Páwelo nich mo- 
wi: Štultiloguium aut fcurrilttas, nec nominetur in vobis, ficut decet 
Santłos . Głupie mowy 1 do śmiechu pobudzaigce, niech éni w/pomnia» 
ne nie będą między wámi, 1áko przyjtoi ná Święte. 6. Nie trzeba 
iefzcze flucbaé nowin niepotrzebnych, ktore ferce miefzaią, y 
do złączenia fię z Panem Bogiem przefzkádzaig. Bo ieżeli to 
zá wyftepek poczyta pifmo Act: 17. w Athenczykach niewier. 
nych: Dicere aut audire aliquid novi. Chetnie gadác i fluchać co nos 
wego : Dáleko bardžiey rzecz nagany godna ieft w lúdžiach do» 
fkonałość miłuiących. "Tych tedy defektow ftrzedz fie potrzea 
ba. Náco fpofoby te fa: chronić fie konwerfacyi z tymi, kto 
rzy ulzy twoie tákiemi napełniaią defektami. Gdy co takowe: 
go flyfzyíz, co može zránié fumnieuie twoie, nie przyświadczay, 
ale pokaż,żeć (ie to nie pódoba znakiem jakim, naprzykład oczy 
fpuśćiwizy. -Upomniy, ieżeli pożytecznie uczynić mozelz, źle 
mowiącego, ábo wtrąć infzą máterya rozmowy: á iezeli iná- 
czey nie możefz, przynámniey wewnątrz brzydź fię złą mową, 
A tak będźie, že wypełaiz rade Ducha S, Eccl: 28. Sepi aus 
vesinas (bints, lingvam nequam noli audire : Ogrodź uffy twoie ciere 
niem, złego ięzyka nie fłuchay: ktorymze čierniem? čieťniem o. 
ftrożnośći furowey, Záłuy zá te defekty, ieżeli fie w ulzach 
twoich nayduią: omyi ie we krwi Chryftulowey płynącey z 
uízu iego, čierniem zránicnych: zátkay tym 1ego ćierniem u- 
izy fwoie, dla miłośći iego pilną firaż maiąc ufzu twoich; á 
otwieray ie ráczey chętnie ná fľuchanie owa Božego, y ná ro- 
zmowy pobożne, 

3. Refi-ktuy fie ná grzechy uft twoich, y ná Ípofoby iáko 
fie ich firzedz maíz. Te grzechy fa dwoiákie w uftách : iedne 


należą do mowy złey, á drugie do fmákowánia. Co do mow Né me: 
złych należy, tych ieit co niemiara; boiáko mowi S. Jakub A "ee. 


poftoł : Lingva eft utivverfttas tntquitatis: ięzyk naj? ief? potoffechność 
nieprawości, O tych grzechach lgzyka nápifat calą kšigízke Dres 
; AS xellius 
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xelius nafz, ktorey tytuł Pád/ton. Tákowe lą. 1. Obmowy abo mi 
flowa fzczypiące ftáwe bliźniego, ktore po! e pochodzą 4: a 
bo z pychy, 4bo zzázdrość á fa čiežizy m, niż kradźiefz, grze- p^r 
chem: iáko dróżlzwieft (Tawa, niž pieniądze, Dla tego BOG ? 
fie barzo brzydźi tym grzechem, jako mowi S. Paweł Rom: r. fz 
Detračtores. Des odibiles > Obmowcy Bogu amierzlt. Y Mędrzec mo- 5 
wi Eccl: 10. Regi ne detrabas, €$ nè maledixeris diviti, quta 8 aves |, dź 
celi portabunt vocem iuam, © qui babet pennas annuntiabit fententi- | M 
am: Krola, to ieks człowieka fprawiedliwego, ktory famym in 
fobą dobrzej rzadži, me obn ,toieltwcnotyy B gy 
zallugi, nie zľarzec: do pracy niebiefcy, to ielt ; Aüiolowie SS, ka 
zónioją [lowa twvię, do: Boga; den ktory má (krzydľa, toielt Bog, : 
przed ktorym żadeg učiec nie może, ogfeśi ná cię wyrok; 2. SĄ ki 
też grzechy w uftachftowa zelžywe, y zaütewazáiqce kogo w'0- a 
czy: Otákich mowi Duch S. Prov.-r0: Qui profert contumeliam, " 
infipiens eft s. Kto mową zy, ten głupi, teft. A Pan w Ewangelii mo» ni 
wi: Ktodratu rzecze, głupcze, gad£ten iefł ognia piekielnego, 3, Sto D 
| wá niezgode šieiace miedzy bráčia : ktorych fürowie zákazuie ży 
M P. Bog Lev. 19.. Non eris criminator nec (ufurro in popula. Nit be- 
džief? potwarcą áni pad/cxumacxem między ludem, I Dach S. Eccl: W 
28. mowi: Ju/urro & bilinguis, maledictus: Podfczuwacz y dva | 
ięzyki umieiqey, prxeklety. 4. Słowa aásmiewdáigce fie z cudzych w 
mow ábo poftępkow, ktorych zakazuie także Duch S. Bcecl: '7: ni 
Ne trrideas bominem in amaritudine anime: Nie nóśmieway fie X ra 
człowieka w gorzkości dufy, 5. Słowa fwarliwe, 430 fprzeczáig- > de 


ce fię, o ktorych mowi S. Paweł r. Tim. 2: Noli contendere ver — ál 
bis, ad ńibilum enim utile eft, nifi a1 fubverfionem audientium: Niel we 
W fprzeczay fie lamy, bo to nánie fig nie przyda, tylko ná wywrocenie, to | ex 
iii ieft ná zuorízeuie ffuchaigcych. 6. Słowa, fekret cudzy ábo| á: 
włafny, temu do kogo nie należy, wyláwiaigce, przećiwko przy: ie 
kazaniu Ducha S. Prov. 25: Secretum extraneo né reveles + Sckre: 
Wan! tu obcemu nie wytamiaý. 7. Słowa ná krzywdy, abo ná dolegli: | « 
Wan i wośćt wtálae u'karzáigce(ie; co iet: przećiwko čierpliwošél 

rán ktorey dał nam przykład Chryftus, kiedy iáko báránek, gdy go k: 
ftrzyzono, milczał. I Dawid o fobie mowi Pfal: 38: Obmutut, 

68 kumiliatus fam, € filui, — Zámilexálem będąc upokorzony, y nic nie | 

momwitem. 
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jud morsłem. 8. Słowa chełpiące fie, śbo chwalące fpráwy fwoie, 
+44 czego też zákazuie Duch S. Prov. 27: Laudet te alienus & non 
„ad 05. tuum, extraneus CS non labia tua: Niech cię chiáli cudzy, mie u- 
e Jó tmaie; obcy, únie wargi tote. 9. Słowa kłamliwe, abo nie. 
; Ízczere, o ktorych mowi Salomon Prov: 12: Adominatio Domis 
DI jé y k 2: NP 
adi ne verba mendacia: Brzydkość Pánu (owa kłamłiwe. 1 gdźie ine 
m dźiey Eccl: 20: Petior fur, quàm ajfiduttas viri mendactr; perdia 
$064 E > tionem autem anb bereditabunt _ Lepfty złodźiey niż obecność cxta- 
PR wieką ktamlivego, obádma:záf zgubę odžiedžicza.  Náoltitek, že 
yu iníze minę grzechy, tu nźleżą owa žártobliwe, 4bo do siie. 
ju chu pobudzające, ktore nie przyľtoig człowiekowi ftáceczac- 
381 mu, ábo dofkonałość miłuiącemu. Mówi bowiem Dawid Pial: 
2084 138: Fir lingvoľus non dirigetur in terra, Człuwiekięzyczny, to ieft, 
(58 ktory ffowá fzyderfkie rad mowi, nie bedžie kiero wány ná £iehii, 
Wo od Ducha S. przez iego ofobliwa direkcyą. S. Chryfolt: Jom: 
tam, 17. ad Epó : dále nam przykład ná żołaierzach, ktorym, gdy 
mos naftępuie nieprzyiáciel, uiechce (ie zártowaé: ták y nam nie 
Sto: mála (mákowaé żarty, gdy koło nas uieprzyiściel iśkolew krą. 
zuie ży, Aby nas pożarł. y "KY K) 
e be- Ná te y iafze owa: fpofob ieft dweiáki, náprzod zźchoć 
cel: wśaie milczenia, (irzegac e konwetlacyi, y rozmow, kiedy ich 


miłość bliźniego ábo pofłulzeńftwo nie wyćiąga. A kiedy mo» 
vić potrzeba, zażywać trzeba wielkieg oftrożuośći w mowie: 
piu; o ktorey mowi Mędrzec Ecc: 29, Ort tu» facito oftia 8 fa 
rai, © verbis tuis facito fiateram, 28 frenos ori tuo retos, G attene 
de, ne forté lašaris iu lingva: Uftom twoim uczyń drzwi y kŁtki y 


vere śbyś uftá czalem otwierał, á czálem zamykał: 4 fowom twoim 
Nie)  uszyń fale, abyś wprzod zważył fłowa niż ie wymowifzyt u. 
e, toll ezyń medzidta uftem twoim, Ź>yś utá powśćiągał w mowieniu, 


'4bo| ážsbyí nie zópądł w žážytodniu tezyka. Patrz tedy, ktoré fà rwo- 
przys ie defekty w mowie; zátuy zá nie, ofiaruy zá nie, Pánu Bogu 
Z ufta Chryftufowe od policzkow fpuchłe z poftaaow ftrzec uft 
legli- od złey mow y. 


ośći 3 4.. Reflekruy (ie ná zmyfł ukufzenia ábo (mákowániá, rta 
lygo ktory tákzedo uft náležy, yizłe uzy wánie jegd wielkie fzkody ^ac 
nutúla E nam 


zie niť 
em. 
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[A przynośi, To we uárivázie Nótgo (romotnie 
obnážyto. Gen. 9. To Lota dokaźirodztwa przywiodło. Gem, 
79, To E(áemu prawo pierworodne odielo. Gen. 2g. Towies 
lu Izráclitow ná pufzczy nagłą #mierčia umorzylo. Num: irj 
To fynow Helego kapłana mieczem Filiftyníkim ftrácilo, 1. 
Ru. 4, To głowę Holoferneía mieczem niewiáfty učie- 
ło. Jud: 13. To Symona Máhábeyczyka, Syny, y fugi iego ná 
bankiečie zábito. r. Mach: 16. To.Balthazara Krola Períkiego 


teyże mocy po bánkiečie od nieprzyiáciela zabiło, Dan: s. De- | 


fekty; tego zmyftu te fą. 1.. [ešé. y pié nad potrzebę, zwłafzcza 


znyma zdrowia, ábo z niefpofobnośćią doodpráwowánia Ípraw | 


náízych. 2. Zážywač: pokarmu y nápoiu: do fytosči, nie ták, 
żebyś. od. tofu. wítáwfzy: nieco łaknął. 3.. Zážywač potraw y 
nápoiu drogich,, delikackich, koržeanych, Krew zápalálacych,, 
niepefpolitych. 4. Zážywaé potraw y nápoiu dla famey učie« 
chy, y dogodzenia zmyslnosči,. nie dia. záchowánia zdrowia y 
$ił ná fłużbę Bofka, y według woliiego. g. Ieść: śbo pić nie 


fwegoczśfu, ábo nie ná fwoim: mieyfcu.. 6.. Przy iedzeniu tak: . 


fie: wylewać ná potrawy, żebyś nic wten czás:pobožnego nie 
myślił;; śni fłuchał, Spofoby zás:ná uftrzezenie fie. tych defe: 
ktow, te być mogą. Uważ náprzod, żeś záproízony do nieba 
má:bánkiet z Aniołami: więc fie tu nieobtykay potrawami by- 
dlecemi,. śle omi à fie: do nieba nálepfza ucztę:: bo fytosé: 
nie: áppetyt:do lepíz 
tory: co'dźień fie bźnkietował, nie był odrzucony od bankie- 
tu, niebiefkiego,. gdžie przypufzczony Lázarz, ktory śni odro- 


bin (padálacych z ftołiw bogácza, nie kofztował.. Uwaž, że Z 


Pánem JE ZUSEM! fiedźi(z. u: ftołu ;, więc fię z nim.rozdžiel tą 
imśczną potrawą, iśkobyśćgm poczęftował:. Wiízak go do ftos 
łu:fwego: zápráfzali: Fáryzeufzowie-y Celnicy.. Uwaž iáko ue 
bogi był: wikt Apoftołow,. gdy nie mśiąc co ieść, kłofki zboża 
Krufzyli: iáko Pan. twoy; przez:czterdźieśći dni nic nie iedząc 
pośćił ;: iáko: prosiť o: nápoy; Simśrytanki; ińko prágnat ná 
Krzyżu :: iáko żołćią:y octem bylinápoiony. A: jáko 
jego: $miefz.lepicy używać?! Uważ: iko 

mlekiem 


y potraw: Boy fie, żebyś z bogáczem,, 


o ty fuga. > 
9 go Nayáwietiza Panna: 


eflesjá nd pięć zmyfľar, 37 
mlekiem P vbt pide sodę zá iátmužne iey ten 
Ímáczny kąlek, áby nim karmiła Syna (wego. "Uwáž, że kara 
mić (ie potráwami, ieft žyčie naypodleyíze, y włafne nie tylko 
bydletom, śle ráczey drzewom nieczuigcym. Dla tego obćią- 
żony żołądek potrawami, zátyka zmyfty, ćmi rozum, y czło- 
wieka niefpofobnym czyni do zábaw rozumnych. Czemuż 
ná tak podłym życiu przeftáiefz? Uważ, że čiáto náfze wywyž« 
fzone ieft do kondycyi Anielfkiey, že má być Kośćiołem Di- 
cha S, że w nim má być Kroleftwo Boże: czemuż brzuch czy- 
nifz raczey grobem bydląt zabitych, ktorych chćiwie požýwaíz? 
To uwázáiqc wítydf fie twoiey nieumartwioney zmyślnośći. 
Ofiaruy Troycy S. žofé Chcyftu(ową zá twoie przylmáki. Záí- 
prawny tą żołćią twoie potráwy y nápoie: do czego upomina 
ćię Paa JEZUS mowiąc: ` Recordare paupertatis mee, abfinthiè 
€ felis: Pómiętay ná ubofiwe mote, ná piołun gerxki, y zoe. Thren: 5. 

f. Reflektuy fie názmyft powonienią. Dwa pofpoliciede- 


fekty tu fie nayduią. - Pierwízy, gdy kto fie barzo brzydzac fe. Nápe: 


torami, opufzcza miłośierne uczynki, i4ko naprzykład nawie- 
dzaé chorych, ábo więźniow. Drugi, gdy kto przy fobie nośi, 
450” w mielzkániu fwoim chowa perfumy, y delikackie zapa. 
chy, co znak icit niewieśćiuchow, y nie przy&oi ná człowieka 
ftátecznego. Bo nierządnica o (obie mowi u Salomona. Prov. 
7 : Alberfi cubile meum myrrbá, alać, © cinamomo: Pokropiłam łoże 
gnoit myrrha, alotfem, y cynńmonem. A. S. Chryzoftom mowi kom: 
4. de Lazaro: Miles fpiritualis non oblnitur ungventis ; nam ffa 
gura eft meretriciis amoribus implicatorum, €$ perditorum, Te non 
apórtet olere ungventum, fed (pirare virtutem. Nikhil immundis ani- 
má, quoties corpús talem babet fragrantiam : Zołnierz duchowny nie 
maści fig oleykami wonnemi, bo to fióranie tefi wpicbłanych nierza- 
daemi affektámi : nie trzeba ábyf patbnął oleikiem monnym, álecuo- 
ža. Nic fipetnieyfego nád tę: dufę, ktorey cińło wonny wydáte zárách. 
Jeżeli Ge w tobie defektiáki w tym znayduie, násladuy S. Má- 

dáleny, ktora przyniofła oleiek wonny, y pod nogi Chtyftu. 


to Mowe wylała. Przypomniy fobie ná powonienie Chry (tufowe, 


fmrodem plwoám ná twarz iego wyrzuconych, y fetorámi 
> E2 trupow 
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ttupow ná Kalwaryi pochowánych,utrápione. Ofiftuy ie Troy: 
€y S. zá tweie delikackie powonienie. Stáray (ie áby$ z Apo. 
ftotem mowił 2. Cor. 2: Chrifli bonus oder fumus Deo: Chryftufom 
dobry zápach ieftem „Bogu, dla przykładney cnoty; y dobrey u lu: 
dźi fáwy. Niech fie o tobie mowić može, coo Chryftulowey 
Oblubienicy : Cant: 4. Oder veľlimentorum tuorum, ficut odor thi 
zis: Zápach zat twoich, to iet uczynkow y fpraw twoich, śókó ki, 
zápach kadzenia, to ieft uftawiczney modlitwy, iako rozumie 
S. Grzegorz. : 41 

6. Reflektuy fię na zmy(T dotknienia, Ten ido mowi S. | 

Bazyli lib: de Virg: Jet, fen/us omnium perniciofifimus, faviffim | fa 


Ki, blandiens, [en[urds, reliquos: infua ad voluptatis. illecebras bełicien, ce 


dornie feto corpore. diffu[us : Zmyj? nád nore infe nayftkodlirofy, okrutnie 
nia. pochlebuiący,.i infe zniyjły ná fmoię 


ronę:do uciechy brzewabiaiący, 6 dy 
po cóżymyciele rexlany, « 1 tak zła ftraż infzych zmyfłow ták Ízko: ^ Žo 
dźi. dufzy, iáko fzkodzą miáftu bramy otwarte; 4 zła ftraż te: 
go zmyltu tak fzkodźi, iáko (zkod£i miaftu mur kolo niego 
rozwálony. Nie wípomiodigc grzechow nieprzyftovnych,do- — gr 
fkonátosé miłuiącemu radzą Oycowie duchowni, náprzguže 
by bez potrzeby Ani fiebie, śni kogo-infzego twatzy; giawy, Sł 
ręki nie dotykał. Ták rádži S. Bonawentura, Caflianus, Pácho: ch 
mius w (woley regule..  Strzedz (ie tež trzeba, żeby niegtaíkaé 
pla, ptaka, y infzych bydląt. — Náo(tátek nie zážywaé miekkich wy 
fzat, ábo pośćieli, źle ráczey przykrość éiátu zadawać włośiena fię 
nicą, dylcypliną.. Jeżeli. (4 w tobie w tey mierze defekty, patrz — [z 
ná ręce Cbryftulowe gwoźdźmi do Krzyża okrutnie przybite, 
y fkrwawione. Omyi. ręce twoie wtey.drogiey<krwiiego. śl 
Przybiy ie do Krzyża Chry(tulowego temi iego 8woždžmi,dla. o: 
miłośći iego. | 

O defektach tych zmyfłow, obfzerniey: pilze S. Jacobus Alyas 
tez, P. Nicolaus Lancicius £emo r. opu/e, 2. 6. 2. 3-45 f. 11,8 equ, B 


d: 
Nófępuie LEKCYA o Szkodach, ktore grzechy śmiertelne fi pra“ | w 
wuig.  Jef w Namowech Ducha $, ná ten džieň wita. "1 p 
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Medytatya 3. 0 grzechach powffednich, a... 
Frog: MEDYTACYA II. 


Apos, r 

frufoň O Grzechach: pomfzednich. 

ul © Modlitwa przygoluigca xmyexayna. 

owcy Przygotowánie 1. Staw lie przed Panem Bogiem. w ofobie 


P thi ćzłowieka fchorżałego, fłabego, kroftámi ofypánego ; bo tá- 
51480 kiemu podobny ieft człowiek grzechom powfzednim podległy, 
umie według S. Auguftyna, ktory o tych grzechach ták mowi ferm, 

: 4!. de San&tis : Quibus peccatis licet occidi animam non eredamus, 
wt S. sta tamen eam veluti quibusdam | pujflulis 08 quafi. horrenda 
siffime | fiabie replentes, deformem faciunt, ut eam ad amplexus, ipfius. Sponf 
centy — cellis, aut vix, aut cum grandi confufione venire permittant : Te 
run grzechy lubo rozumiemy, že duje nie zabiiaią, przecięż ig ták iáka- 
40,4 by kreftámi iákiemi, 1 prochem nóbełniatąc, [petna czynią, že ledwie 
Izko: dopufzexaiq, öy do ebdápienta Oblubieńca niebiefkiega prxyffa, ábo 
aZ tes — žeby z wielkim xám[lydxentem przyfitá. 


liego Przygotowónie 2. Proś o fálke, abyś, poznawfzy fprofność 
do:  grzechow powfzednich, obrzydźił ie fobie. m 
że: PUNKT 1. Naobrzydzenie fobie grzechow powfzednich, 


Iiko fe 
E Md s + Bog brzy- 
icho- chy powlzednie czeíto w padślącego. Apoc: 3.  Bodaybys był A Mis 
Mkaé — žimny, abe ciepły, óle żeś oftygły, 1 áni žimny áni ciepły, poczng cię ©" po- 


Wy,  Słuchay Pána. JEZUSA ták mowiącego do człowieka w grze: 


kich wyrzucać zuj? risicb. „ Przez tego oftygłego człowieka, rozumie od 


šiem — fie człowiek grzechem powfzednim podległy, ktory mać ie- 
patrz — fzcze.coś ciepła miłośći ku Bogu. y iefzcze cále nie oźiąbł, bo 
bite, — ieft w łafce Bożey, y nie má ná fobie grzechu śmiertelnego ; 
iego. ále ieft oftygły, bo fpráwy fwoie nie gorącą miłością ku Bogu 
„dla f odpráwnie, y dla tego w rożne grzechy powizednie w pada; 
; ktorcmi czyni ckliwość y omierżliwość Pánu. Bogu, iáko ią 
Mya. czyni potrawa iáka nie fmáczna y oftygla; Záczym lubo Pan 
[equ. | Bog má iefzcze takiego człowieka przy fercu (wolf, nie od. 
Pra dalaiąc od niego łafki (woiey, przećię iedoak iuz poczyna go 
j^ 1 wyrzucać od {erca (wego, iáko potrawę obmierzłą, lobie, do« 
"3 puízczá 4c ná niego pokufy, y umykáiac obfitych Talk, zkąd 
czlowiek wpáda poweli'w grzech émiertelny ; y tak bywa kge 
o 


Ez 


ue 
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od Boga wyrzucony. A zkądże Bog má ták wielkie obrzydze: 
nie grzechu powízedniego? Náprzod dla tego, že grzech po- 
wízedni będąc fzpetnośćią przečiwko rozumowi, czyni dufze 
w oczach Bolkich fzpetną, y iákoby pźrlzywą , iáko mowi S. 


Auguítyu, wyżey wiípomnioay. A potym dlatego, że grzech > 


powízedni iet przećiwko przykázánia Bofkiemu, lubo nie pod 
rozerwániem przyiážni Bofkiey, y nie pod karániem wiecznym, 
zakazuiącemu: á zatym ieft przećię nieufzánowánie, niepo- 
fľulzeá(two, y wzgarda, lubo nieśmiertelna, Máieftátu, y woli 
Bożey. Przeto Bog ták fie brzydži grzechem powfzednim, ze 
niechce, żeby kto naprzykład (kłamał, choćby dla nawrocenia 
całego świata; y wieccy mu fie nie podeba iedno fowo kłame 
liwe, á niżeli fie podoba náwrocenie całego $wiáta. Z kąd też 

chodźi , że Bog do widzenia twárzy fwoiey, żadaego do nic- 
ba nie przypufzczá w grzechu powfzednim będącego, poki fie 
zniego nie oczyśći; y gdyby teraz, (co niepodobna, ) widźiał 
y wlámey Naydofłoynieyfzey Matce fwoicy ieden grzech po» 
wizedny, tedyby ią z nieba zepchogť do czyíca. Uczyńże tedy 
reflexya ná (ie, w ktore grzechy powízednie w padafz, 4 patrz 
jaka ieft brzydka dla nich w oczach Bolkich dufza twoja. Ztąd 
też uważ czy też fzczerze miłuiefz Boga, gdy go ták cze(to grze» 
€hami powfzedniemi obrażafz. Bo coby to była zá miłość fy- 
na ku Oycu, gdyby on go nie zábiial, nie ranił śmiertelnie, źle 
żeby mu częfto przykrość y dyfguft czynił, žeby go częfto trą- 
cał, częfto fzpilką kłoł, częfto rzecz mu iáka brzydką przed ©- 
czy wyftawiał » Tož rozumiey o twoiey ku Bogu miłość. A 


przeto záwftydž fie, žátuy, obiecuy poprawę w fzczegulnośći. | 


O biednaff moia kutobie miłości Boże moy, ktory cię ufińwicznie pra- 
wie gr zefľac powfednie, ták ezeftemi karmię dyfgultámi ! — Coxef mi 


winien nayivyžfe debro moie, xec ták częfie czynię brzykrości? | Uftá- | 


wicznie fie fobie (przeciwiamy: tyczyniąc mi ufłówicznie debrod£iey- 
fiwa, á tá ledwo nieco moment ciebie obrażńiąc. Tiuż mię dlatego 
pułobno poczynafz wyrzucać zwnętrzności twoich: iókoż godźienem 
tego: élepocxekáy ieffcze milofcimy Boże: á iá zá pomocą twoią, ode 
344 cheg [ię pilnie wyftrzegać, ofobiwie tego grzechu, w tych okózycch, 
d tego 


Medytácya 3. 9 grzechach powfednich, 35 

i sgo, i tego. Dopomež midosémie dá fq twoią, bez ktorey nić nie mogę. 
PUNKT 2. jefzcze ná obrzydzenie fobie grzechow po- 

wfzednich, uważ fzkoedy, ktore dufzy twoiey przynofzą, y fu- Szłożzj: 

chay o tym mowiącego Ducha S. Prov. 17. Jn pigritiis bumilia- rs 


: bitur pop. Ree. 6 fhillicidia ejiciunt bominem de dome fua, — W zb 


zn 


gnufnościach nókłoni fie firop abo dach, y krople kóbiące z dachu, wy- pom/e- 
śniaią człowieka z domu (wego,  Gdžieuwaž, że iako w posrzod- robię 

p? przyrodzonym nie tylko śiekiery zboycow obáláig domi ^" 

śle też y niedbálítwo w zápráwowániu rofpadlin y dźiur má. 

łych; y iáko nie tylko powodź nafłępuiąca wygánia ludži z 

domu, ále tež y to, kiedy przez dach džiuráwy krople wody 

pádáig; bo ed tych kropli, powoli dom gniie, y obálafie: ták 

też w porządku nadprzyrodzonym, nie tylko przez grzech 

śmiertelny obála fie ftan łafki Bofkiey, y świątobliwośći, w kto« 

tym człowiek fpráwiedliwy przebywa, śle też y przez mále 

grzechy, iako przez dźiurki, kiedy kto ie z niedbalftwa nie zá- 

práwuie, y przez nie dopufzcza, aby krople defzczu kápaťy 5 

powoli pluie fie ten dom dofkouśłośći, že z niego potym czto- 

wiek, w padfzy w grzechy čiefzkie, uftepuie, á czálem y przez 
Apoftazyą , idžie ná zgubę wieczną. Dla tego gdźie indźiey 

mowi tenże Duch S: Eccl. 19:: Qui pergit modica, paulatim deci. 

det: Kto gardźi rzeczómi mádemi, to ieft grzechami, powoli upór 

dnie, to ieft wpadnie w grzechy cięfzkie,. y odpadnie od ftánu 
łafki Bofkicy, od pobożnośći od dofkonátosc, Wfzák okręt 

nie tylko zátápiaia fale moríkie, śle y máte krople, ktore po- 
woli w okręt przez džinrkí wchodzą. Wfzak zguba Jadálzowa, 

y grzechy ták wielkie zaczęły fie od małych grzechow, to ieft: 

ed áffektu do pieniędzy, od fzemránia ná Mágdálene, ktore 

grzechy: przyprowádžižy go do pržedánia Chryftuía, do: zdrá- 
dliwego wydánia, do refpaczy. Wízák y Piotra S. záprzenie 

fie Chryftufa, zaczęło fie od fpánia ná modlitwie, y od tego że 
zdáleka fzedł zá Panem; od rozmowy z ffuzebnica. Przyczy- 

na tego ieft tá, że grzechy powfzednie dyfponuią duíze, y przy- 
fpolabiaią do grzechow čiefzkich, iáko choroba difpenuie de 

útnictči 4 to bywa zfirony lámego człowieka, z ftrony czárta, 

Sa. A. y zítrony 


STA M——— 
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y zítrony Pána Boga. Z trony człowieka to fprawnią grze: 
chy powízednie; bo kto. grzelzy czefto powfzednie, náprzy- 
kład, kto częlto kradnie małe rzeczy, ten powoli tráči boiąźń 


: do krádžiežy wielkiey rzeczy, y nabywa zwyczáiu y fkłonac« 


śći do krád£iezy, y.Zárzy w dobie co raz więkfzą do niey požg: 
dliwość, ktora fię potym nie bedžie kontentowála máta kra: 
dźieżą, 4ż go de wielkiey przywiedźie: iako ogień, gdy kta 
go máta (toma wzaieći, iák (ie rozpáli, iuż fię nie kontentuit 
foma, ale fię ná drwa wielkie. rzuči. „ Z (irony zaś czárra toż 
fie dźieie: bo czart nie zaraz pobudza czlowieka do wielkich 


zbrodni, mie zaraz do zabayftwa, ábo do cudzołoftwa; boby“ 
fie zaraz wydał, y byłby odrzucony; ale náprzod pobudza da - 


wolnego weyrzenia, ábo do gniewu małego; 4 gdy to otrzyma, 
iako wąż wéisnie (ie do ferca przez te małe zpáry, y tam wiel: 
ki wznieca ogień pożądliwość:, zapalczywośći. č<c, ktoremu fig 
trudno fprzećiwić. Dla czego upomina Apoľtoľ Epb. 4: Na 
Gte lecum dare diabolo: Nie dawayčie mieyfca czartu: tako nie dá: 
iecie żadnego przyftępu do domu wálzego (mokom iádowitym, 
ábo wilkom drapieżnym. Náoftátek pochodźi tež to y, z (iro: 
ny Pána Boga, ktory widząc,że.człowiek częfto grzeízy po« 
wízednie gardząciego wolą, y odrzucáigc nátchnienia Ducha $, 
fpráwiedliwym lądem fwoim, nie odbierać zá nie od człowie: 
ka fálki poswiacáiacey, śle nie dodaie łafk uczynkowych obfi- 
tych, y posilkow (kutecznych, umyka żywego y olobliwego 
oświecenia rozumu, y zapalenia ná woli du dobrego, y owízem 
przepuízcza wiekíze pokufy; á zátym przepulzcza grzechy 
śmiertelne; według tego, co mowi w Pal. go: JNenaudivit po: 


pulus vocem meam : dimifi eos fecundum defderia cordis eorum, ibung | 


jn adinventienibus fuis: Nie fłucbał lud moy gd'ofu mego  záczym pue 
ściłem ich według żądzy [erca 16b, poda według wynálafkov [ivaich, 
á gdžicž poyda, od Boga, zgrzechu w grzech, áz ná zgube wie: 
czaą. To uwážáigc, wzbudź w fobie bolážú grzechow po: 
wízednich. 0 iáka to ślepota moig Pánie, że fobie lekce wóżę grze: 
chy pow(zednie, ktore mię prowadzą de grzechow śmiertelnych, 1 ná 
zgubę wieczną. Pada ná mnie ewe Biadó, ktorym mowi Prerok lai. f; 
T 5 aa > A ure o EA Ve s 
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Medytátya 3. o grzechach powfednich. 41 
Vzgui trahitis inigu:tatem in fuaiculis vanitatis, & quafi vincue 
lum plauftri peccatum : Žo zem? powrozkami motéy prožnošci, dvora 
ności, nienńbożeńftwa, ciągnę woz wielu grzechow cięfkich, y woz kará- 
nia twoiego náfie xáciggam, 4 oraz wielkie Biada. — Bore fte Pánie, 
óbyśtych powfednich grzechom moich nie [karat grzechem cigfkim tods 
rxuceniem od fiebie.  Oddal odemnie profzę ták éigfzkie karanie 

PUNKT 3. Słuchay S. Pawła mowiącęgo o grzechach pos 


wízednich r. Cor. 3: St quis [uperadificat fubra fundamentum, atè. ` 
rum, argentum, lapides prettofos, ligna, fenum, fipulam, uniu, tufu(cj; [ke — 
opus quale fit;igms probabit: — Iexeli kto ná fundámencie, to teft ná Bog fuz 


rowie 


Chryftušte, ( o ktorym tam ieft mowa, ) Zudute złoto, Srebro, dro- parze 
gie kámienie, drwa, fiano, źdźbła, -- każdego díielo, tákie ieft, 0- grzechy 


gień doznówąć będźie, | Gdźie nwaz, że wedle Apofteła; ná fun- 
dźmenćie wiary w Chryftufa, ludžie święći buduią cnoty, y 
dobre uczynki, iáko złoto, (rebro, y drogie kamienie, zá ktore 
fobie niebo kupuią: 4 ludźie niedofkońali ná tym fundamencie 
buduią grzechy powfzednie, iáko czcze źdźbła, iáko drwa, y 
iano. Te zaś uczynki nafze będźie Pan Bog przez ogień gnie« 
wu y karania (wego doznawał : ktory ogień nie będźie fzko» 
džiť złotu, frebru y kámieniom drogim; y ták ludźi Swiętych 


. fpramy, ktore budowali ná Chryfluste, cáte zefláng, y zá niewezmą zás 


ptáte. | Cujus opus manferit, mercedem accipiet: śle Siáno, drwá, 
źdźbła, ogień karania y gaiewu Bofkiego, to ieft, lubo ná tym 
$wiecie utrápienia, lubo ná drugim ogień czyfcowy, pálié bę- 
dźie; y ták ludžie niedofkonáli. fkode cierpieć beda, gdy ich te 
czynki palić fie będą: Cujus opus ar[erit, detrimentum patietur; 1pfe 
autem [alvus erit, fie tamen quafi ber ignem: i będąć oni zbówieni, 
úle prxex ten ogień pomientony. O iáko to čiefzki ogień gniewu 
Bożego, ktorym Bog karze grzechy powfzednie iefzcze ná tymi 
$wiecie. Przypomniy fobie przykłady. 3. Zoná Lothowa 
dla dwornego obeyzrzenia fie ná Sodome, umśrła naglesy w 
fiup foli obroćiła je. 2. Achán zá małą krad£iefz, zżoną, Z 
dźiećmi, y zrátym domem ftrácony. 3. Marya śioftra Moy- 
żelzowa, že fzemrátá ná Moyżefza, trądem fkarána. 4. Moy- 
żelz y Aáron, że troche niedowierzáli, Aby Pán Bog wodę miáž 
: E ZOP: 


— 


pow fżes| 


dnie: 
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zopoki wyprowádžié, are welzli do źiemic obiecán?y. g. Pros 
rok ž: zwiedžiony od drugiego Proroka, troche chleba y wody 


zážyt przećiwko zákazániú Bofkiemu; ode Lwá rozízarpáuy. | 
6. S. Piotr, že fie wzbrámat, áoy mu był Páa ]RZUS vogi umył, | 
' uffyfzat: Jexeli cię nie omyie, nie będźiefz miałczęśći ze mną. 73. 
Anánialz y Sáfira zá kłamftwo, nagle umarli. 4. Krol Dawidže | 


z prożaośći liczył lud, powietrzem utráč t ludźi śledmdźieśląt | 
tysięcy. 9. Ozá Káplaa, że z małym ufzáaowásiem dotknął | 


fie Arki Paňíkiey, padł, y nagle umarł, 10. Betbłamitowie, | 
że weyrzeli z dworność! ná týž Arkę, zá to zginęła ich pięćdźie: | 
—śiąt tysięcy. Ták na tym świećie BOG karze powlzedaie grze- ! 
chy: á dapierož w Czylcu; gdźie więkfze fa męki, niž męki 
tego świąta, ktorekolwiek éierpieli Mzczennicy, 490 złoczyńce, 
iáxo naucza S. Auguftya. 0 BOZE użko fa firóftne (qdy rode? | 
A kto fie ciebie bać nie będźie ? A czemuż ták tácno sdważam fre RA | 
grzechy powffednie ? Cießko mi w ognia rękę trzymać przez kulka mt: | 


mutz 6 zá grzechy pow[xednie wczyfcu, o ták cięftka bę (cte fmażyc fi | 
przez lat krlkánaščie, ábo kilkadźieśiąt ! Co b miem infere bedžre pás 
4d. om ogień, tylko zdźbła, tylka te plamy, ktore ná wierze motey buduig. 

¿Rozmowa być może z Mat<ą Bofką oezytzelzną: ktora ża: 
dnym. 4ni nay maieyfzym grzechem aie była zmázina. 
fuieť Mátko Bofka tego fczęścia, żeś wfyfika xámffe była piękna w 


Wini 


— 


oczach Bofkich, à maymnieyffey zmázy grzecbowej vo tebie mie była. | 
Wijlydxe fig, xem i& ták foetny przed: Bogiem, dla moich ták wielu 
grzechow. Profe, uproś mi ich obrzydzenie, y ódpufczenie w Syná 


twego.  Oycze nálz, y“ Zdrowaś Marya. 


O grzechach powízedaich pilze obfzernie P. Nicolaus Lan: f 
1 Bufzus 
in Panario v. Peccatum ventale. P. Tylkowiki Solileg, 24. Nie 
remberg: de Adsrat. (. 2. 6, 13. Vincent: Carafa ta Peregrine | 


cicius, Tomo 2. Opufe. 10. *$ Tama 1. Obufc. 3.6. 1. 2. 
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Medytacya 1. o Smierci. 43 
Ako držewo zowocow fwoich, ták złość grzechu ziegó (ku. 
tkow poznawać mámy. Te záš fkutki grzechu, fą Smieré, 
Sad Boży, y Piekło: záczym po Medytácyách o grzechach, á- 
byśmy wiekíze obrzydzenie ich w nas wzbudžili, te grzechu 
Íkutki dZi$ uwázaé bedžiemy: zwtáfzcza że pamięć tych rzeczy 
oftátnich barzo nas odrážá od grzechow, iáko Duch S, mowi 
Eccl 7: Pámietay ná oflátnie rzeczy, á ná wieki nie xgrxeffyff. 
Patron ná ten dźień može być abo S. Franćifzek Borgiafz, 
ktory zuwážánia śmierć! Cefarzowey Izabelli, zoftał wielkim 
Swietym :* ábo S. Michaf Archanioł, ktory przy fadžie náfzym 
fzczegulnym bywa, iáko Surrogator Chryftufow. Modlitwy 
zaś ftrzelfte przez dźień, ábo weftchnienia te być mogą. 7E- 
ZU zá mnie umieráiqey, day mt ficzęśliwą śmierć. Smierť mote zľa- 
czam xtwoią śmiercią. Poświęć, y podobną uczyń śmierć mote smier- 
€itmoiey, Pónie, gdy przyidžief ná [ad, niechciey mig potepic. Nie 
wchodź w [ad z fiugą twoim, bo żóden żyiący nie będźie ufprówiedli- 
miony przed obliczem twoim. Nie edrzucay mię od twdrzy tmoiey, d 
Ducha twego Świętego nie odwrócay odemnie. 


M EDDY BACYA-I 
O Smierci. 
Modlitwa uprzedzóiąca zwyczajna, 
oo Przygoławónie 1. Staw fobie przed oczy fiebie, ábo kogo 
infzego konśiącego, á Chtyftula ná ląd przychodzącego. 
Przygożowónie 2. Proś zPfalmiflg : Notum fac mibi finem 


, meum, ut feiam, quid defit mibi: Uczyń mi Pánie miadomy końtec żye 


«ia mego, óżym pexnad, czego mi nie dofióie, y tak żebym byt ná 
$mieré gotow y. , 


PUNKT 1. Słuchay coo śmierći mowi DuchS. Pfal: 48: 


Hemo ckm interierit, non [umet omnia fecum, neg; defcendet cum ilo Śmierć 
gloria ejus.. Człowiek gdy xginie, nie weźmie wfyfikiego x fobq, 1 nie M ee 
zfłąpi x nim chwálá irgo. Gd£ie uwáz, že śmierć nic infzego nie 
ieft, tylko pozbyčie žyčia tego doczelnego, 4 ztym tež ief po- 
zbyčie wízyftkich dobr doczefínycb, to ieft wízyftkich bogaćtw, 

| Fa wygod; 


= 


— 
-—— 


— 


T. 
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| 
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wygod, učiech, czći, flawy, przy:á£ni u ludži. Przeto po śmiere 
€i człowiek tych wízyftk:ch dobr zfobą nie bierze, śle ie tu 
zolláwue, Dia tego winfzym Plalmie 75. mowi Prorok: 
Dormierunt fomnum. fuum, €$ mhil tayenerunt omnes viri divitiarum 
in manibus fuis: Zófnęk (nem (motn, ( to tef?, pomarli, y è nic nit 
nóleźli w rękach fwoich wey ludźie bogáci. > Jelt tedy śmierć, 
pozoyčie wizyftkich dobr docze(nych, śle ni> teft pozbyćie dobr 
wiecznych, r4kie fa, tálka Bofka, caoty, zafług:; bo to wfzyftke 
dufza ludži (prawiedliwych z lobą nielie po śmierć! ná infzy | 
śwat, iáko mowi Pán JEZUS Apoc: 14: Błsgafłówieni, ktorzy 
w Bogu umieráia, uczynki bowiem ib idą zá nimi. C» że tak ieft, | 
toć fie nie mámy chéiwie y zbytecznie o te dobra doczefae ftá: 
rać, ktore miedługo tu koniecznie zoltáwiemy: ale ráczey zá | 
wczálu dobrowolnie, y znafzą zaffugą mamy 1e opulzczać, 
ieželi nie rzeczą fama; przyoámoiey átfektem, nie przykłada: 
iąc do ich ferca: 4 przećiwnym fpolobem pilnie ftarać (ie má: 
my o dobra wieczne, ktore z nami ná wieki zoftawać w niebie | 
będą : iáko nas Pan upomina Mat. g. Nie fkartcie. fobie (karbom 
ná žiemi gdźie rdza i mol pfuie, i gdźie złodźieie wykopują, i krá: i 
dng; ále fkarbcie fobie [karb wniebie, gdźie áni rdza, áni mol niť | 
pluse, áni złodźieie nie wykopuią, áni kródną. A zwłalzcza, że po 
Śmierći iuż czálu nie będźie zbierać te fkarby. Uczyńże ná fie | 
ref xyą, czy te náuke záchowuiefz ^ o iákie dobra więcey, y 
pilaiey fig (tárafz ? 0 tókie glutftvo moie, że ták barza kocham, i 
zbieram te znikome dobra, ktore tu mkratce komu tinff-mu xoflámig. 
Podsbna mi niedlugo niejpodźiónie rzeką: Giupcze, tey nocy du: | 
{zę od ćiebie odbiorą, á to coś zgromadźił, komu (ig iafzemu 
doftanie. Luc. 12. Oświeć Pánie ciemności mote, dbym gardźił 
` d czefnością, 6 fkarbił fobie dobrá wieczne. Niechce nábotym ták 
ojpale żyć, úbym ecknąwfy fie, przy śmierć nic wręku nie nólazł. 
PUNKT 2. Siuchay Ducha S. 14ko opifuie śmierć grze. 


VERS fznikow w Pfalmie 33. Mors peccatorum pefffma: Smierć grze: 
fmierę Jznikow barzo zła. A o śmierć: ludi Swiętych mowi w Pial 
złych. mie 1/5; Droga przed Bogiemśmierć Świętych iego. Przypattz | 


kaka (pra 
wiedlie 


ię tedy umueráigcemu grzelzmikowi. Na ćiele éicrpi choroby, | 
boleśći, 


dreva 


Medytácya 1. 0 Śmierci. 45 
bolesť! śle nie cierpliwie, nie myśląc o zbawieniu, nie zgadzá- 
iąc fię z wolą Bożą. Na dafzy zaś ćierpi telknice dla obecnzy 
choroby. Cierpi boiaźn dla náftgpu 4cey śmierći, fądu Bożego, 
i piekła:  Cierpr fmutek z utraty zdrowia, doftátkow, przyia- 
Écot, u&icch, v narzeka mowiąc: 14ko mowił Agág Krol 1. Reg. 
I tákli rozłączaf o gorzka śmierci! Takli rozłączałz mię od tych 
máietnosé ? od tych godnośći? od tych orzyraćioł ? 4 razlacžaíz 
tak prędko, ná początku fortuny? ározIaczafz ná wieki? Trwo- 
gź też trapi lerce tego dla grzechów, kture mu iumniea e pzy” 
pomina, 1 o nie ftrofuie, že iefzcze zá nie pokuty me uczynił do- 
ftíteczüey, ^ I ták gdźiekolwiek fig obroči, wfzędź:e ma przy- 
czynę trwogi. Nádoba widži Sędźiego. (trázuc go, ktory Z 
gniewem ná fąd przychodžis 4 do tego widźi niebo dla fiebiezá- 
wárte. Pod fobą widźi grob i piekło orwárte. Około fiebie wi- 
dž: woyíká czártow ná dufżę iego czuwáigcych. 0 mers quàm 
amara efl memoria tua bomini pacem habenti in fubftantijs fuis: O 
śmierci 1áko gorzka teft i (ámá pómiątkó, dopierož przytomność Żwolóy 
człowiekowi pokoy málacemu w [ubfláncyácb, ábo ma gtnoščiách [maich 
Eccl: 41. Z drugiey trony przy pátrz fie cztowiekowi Święte. 
muumieráigcemu, Cierprchoroby i boleśći, ale mu fa ffodkie- 
bo mu (ie w zafługę obracśią. Ná dufzy zás pełen ieft ulpokog 
ienia (umnienia, pełen nád£iei zy wotá wiecznego, 4z4 tym pe- 
žen učiechy. Nie Ímuéi fie, że opułzcza žyčie, przyraćioły, do- 
ftótki, uéiechy; bo iuz to przed tym opuść, ieżeli nie rzeczą fd. 
mą, przynamniey áffektem. Nie boi fig Sądu Bożego, śni pie- 
kła; bo mu dobrą czyni otuchę $wiáde&two dobrego fümnieniá- 
I ták widži nadíobg Sędźiego, ktory go do korony wzywa, i 
niebo mu otwárte pokázuie. Pod foba widźi piek ło zawarte . 
około fiebie Aniołow ták wielu, iSS. Pátronow, ná obronę fwo-- 

ię obecnych. O 14k to droga śmierć! Obierayže fobie z tych- 
śmierć, Ktora chcefz. Patrz ná ktorą zárabiafz. A ieżeli nie chcefz 
micésmi-rá gorzkiey, ftáray (ie naprzod, abyś miał zawize do- 
bre fumnienie, iod grzechu ćięfzkiego wolne. Do tego ftaray fie, 
Abyś nie miał pokoru w fubftáncyách twoich, to tefł, žebyšrá dobrach 
doczelnych nie polegał tak áffektem, żebyś bez nich oftać mig 
mogł; 
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mogł: śle ráczey ofadzay wizyftkie afekty twoie ná Pánu Bogu, ur 
Qa fam niech bedžie zy (kiem twoim, on chwałą twoją, on tWoig aa 
pociechą: á ták bedžie, ze śmierć,gdy przyidžie, nie bedžie čie frá« é x 
fowálá; bo nie bedžicé miała co odebrać; boś záwczálu dał wizyt wł 
ke Panu Bogu fubftancyą twoię, mowiąc: Suóffantia mea apud ný 
tecft, Plal. 39. Sub/fáncya moió u (tebie teft. 1 totoieft przed śmier: Jáxo 
čia umržæć duchownie w Panu Bogu, po ktorey śmiefći náltepus iid 
ie $mieré blogofláwiona, iáko mowi Jan S. Apoc: 14. Btogofłów ER 
wieni umórli, ktorzy w Pónu umieraig. Życz fobie takiey smieréi, dnie! 
i proś o nie. Beże moy, Moriaturanima mea morte juftorum: ną pi 
Niechže dufzá moiá umrze smierčia fprawiedliwych. Num: 23, M 


A "AG: Adii: j ejes chu: 
sále tež niech żyte życiem ich. Stárác [ie bede ábym zówczófu odciął ed Gobi 
febie áffekt da rzeczy docxefnyeh, áby te odemnie śmierć z bolem nie od. eo fe 


džieraťa. Będę fię tež flárať, ábym ná fumnieniu żadnego mgdy nie esc. 
cierpiał grzechu cię(zkiego, ktoryby mi trwogę czynił przy fumnieniu, o ch d 
Niechże będę teraz umárlym fobie t swiátu, Á žyčie moie niech bę. žeh, k 
dźie w tobie Boże moy zakryte z Chryftulem. Cof 3. Atśk będ fibs 
džie, že non motiar, (ed vivam, & narraboopera Domini, Plel i1 za FE 
Nie umre ále zyé bede, i będę opowiádat džietá Pźnfkie. nod 

PUNKT 3. Coz tobą pośmierći zaraz będźie: Słuchay Due ry] 
cha S. otym ták mowiącego Eccl. 11; Sı ceciderit lignum ad Auil berzes 
firum, aut ód Aquilonem: in quacund; loco ceciderit, ibi erit: leżeli pá. wiłofi 
dnie drzewo na poludnie, ábo ná pułnoe: gdziekolwiek bádnie, tám bes “ 1 
dte, Todrzewo ty iefteś, gdy čie tedy śmierć iáko drzewo fie |^ krerp 
kiera zetnie, iezeli padniefz ná południe, gdžie Odlubieniec niebis podda 
[ki Cant: 1. zawfze po wizyftkie wieki będźiefz zoftawatw tym Panie 


- 


poładniu blogoffávieňftvá. Jeżeli zaś upadniefz ná puinoc; eei 
Po (mieržkad wfyfiko zde wychodži jerem: 1. tam ná tey niefzczęśliwey | śmierć 
éi náfte- pułnocy zawizena wieki zoftáwáé będźiefz, Jużyfz mieyícá ni- vyd 
p gdy nie odrnieniíz,ále będźielz abo zawfze Krolem ná tbronie, á- | UE 
cznoć bo niewolnikiem w káydánách: ábo záwfze chwalebny, śbo zás P krorać 


cm wíze niefťawny: abo záwíze wefelacy fie, ábo záw ze Ímutay, | fprfai 
??- Bo jáko nápilát S. Auguítyn: Aut eum Chrifto, gut cum diabolo nos | mes pá 
95. ra X y 6 
effe oportet, nec locus ej? medij, Trzebć: žebyfmy zówfę żyli óboz(brye | TE 
flufem m niebie ábo z czártem m piekle. LiAk w tym momenćie, gdy 


umrzefz, 
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BOSU | umrzefz, ábočie poprowadzą Amołowie SS ztrvumfem ná w 
ovo čiechy wieczae, lubo profto do niet4, lubo przez czyšéiec: ábo 
icti 6:3 czirć do piek tá wrzucą ná wieczae męki. Wbiy fobie dobrze 
zyj w głowę tę prawdę. Oraz uczyń ná fię rcflexya: gdybyś teraz 
, apud umárt, gdźieby dulza two:á padła? A chcefz wiedžicé gdźie? 
meni Jaxo drzewo ŚĆ'ęte pada natę ftronę, ná ktorą fie było náktonito 
SĘPIĄ przedtym: ták i ty, ieżebś teraz náktoniony áff-ktem 1 zy yczá-4 
511) iem ná połudaie, to ieft dorzeczy niebielkich, ta po śmierć! úpá * 
NET | dnielz ná południe. Jeżeliśteraz náktoniony ná pułnoc piekiel- 
TRIN ^pa przez fkłonnośći nie umartwidne, i przez zwyczáie do grze: 
e chu:to upádaiefz ná piekielng. pułaoc. Więc fię (táray, áby$ od 
i: fiebie oddalił złe fkłonność!, 1 zwyczáre do grzechu. — Azoz wie, 


ze od- co fię ze muą po śmierći dźiać będzie: niewiem czy sá południe padne czy nápuť- 
ly mie dec. Niewiem bowiem czym godžien miłośći twoity Boże, czy nieńawiśćt, A 
denia choc de fiebie grzechu nie czuięs ale nie w tym ufprawiedli wiany iejłem; +0 Pań 
h bę. geh, ktory mię fądźić będźie, Z iedney tedy, pórrząc ná grzechy mate prz, fife, i né 
k be. fłabość iodmiennosé w dobrym możę, cale nie dufam fobie; ale 3 drugicy trony pá- 
117 trzac ná dabroč twoig, ina miłofierdźie niejRończone, ktore zawfe prze wyžfa, 
mam nádžicie o zbawienia moim. Wjłótku poddażę fig woli rwoiey Pániesktora 
4 wiem, že mi krzywdy nie uczyni: i fpnfzrzam fig cale na twoię opátrznosť. Oto 
y Du- | fig tylko fLéraéc będę, aby wfyfikie cde mote fkłońnośći i zwyczaje dogixechuwy- 
d Aui kerzeniał, áby mig do piektá przy Smierći nie pogražity. Dopomoż tajką twcią 
eli pów - tiitofitrny Boże. 
m bgs — Rozmowá z Panem Jezufem kondiącym. PezyniZef Pánie de- 
> fige | kret przed wieki, žemam umrzeć, | -Pochwalam ten „dekret trwoy, i iema fig cale 
tebts- prddáie. Chce umrzeć, iáko fig tobie podobá, i dla tego żeć ffe tak podoba. A -zes 
tym Pánie chć ał i tyuorzeć, abyś śmierć mote śmiercią Lu poświęcił, i offedzit : 
łnoc; čhcežta dla tego umrzeć, abym robie umierarącemu ył podoby. Złączam tedy 
śmierć moig z rwoig Śnierćią, i tobie iq ofaruię, ná wypełnienie woli tweoiey, é 


liwey I i ; Pies eer A 
4 y na wypłicenie grzechow moich.  Dayże mi śmierć dobra 1EZY dla mnie umie- 
Mes Faiący; przez goržka i bániebna śmierć riore. 


T z 

JE, 81 Rozmowś 2. do Mátki Boikiey bolefney. Mátko Święta, 

O ZA. | ktorać przy kan kiącym Syan twoim fiałś: nie“ odfiępuy y mnie fyná twego py 

utoy. fpoľa tionego przy émiect moiey. IWeyrzyi ná mnie konálgcego tym okiem, ktuTy= 

o 26$ | pes pátrzážá wa Fáná lezufa konáiqcege: prz yimiy duge moig w ten 645 náte 

Chrys spit nA ktores prz pięta z krzyża złożonego Syná twego. hodí 

„gdy B ." Druga Meditácya o śmierć: može być ztego co fig powidźiało 
F w Kśią- 


48 Meditócya 2. 0 fądźie Bożym. 
w Kśiąfzce odrogiey śmierći Swiętych, w Rozdžiale 14,1wažá. | zafi 
jącone fľowá: Błog:ftówieni; ktorzy w Pánu umieróią. O Smieréi 7 
ieft cała Ksiafzká Vincen: Carafa, ktorey tytuł Zriner: Pilze też o mia 
niey P.Galpar Druzbicki Tomo 1, Exerc: par: 16. fey. 
Tu czytóć fig może L E K C Y A o Wiecznośći, ktora po kto 
śmierci náftepuie. left w Namowách Duchá S. ná ten dźieńbierw(a, | rd 
è Ze 
as“ MEDITAC YA I. a 
. > re 
| O Sadzie Bożym. Bo 
Przygotorvánie 1. Staw fie na Trybunale Bogá Sędżiego, iáko 2 
złoczyncę w káydánách grzechow twoich. d ic 
Przygotowónie 2. Prośabyś uczuł boiaźń fadow Bofkich, mo: J 
wiąc z Plalmiftą: Przeraż Pánie boióżnią twoią cióło moie, óbym [ie pał 

bat fądow twoich. Plal. 118. EB. 

PUNKT 1.Co zá máteryá fadu tego będzie, fuchay Bogá | a 


Z czego Sedžiego do čiebie mowiącego: Odday- róchunek włodórftwć twego f. x 
"ad Luc. 16- y uwazže čie Pan Bog ná tym świecie poftawił nád ná 
będźie. włzyftkiemi darami Bofkiemi tobie užyczonemi,i nád wízyft-|- pie 
kiemi rzeczami widomemi, iákoby Wtodárzem, ábo ráczey A:| p, 
rendarzem we wśi (woiey, abyś ták zmyfłow, śił,i dárow tobie | — ,,,, 
dánych, iákoi wfzyftkich tych rzeczy widomych zázywat we“! Jom 
dług woli Bofkiey, to ieft ná chwałę Bofką;i na pożytek twoy,| f, 3 
ktory ieftzbáwienie twoie. Będźiefz fietedy ráchowat náfadžie — g,,, 
Bożym, iakoś tego wízyftkiego zażywał. ^ Bedžiefz fie ráchowat lil 1 
fiaprzod iákoé zażywał pamięći,.rozumu; woli, imágináty wy,$i« iati 
ły pożądliwey,i gniewliwey, także pigéiu zmyfłow. 2. Jakoś "T 
zażywał dowčipu, zdrowia, i infzych przyrodzonych przymio: EW 
tow tobie danych. 3. Jakoś zażywał wizyftkich tych rzeczy| korn 
widomych. 4. Jakoś zážywatczálui naymnieyfzego momentů “ve 
iego. Pocabit aduerfum me tempus: Przyzwie przeciwko mnie czafta že. gi 
Thr: r. 5. Jákoš zażywał falk Bofkich nadprzyrodzonych tobie | 
danych, pobudzaigcych i pomagających do dobrych uczynkow | 
odwodzących od złych: iáko cnot nadprzyrodzonych wlanych | zx4/ 
ná dufzę twoig. 6. Jákoš zśżywał Sákrámentow Swiętych | — 
. zafiug 
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vażś. | zauz Chryftulowych, odpuftow, kazań, kśiążsk duchownych. 


jieréi 7. Jakoś zażywał 1afzych ckázyii pomocy do dobrego, ktorcé 
težo miał w zasonie. I rik-dalz rachunek od rozumu wž eú a, ze W- 

fzyftkich twoich myśli złych naylkrytlzych, ze wizyit sich af z 
ra fo ktow uaytáemaicyfzycb;ze wlzyftsich Row, ze wfzyfik'ch u- 


fa, | &zyakow złych pop-Inionych, ádobrych opufzconych. 1 ow- 
T fzemdafzráchunek ze wízy(tkich dobrych uczyskow odpráwio- 

nych, ktore bedžie Pan Bog roztrząlał, tako on mowi Plal. f4: 

U Erecumaccepera tempus, Juftiitas jadicabo: Ta gdy czós wezmę, [prá 

B miediwości fądźić będę. To ieft. będźie lądźił owe nálze modli: 

twy, kommunis, poíty, umartwiema,iał nužoy,jáka intencyą, 
Z iakim ušitowániem, wiákich okolicznosťrách odprawione by- 
ty. Ojáko fie tám pokaże być grzechem, colmy fobie zá grzech 
ym fi | niemieli. Oiáko fiętam pokażą nafzę (prawie iliwośći obłudne, 
| w lirwę tylko cnoty przybrane, rozaemi dcichtámi zmázáne. 

A zatym iáka tam nálzá bejžie konfuzya i zawityczemie / 
zwłafzcza ná walnym fądźie, gdy P. Bog wizyftkie grzechy ná- 
RS fze całemu św'atu ohiáwi; że każdy: z nas w drugim láko w kry- 
í r fztale przy fłońcu, widźieć bedžie naymni:víze mákuty, abo 
zy)  niedolkonałość. O czym mowion przez Proroka Nabum 3. 
y ASP  Eoceegoad te, €$ reoelabo pudenda tua, © cflendam gentibus nudi- 
tobie | tatemiuam. Otóta do ciebie, 1 odkrytę (romotę tmoię, 1 pakáže nare- 
t wei dom nózość tmoię. ` Tám bowiem fig Iprawdżźi nie ná ičdaey du. 


twWoys] fly, co mowi Jeremiafz Thr: 1. Omnes qui plorsficabant cam, fire- 
der pO Derunt eam, quia viderunt tgnominiam egus: Pfefer ktorzy ią ebiva- 

du lili, pogárdžili nia, bo obaczyli zelžyivošť tey. Wzoud£ w fobie bo- 
Wy, Sie lažň tych ľadow Bożych. 014k wiele fig grzechow moich cółemiu 
Jáko$ po pokaże światu, gdy bépri fwnnieniaotworzg, Pokażę fip w ten czás złym [zá- 
ymio* | farzem, ktorym rofprofzy? debrátwoie Panie. pokaż? fiz onym [Tug afużniężem, 


rzeczy || krery Pónufwemu winien był dzięfęć tysięty talentów.  Abowiemi ujtáni- 
mentu cznie fkurbię (obie gniewna diem gniewu, ś fprźwiedliwego [adu tuwoiego, tak 
raid Et grzechy moie rezmnożyły fig nad włofy głowy moiey, i nad piafek morfi, 
1 tobie | Mc. uizynig? Teraz. Panie z fługą dłużnikiem, upadam przed robą, i želrzg 
*Herdżia mowiąc; Mier čierpliwosé nádemng, ćierpliuość mowig i mękę 5y- 
n4 t woitfs chéátey mi ta ikuteczne applikować; á ia wjiyfiko závtáce tobie, nie 
& zajłuz moich, sięz, zalług Qdhu»iciela mego, 
gtych, G FUNKT 
Ig | : 


ga €529 
Medttátya 2, 6 [adžie Božym T 
3 PUNKT 2. Codolamy oloby Sędźiegonależy, fłuchay 


| 
A * 
w Paweł Hebr: 10. Stráfia rzecz ue mbasć w rece Bo fot: 
co mowi S. Paweł H J da eft 5 PA a 
Bik frá 94 zyiącego, Naprzod bowiem tep. Sędźia ic d. 2 jen] cie 
fznySe b 7 € 6 lko čáto, áleicufze firśćić wiecznie może, á iem "m, 
dźia Bog Story A. SUR A f iz wie Jetra: tredrízy,1 wízyflko vie Ps 
żaden fig nie može fprze& wit, — ce E de 
it H S 1 o'zukáé nie može: bowfyjfkie rzeczy odkryte Ja PA 
dzacy, ktor: go y ) ds Jeft naylprawiedliwfzy,ktory na Ta 
dotmárte fa oczom iega He BRL Y DUE /,zadnemi prostámi 
ás żadnemi upominkami przedśrow any, Zadnemi pre E 125 
IN ERES rue i dla osér náchylony nie bedzie: Żadnemi fie teź fw 
KANN od prawa fprawie ‘wosé; owu | wvrokách nie. | d 
uL MU Bie da uwieść relpektárni. Jet sed Náoflátek ief goi 
BRUIT Imienny; á zátym dekret wydanie odwełany. Nao ae wa 
KA W gdmrenay; a zi SER Až ryžízeoo la“u * | 
n 0 e vwyžízy, od ktorega nie poyc£ie do wyžíz go Jącu | zá 
1 Sędzią nay M ^ ż z Jotem €.31: Quid faciam cum ferrexerit IE 
| Aja opellácva, owże > A je R y : 
n appo aTa Deus, S cùm queferit, ouid refpendeba ili; NE bis 
MEA AR JUGICARGRI 72833 7 vie d dm Vere fito qued nen juffifice: ^ 
Is QR śmie ná [ad Bar, d. ody pyta co mu odpowiem; 1 qiii a, 
U 3 Janie ná #4 B 8 ) 8 ję Aa contendere cum eo non poterit te/pondere anum ; fh 
WARE ZKL bomo compofitus Deo, RaZ lore: guis reflitit eit. IPiem Zápune že 
NAŃ pro mille; Sapiens cordé ef © no d s hah poftáwiony przed Bogiem. lą 
t że, it ie Veže n prá eR zh a rdi i 
dh rak ief, i zt nie "pda il 3 5 a nie bedžie MU mogt da odpo edżġ 1171, 
| Teżeli bedžie ehčiať fig z nim [przeczáť, tei wę tr RŠ Č ci fe ia, 
X IE, bytanta. Madr ief w umyśle, i mgž k stów E i 
| rap Anio sc deis uc nig? Etiamfi habuero: quidpiam iuf um, Koj 
p fprzeciwił. à Job 9. Gok PT pier dd Chocbyi też miat co flufz eg os kre 
pur MM ed refpandebo jed meum jus PE epiafóć bede Ibid. Teraz tedy s 
M e odpąwiem, śle tylko niego Sędźiega przej + >lierdźia twoiezo, to ieft Se 
f Ri 5 b Ac ie (Ł ćiekam fię do tbronu mifoliera e E 5 2 Lu 
Pod poki czás ic (t, uči ues moy, ábym dofłąpił miłofi-róźa. Od iae 
J HELL 22 ^ H E s t : 1 ać! 
Fio l do PARCI jE bie; od éebie ipráwiedliy ego, do ciebie fu 
4 11 £EDIE e, i 10 
Mic ćiebie ada f exi TASS ánego, do Ćiebie dla p nie zrá- | : 
PEN łofieraego, od ćcbie zá; f eio J 
Ho AU miłofieroeg N s Ot odes dobic 3 oie nicfken zoną: Dum. da) 
AA nionego; i profze : SA Gdy przyiaźief ná fad tray, nie: fr, 
| U 1f jud ne i£ Ę 7 pa ri 
| | veneris judicare, 5 Job ro. A že teraz jelzcze czásicft ubtagánia, au: 
| bciey mię potębić, Tob 10. E Xy 
| ! chciej mig | PE Bogiem Sędźią moim, iáko niegdy Jakob z i 2 
i ták lobie S: S pi iniciais Gen: 32. Placa bi iluń b die 
P Ezaem brátem Íwoim zág AERE, 
i S vut & oftra videbo tum, ferfitan proptttabitur mihi: Błagóć i czn 
i muneribus, re to tet moim ńabożer ftwem, umartwien em ieft 
js || a | ; laczę, podobno bedzie mi em: 
da £ po PEA : tym go olaczę, £ L g 
i nemi uczynkámy: á żę 
ERO I milafieroem dál 
A] sui ícimym. 
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Puftyni Bogomyslasý Dźień 3. x modit 
PUNKT 3. Słuchay iáki dekret ná tym fad£te uczyńi Sęuźra 
fpráviedliwy, Ná ludżie [práwiedliwe taki dekret uczyni: Padź- 


kralefiwo od Vii de 


kret be: 
dźie ná 


ad plá dobrych 


Koyna, i befpieczną džierzáwe i ośińdłość. Tá chwała wáfzá ieft 
kroleitwos bo iáko Krolowie, bedZiccie ná wieki obütowáli we 
Wfzelákie bogá&twá, učiechy, honory, i będźiećie pánowáli nád 
Luciperem, i nádiego członkami, nád przesládowcámii siegrzy 
iaćwłómi wáfzymi. O iaką ućiechę mieć będą wybrani Bofcy, 
fiuchaiąc tego dekretu! 

A przećiwnym fpofobem ná ludžie niezbożne taki dekret wy- 
da Sędźia: Jdźcie ode mule przekłęci ná ogień wieczny. Mat. 
ftrząśnig każde ffowo. Zdźciecdz mnie ode mnie Oycá wá 
ode mnie Páná wálzego przyrodzonego, ode mnie, ktory icilem 
zrzodtém wizelakiego dobrá, /ďžčie, niená iákie wygnanie, nie 
do iakiegokolwisk więźięnia, śle idžčie w ogien; 4 w ogien wie- 
czny. Lizcie cám, gdźie nie tylko fama kátufzá iett, (aminuszgnie 
tei piec ognify, ale i wlzyltkie inffrumenta mak w: 
ognifte, beda tam i miecze ognifłe, i ftrzały ognifte,i wężei pá. 
dalece ogaifte, i kátowie ogmść, naweti fimo, odetchnienie 

G2 walze 


MS 
Basi 


f2 Meditócya 2. a fądźie Brżym, 
wafze będźie ognifte: /piritus veffer, ut ignis verabit vos: Odetehnie» 
nie máfše iáko ogień zrzeć mas bedžie. | la. 353. Odwroéiliééie lie byli 
ode mnie przez grzech, i obroćthśćie fie byli do tworzenia; zá to 
máčie dwoiikie káránie, karanie fzkody, ze mnie naywyžíze 
dobro utracaćie ná wieki, i karanie zmyfłow, to ieft męki. wo: 
gniu wiecznym, Jdźcie przekłęci: nie mowie przeklęći od Oyca 
moiego; bonie od Oycá moiego, śle z mas ie zgubź májiz. Olez 
13. Każdy z was: Dilexit maledičlionem, 6 veniet et, €& noluit bene- 
dółumem, © elengabitur ab ea. Pl. 109. Fmitowatprzekleśi dv, i przy» 
zdźie mu: niechcial błogaftdwień/lwa, i dóleko oddali fie ad niego, O já- 
ki wčen czás žal będzie potępionych, táko zazdrość, wśćiekanie 
fie, zgrzytanie zebow, iako mowi Prorok Píal. rrr. Peccator vui- 
desit € irafcetur, dentibus fuis fremet: 8 tabefcet, defiderium beccato= 
rum peribit: Grmefznik pátrzác bedžie ná uwielbienie mybrónych, tgnie 
mác fie beďžie, zaržytác zębómi będzie, 1 [rbnac, brágnieňie grzefznis 
kow zginie, Ty ktory to uwažalz, wiec zá pewne, že ieden z tych 
dwuch na Če dekret padnie. Obierayże. ktorego fobie zyczyíz, 
Wfzak przy fálce Bolkiey w mocy twoieyieft, terazná iáki 
hcefz dekret fobie zarobić. 

IV Ryzmomie, zażyć może owych fow Plálmu 142. Nie m. 
chodź w fad twoy z fiugą tmorm Pónie, bo nie będźie przed obliczem tro: 
im ufprawiedlimiony żaden żyjący, Abo z Plalmu 6, Pónie w zápál. 
czymwości , śni m gmiemie twoim nie karz mię. A- 
boz Prozy Koščielney mowić mozelz, 


Krolu thronn ftralzliwego 
Coz láfki zba 
Z miłofierdźia z 
Wipomniy o moy 
Żem przyc 
Nietraé mie w 
Maie fzukałes fprácowány, 
Odkupiłeś krzyzowány; 
Niech nie giną twote rany. 
Sędźia pomfty fpráwiedliwy, 


Wzdycham iáko obwinony, (ny 
- » E z P A 
z każdego, Wltyd mięzagrzech popełnia» 
i z l l 
nę (wego. Odpusé Bože niefkończony, 
drogi, Tyś Magdalenie odpuśćił, 
Łotraś do łafki przypuśćił 


yć 
SCI 


a 


rofi 


o , 


I nie$ ufność z niebá fpuśćił, 
Znam fie wprosbách niegodnego 
A toż čie profzę dobrego, 
Zbaw mię od ognia wiecznego 
Day mi micyfce z owieczkami, 
Uczyń 


m > 


i Reffexya ná rácbuneh famnienia, E- 
miau A Uczyń wyrok miłośćiwy, Nie odłączay mięz kozłami, 
byli Niż náfiapi fad ftrafzliwy. - Ná prawicy ftaw z fugámi. 
A: O Sądźie Bożym {zeroko pilze Vincen: Carafain Pereg: Ter: 
tT | bb: 4. ©. 68 fequi e31. g. 6. Et in Itinerar: Itin, $, O nábozenftwie 
MM do Bogá Sędźiego P. Galpar Drużbicki Tomoa Exer: per. 9. 
"o R-E-F TERA A 
Sx | Ná ráchunek fumnienia dmoiaki 
Jiń- | NE mafz lepízego fpofobu ná utácnienie fobie lądu Bożego, 
anie Bai 


: iáko pilneá czefte rozbieranie fumnienia: Nápifal bowiem 
(Fa S. Paweł 1. Cor 11: Gdybyfmy fie fami [adžili, wxdyby[my nie byli (qe 
ek dzeni gdy zás czyniemy rachunek fumnienia, w ten czás nas la- 


dies P mi fądźiemy. 

zni R _ Ten rśchunek famnienia dwoiśki podáie Ociec S. Jgnacy. 
Jd Pierwízy ieft powłzechny ná wízy(tkie defekty náfze, ktory czy» 
yz. 


Y | niemy koło potudniá, i ná noc gdy fpóć idźiemy: á ma pięć pua- 
laki | ktow,ábo częśći. 1. Punkt iego ieft; podźiękowść Panu Bogu 
| zá wžiete przez ten dźień dobrodžievftwá. 2. Punkt: prośić På- 

w+ | na Boga oświatło, ábym pozoał,i zgľačžiŤ grzechy, ktore tego 
wos È dnia popełniłem. 5 Punkt przypomnieć fobie grzechy tego dnia 


pól. |. popełnione, przebiegając wlzyftkie godźiny od wftánia, A 
A- naprzod uwážái4c myśli moie, potym fŤowá, ná oltátek uczya- 


„KI 4. Punk: żałować zá grzechy,i prośić o ich odpufzczenie, 
(ay | f. Puakt: poítánowic poprawę. 
Y B Ten ieft ráchuaek fumoienia powfzechny: Szczegulny zás 
rachunek ná tym należy. Obráé fobie ieden fzczegulny defekt, 
w ktory częśćiey w padam; iábym go wykorzenił, ná kázdy co eft 
džieň trzy czály obferwować. Naprzod ráno w (lawfzy poftáno- rozbie. 
wić, že fie pilnie będę ftrzegt tego defektu. Potym kołopołu: ránie fu- 
dniá, przypominść fobie wiele rázy przez ten czas od wítánia "n 
w padłem w ten wyftępek, przebiegáiac wfzyftkie od wftania 
godźiny; ityle krefek ná linii pierwízey w kšigžeczce ná to zgo- 
towáncy nápiláč, á znowu poftśnowić, že fie będę pilnie yftrzgł 
tego wyltępku, Znowu po wieczerzy. toż czynić, to ię 

pzy: 
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f$ Puftyni Bogomyślney Dźień 3. 
przypomnieć (obie, wiele rázy wpadłem w ten wyltepek, poš 
cząwłzy od potudniá, i tyle krefek nápiláč ná linii niżfzey; 4 zno 
ws oduowić przedfięwźięćie, ze (ie nápotym będę pilniey wy: - 
firžegal tego wyltepku. Tezaśkrefki ná, to (ie pifać mála, abym 
w wieczor pierwfzego rachunku kreík: rachniąc, i (tofuigc ztym 
drugim rachunkiem, obaczył czy ieft táka poprawa; co też mam 
czynić ftofuiąc dźień ze dniem przefzłym, rydźień z przefzlym] 
tygodniem, rachuiąc czy tych krelek ubywa, I tak długo mam 
ten ráchuaek czynić, aż obaczę že iuż w tea wyftepék nie wpa 
dam. Pozyteczna też rzecz ict, ábym gdy wpadnę w ten defekt 
zaraz fobie taięmną náznaczať pokute: náprzykľad uderzyć (ie 
w piersi, abo źiemię pocałować, 4bo dać iátmužne &c. Tá ieft 
nauka S. [goácego otym dwaiákim fumnienia rachunku, Taką 
tedy teraz ná teadwoiáki rachunek, uczynifz Refiexyg. | 
ďrzebá u T Przypomaiáwizy fobie Bogá obecnego, i ná čie pátrzace. 
ten rá- go, 4 wezwawfzy iego pomocy: uważ czy co dźień zázy waíz pil: 
pue nie, czy niedbale tego ráchuaku dwoià&iego; i náznácz fobie 
Po dźien CZÁS według zabaw twoich, ktorego maíz czynić tenże rachunek 
gzyuič. ták potrzebny do poprawy iuchronienia fię grzechow. Dla 
czego maíz go wielcę (obie powäžáč, iáko fkuteczny dofkoná | 
łośći inftrumeat abo frzodek, od Oycow duchownych zálece:| 
gy. P. Petruš Faber pierwízy towśrzyfz S$. Jguacego rachunek 
fumnienia zwał (powiedźią duchowoeg. ]-Plalmifta zdá fie, że o 
nim adpifał Pfal: 195: Beati qui faciunt Judicium, © juflitiam omm 
tempore: Blagoflámieni ktorzy czynią fad i fprówiealiweść káždego czó” 
fu. Jákoby to z tym, że kto fadži fizbie famego codžiennie, cho: 
dźiło fprawiedliweiświątobliwe žyčie każdego ezáfu, 
gą” 2. Dla uchronienia (ie re(knicy, uważ, czyby nie pomogło 
linku. niezawize iedayra fpofobem ten ráchuaek fumnienia cdpráwo“ | 
wać, dle odmieniać te fpofoby, Naprzod tedy przerzeczone pięć | 
puuktá rego rácbuaku możefz odpráwowáé u piąći ran Chry (tu 
fowych. To iek, moželz džiekowáé zá dobrod£ieyftwá u rány 
práwey ręki, iáko u zrzodła wízyftkich dobrodžieyitw, ktore £ | 
tad wyptywála, gdy nam Chryftus tą ręką błogofławi. Prošié 0 | 
świącio ná poznánie grzechow mozelz u rany lewey ręki, iáke | 
u ftońca 
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Refitxja ná ráchunek fumntenta. 49 
u fłońca nas o$wiecáigcego. Rozbierać fumnienie i przypomi- 
a pe náélobie grzechy moželž u rány práwey nogi, iako u zwierćia- 
izuo| — dľá fumnienia twego. Zálewáé zá grzechy mozefzurány boku 
y wy-  przełitego, omywáiac wtym zrzodle dufze twoię. Sránowié 
abym poprawę moezetz u rány lewey nogi, chcąc puftępować w dro» 
ztym | dze duchowney, idąc zá śladem neg Chryftufowych. Też pun- 
mam. ktá možefz odprávowáé przy Bofkich de fkonátosčiách. Toieft 
złym) e Džiekczynienie, pźtrząc ná dobroczynnesé Bofką; Profzenie o 
mam!  pozoánegrzecbow, patrząc ná mądrość i umieiętność Bofka: 
wpa| Rozbieránie fumnienia, patrząc ná wolą Befka, ktora ieft práwi- 
jefekt | dirm obyczáicw nafzych: Zal zá grzechy, patrząc vá czyftosé 
yć g) Bofka 1 piękność: Peftánowiepie mocne popráwy, patrząc ná 
ľájett Bolka w dobrym nieodmiencość. ]efzcze rozbieráme tumuienia 
Taką — może być takim fpofcbem, iákcbym (ie grzechow moich. fpo- 
| wadal Panu Jezufowi: ábo tákim fpofobem, iákby mi ie náoczy 
rzące: ) wyrzucał, i o mie ftrofowat Chry ftus ukrzyzowány iáko Sedžia 
iz pik | moy: abo takim fpofobem, iákobym fie przegiącał w fercu Nay- 
fobie swietízey Panny, ktora jeft Zmierczódłem (prawtedliwości, Obierz 
iunek | tedy fobie z tych fpofobow, ktoryć fe podoba: 


$ 


Dla 3. Jako w pierwizym punkcie džiek uicíz zá dobrodźieyf wá? prd 
koná p czy.tylko w pofpolitosči ? á zaby nie lepicy w fzczeguinośći wáé zá- 


álece |.  przypomináé fobie i wyliczáč dobrodžieyftwá Bofkie, tego dnia dobro- 
yunek odebrane Pidkie fa: oświecenia rozumu, uzy wácie Sákrámentc w, eż 
„ że 0 záchowánie od éiezfzych grzechow, pomoc do dobrych uczyn- —— 

1 emni Kow, powodzenie w fpráwách, przepulzczenie iákicgo krzyży- 

70 zá: ká &c, 


z cho*| 4: W drngim punkéie podobno niedbále prośifz o poznanie Jáke 


nogto przy lpowied£iácb;á potym fig pokażą przy śmierć, z gryžie. Fi 

ráwo jj Pem fumnienia, 1 z obligácya powtarzáé przelzłe fpowiecźi, 

je pięć | 5: W trzećim punkéie ktorym porządkiem przypominafzfo- jíke 

ryku > zd 

rany | E tym áffekty, potym ffowá, potym zte uczynki, potym opu. Pe" 
$ 1 : 

tore Z |, 

osiéo |  Począwizy od wüánia, poftępuią, i úwažá 4 wlzyflkie {woje sby. 

, iáke i fpjawy. 

ňcá 


czynić 
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Íoráw v. Naprzykład, sákom z fožká 


Pujtyni Bógomyślney Dźień 3, 


witał, czym fie z4raz prze Wp: 
żegnał? czym pieru 124 mysl do Páná Bogá obroć:ł? Jakom fig. fk: 
przyfłoynie ubieral? Potym czym li? pretko udať do modlitwy? ! A 
z iąką u-zćiwośćią t nabożenitwem adprawił=m ja? wa! 
Ś. 1ákom nabożare fłuchał? &c. 


Przypomínánia porządek; śle ft. 
ie nie pretko, Iprefzac fie przebiežať, ál 
fnął; bo z tąd idźie poznánie í 


ła (powiedź, 
6. Podobno 


ftoryi. Azaby nie lepiey, żebyś záráz u 
ná tego defektu bylá, iz i 
śćińch ten ffe def: 


ize. Takim bo 


fekty, oddaliwizy ich przyczyny 10 


- 47 Potym Mizyj) ( 
&c. Obierz fobie isl chcela , 
iray lis, ábys kážda Iprawęcwo. Gal 
e każdą dobrze toztrzą: | 
a potym dolkuná. ! 
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Sie. iui ffownie, czy też przełożyw(zy [obie rożne do tego pobudka? | $us 
Ho bez (Rutecznego tego żalu i przedliewžiečia CZYNIĆ ráchu. © » E 
nex lumaienia, tedaož to ief, iákoby gotez nie CZYNIĆ; ponieważ já P 
nayprzednieyjzą część tego rachudky, lą przśrzeczone akty | B 
Íkuteczae, M 
8. Ped czásráchuaku fam: 
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wpadłeś w defekt ? 1 czy tekrcíki iednego daiái miešigcá z kre 
fkámi drugiego dniá i miefiacá ttofuiefz ? ^ à 

Nákoniec żałuy zá wfzyftkie niedbál(twá twoie w odpráwo- 
wánm tego dWoákicgo rachunku, i poftánow popraw e. 

O Ráchusku ľu mnienia pifze Lancicius Temo 1. Üfufe. s.c. 6 
Gaipar Druzbieki Tomo 1, Tribun, Confe, Gaud: par: y. fee. g. 


Tu może je LEK CY A o Boiážai Bozey. Ie p Namewdch 
Düchá S. ná ten dien wtora, n sa 


MEDYTACYA II. 


Q Piekle. 


Modlitwó £rxygotuiqea zwyczdyna- 

Przygotowónie 1. Staw lie przed piekłem, to ieft nád iedrą ftrá: 
fzną ftudoia ognifta, płomień śiśrczyfty z. fiebie wybuchaiącą, 
gdźie wiele tyfięcy ludźi gore. 

Przygotowame 2. Proś, abyś uczuł. boiaźń Bożą. 

PUNKT r.Słuchay wyroku Bofkiego, ktory wydáie ná 
każdego potępieńca, Apoc: Quantum [e glerificavit, © in deles fus akie 
t£, tantum date- tili tormentum © luilum:. Ják wiele fre umielbiť 1 u: meki 
ciechóch żył, ták wiele mu: daycte męki, i [mutka, Tu uwaž, že iako prekiel 
w każdym grzechu f dwie'rzeczy, to ieft odwrocenie fig od Pá. "** 
NA Bogá, i obrocen'e fie do tworzenia: ták tež zá każdy grzech 

á odwrocenie fie od Boga, ieft 
pena damni, karánie utróty, vo šeft utrata Páná Boga, zkąd náfte. 
puie niewypowiedź'śny Imutek:zá obrocenie fie do ftworzenia, 
ieft Pena fenfús, karárnie xm; Zu; to ieft, čierpienie mak pieżnośbych. 
W tym tedy punkčie uważ, iákie karanie zmy ftu, abo jákie me: 
ki čieťpia potępieni w piekle, zážywálac ná to według paski S. 
Ignacego, piačiu znyfłow twoiey imaginácyj. A naprzod pálrz 
prx imóginócyą, iákie to więźienie, w ktorym fa potępieni: iáko 
wfzyftko ognifte, gdźiei páwiment ogień, + śćiany ogień, i przy. 
kryćie ogień: Do te go iáko to wiežienie čiemaes bo tám ogień nie 
świeći, ále tylko pali: iakoto wiežienie pełnedymu ode z 
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kie karanie; 
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{nròdy ze wízyl kiego świśrś zpłyną. 5. Dox naway przez s eec 
teniente, iá kie tám bole beda ná čiele niez dośtie, gd jżie agicň ^ ES 
wànv.t a : 
jadowity, wzgl g dem ktorego, ogie sú xx rog málo wa ny, xs B. win 
ierzch SN 
palił nie tylko oczy, uti, ulzy; głowę, i całe z wierzchu ćiátos rádi 
ślei fame wnetrznosé, iá o mowi ptt mo: -/n ventre impii i AA 156] 
debit: Eccl. 40: W wnętrznościóch niezbožne ego aget de ork Em 
gdzie oprocz Ad będą bole, podagry, chirágry, boleaie zebows nie | 
MI glowy, bole od kámteniá, x wtzodow, od (kurcze nia żył: g ‘adzi n 
i s E 
LM IW ogailtemi inftrumentami, mieczami, hakáťni, topori mi! Su 
! beda ic b kłoć, rabáč, fzárpié, w koło w platać, k ośći od kośći od« pitá 
(ie ich beda kąfaći žrzeč ogn me żaby, jalzczurku mo: Roz 
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ludźie, o ktorych mowi [ob 21: Ex unt ia bons dies; fuos, &in | is 

So ad inferna defcenduat: Prowadzą w dobrach doi (woie 1! VA 
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i i > prxy[ady (mutkui utrapienia, á W dnym momeuéie zug out czk 
kla, gážie zá bychę dg ná wi niewolnika | dę | 

prem, Zá bogóciwń, b dą djerpieli wieczne” už Li Ná i 

tunku: ZA nieczyjlé uciechy, będą fig cráťá ich fmóżytj 1 fa] prz 
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rzyływ ogniu piekielnym, będą drápáne, ffárpáne bázurámi diabel/kie. 
mi, będą kęfane od žab, od iafitzurék og nift yeh: Zá obżórtość gag cier- 
pieli glod mieexny 1 prógnienie, že tnt krople wody w onych pożaróch 
nie dódzą. Biádá m, żem był ták fzalóny, odważóiąc fig ná tókte nięki, 
dla momentowey uciechy, Zal mi tego. Bože moy: 14% więcej.tego nie bę: 
džie. Wyryluynó fereu- moim to: że momtutaneum quod dele&at, 
wteranm quod craciau momentowa rofkofz, meká .poniey 
wieCzza. 

PUNKT 2. Słuchay, iefzcze tychże ffow Pańfkich: Ják wie 
le lie umiellid i w delieyách cpi ymat, tyle mu daycie fmutkuz i uważ 


drugie karánie w piekle, to ie karápie utraty, Ze potępićńcy u- Jáká u- 
ZP) ć Pf 24 A EL TUR4 m PE D T trátá 1 
traćdi wiecznie Boga,1 WIEczoč blogoffáwicfilt wo, zkad aátte. Bieda 


uie niewygowiedźiśny fmutek. O láka to fzkodź utracić. DA wpiekie 
wieki Boga nayw yżize dobro; nirfkoúczoné dobro, zrzodło 
wízelákiego dobra, áz nim utráčié kroleftwo niebicfkie, utrácié 
towśrzyftwo Aniotow Swietycb, utráéié (tan zgromádzeniem 
wfzytkich dobr defkonály: á ntráčié to ná wieki; bez. zadney 
riádžici odzyfkánia tego wlzýftkiego. Kiedy utraćifz maiętność, 
ábo honor, o iáko fie fráluiefz i trapifz NA coż będźiew piekle z 
utraty dobr tak wielkich? O lákofie tam wysforuią na utrapie- 
nie potepicňcá wlzyftkie paffye i namiętnośći,gniew, (útek, fç- 
fkność, zazdrość, boiaźń, delperácya, záiádlosé, nienawiść: i iako 
wśćiekłe beftye żrzeć go będą “ Do tego pamięć będźie go tra- 
piła przypominálac czás, ktorego miał Inádno usé tey fzkody. 
Rozum będźie go trapił záémiony i pomiefzany, bluźniąci u- 
porcie rozumieigc, że Bog niefpráwiedliwy, nie cbetoy, izá- 
wžiety. Wola w złym záčieta będźie go trapilá, nienawidząc Pá- 
ná Bcgá,i tych, ktorzy go chwala, i mituiq. 0 dufzo motá, czemuż 
teraz ták málo fobie powaza[z Bogá,1 wieczne błogofłówieńftwo, že ta 
wfo ft ko opufzezafz dla nędznego 2y(ku, dla momentereey uciechy, dla 
punkta  bonoru, Czema nie pámietam ná to: Co z tego przyidź € 
człowiekowi, gdyby cały świat poz víkaf, ádufzy fwoiey fzko- 
dę popadł: Mat. 16: Oświec- Panie ciemności mole, i fprayo to, óbyfary 
ná te prawdę pómiętóląc, ná ong niecjzócawaną © piekle fzkodg nie 
przychodźili, 
Hz: PUNKT 3» 


wieczną. 


chgáínie, 10] eit męką nie uftàie, Uwá 
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W Roxmomie pytay Pana [eznfa, iako go kteś pytał Luc: 13. 
Domine fi bauci [unt qui alvantur, Czy móło tych, ktorzy zbów eni będą 
1 ffacliay co mowi Pan: Mi vocati. pauci eleili: Vrele inezvá tychy 
fiálo 1 eh Mit: 20 i rzez Proroká mo wi fla; g. Di/ažas 
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zyła piekło dale /mote,1 stworzyła páfzeže kę fiore e bex Końca, Co fige 
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myki 
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jcego meki! poniewaz MARS ftanie nie máfz zupełney od pote- 
Robak E pisnia befpiecznośći, gdyiz nieba Aniołowie (padli do piekła, 
ch nie) iz! C bry ufowey Ju idafz Apoftot potępiony,1 Saul Krol 
kiego kochany, potym odr 'zucony. Coż z: mną będźie ? com 
ibo 0: zás czynił, teoya ufzedł piekła? Oto. mi Páuie dáielz 
| uby: nauketámze Luc. 13. Contendite intrare per angufłam portam: Stá- 
srpiećW  raycie fie usilnie, áby: ii przefzli przez fortę ci Áfng; bo tako. edžiein- 
przez | dziey mowilz Mat. z: ÚSžero ka bramá 1 twielká dros teft, b tora pto: 
SZ) dž ue, d le iej 200 ktor zy tdg przez nie. O. ták cia- 
ropel ; j ża tych, kľo« 


lobao „eroką 
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Puftyni Bogomyślny Dii 4. V 

JP ánie, zmiłuy- fię nádemng. Boże bądź mił:śćów mnie grzefznemy, | 4 ta 
Hiętey umyi mię z nieprówości moiey, y z grzechu mego oczyść mig. gó ir 
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MEDYTACYA I 


O -Niwroceniu [ie grzejnik do Pána Bogd. 


tadh > lyas 7722177 
. Moedliiwa uprzedzálgca zwyexáyna, 


Przygotowónie 1. Myśl, že idžielzdo Chryftula ukrzyżowade | 
gozíynem márnotrawaym, z dálekiey-kráiny, z wielkim wiy 
dem, 1áko odarty, głodoy, ofzpecony. | 

Przygotowanie 2, Proso tálke, abyś uczuł prawdźiwą (krachę. 
Niech Pónie zpłynie iedná kraplá x ran twotch, áby wydrożyłć kamien 
ne ferte mote, i 

PUNKT 1. Sluchay Pana [ezuľa, ktory z Krzyża wyćjągn4: 
wizy ręce ná obtápienie ćiebie, czeka cię, wygląda, i mowi: Ke 

EhryftnsT€rżere, revertere, ut intueamur te: _ Wreč fie wroc fig, ábym éte x Oy: 
wzywś, cem, 1 x Duckem S. oglądał, i oblápiť: Cant: 6. Abo więc mowi 
grzelznr dočiebie [ate 44: Revertere ad me, quoniam redemi te: If/rec fe 


kà do po- : : : E j A 
kuty. mnie, bom cię odkupił. 1 przypoamiawizy fobie przypowieść alg 


nu máraotrawnym, ktora ieft opifána Luce 15. fozumiey, 26 
ty iettea fyn marnotrawny. Dał či Oćiec twoy Bog; fubftáa 
cyą fwoię przy Chrzóie, to icft łafkę poświęcaiącą, ktora teft t 
czeftniktwe przyrodzenia Bafkiego: á ty oddaliwfzy fig przeć 
grzech od Oycá twego ták dobrotliwego, odlzedłeś od niego W 
daleką krátae, tp ielt w krainę rożnośći obyczáiow, i w krainę  mórno 
zapomnienia Paca Bogź; i tám przemarnowałeś ták drogą (ab | ktorys 
fiáacýa, žyiac w nieczyftośći. Tám ćierpiałeśgłod, nie mogąc (4) 
nályčié młotem, to ieft dobrami doczelnemi: odáricé fie z [zA 
€not $ ych: oddałeś fie zá fuge pánu $wiátá tópozczartu, kto 
ryć kazał paść wieprze, to ieft: zm yfły twoie nieczy (te; ichéaldl 
napełnić żołądek twoy młotem, floJžinátni ktore iadły wić 
prze, 41 tego mieć nie mogłeś. Więc obaczy wizy (ie kiedyfzkol 
wiek, i przyfzedizy do rozumu, od ktoregoś byt odlzedł, zá 
wftydź fię glupitwá twego! ngdzy,imow fobie: 0 súk wiele nale 
gni-- 


Modytatya 1. 0 nówroceniu fiegrzefniká. f4 
fie dobrze, i ma zpebé chleba, 


dnu. | 4 is tu od głodu zdycham. Wfáng.1poydg do Oji. me- 
z E go, i rzekę: Oyexe xp rxefylem przecnoka niebu; iórzed tobą; nie teflem 
godźie zemnikow twoich. Ltak 

| "dz do Cbryftufa ukrzyżowanego, jáko do Oycá, z wielkim ża- 

B jemi witydem twoim, patrząc ná niego, iako Čie Z krzyża wy- 


des converti ad Dominum, Ć-nor 


, * D . 
väne: as, č$ in tempore vydi- 
wiy Nie omiejikay nówrocić frg do Páná, i nie odkľaday 

' m 670,1 exdfa pomfty zgubi ág: 
ache. Bog do tá(krprzyimte, gdy 
miens uż podobno dobieraż miárki 


grzechow tobie przed wieki náznáczoných: iuż podobno te oftá- 
Ke: obiecał łafkę potym (kuteczną do powftania, ktorą teraz gát- - 
z20/] dźilz ? Czemu błąd poftrzegízy, ebcefz dáley bľadžičť czemu wie - 
mov -dzacchorobg niebefpieczną, odkłagafz lekár(two? A choćbyś 
Cfelll byt pewien, że fig potym náwrôčiíz do Boga, czemu drożdże ftá 
séol i  tosči dla Boga chc wafz, 4 wino mładośći šwiátu ofiaruiefz? Cze- 

y, 28l mu czás do zafługi,i do zyfku fálki Bofkiey darmo trawić chceíz 


baw) Jeżeli chcelz Boga w wieczności miłować, czemu go teraz mito- 


etot wáčnie záczynalz? czemu zatwardzafz force twoie, gdy dźiś fyi 
prz | fzyfz głos iego, Gebiedo pokuty wzywáigcy? Affekt zaw ftydze- 
tgo WE Bia, (kruchy; odwagi. Znam fie być dobrotliwy Oycze [jnem twe 
ADI  márnotratoným. Wbydze fie glubflmá mego, żem fe od ciebie oddalił, 
a fab | ktorys iejt zrzo tło wfeyflkiega dobrá: Wjlydze fie tey nędzy moley, do 

(e z będę fie karmił tym z wieprzámi młotem? 


i 
tá [27] 34 ? ták głodny? Oto zuż idę do ciebie, tx za- 
1, kto lem ferdecznym mowię: Oyeze xgrxe[zylem przeciwko niebu,t tabte, nte 


Gad 1e/tem gadźien być fjnem twain: ale ześ ty Očiec mttefierdźia, przytmiy 
pop mię ebie, iákos przýtať jiná mórnotrawnego, Sc. 

fzkol ć'wizy- fie z Magdaleną do nog Chtyftufa 
, "E ukrzyżowanego, iako miłofiernego Oycá, fľuchay, tako čie łalka- 
? nale wie 
per 
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l Meditácya 1. Pokucie, 58 
Mowi) Predko przynoście pierwfzą fuknta,y oblecxcie go, dayčie pierścień uá 
Azami reke tegb, brxywiedzcie y zábiycie čielcá, y bónkietuymy, fre, bo. ten fy 
cry dle | moy umárť były ożył, xg mad y nálazť fe. Luc. 15, tak daieć fuknią 
i: Jam | mitošči Bolkiey przy ufpráwiedliweniu twoim,ktora pokrywa 

| wielkość liczby grzechow, izagmzewa ožiebľošé twoie. Dá- 
o Pati ieć Duchá S. zadatek fzczesliwey wiecznośći, ktora fię znaczy 
: lżej) pzez pierśćień, gdźie ani początku nie málz: śni końca. Częftu: 
m Pá iećię nic Ćielcam, śle Báránkietm niepokalánym, Ciátemi Krwią 
o mei] Syna Iwoiego,i każe wefelić fię, i śpiewać muzyce niebiefkiey, 
fię rot] ćefząc (ie znáwrocenia twego. Obłapże wzaiemnie rak miło- 
ut. 32 > (nego Oycá, á patrz abyś go luž więcey nie opuśćił przez grzech 
"Tak. Śmiertelny. 
idem? | W Rožmowie. O Boże iákos dobry /zukátacym, 4 coż nay- 
wi dog duiącym ciebie! O iák mi dobrze źyć złączonym z tobą! oiák 
mi źle bez čiebie wfzelákiedobro moie: [už od tych czas mocno 
poltánowiam, nigdy čie nie edftępowść przez.grzech żaden. 
„A kto mnie oderwie od miłośći twoicy? czy utrapienie? czy ućifR? czy głod? czy 
nagość ? czy niebefpieczeńftwo? Czy prześladowanie? czy miecz? Pewienem tego, 
że dni śmierć, ańt żywoty ani Aniołowie, áni ninieyfze tzeczy, áni przyfzłey 
áni moc Zadna, ani wyjskość,-ani głębokość, śni żadne ffworzenie nie bedžie mię 
mogło edťgezyc ed miłośći Befkiey, ktorá ieft w Chryfufie - Pánu nifzym. 
Rom, g. Utwierd£te wolą, ktorąś we mnie fprawił miłość wy 
Boże; Amea. | . 
O Skrulze. zá grzechy, pilze Gafpar Druźbicki | Tomo t. 
Exerei par. 15 Thomas à Kempis 3: c. g2. 
Potym ezytác fig może LEKCY A ołaikawośći Bofkiey ku poku- 
tuiącym. Jeff w Namowóch Duchá S. náten dzień piermfa.- M" ŚL. 
Abo więc môže fie czytóć LEKCYA oprawdźiwey Pokucie, 
Tfi támie nóten dźień druga. JE 44. 


z MEDITÁCYA IL 


l O Przyczynách grzechow, áby ie oddalić. 


nie ł4 Modhtwá zwyczájna uprzedzótącą. 
koétf Przygotnvánie 1. Pátrz ná (erce twoie, iáko ná rola gnuśne» 
tyce  Boczlowieká petnachwaltu, pokrzyw, ćiernia, idko o tym mowi 
tko | I Duch 

i 


79 Puftyni. Bogomyślney Džieň 4. 
Duch S. Prov. 24:1 ffuchay do čiebie mowiącego Páná Boga Je. 
rem. 1: Otom cię peftánomiť, ábyš wyrywać, wykir zeniat, pfowat, te» 
zrzucat, i fzczebił, 
Przygotowónie 2. Proś oláfke do tego pomagiiącą. 
PUNKT 1. Uważ że picrwfza przyczyna powierzchowna 
wo grzechow, lą okázye grzechowe. O tey ták do čicbie mowi Duch 
etae fa S. Eccl, 21: Quafi d facie colubri fuge peccata, C fr acte[feris ad ia 
ich oká. fufciptent te. Táko od pfláci wężć uctehey przed grzechómiy 4 teżeli da 
vie areh brzyftapi[z, przvima čie, Ten wąż ieft grzech, ktory dufze ná- 
qhowne. (że kąfa i zabiia, á poftáé tego węża fą okázye grzechowe, ktore 
nam pokázuis iáko znáki, grzech przyfzłystako też polláé węża 
ieft znákiem pokśzuiącym wežá. Takie okázye (a, przyiážni2 
niedofkonátemi, wolne okiem fzáfowánie, mowy nie Anielfkie 
czytáaie kśiążek nazbyt dworaych &c. Tych tedy okázyi pilnie 
fig chronić trzebá: bo iśko mowi tenże Duch S. Eccl. 3: Kto mi: 
Tute niebefpieczeńfiwo, w nim zginie: Y nietrzebá dúfáé sitom (wo: 
im i świątobliwośći, Bo ftoiemy ná ledžie slifkim, nogi mśiąc | 


aa Ty: 


barzo fiabe, gdźie nas wiátry pokus popycháia, á rożne ponety | 


grzechowe, ferce ná zgubę uálze do fiebie ćiągną. A kto fie nie 
bedžie bat upadku, gdy weyrzy ná upadek Sámfoná, Dawidá | 


= 


Salomon, Piotra, Mártynianá, Jakuba Puftelniká, i infzych tak | 
wielu Swiętych. Zwłafzczą że Pan Bog karząc zbyteczne w fo- | 


bie dufanie, zwykł przepufzczść ćjęfzkie grzechy, aby fobie ża: ! 
den nie dufał, i uznał zez niego fámá tylko zgubá icft; Pátrz te: 


dy ktore maíz okazye dogrzechow,i ftáráy fie, śbyś je mężnie |. 


odćiął od fiebie. Pznamam to Bee moy, zê ze muie nie teflem nity | 
tylko przewodnikiem [obie ná przepaść, Dla tegonie dufam Stem moin, dle W 


nich cále defperuię. Przeto będę fig náporým dla miłość: twoi chronił okazji 


grzechowych, zižaľzczá tey Ny ś ty N. Bo 60 mi po tym choćbym świat wfje | 
fick pozylkał, á eode dufy moiey odrifł. Więc i ty fam Panie firzeż fig umíti | 
Druga bo inaczej gorízy ia ná Ciebie będę; nážibyť Tudafz i 
przyczy PUNKT 2. Uważże druga grzechow przyczyná waętrzna | 


z 


ná fktonfa owe pźlze fkłonnośći przyrodzone, lube do nas fámych, lubo, | 


nofci do 


pico. 9 ofob, lubo do dobr iákich, iáko naprzykład do wygod, do ila P 


ftworzo Wy, do poízánow4nia, do, dobrego mienia, W czym ták čie n& | 
aych, pomis | 


ezna 
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y tła. 
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Medytácya 2 o przyczynách przechow. 6a 
pomina Pan Bog: Sub żeerzt abpetitus tuus, C$ tu dominaleris iius: 
Pod tobą będźie ápetyt twoy, y ty bedžieľz mu pónował. Gen: 4. Nad 
tym bowiem apetytem: nálzym, nád chučiami iego, ma páno- 
wáč rozum, 4 one mála bydź podległe rozumowi, íáko fTudzy 
Pánu. [aáczey z takowych chući nie pomiárkowánycb.pocho- 
dzą wfzyftkie grzechy, to ieft złe-żądze, gniewy, nienawiśći, za: 
zarośći, pychą, [wáry &c: bo źrzodło wfzyftkich grzechow ieft 
miłość nas famych, 4bo lákiey rzecze ftworzoney, nie umartwio- 


. na; Nie mamy fobie z tąd pob!ażść że te fkłonnośći Dafze fą 


przyrodzone, á że fáme z fiepie nie fa grzechem; bo lubo ták icft, 
lą przećię przyczyną grzechow. A do tego jako fame przez (ie 
pam (ie podobają, ták fpráwuig to że grzechy z nich pochodzą- 
ce tym báržiey fię nam podobá:a, i barźiey nam fa dobrowolne, 
niżeli grzechy ktore z ułomnośći, ábo z boiážní pochodzą. Z tąd 
ito idźie, że tákie grzechy trudniey nam bywa porzućć A 
zkąd fię zgubá zaczęła Judafzá, iezeli niez owey ikłonnośći do 
piemędzy? Zkąd miał początek grzech pierworodny, iezeli nie 
z owey fkłonnośći do iabłka, i do nabyćia umieiętnośći złego i 
dobrego? Toż i o infzych grzechach rozumieć mamy. Uczyń 
tedy reflisxyą, ktore w tobie fkłonnośći więcey pánuia, i do kto- 
rych grzechow ciebie progkądzą; á ftźray fie pilnie byżie wy», 
korzenił. /idze Pánie,i fkarzyć fie przed tobą x E mufze, 
že Servi no(tsi dominati funt mihi: Sładzy moi pánuią nade- 
mna Thr. g. Te Žemiem chuci moie i fktonnssci dú rzeczy fiworza- 
nych, ktore máta fłużyć.meiemu rozumowi, oto panuią nád nim, iiemu 
refkázuia, O táki to nie porządek ! O iáko fie.tobie to me podeba ! Biá- 
dá mi, že ieftem człozyjęk Gielefny&áprzedány w niewolą grze- 
chową. Rom: 7. pii Bowiem molthe fęłonności non quod volo 


mil bonum bocago, fed quod odi malum illud facio, nie czynię tego 


dobrego czego chcę, ale czynię to złe, czego nienawidzę. A dłu. 
Bož będę cierpiat tę niemola? Nonnć Deo ubjelta eritanima mea? 
Czy me tobie famemu bedžie ráczey podległa dufzá moiá z 
2021 memi. wolą? Ták chcę Boże moy. Chce od tychczas tłumić ie 
mnie mfyftkie fktonnośći do fiwerzenia, 6 znłafzczk te Nite N.i chce 
one rozumowi boddawóć, Doday: Pónie jit i megkneíct do tego: 
ip PÜNKT 


st 
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PUNKT 3. Uważ,że crzećia pofpolićie przyczyna g Zo. 


chow bywa boiažú relpektow ludzkich; kiedy boigc (ig utráčié 


Trzečiá 
przyczy 
váboráž 
refpe- 
ktow. 


u ludźi dobrego rozumienia, ławy, przyiá£ai, borącfię językow 
ludzkich i nagany. opufzczamy dobre uczynki, Bofkie przyka- 
zania przeftepuiemy. O tym fTacbáy mowiącego Chryftufa Lu. | 
cz 9: Qui me erubuerit €$ meos fermones, bunc Filius beminis erubefcet 
a CUm Venerit in majeftate fua, 65 Patrir,6$ Santorum Angelorum: Kto 
Jig mnie zówfydźii mew mosh, tego frg mfiydžiť będźie Syn eztowieczj 
gdy przytdźw w máteftačie fipsim, 1 Oycńi otom Świętych. Táki bos 
wiem nieieft fugą Chryftulowym, śle ieft niewolnikiem ludze | 
kiego rozumnienia. Dla czego powiedział Apoftoł Gal, 1: Cy 
Szukam tefzcze podobác fie ludźióm ? Gdybym fre ludžiom bedobal, nie | 
byłbym fluga Chryfufowym, Dawid zás Pľal: 52-0 takich mowi: Re 
bzofyt P. Bog kości tych ktorzy fę ludźiom podoláig, to ieft, odiať im | 
moc i site, ktora fie przez kośći znaczy, ná zwyciężefie pokus, 
že fą w nich ffábi:: Zawfłydzeni fa, bo niemi Bog wzgórdźił: toieft, 
fą iu Bogái u ludźi wzgźrdzonemi, iáko ludźie podłego fercá. | 
Dopieroż ná ladžie Bożym, oiáko fię_wfłydźić będą, gdy ich | 
Chry'tus'nie uzna zá fugi (woie! Pátrzže tedy ná co báržiey maíz | 
refpektować w foráwách twoich, czy náffawe, przyiaźń, i dobre Í 
rozumienie u ludźi, czy ná Pana Boga? Acoć pomogą ábo zá 
fzkodzraimienia ludzkie? Cdlfomaga glinie,že i4 ktoma za? 
złoto ? co fzkodźi perle, źe ią kto zá (zkto poczyta? Tźki iefteś: 
iáko o tobie Bog fądźi, nie iáko ludźie o tobie rozumicig? boich | 
rozumienia 14 omylne, podłe, niefláteczne; á Bôfkie fą ateomyl- | 
ne, wieczne, nieiKonczenie godne. Więco te fie ftáray, nie o fu: | 


dzkie o rapie rozumičnia,biiczyniwfzy s [ie reflexy4, w kto: P 


x 


rych okázyách uwodf£ifgie reípekeá: dzkiemi. . : 
Rozmowá O Bože moj, ídkomi Či nie vaz jwdę uczynił že nšebedit) 
kontent twoim o mnie gez umieniem, świ tafka tweiq, fáratem feo dobre u w lh 
džirózumienie, o fľawe, i przyiaźń, à dla ludźi čiehie obražáiac, tratilem ros] 
žáfke, i dobre o mnie rozumienie. Tékie to głupfiwo meče, żem wolał fłatwgj! 


r 
prz yia ludzką tek oming, odmienną, 4 niżeli wieczną u Čiťbie i prawdžiuť $ . 


Zal mitego Pánie Przeprafzam čie. OR tych czas: A pud te laus. mea Deus: | 
Pal. 11.'U čiebie chwatá moiś Bože bedžie zofławóła, gdźie še? pewna) | 
nseśmiertelga. Daj mi tg fg, álym Zarážiť być wzgardzonym w: lud£i, toh 
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Refexya ná, Spowiedź, . 29 
fe amema záwľzé prágnaž podobać, ktorys tef, Bog, moji ufyfikie dóbra moie. 


R EFK CT a eE 
Na Spowiedź | Sókrómientalna 


poret: ná zniefienie grzechaw lepfzego nie mafz fpofobu 
iáko fpowied£ grzechow, od Chry ftufa Páná do godność: Sá. 
krámentu. wywyzizona, tá máterya być može džisicyízey 
Refisxyi. E 
Poftawiwizy fie tedy przed obecnośćią Bofka, i wezwawfzy 
pomocy iego, uważay iáka (powiedž bywa zľá,i niepożyteczna 
4 czálem- (zkodzaca, ták že fie prawdžio tym ktory fie źle fpo- 
wiáda, co Pfalmifta mowido Páaá Bogá Pfal. 88: Deffruxifi eum 
ab emundatiene:  Zepfemalef go od eczyfczenia. to ieft gorízy m fie 
flat po woim przez fpewiedź oczyśćieniu. Taka [powiedž bywa 


1. Luterfka, to ich gdy kto wyznawa grzechy tylko w polpo-zr4 (po: 
li tośći, nie w fzczegulnośći. Naprzykład gdy kto fiętak (powiá: wiećź 


da: żem miał złe myśli, żem złe flowá mowił, Anie powiada 


iákie, żem nśrufzył miłość brater(ką, á nie powiada ieżli fowy tytkow 
zelżył kogo, czy niezgode miedzy bráčia uczynił, Przečiwko Pofpoli- 
tákiey fpowiedźi mowi S. Hieronim in cap:1o. Ecclefiaftz: $i (6% 


erubefcat aegrotus vulnus medico confiteri, quod ignorat medicina, non curat: Ie- 
żeli fe chary u fiydźi wrzedu pokazać lekarzowi, o czym nie wie, lekár fiwo te- 
genie leczy. I S: Auguftyn de vifi: infirm. lib. 2.c, 5. Heucur ersbefcis 
ścnfiteri, quod. facere nequaquam: evubuifts? * Melius ef ceram uno ruboris aliquan» 
tum tolerare; quam in die judżaj coram tot millibus bominum takefcere: Caem 
fit wfiydzifa [powiédác, czegoś fię czynić nie uftýdziť? Lepiey fig trochę przeć 
iednym człowiękiem zawfiydzic, mżeli na dnin fadným przed, ták wielą tyfigey 
ludži ufychác, 


„2. Spompiedž- Fáryzás[ka ábo obłudna, gdy widząc ná fumnie:Spostedž 
tiu zdžiebiká,á bálki nie widząć, mále grzefzki powiádamy, á obľudng 


epufzczamy więkize i niebefpiecztie: naprzykład Ípowiádáigc 
€ opufzczenia pewnych nabožeňítw, 4 nie fpowiádáiac fig ob- 
mowifk, nienawiśći &c: ábo też fpowiádáigc fie grzechow wat- 


. pliwychipod kondycyą, ták: Spowiádam (ię teżelim fie niedbale 


ELEM 


Spowiedź 
chytra, 


záwfze 
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tey pokufie (przećiwił, 4 aie fpowiśdśiąc (g grzechow pe: 
wnych irzętelnych. 
3. Spowiedź polityczna, dworfta, i fúuczna: gdy kto ná (powie: 
dźi grzechy obwiia ffowámi dwoiśkie rozamienie ma'ącemi, nie 
po proku ie wyznawáiac. Táki fiebie famego ofzukiwa, bo Bo- 
gánie może ofzukáé Sędźiego, lubo iego namieftaiká olzukiwać 
może káptáná. [ o takim mówi S. Beraard fer: 16 in Cant Ze. 
niamfbi abjúdicat, qui reatum [aum verbis: alleviare conatur: 0d/a- 
dza fę odpuficzenia Zrzechom, ktory wine ffovig (łowy chce mycieńcZyć, 
Tu też należy fpowiedź ciemna, nie iafna; gdy kto ták grzechy 
powiáda, że kapłan nie może rozumieć, czy grzech był ćigfzki, 
czy powfzedni, czy pewny, czy wątpliwy, Jako gdy kto powiá- 
da že drugiego obmow 'ł, 4 nie powiada czy to byłorz znáczna 
bliźaiego nieffáwa: ábo gdy powiáda, żem (je niedbále fprzeci- 
wit myślom nieczýftym, 4 nie powiáda, ze to niedbalftwo było 
dobrowolne, iz dobrym rozmyfłem. Tákže tu należy (powiedź 
niefzczera; gdy kto grzechy pewne zá wątpliwe udáie, ábo wat 
pliwe zá pewne. 


Spowiedź 4 Sbowiedź fzkolna, kiedy kto ňáuczywízy fie ná pamięć pe- 


iedná 


wnych grzechow, wlzyftko iedne ná ipowiedźi powiada, ták 
właśnie 1áko żak penlá w fzkole. Zoáé żeto pochodži z złego 
przygotowánia ná (powiedź, i že ráki mało ma świátłá ná po: 
znánie fiebie famego. á že tylko ze zwyczaiu, i bez žalu fie fpo- 
wiáda. Záczym tákie fpowied£i pofpoliéte bywśią nie pozyte- 
czne. Azaby nielepiey odmieniáé porządek: w fpowiádániu. fie - 
grzechow, ták žeby aś iedaey fpowiedź! Wyznawáč grzechy, kto 


fe były od oftániey fpowied£i, naprzod przećiwko Páau Bogu, ` | 


potym grzechy przećrwko bliźniemu, 4 náoftátek grzechy prze- 
éiwko tobie. Ná drugisy (powiedži wyznáwáč naprzod myśli 
złe żądza, potym fłowa, potym uczynki złe, náo(tátek opu- 
fzczenie dobryćh uczynkow. Ná trzećiey fpowiędźi powińdźć 
grzechy tym porządkiem, iśkimeś ie popełaił od przelzłey (po: 
wiedź:, przebiegając tygodnie, dni, igodźiny, 


s. Zła 


Reflexya ná Spowiedź 04 

p. Ztá iefzcze [pomiedz ief biftaryczna, gdy kto długo fie fpo- Spo- 
wiáda, niepotrzebne hiftorye powtadáigc, ábo tež niepotrzebne ze 
okoliczność. Trzeba tedy krotko fam grzech, i iego liczbę, Abo bnemi 
okoliczności potrzebne, wyznać; naprzykład, obmowiłem dru: biftory- 
giego z zoáczog uymą fławy icgos tyle rázy: Przyfiagatem fię fat ^"^ 
Ízy wie, ábo w niepewney rzeczy, tyle rázy. A ofobliwie ftrzedz 
fig potrzebá, abyś nikogo nie wymieniał, ktery z tobą zgrze. 


" fzył; bobyś tym lamy m grzefzył offawiáiac drugiego przed Spo: 


wiednikiem. : 

6. Zlatex [pomiedž niagla ábo porymexa, gdy kto fię fpowiáda nie 
przypomníawízy fobie wprzod grzechow. W czym ma byćpil. n 
ność taka, iákiey pofpoliéie záżýwáią ladźie podobney kondy: nagła 
cyi, boiący fie Bogá, Ci bowiem ktorzy fie częfto fpowiádára: 
nie powinni tak pilay rachunek fumuienia czynić, jáko ći co (ie 
nie czefto fpowiśdaią; am ćiktorzy nie máig tak zawiłych zabaw 
ifpraw. Ludźie też prośći nie powinni tak pilny rachunek czy: 
nić, iáko uczeni; botego nie umieią pros, i Spowiednik p; tá. 
iąc ich, może tego powetowść, Wízákže iedbák ktoby opuśćił 
grzech čielzki na Ipowiedži, dla tego żenie uczynił przedtym pil. — 
nego rachunku fumnienia, tenby grzelzył, i fpowiedźby ważna 
nie była. 

7. Spowiedź ofchła, bez żalu i fkruchy iet nie ważna, O tym Spo. 
żalu iáki ma być przy fpowiedźi, nápilat Tertulian de Poenit: wiedź 
Exomolcgefis mandat animum maroribus dejicere, ingemifcwre, lacvymari, 6 mu- nane: 
gite dies moce(á, ad Dominum. Deum. tuum: Spowiedź nakazuie dufe w žal 
ponsrz ác,  wzdychál, płakać, ryczeć wednieś wnocy do Pana Bogá twego. 
Prawdą że nie trzeba takiego żalu żebyś go czuł ná fercu, abe 
żebyś płakał; bo dość że żal bedžie ná woli, także wola twoiá 
będźie miátá nienawiść grzechow, i że fig iey nie podoba żeś 
zgrzefzył, mowiąc: 0 gdy bym był nie zgrzefjł. Przečiež ten žal 
ma być nádprzyrodzony, i fkuteczny: dla czegozálow áć zá grze 
chy trzeba, nie dla tego že čie urząd karáč będźie, że maíz niefła- 
wę u ludźi, że rozum pokázuie (zpetność grzechu, śle dla tego, 
że Bog grzechy karze, że grzech ieft prze&iwko woli Božey, že 
ieft krzywdą i obráza Bolka &c. Do tego žálzá grzechy przy 

powie- 


6 Puffyni Bogomyślney Dźień 4. 
fpowiedźi ma byéták powfzechny, aby fig rośćiągał ná wfzyftkie 
grzechy śmiertęlne nie odpufzczone: bo Pan Bog nie može od: 


puśćić jedne go grzechu śmiertelnego bez drugiego; ponieważ ták | 


byłby i przyiaćielem twoim, i oraz niepržgiačislem: 4 žadnécú 
z , O z 3 : y s y^. ra 

grzechu nie może odpuśćić bez żalu twego, i bez odwotánia, 

Záczym ponieważ może być iáki grzech śmiertelny taiemny ná 


fumnieniu twoim, pożyteczną rzecz ieft, ná fpowiedźi czynić żal | 
z przyczyny powfzechaey, ktora ieft ptzeć,wna wfzyftkim grzes | 


chom śmiertelnym: náprzykfad žátuiac zá grzechy, dla tego že 
ią niepoffufzeňítyem przykazániu Bofkiemu; ábo že fą nié- 
wdźięcznośćią zá dobrod£iey twá Bofkie; á ofobliwie že fa obráz4 
Bofką, że fie Bogu ták dobremu nis podobá; co wízyitkim 
grzechom pofpoličie należy. Gdy zá$ma kto tylko grzechy po- 
wizednie, choćby niezá wlzyftkie załował, byłaby fpowiedź 


ważna, śleby mu Pan Bog tetylko grzechy powizednie odpuśćił; 


za ktoreby żałował; ponieważ może Bog odpuśćić ieden grzech 
powfzedai bez drigiegó;gdyż grzech powfzedni nie rozrywa 
przylaźni z Bogiem, iáko 13 rozrywa grzech Śmiertelny. Prze: 
ćięż to wiedżieć potrzeba, że gdy kto (ie fimych tylko grzechow 
powízedaich| fpowiáda, powinien przyaamaiey ná je: 


den śbo ná drugi grzech powfzedni mieć zal fkateczny, i przed | 
fięwźięćie fkuteczne, ftrzec go fię: bo iuáczey fpowied£by nie | 


była ważna; gdyżby była bez żadnego żalu i przedfięwźięćia;i 
ktoby ię ták (powiadał, grzefzyłby śmiertelnie, czyniąć Sákrá- 
ment nie ważny, Záczym gdy fie (powiádaíz grzechow tylko 
małych, przećiwko ktorym nie cznicíz (kutecznego żalu i przede 
fięwźięćia, przyłoż do nich iáki grzech z przefzłego žyčia, luboś 
fię go iuž fpowiśdał, i ná ten grzech wzbudź w fobie ofobl:wie 
žal (kuteczny i przedliewžiečie. Ná co má 4 pilnie pamiętać Č 
co fie czefto małych tylko grzechow (powiádáig. 


a 8. Zła [powiedt teft pyfna, gdy kto grzechy wyznawa bez wfty | 
wi py " y ri „3 Lg 
(zna. s a, bez. uczćiwośći ták wnetfznčy iáko i powierzchowney tego 


Sakramentu. Takže gdy kto co przy dáie ná pochwałę [waig,ás 
bo wymawiáiac [ie umnieyfza grzeéchu, Tákže ody niečierplí“ 
wie prayimuie pytánia, ábo upomnienia káplán(kie, O tym ták 
mowi 


h Refiexya ná Spowiedź. 67 
ftkíe | mowi S. Ambroży lib. z. de Caim c, 7. Erubefcere debemus pecca- 
z od. tum, non defendere, quoniam pudore culpa minuitur , defenfione cumu- 
zták | latur:  Wltyďžie fig mamy grzechu, nie wymawiác + bo przez wijd 
nega ubywa winy, przez wymowkę przybywa, è 
Ánia; B 9. Spowiedź nie mężna, 1 ntefláteczna w boprámie, Každy | Spa: 
iyná | bowiem powinien mieć mocne i fkuteczne przedliewžiecie nm 3 
iéžal | fpowiedži, wyftrzegać (ie każdego grzechu śmiertelnego : beZżna. y 
grze. | ktorego przedliewžiecia, fpowiedź ieft niewaźna. Dla tego 
go že | Spowiedaik tym, ktorzy maig zwyczay wiáki pewny grzech 
; tie- | śmiertelny czelto wpadać; gdy fig nie poprawuią po fpowie- 
bráza | džiách, nie może dać rozgrzefzenia, poki nie ma nád£ieie, ze fie 
lkim — poprawią , jáko deklarował Innocencius XI. Także itego roz: 
y po- | grzelzyć nie może, który maiąc okázya blifką do grzechu, nie 
vjedá chceiey opuścić, choć może; Abo iey fie nie chroni, dla przy- 
náčily | czyny choć pozyteczuey, i przyftoyney, iáko tenże Papież de. " 
zech  Klarował, Gdy zás kto fame tylko'ma grzechy powízednie, 
rywa żeby było ważne od nich rozgrzefzenie, przynamniey ná nie: 
Prze: B Ktore grzechy takowe, ktorych (ie (powiada, ma mieć fkuteczne 
chow  przedłięwźięcie, áby fie ich wyftrzegał; á przynamniey, áby ie 
ice B umnieyízal. I tá ieft náuká zgodna Thčologow. 

rzedź 10. Spowiedź ma być zupełna. Także każdego grzech Spa: 
r nie e śmiertelnego koniecznie trzeba powiedźieć te okoliczności „wiedź 
čiasí — Ktore czynią rożną złość grzechu; á wedle wielu Theologow > stra. - 
ákrá.  1te tež okoliczności, ktore znacznie wiekíza złość grzechu czy-. 7 
ylko © 2'4. Jáko naprzykład, rożna złość ieft grzechu ukraść w Ko- 
rzed. p Sele kielich, i ukraść w ftayni konia: uderzyć Xiedzá, i udč. 
lubo! rzyć Chłopa: także wiekfza znacznie złość teft ukraść fto zło- 
liwie | tych, á ukraść dźieśięć złotych. Do tego trzeba koniecznie 
4c d b wyznać gtzechów $miertelaych liczbę, ile fe može pamiętść, 

i przy dac: mniey 460 wiécey. Gdy liczby pewney nie pamiętafz; 
wayt 2 gJy ten grzech trwał długo, przydawśiąc, že pofpolicie fie 
' tego trafiał tyle rázy ná tydžieú „ábo ná mieśtączy Ták deklárowá- 
yig, áe | ło Concilium Tridentfkie; i bez tego wyťáženia liczby grzechow 
erplí“ śmiertelnych „ Abo akoliczńości, ktore -rożnią grzechow żłość, 
mtak Apowiedžby ważna nie byłą. W máteryi zás grzechow powíže- 
wi | K dnich, 


Pufysm Begemytey. Dźień 4: 


$ ; > 
dnich, ľubo tego koniecznie nie trzebá: przeciež ieff rzećz poźy: 


teczna, z wfalzczá, gdy [4 grzechy powfzednie niebefpieczne, 
ábe znácznicyfze i zupełnie dobrowolne ; iako bywśią grzechy 
rzeciwko ślubom , abo przeciwko fprwiedliwości, i miłości | 
Deiric bo w takich máteryách może być w oczach Befkich 
grzech śmiertelny, ktory ty fobie mafz zá powlzedni, Ták o zus | 
pełności fpowied£i oprocz Concilium Trident(kiego náuczáli 
Święci Doktorowie. S. Chtyzoftom Kom: 42. ia Mat: Laergof | 
laerymarum effunde fluvios, peccata tua ber fingulas fpecies ecole. Szt 
sokie tez rzeki wyleway y grzechor twoich każdego Z efobn& reżności 
to(pominay. S. Hieronim in Mat. c. 16. mowi: że iáko mftárym zá: 
Konie káptan trędowótege czynił ábo czyfłym, Ado nieczyflym: ták te 
raz Bifkup ábo káplan wiąże, ábo rozwięzwie grzefznych z úrzedú | 
froego, cum peccatorum audierit varietates, gdy grzeckom wyfľucha ro: 
žnosci. S. Auguftia in Plalm. 6& 4gnofce medici manum, confitert, | 
exeat in confeffione € defluat omnis fanies: Uznay lekárzá rękę, po: 
wióday fig, niech wynidžie i wypłynie mýzy/tká rop&k Jefzcze do zu- | 
petnosci tego Sákrámentu należy, pokutę od Spowiedniká ná | 
znáczong, prętko odprawić bo gdy kto ig náznáczong zá grzech 
śmiertelny, długo bez wielkiey przyczyny odwłacza, ten grze. 
fzy śmiertelnie, oddžieláigc część tego Sakramentu do zupele) 
ności iego należącą, od inízych części. przeciwko nczeiwości 
Sakramentu. 3 t 
Ná te tedy puuktá rcflektuy fię przed Bogiem, uważaiąć - 
szy (ic podobne w twoich fpowied£iách nie trafiaig defekty, & 
ZRT? poprawił, © Spowiedźi obízernie Gaud: par. 
g. pó. 11. 
Potym czytóć fig može LEKCYA o fpófobźch , iáko fe mę: 
żemy Pánu aż zá grzechy wypłacić. Jeff w Namowóch | 
ché S. ná ten dieti trzecia. || 24 | 


- 


Przygotowónie 1. Staw fie ná pulzczy; itám f uchay S. [498 
s wpomai- . 


| Medytacyo 3. 0 dofycuczynieniy, 69 
. #pominalgcego wizyftkich do pokuty zá grzechy, enemi fo» 


OÉy« | wy: Czyńcie godne owoce pokuty. 


zne, ^ Przygotowónie 2. Proś o tatkęBofką do tego pobudzaiacs. 
echy PUNKT r. Stuchay Páná Boga, Ktory podáie nam pier Piereíký 
loei | wizy fpolob pokuty, Áby dofyčuczynienia zá grzechy, przez S. fotyén. 


kich | Pawłź mowiącego Rom. 6. Sicut exbibmftis membra veftra fer-crynie- 
GZU«L wire iniquitati ad iniquitatem: dta exbibete membra veftra feruire junia przez 
czáli ffitie ad fanftificaticnem : Sł ókoście roydáli członki wófze, ábyície [Tu r wa 
argos | "żyły, nieprówości ná nieprówość: ták ie wydawaycie, óbyście [lay 
Sze. Ariea ná poświęcenie. Gdźie S. Apoftoł dpofob do- 
nosi lyugzynienia zá gszechy podáie, umattyrienia ciała przez po- 
mzó: fiy, przez niefpźnia, przez włofienice, biczowania fie c. Do 
ik te. czego záchęć (ie rożaemi pobudkami, Pierwiza ieft. Ciáže 
zedm — twoie ieft to nieprzyiaciel Bofki, oraz itwoy nieprzyiaciel, ktos 
sro.) Ky ig z czártem zprzyś'ągł ná zgubę duízy tweiey. "Toc tedy 
fere, tego nieprzyjaciela BofKiego itwegó, maíz nienawidźicć, i iego 
„fo trapié. Druga pobudká do tego; iw fpráwách ludzkich, kto 
ozue Mie może długu záptácié złotem, plácié muśi ciátem, cierpiac 
4 ná wiežienie, abo karanie inlze: Toć ity ták fię mafz wypłacąć 
sech! Pánu Bogu zá grzechy, Trzecia pobudka: przypomoiy fobie 
grze. przykłódy Swiętych ták furowie trapiących ciáto fwoie zá grze. 
eid chy, iśko $. Máryi Magdźleny, S. Dominiká Páncerníká, i in- 
rościł RZ: Czemu oni mogli czynić taką pokutę, 4 ty nie możefz 

~ dóleko mnieyizey? Więc náznácz (obie pewňe umartwieniá ná 
żaiąc  Sydźieś, ná każdy dzień; á proś o tálke Bofką, pomagaiaca de 
y, tego. Uznawam Pámie, že to ciáťo moie iefl twoim i moim domes- 
97 mm głownym nieprxytacielem, ktore mię nie raz do wzgardy Maicfla- 

|| śutwego, 4 do ptráty táfti tweicy przywiedło. A czemuż fig z nim 

me zák pieľktze ? czemu we wfzyfikim mu degadzam ? Od tych czas vie 
ob | bede mu pobłażał, ále ták fobie z nim poftepomác bede, ióko z nieprzy: 
| k dacielem twoim, 6 oraz t moim, efobliwie w tey okózji, iw tey c. Day 
ffe fkuteczna do tego Bože may, bez ktorey nie dobrego nie mogę. 

i PUNKT 2. Sfuchay Chryítuía, ktory podaie drugi fpo , Pr«m 
: fob w Ewangelii dofyćuczynienia zá grzechy, mowiąc Luc. 2 1.77.5 

W cierpliwości wófzey ośiągniecie dufze wófze, te ieft ódyzczeciecierplie 

Jas | Arácone, i do piekła ábo do czyfcá, zá grzechy fkazáne dulze"sść w, 
UAE ka wálze, bach 


| 
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przeci- wáfze, cierpiąc rożne przeciwńośći,. i utrapiebia, ktore ná was 
wych fbo Pan Bog fam włoży, śbo ludźie wam ie, ábo żywioły, ábo 

czarci z dopulzczenia Bożego zadźdzą. Jakie utrapienia 14 

choroby, niepowodzenia w zamyfłach, melancholie, nienawiści 

ludzkie „przesládowadiá, obmo% á" pra Sana c 

cá, niepogody, pokuly &c, Te utrapienia mežňie, wefoło, ó- 
cbotnie przyimuiąc, i ponofząc, możemy (ie wyptácié zá grze. 
chy nálze.. Do czego ábyś (ie zachęcił , pomyśl fobie: gdyby 
fie ow Bogacz z piekła, ábo iáka dufzź z czylcá ná ten świśt 
wrocilá ná pokutę: oiákoby tu ráczey wolálá cierpieć wízyft- 
kie dolegliwości, niž męki ná tamtym świecie, Czego nie ciet: 
piátá S. Kry(tyná, widźiawfzy. męki czyfcowe / jako fie wrzu- 
cátá w ciernie ,. w ogień, pod kolá mlyüfkie mowiąc: #idžiá. 
łam dóleko frożfze męki. 1 tyś ná nie zafłużył w piekle, ábo w 
czylcu; á czemuż mnieyfzych cierpliwie znośić nie chceľz? Zá: 


wftydz fie, iodważ fie ná nie, mowiąc z S. Augnftynem: 0 Pá-| 


mie tu pal, tu fiecz, óbyś ná wieki przepusciť. . Mow z S. Francifze 
kiem Borgiafzem: Piekło domem moim tefi: więc bede ták żył, 
zókobym był z pieldá ná pokutę wyprowadzony; co mawiał P, Joan: 
Suarez Zakonu nafzego. Mow zS; Tereff3 : Abo cierpieć tu 
#rzebá, ábo umrzeć: Abo mow z S. Mágdáleng de Pazzis: Cierpieć, 
mie umrzeć. j 


PUNKT 3, Słuchay tegoż Chryftufa, ktoryć podaie trze- 


ci fpofob dofyćuczynienia zá grzechy, przez S. Auguľtgná,mo: 
Frzeeľ wigc do ciebie: 4ecipe me, & redde bro te: Wež mię, á odday zá 
pacz o ebie. Nie máfz bowiem lepízego fpofobu wypłacenia fię Pá: 
&árowi- nu Bogu zá grzechy, iako gdy zá grzechy nálze iemu ofiáruie 
nie ża my Chryftufa, izáffugi i dofyéuczyaienia Chry (tufowe, ponie. 
Chryftu Waž lą niefkończoney wagi. 
fowych. ná to, częścią w Sákrámenrách SS. ińko w Ikárbnicách záwfze 

otwartych, częścią wfkarbie kościelnym, z ktorego nam NA 


mieftnik iego nádaie Odpufty. Mamy tedy ták rozumieć, że | 


Chryftus ná Kryżu zrániony, ief to fkarb ná(z otwarty, gdžié | 

częfło przyftępowść mamy, iz tego fkárbu nabrawfzy zafług 

icgo idofyćuczynięnia; mamy ie zá grzechy náfze Troycy SX 
ofiśro: 


P> SĘ? GE TT ESP dok ka Faai 


Te zaś zafłngi on nam zoltáviť | 


Medytatya 3. 0 dofyčuczynientu. 2t 
á was  oflárowáč, iáko czynił S. Auguítyo, mowiąc: „Czego mi nie dofla- 
y ábo | ##, zóbieram i przywłafzczam fobie x rán Züéwictelá mego. Tož i 
nia lą, my czynić ofobliwie mamy przy fľuchániu Mízy S. Mamy też 
awisci | czelto zażywać Sákrámentow Świętych, gdźie lą złożone zá- 
(mera: | diugiCaiyiedioWe. "22225 mamy nie zániedby wáé Odpuftow, 
olo, 0- | przez ktoré nam Natmięftnik Chryftulow 'ápplikuie záffugi i 
"grze. dolyčuczynienia Chryíftufowe ^ Uczyfi reficxyą iáko tego fpo- 
gdyby fobu, ikiedy maíz zażywać. Bądź pochwalon ná wieki Zbámicie- 
świat | lu moy, żeś mi wrónóch twoich zoftáwiť ták wielki [karb ná wypłócea 
vízyít nie dtugovo moich. O tókte lenifiwo moie, że do tego fkarbu nie czefto 
e ciete- — Żrzyffępuię, d z niego nie biorę ták drogiego okupu zá grzechy mote ! 
wrzu Chcę nópoym być pilniey[cym. | Oto iterax ofiáruigd Troyco Prxenay- 
Vidi] —fwietfza zá grzechy moie tegož Zbówiciela mego, iziego zófługómi. 
ibo w  Oféáruiec iego pokore zá mote pychę; iega poftufzeňfimo zá moie niepo- 
z? Z&|  fwfxeiffmos iego tólkówość zá moie gniemy ; tego cierpliwość zá moie 
O Pá niecietplimošci. — DWeyrzyi ná twarż Chryftuja twoiego, á odpuść 
ancifz.| zťosci moie dla iego dobroci niefkoňczonéy. ` 


k hl W Rozmowie: uznay fie być owym drzewem niepozyte- 
Joan:  cznym, opifanym Luc: 15. Yam ieff to drzewo Pónie w winnicy 
bieć tu twoiey, w Kościele twoim fzezepione, ale nieurodzayne. ^ Tuż to nie trzy 
ierbiećy | látá. óle ták wiele lat przychodźi(z do tego drzemá, ofoblimie przy świę- 

tych Kommuniách , [zukátac ná nim. owocu pokuty , á nie tylko nie nay- 
e trze. duiefz ge, ktoryby do [máku twego przypadł, oprocz liścia poxorney pos 
rá, mo: ożneści; ále naydutefz owoce [rr Torch cierpkie, zgniłe, rabáczyme, 
day zá Jui podobno każefz mię wiciąć ztsy winnice tmotey, ábym dárme 
fie På: miey[cá w niey nie xáflerowad, iná ogień wrzucić; 1godžienem tege, 
Arnie: ńbyś mię táko figowe drzewo nieurodzayne przeklął: dle boczekay Pá. 
poniej) ie przynamniey tego roku. Cheiey fam okożo tego drzemá łófką two 
(tái 18 cbodźić: eleizy ie okopóć, oddalatąc odemnie żięm(kie éffekty, chetey 
; Awfze | gnoiem obłożyć, flamiatqe mi przed uczy exefto [prafność grzechow 


m Na moich, ábym zá nie żółował. A naybarżiey chey- poblogeflávoic tey 
eć, dep žiemi fercá mojego; '& terra noftra dabit fru&um fuum, å tá žie« 
gdźiej PA wyda owoc (woy, tobie pzyiemny, pokuty świętey. 

zau 


cy S | DZIEN 


áros 


ee 


Pufyni Bogomyślnej Dźień f. 


DZIEN V 


O Násšládovániu Páná 3 EZ USA. 


'Dy fie inž duízá we fzách pokntnych oravská zgrzechow | 
rope “T 5 


{woich; trzebá, áby fie ozdobitá świątobliwością, icnotá« | 


mi. Czego nie može oná Jepiey dofłąpić, táko uważaiąc naukę 
Cbryftulowg, i przypatruiąc fię przyktádom życia iego: ponic- 


waż on ieft nam dány od Boga Oycá, nie tylko jake Náuczy- | 


ciel, śle tež iáko i wizernnek wízelákiey świątobliwości. Dia 


tego koúcá S. Igaácy w drugim tygodniu daie Rozmyślśgia 9 . 


Życiu Chryítulowym az do męki tego, á w trzecim tygodnia 


gaie Rozmyślania o iego męce iśmierci. Te zaś rozmyslánia | 
należą da drogi dofkonátofci, ktorą zowią oświecaiącą : bo W | 


tych Medytácyách duízá z náuki i z cnot Chryftulowych náby: 
wa #wiátlá, iáko ma żyć świątobliwie.  Wiec pierwíza w tym 
drugim tygodniu medytácyg daie Ociec S. a kroleftwie Chry- 


ftulowym, bá zachęcenie de nášládowánia Páná Jezufa: bo w | 


tcy Medytácyi wyftawia Chryftula iáko Krolá wybieraiącego 
fie ná woynę, zá ktorym poddáni iść powinni. Záczym ko“ 


niec téy Medytácyi, iinízych przez trzy dni náltepuiacych, ief | 
násládowánie Chryftufa. A že dźiś będą Medytácye o Národze- 


niu iego, iożyciu taiemnym, przy ktorym byť S. Jozef, dla 
£ego dźiś može być on Patronem. Modlitwy zás ftrzelifte być 


te mogą: Tyś fam ief Bogiem moim s Krolem moim. Pial- 43. © © 


fPénie ia fTugá twoy. Plal, 115, Dobrze mi ác przy Bogu, Pfal. 72, 


MEDYTACYA L 
O Krele[lwie Ghrgftufomým. 


Modlitwá ujrzedzgiaca zwyczajna. 
Pryygefewánie 1. Pátrz ná Chryftula ná gorze $ion, ifko 
má Krolá pod chorągiew Íwoig ludži záciagaigcego. — 
„ Przzgotovánie 2, Praé o láfke wipoinegaiącą, śLyś ná głoś 
jego mis ogluzal ^ ^ 3 7 j 
PUNKT 


m. 


am 


TIETO a 


ty 3 Bb 706 


"re 


Medytacja 1. e ńtółódoóniu Gryfiufó: 33 "| 
PUNKT r..Słuchay Chryítufa rsowiqcego w Pľalmie z | ^v | 
ďa poftónowiony ieflem Krolem ad Begå, ná gorze świętej iegó, pr ze: kryta 
pobińdatącym przykazómie iego. Słuchay i Oycá przedwiecznegoj m ná 
mowigcego o Chryftufie Zach. g. Eeee Rex fuus veniet tibi jufłustzym, | 
€! Salváťor: Oto Krol twej przytdźie tóbue fprátoiedlimy i Zbó-ktotćnie 
wicie, Z kąd fig pokázuie, że Chryfłus nie tylko ile Bogiem mary, 


— r Er 
FET 


p 


NIČ — TEES S a e 


ief, śle cez ile Człowiekiem, ieft Krolem $wiátá wfzyftkiego, 4 to 
dla złączenia fig perfonálnego z Boftwem; ázátym ma prawd£i- 
we päúftwo nie tylko władzy, śle tež i włafności , nad wfzyft« 
kim ftworżeniem, iáko fat o fobie mowi: Dána mi icf moč né 
niebie iná žiemi, Pytayże fig dáley tego Krelá, ná co Zniebá 
ná ten éwiát przyfzedł? Ná to, ódpowie, zdáleká przyfzedť / 
accipere fibi: regnum , G reverti Luc. 19. - Zeby kroleftwo fwoie 
záwoiowáne od czartá odebrał, to ieft datzę rwoie, idufze in: 
fzych ludźi,wyrzuciwfzy Kéigieciaéwiátá cego, á žeby ták z ttys 
umfem wrociwfzy 4e do niebá, to kroleftwo fwoie odyfkáne 
oddał Bogu Gycu, przyprowśdźiwfzy Ind£t do zuáiomosti Pá« 
ná Bogi„do miłości iego, i poltafzeáítwá. Pla tego tedy końw 
cá, ten Krol wzywa zfobą, izáciaga ná woynę przeciwka 
Kéigzeciw $wiátá tego, wizyftkich ludźi , iáko poddźnych (wo: 
ich, Záciaga íčiebie. Uważże, czy nie fufzna rzecz ieft, abyś 
temu Krolowi ffużył ; kto bowiem nád niego godniejízy? kto 
uum áby ciélepiey rządźił? kto mocnieyfzy , áby cie bro: 
Mii? kte bogátízy, ihoynieyfzy, áby cię ubogácit^ kto łafkś. 
wizy. Wważ ito, že ten Krol ma ffuízna przyczynę tey woy- 
Ry. Uważ iobligácye twoie, dla ktorych powinieneś temu Páv - 
nu fłużyć; boś od niego ftworzony, boś odkupiony, boś go nie 
raz obrał (obie zá Páná.  Zśczym iteraz znim uczyń kontrakty 
i umowę, ze mu chcefz wiernie ffuzyé, až do śmierci, mowiąc: 
OP Śnie oto ta fužebník tioy, 1 [jn niewolnicy twoey , to ieft Mátki 
twoiey. Pfal. 155. Tyf fam ieff Krolem -moim i Bogiem moim. Pfał, 
43. Przeto wypowiádam íluzbe wfzyftkim infzym Panom. 
Nie bedžie mi Pánowat świśt, śni ciśło, áni czart: śle folie fae 
memu bedžie poddana dufzá moiá. Pilal. 61. Bo mi hac przy tobie 
Bogu meiempi, púder dobrze; Pial, 72v * 
PUNKE 


74 Pujtýni. Bogomyślney Džieň g. 
PUNKT 2. Ták záciagnawízy (ie pod Chorągiew Chry- 


ftulowa, pytay fie czego od ciebie ná użbie f'woiey ten Krok | 


potrzebnie: i ffuchay,ze toż do ciebie mówi, co mowił do Mat. 
W czymtheufzá , i infzych Apoftołow: Sequere mie: Podź zá mną, ába 
go Krolátásláduy mię. Toielt, ieželi ze mną wyprawuiefz (ie ná woy- 
naślido nę, trzebá żebyś był gotow nie infzey ftráwy, nie iofzego zá: 


wáč. " "Zywáč odžienia, tylko iáko mie zażywaiącego obaczyíz. Do | 


tego trzebá, w tychże pracách, w aieípániu, w niewczáíach za 
mog zoftawść, áby$ był uczeftnikiem zwycięftwź i fzczęścia, 
według tego, iáko będźiefz towárzyízem prac i niewezálow, 
Bo dałem wam przykład , by iákom ia czynił, twy czynili: Joan, 13, 
Iednya ffowem, ten-Krol potrzebuie tego po tobie, abyś go, 
naśladował, w wzgardźie, w uboftwie, w boleści, ktore były, 
trzy przymioty życia iego śmiertelnego. Bo co zá ftráwá ie. 
go była? żołć iocet: co zá odžienie? fzátá fzyderfka u Hero" | 
dá.  Uwaž tedy iáko od ciebie fłufzney rzeczy ten Pan wyciąg | 
ga. Ponieważ nie ma być lepfzy fługć nád Páná [bego Joan. tę. A 
do tego, že zá ták máte prace i niewczály, o iák wielką ten Pan 
zapłatę obiecuie. Więc idko-wierni poddáni powinni fig Kros 
lowi (wemu ich miłuiącemn, iná nich hoynemu, ofárowáé ná 
wfzyftkie prace i niewczáfy, znim pofpolite: iktoby fie nie. 
chciał ofiárowáć, u wfzyftkich byłby godžien nagány, iáko 
gnuśny żołnierz : ták ity ná toż ofiáruy (ie Krolowi twoiemu, 
imow z S.Ignácym do niego: Oto ia Krolu naywyżfy , i Pónie 
mío JHkich rzeczy, lubo niegodny, w/party iednák twoią táfky 1 pomocą, 


tobie fie cále ofiaruię , t mfýfeko co mam oddaię tmotey moli: oświad: | 


exatgc fig ztym przed niefkończoną dobrocią tmot, i przed obecnością 
cbwalebney Mátki twoiey , tcółego dworu niebielkiego , že ten tefł ue 
myfł moy, to prógnienie i poftánomienie, ábym cię iók-naybliżey nášlá: 
dował, w ponofeniu wffelókich krzymd i przectwneści, tókże w ubofiwie, | 
ieżeli fig ták bedžie podabáto nayświęt(zemu maieftatowi twsiemu- 
likoma: , „PUNKT 3. Słuchay Krolá twego, ktory cię w (woim | 
my woioobożie ták upomina przez Pawła S. 2. Tim. 2. Labora ficat bv | 
wać podmus rules Chrifli: Prácuy iáko dobry żołnierz Chryflufow. Gdźie u“ ` 
Ra waż, że iáke żołnierz dobry nie ma w obożie odpoczywać, śle | 
£9, praco: 


179 m mn 
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| Medytácya 2, o Nórodzeniu Chryftufótvym, 33 
Chry- | prácowáč, 4 woiowáé przeciwko nieprzyjacielom, idąc zá dyre- 
Krok keya i przykładem {wego Hetmána: ták ity |mafz pracować, 
„Mát. | iWotowaé przeciwko czartu A pokufom iego, tákže przeciwko — 4 
„áh | ciátá zmyffom, i namiętnościom , .á zwłafzczą przeciwko mi- 
A, „|| tości wtaľney: śnśoltatek przeciwko świśtu” i miłości iego. A 
y j lubo nie záwfze ieft okázya bić fie ztemi nieprzyiacielámi , 

Dol gdyż oniczálem dając pokoy, Aby ná cie niefpodźianie uderzy- 
hze ii przecie iednák i w ten-czas nie trzebá porzucić oręża, áni 
cia prożnowść, ale trzebá pracować zawfze ; trzeba ftać na ftraży; 
di "| «trzeba fzáble oftrzyé , ftrzelbe polerowáé, trzebá (ie cwiczyć, 
AN iáko, gdy naltąpi nieprzyiaciel, y znim fie maíz potykać. Uczyň- 
a że reflexyą ná žycie.twoie przelzte, i przyfzłe, iáko maíz wo« 
5.891. iowáó ztemi üieprzyiacielámi twemi, i Chryftufowemi. 

były, | Rexmomá. Uznawam Panie gnulność moie, żem w.oboźle ~ 
a 16.0 „twoim żył dotychczas iáko piefzczony żołnierz, Azukaiąc 
Hero | wczáľow i wygod; 4 do tego nie mężnie fię potykaiąc z czar- 
jyCią" tem, ciałem, izświatem: dla:tego.nie raz zwyciężony ieftem 
1f. A] od tych nieprzyiaciot moich. W ftydzę (ie tego -niedbalítwá 
n Paa. | mego przed tobą Krolu: moy. Odtychczas chcę prácowáé 
Kros | láko dobry żołnierz twoy: tylko ty .náuczay ręce moie do 
ać na | woyny: day meftwo iśiły ná zwyciężenię moich itwoich nie. 


; nie: Przyjacieł : day oraz zwycieftwo przez dobroć twoię. Amen, 


láka | „Ta fłuży LEKCYA o Zotnieríbie Chryftufowym, Kte- 
emua [i 7A ief w Namomách Duchá S. ná ten diei pierwíza. Me pz. 
e Może fię też czytáť LEKCYA .o-pásládowániu Páná JEzu- 
D" ; fa w pofpolitości, Ktora tómże ief ná ten Ažieú wtora. H 43. 
smial | 

E | - ; 6 
Uo MEDYTACTA-U 
MS | © Exbedicyi ná wognę Krolá nófzego. Albo o Národzeniu 
(Amie, A : Chryftufovym. 
Aa Jóko on przy Národzeniu feoim waiwie świtem. 
won h 2 Przypotamánie E Przypomniy fobie krotko hitoryą [5] 
cut bo: i Narodzeniu Pańlkim. 5 
kie Arzygotowónie 2. Stavy fie w ftáience Bethlečmíkiey przed 


ać MU i L Náro- 
ico. | 


76: Puflyni. Bogomyślney: Dźień: $: 
Narodzonym. Pánem 
koby. mowił; Teraz Książę świśtć myrzu£ony precz będzie. oan: 12. 

» Przygotowónie 
nia Chryftufa. národzonego w zwyciężeniu świata: 

Zá. fundament: tego Rozmyšlánia to założyć trzebá, co 
napifał'o świecie S; Jan s Joan.2: Omne quod. efkin mundo concu- 
Bifcentia.. carnis efl, &d cincubifcentia oculorum; ed fuperbia vite. Co: 
kolwiek iefk ná świecie 
prchá życia. Y tak krole(two tego świata, w ktorym przed przy- 
ściem Chryftufapanowałiczart, iáko Kśiążę tego świata, dźieli 
fie ná trzy, Prowinčye. Pierwfza: Prowincya: ábo kraina świá- 
tá, ieft:požadliwošé ciała; 


JEzulem,.w żłobie leżącym; i fuchay fá. 


steft pożądliwość čiálá, poxudimofé oczu, i 


3; Proś ołafkę pobudzaiącą do násládowá. | 


gdźie fz'uciechy zmyfłow. Druga | 


Prowincya ieft; požadliwosé oczu; gdźie fa; złoto, (rebro, ma- 


iętności, infze> doľtátki: widome. Trzecia Prowincya świat, 

ieft pycha życia, gdie a honory; fławś; godności. W tych 

tedy trzech :Prowiacyśch :6wiátá , jako Chryftus Hetman náíz 

przy narodżeniu'fwoim, z Kšiažečiem. $wiátá tego woiuie, o- 
baczmy: w tey Medytácyi;. 

PUNKT: 1:. Stuchay Chryftulá Národzonego, Krolá twe: 

go mowigcego Joan: 18). Regnum meum nou: eft: de: hoc mundo: 

Ebryfto KrolefHive moie nie teft ztera fmiátá.. Ato dla tego, že Krolowie 

Pray "i tego świata: zázy waia: delicyi i uciech wízelákicb, iáko o fobie 

fwoim mowił: Krol Salomon : Eccl: 2. Czeg ękolwiek chciáty oczy moie, 

woiuie nie droniłeni śm; i niezábronížém fercu memu; ódy:było  wfelkiey w. 

idi! eiecby ;zóżywóżo». Chryftus zás przy(zedfzy.ná ten éwiár, przy 

dii. narodzeniu: fwoim,, iákich uciech zażywa ^ Oto leży we żło- 

bie twardym .ná stánie : #cisniony pielufzkami; cierpi Zimno, 

głod, fetor flàyni, i ciemności 'nocne.. A cierpi to w ciele de- 

likáckim, ze krwi Panieńikiey nformowánym:, w ciele ktore 

grzechom nie podległó.. I ták Chryftús 'iako:przy národze- 

niu fwoim , ták:i przez :cálé życie fwoie woiuie: z požadliwo- 

ścią ciała; i zwycięża Kśiążę świata tego, w tey.jego pierwfzey 

Prowincyi. Atytego Hétmásá żołnierzu; ktoryš-ták wiele 

mak zá grzechy fwoie zafłużył , iáko woiniefz z pożądliwością 

ctátá? Oiáko pobłażalz: temu domowemu twemu mpura 

cielo- 


TOČIA 


RE n ANI 


„tobie , fprówiedliwy i Zbówieiel , áon ubogi. - Uważając :tedy :ubo: 
ftwo iego przy -národzeniu, patrz iáko woiuie z Kśiążęciem 


Medytácya 2.0 Nórodzeniu Chryflufomym. 7% 


eielowi! .Oiako ftronifzodumartwienia ! o14ko fzukafz uciech 


zmyfłow : Wfiydze fie tego /Pánie , że.będąc fľuza twoim, chce być 
lebfym nád Páná, „Odtąd bedeichciať ciebie Hetmáná 'mego nášlá- 
dowóć w umartwieniu ciátá mego. "Zá mote ctechy tobie ofióruię te 
przykrości, ktore ty przy. nórodzeniu:twoim ,cierbif ná;niewinnym ciele 
twoim. : à 

PUNKT 2. 'Słuchay Oycá przedwiecznego mówiącego 


o Chryftufie národzonym przez Proroka Zacb: 9. Ecce Rex tuns]áko-wa: 
venit tibi juftus © Salvator. ipfe pauper.: „Oto „Krol toy prxycbodér te Z pe 


$wiátá tego wdrugiey świata kráinie, i iako,żwycięża $wiáto- 
wą požadiwosé oczu. .Swiátízuka iftára fię o doftátki w:mie- 
fzkániu, w od£ieniu, wiedzeniu. A Chryftula przy '0arodze« 
niu lego .oiák wielkie uboftwo! Rodži fie w.cudzým mieście; 
nie w domu, śle w ftáyni; bo mu nie byfo.mieylcá «w golpo« 
dźie. Rodžicy iego ubodzy. Nie mażadney áffyftencyi, tyl- 
ko wołu poffá. Łożko iego żłob: odźienie pielufzki: bierze 
iátmužne od páľterzow, A przecię był Krol:nád.Králmi, Pán: 
wizytikiego itswworzenia, diáko Pľalmiftá mowi: Ohmata i bogó- 
lima mdomu tego. Więc tedy mowi A.poftołez.:Car::8. Propter 
nosegenus fattus eft, cum effet dives +- Dlanasftał fig ubogim , będąe 
bogótym. A czemuż? ut illius inopid nos divites effemus: bysmy 
z tego ubo[ vá my [láli [ie begátymi. Chciał bowiem przykładem 
fwoim uboltwo nam drogie uczynić, i przyjąwfzy ie, nieiáko 
poświęcić iuboftwié. A uciebie w iákicy.cenie uboftwo? czy 
lie go nie wítydžiíz? czy od nicgo nie ftronifz ? czy fie ná nie, 
częfto nie (kárzyíz.? czy nie pragniefz rzeczy drogich iniepo- 
trzeboych .w iedzenin, w odźieniu, w miefzkáüiu? A także 
to ma być ffugá jlepfzy nad Pana (wego? Zawftydź fie tego. 
Zátuy żeś przeciwny w obyczalách Krolowi fwemu. Poftánow 
w fzczegulności poprawę. 

PUNKT 3. Słuchay Chryftula narodzonego mowiącega 
Joan. 14. Venit Princeps bujus munai, €9 in me non babet quidquane 
Przyfedł Książę šwiátá tego, ówe mnie niç [Pigo nie ma, l uważ iá- 

a”? E 


ko 


żądliwa - 
rd 
ścią oczu 


Jiko'wo-Pyfzny pnie (ie ná wylokie urzędy, 


14: MÁ fznié fie będźie śmiał proch i popiot? O 


7 Pufiyni Bogomyślney Diss p; 
ko Chryftus przy narodzeniu (woim woiuie. z 


wą, iiáko w tym trzecim šwiátá! krafu zwycięża Książę $wiá- 


tá tego, ktorý iet. Rex Juper: univerfós filios fuperbie: Krol nád" | 
m/f/Ekimi [vnáni. pychy Job 41. Ták właśnie iáko máty Dawid 
mśły kamień z gory fpadizy, wyfo-: 


zwyciężył Goliatá, iiako 
ki i wlpániáty pofag obálit, Abowiem w Chry (tufie narodzo- 
nym świat pyfzny nic nie ma fwego. Pyízüy pragnie być 
wielkim w: rozumieniu ludzkim : á Chryftus będąc. niezmier: 
nym, (tat fie; máluczkim. Pýlžny popifnie 
mądrością, zíwoim fzláchestwem: aChry 
krył fwoim niemowleétwem, fłabością ciá 
fzny chce fig pokázowáé: á Chry 


ftus to wfzyftko po- 


4 Chryftus Mądrość przed. 
Ywieczna, miáfto tbronu, żłob fobie-obrat: 


ieft, (mowi S. Bernard w Kazániú ná Narodzenie Pańfkie,) ze 
gdy fię wynifzczył Daywyzízy maieítat, ieden robak nádyma 
lie; i pyfzni! A ty iáko w pokorze náš 
Záwítydzenie, Zal, Poltánowienie cwiczyć fię w pokorze. 
Rázmotwá. Bądź pochwalon Páaie moy, który mie przy- 
ktádem twoim ucayíz, jako mam zświatem wviowáč.. Biá- 
dá mi, żem (ie nie raz dał zwyciężyć pożądliwości ciała; po- 
żądliwości oczu, i pyfze. Od tych czas 
potykáé fie... Dayžemi miłóść uboftwá t 
ipokory. A:oraz przyiniiy zá moie delic 
národzeniu twoim cierpifz przykrości 
ie uboftwo; .zá moie pyche, twoię "pokore;- 
ARR ROE E Xo yva 
Ná namietności náfze. 
„JOnieważ w zotnierftwie Chr 
mamy z namietao$ciámi n 
świat; i ciało woiudie; dla te 
namiętności nálze, ktore fa 


i przeízkoda do wfzyftkich 


Woiego, umartwienia, 


álzemi, przez ktore nas CZATT 4) 
go dźiś Rcfl.xya byč maže ná té 
początkiem wízyftkich grzechow ; 


żeby: 


pychą światóż | 


ie z (woią potęgą,. 


yć, twoie, które przy: 
s zá moie doľtátki, twos. 


yftufowym ofobliwie woiówść: 


tá, ipodłością. py. | 
flus leży w ciemnoéciáh, 


Iwięc iefżcze py- | 
'ák to nieznośna rzecz: | 


O 


láduiefz Krolá twego?” | 


; chce mežnie zniemí | 


€not; abyśmy ie ták umiárkowáli, | 


ZE 
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Reflexyà. ná báffje álbà némigtnofei. nm 
žeby ich nie zażywać tylko według rozàmu; i według woli Bo-- 
žey. Tych namiętności ieít 1edenaście. to seft fześć ná niżfzey 
dufzy części pożądliwey, á pięć ná gaiewliwey. Ná czesci po- 


żądliwey lą te páffye: miłość rzeczy pod zmyfły podpadaią» 


cey, inienawiść; żądza, ichronienie fie od niey przylztey* rá. 
dość i[mutek oniey przytemney. Ná części zaś gniewliwey y: 
ieft, orzeczy pod zmyfł podpadaiącey, á do nabycia trudney ,: 
gniew, nádžieiá, rofpacz, šmiátošé, i boiaźń. 

Naprzod tedy poftawiwfzy (ie przed obecnością Bofką,' 
a prófząc go o pomoc, ábyš tę Reflexyą dobrze uczynił, refe- 
ktuy.fie ná pierwfzą pállyg áppetytu pożądliwego , ktora: ieft 


zrzodłem wfzyftkich infzych, to ieft ná Miłość rzeczy podReflexým“ 


zmyfł podpadaiących. 4 patrz ieżeli do iákiego tworzenia Bie zę 


malz zbyteczney miłości? czy nie do iákiego przyiacielá? czy 
nie dofławy? do honoru? abo pieniędzy ^ Uważ, kiedy fie,i 
gdźie tá pálľya odzywa báržiey? iákieé fzkody przynoši ? iá- 
kim ią przygafzać maíz fpofobem ? Mow fobie: Czego ia Bože 
moy chcę krom ciebie: dość mi ná tobie wfzyfiko dobro moie, co mia 
fuie, ábym: Bogá- nie miłował. 


Druga pófya ieft, żądza abo prágnienie iákiéy. rzeczy” y4 ak 


przyfztey, pod zmyfły podpadaiącey. Czy. wtobie nie ieltdzą. 


zbyteczne iákie pragnienie przeciwko rozumowi i woli Bo- 
fkiey pow ftaiące ? Kiedy, i gdźie bźrźiey fig. zapala tá pallya? 
lákim fpolobem ią. mafz przytłumić? Obrcé to niepotrzebne 
pragnienie, w pragnienie widzenia Bogá, w żądzą doíkonáto- 
Sci, w pragnienie chwały Bofkiey, To niech bedžie celem: 
pragnienia twego. 


Trzecia páffya ieft Radość z iákiey rzeczy ftworzoney, , Á ré 


Przytemney. Czy nie raduiefz fie zbytecznié zchwaly ulu” © 


dźi? Z powodzenia w rzeczach doczelnych? kiedy potwfłaie tá 
pálya? iákim fpofobem ią miarkowśać mafz? Niech fie ráczey. 
w Bogu, i w rzeczach Bofkich; z Nayświętfzą l'ánna ráduie duch 
twoy. MowzProrokiem Hábákukiem: Aa rddemác: fię będę 
».Pánu, i w fezufie Bogu moim, 


warta pálya ieft, Nienawiść iakiey rzeczy. niepomiarkó NÁ niei 
Li: 


wana, ; 


nawiść > 
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wána,.i omierzenie iey fobie, abo ofoby iákiey, ábo urzędu, 
abo miefzkania, Czy (ie w tobie Zaayduie ná lercu? czy po: 
kazuiefz to powierzchownie? Czemu nie znošilz ciężaru dru- 
giego, ktory twoy ciężar znośi? Patrz w drugim raczey ná o» 
braz Bofki, ktorym ieft ozdobiony : ná Krew .Chryftulową, 
ktora ie poświęcony. Odmieň ráczey tę nienawiść drugic- 
go, w nienawiść ciebie famego, Ktora tobie należy dla wię: 
kfzych defektow twoich. 
Piąta pálya iet, Chronienie fie iákiey rzeczy przyíztey, 
Náchro-ktora fie zda być złą. Czy chroniíz fig konfuzyi, wzgardy u 
nienie fięjudźi, złego o tobie rozumienia? Czemu uciekafz przed tym, 


Be Chryftus dla ciebie przyiąć raczył? czy ty fugo maíz le: | 
pízy być nád Páná twego? i 
Ná fmu- Szofta páfľya ieft, ímutek orzeczy złey przytomaey. Czy 


sek. go miárkuieíz z zradzániem fię z wolą Bożą? "ná co fię (mu: | 


ciíz? gdyż (mutek nie uśmierza złego, ale przyczynia; ponie- 


waż i złe cię trapi, ktore cierpiíz , ifmutek. Myśl ráczey, że | 


to złe, ktore cierpifz, zrąk Oycowfkich Páná Boga przychodźi, | 


ktory o tobie ma więkfze ftaranie, niżeli ty ofobie. Myśl żeś 


godźien tego utrapienia zá grzechy twoię. Myśl żeć ztego u: | 


trapienia, gdy go cierpliwie znośi(z , wiele dobrego przyidžie. 
Myśl żeć dość ná Bogu, ktory ieft naywyżfzym, i wlzelkim dos 
brem nafzym; z aiego tedy cielzyć (ie mamy. 


.Ná ^ Slodma pállya ná áppetycie gaiewliwym ieft Gniew. Czy | 
gniew. daiefz mu mieyfce ná fercu, w uftách, ná czele, w oczach, i w | 


infzych ie(tách powierzchownych? .O co nayprędzey, i w lá: 
kich okázyách burzy (ie tá namiętność w tobie? iáko ią w tem 
czas maíz przygafząć ? 
Ná (miá- Olma pálya iet Smiátosé. (Czy fie nie wydaie w tobie, 
tość. kiedy fie fprzeciwialz fwoim Przełożonym » Kiedy nierozmy- 
ślnie i porywczo odważafz fie ná trudne fpráwy , ktore fa nád 


śiły twoie? Miarkuy tę namiętność, nie dufaiąc Sitom Íwoim, 


iuznawaigc fiebie famego, i nieudolności twoie. E 
„Nábo- . Déiewiata páyaie(t Boiaźń, W ktorych okázyách ná cię 
^"^; náľtepuie ? Czy zboiáni nie opulzczalz dobrych o 
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Meditácya 3, o konfyfiencyt Krolá. $r 


abo tego coś powinien czynić? czy mężnie zwyciežaíz tę páf. 
fyą, przykładem Chryftufa lękaiącego (ie w Ogroycu? Boy fie 
Boga, á nikogo fię'bać nie będźiefz. Miey. wnim nádžicie, 1 
mow z Plalmiftą: Pan zbówienie moie , á kogo fig będę bat? Nie 
będę fie bat złych” przypadkow, bo ty Boże ze mną iefleś. 


Džičsiata: iiedenafta páfľya: ieft, INád£ieiá i Delperácya, tyr 


abo rofpacz'w rzeczách trudnych. | Uwaz, czy fie w tobie zuay Sici y 


ná- 


duią te pálfye? kiedy „igdźie powftaig? iákim fpofobem iefpścz.j 


miarkowáé: potrzebá: 

Ná oltátek zawftydź fie przed Pánem Bogiem, żeś dotych- 
czas ták mało wumartwieniu: namietbo$ci poľtapit. Poltánow 
mężnie fie: zniemi* potykáč „Abyś fię' tak grzechow uchronił, 
i w cnotach cwiczył bez przelzkody.. 

O namiętnościach pifze obfzernie P.. Lancicius Tom 1. 
Opufc, 4. Toáfzá Theologia Duchowna'w Części wtorey. 

Nófłębuie” LEKCYA: o násládowániu w fzczegulności ubo- 
ftwá Chryftufowego.. Ktora ief m Namowóch Duchá S. ná ten 
dźień trzecią. Me 90. 


MEDITACYA TII 
O Konfifiencyi: Hermaná náfzego: Abo o życiu Chryfłufo- 
wym aż do lat 30. zátaioným w Názáreth. 

Przygotowónie 1. Staw g“ w Domku Nazárétááfkim, gdźie 
Pan JEzus poffufzay Nayświętfzey: Pannie i Jozefowi, podłe 
zabawy odprawuie. - 

Przygotowónie 2: Proś o tálke naśladowania. 

PUNKT 1. Słuchay Bogá Oycá mowiącego w ten czas 


do Chry Rufa przez Proroká Hai. 45; Verč tu es Deus abfcónditus, Jako w’ 


Deus Ijràél, ©$ Salvator: Prawdźiwie tys teft Bog" xátáiony y Bog ry 


Txráeifbi, i Zbówiciel, Abowiem ofobliwie od roku dwunafte->5,3% 


5% ftapiwfzy z Kościoła do Nazareth, itám przez lat 14. aż dochygłę 


Pin 30. miefzkaiac, cále záráit. wfzyftkę chwałę fwoię; zátáiłf 
wi zechmocność, żądnych nie czyniąc cudow : zśtaił mądrość; 


nie u. 


Mkopo fle żebym flux. 
dte uflu / E 
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nieuczac ludži : zátát świątobliwość, nie wydaiąc iey przed | 


ludźmi: śle żył ták iáko profty człowiek, iáko náuki nié má. 


iący, jako fyn Ciešielíki. 1ták wten czas żadney u ludži nie | 


miał ffawy, izadnego pofzánowánia, chybá ufamey Nayświęt: 
fzey Páuny, i Jozefa. Tým przykładem (woim uczy nas, iá- 


ko nie mamy dbać o (fawe ihonor uludźi; iáko nie mamy fig | 


popifować, śni pokazować przed ludźmi náízey mądrości ; 
Świątobliwości, możności; ale to pokrywać mamy, kiedy iná. 
s PORLY y y 


czey nie roľkázuie poffuízeáftwo, imiłość bližniego. A ty à 
iáko fie w tey mierze záchowuiefz ? 0 ióko fre mam fłufnie fly. 


dźić pychy motey Pónie. Tobie ióko Bogu powinna bytá t ten czas 
chwatá 1cześć od mfyfikiego świóta, á przecięś tey miechciął: á mnie 
dla podłości moiey, 1 dla grzechów, należy wfelóka wzgardć, á prze: 
cię ták chciwie fukam chwaty, i poffánománta u ludźi ; i gdy ig mam, 


x niey fie eieffe , ágdy iey nie mam, ták fie [muce i fráluie. Coż ta | 


Jprówute tylko pychá motá? Zśłuię zá nie, ibrzydzę fie nią. Domi- | 


ne non veniat mibi pes fuperbiz, nec ambulem in magois & 
mirabilibus fup:r me. Niechże Panie nie chodze ná nogách 
pychy. niech (ie nie wynofzę w rzeczách ^wielkich idžiwnych 
nádemnie. P/al sf. 

PUNKT 2. Słuchay Chryftufa mowiącego Mat. 20. Nos 


veni min jirari, fed minifirare: Nie przyffedłem áby mi fľužono, | 


gi od „podłe uffagi odpráwowal; iáko ten, ktory aiebo, ffofice, i gwia- 


wow. 


. zdy ftworzyt, w tea czas z Jozefem ciešielíkie rzemieífo robił: 


iáko ten, ktoremu fłużą Aniołowie, w ten czas Mátce fwoiey 


I przypátrz (ie mu w ten czas, iáko| 


iJozcfowi pofługował ; iáko zámiátat izbę, iáko drewká do | 


kuchni nośił: á potym nie wftydźił fig ná oftátaiey wieczerzy 
inogi rybakom, ffugom (woim umywść. Więc mowi do nas 
przez S. Auguftyną ferm: 10. de Verb: Domini: Uszcie fie ode- 
mnie, nie świót, i wfyfikie widome i niewidome rzeczy czynić, nie t= 


MIT 


mórłych wfkrzefác. ále żem polorny. Idla tego przy umy wáníu | 


nog powiedźiał: Dałem wam przykład, áby iákom ia uczynił, 3 | 


wy tókeście czynili. — A ty iáko tego przykładu Chryftulowego 


pášláduicíz? czy nie pnieíz fie ná wyfokie urzędy! czy rad | 


podłe 


z 


u, a 
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Meditácya 3. o konfiftencyi Krolá. 83 
podłe: pofťugi przyimuiefz ? Dźmuię fre Pánie tók wielkiey poko- 
rze twotey. © táko oná moie pyche i ámbicyg potępia ! Aczemuż nie 
mam fig mieć do podłych i wzgardzamych uflug, kiedyś ty te, będąc Pá- 
nem chwały, przyjąć róczył, i przykładem twoim ufilachcič. Odiąd 
Pónie elegi a5j:&us effz in domo Dei mei magis, quàm habita- 
re in tabernaculis peccatorum : Obieram fobie być wzgardzoe 
nym w Domu Boga mego ráczey, niż być chwalebnym w przy. 
bytkách grzefznikow, Pľal. 81. - i 

PUNKT 3. Stuchay iefzcze Páná JEzula wtym žyciu 
Íwoim mowiącego do Boga Oycá przez Pla!mifte. Plal. 22. Ot ; 

o poi 

łem fię u ciebie; 6 ta xámfte z tobą. Wytaża tu Pan JEzus poft a 
fzeńftwo fwoie; w ten czas gdžie,iáko-mowi Lukaíz S. byť pod. 
dány Redžicom , daiac fig im rządźić, i kierować we wízyftkich 
Ípráwách, iáko bydlatko,  Uważ kto był poffufzny ? komie 
w jákich (prawach ? iák dofkonále w wykonániu ? iák ocho. 
toie ? A ztąd, difce terra fubjici, difre pulvis obtemperare: Ucz fie 
żiemio być boddáng przełożonym twoim, ucz ffe prochu być poftuľnym, 
NAA PEREI S. A lákož dofkonále záchownielz pofłulzeń. 
ftwo ; 

Rexmowá, Bądź pochwalon Synu Boży, żeś, z niebá z ítapi- 
wfzy, narod ludzki przez niepofłulzeńftwa pierwfzych Rodźi- 
cow náfzych zeplowany, tyś pofłulzeńltwem twoim naprawić 
„aczył, i nam dałeś przykład poífuízeü(twá, O iákos nam 
chciał tę cnotę períwádowáť, kiedyś nas tey cnoty przykładem 
twoim przez całe trzydźieści lat uczył , i owfzem przez całe 
zycie twoie, ftawízy fie poffufznym aż do śmierci, nie tylko 
%odžicom twoim, śle i Piłatowi; i oprawcom, až do śmierci 
krzyżowey, O mądrości niefkończona, ieżeliś ty dálá fie rzą- 
dźić rozumowi ludzkiemu; 4 czemuż ja rezum moy omylny 
nie poddam pod rząd rozumowi tego , ktory ieft ná mieyfcu 
twoim. Iezeli wola twoiá, ktora nic złego obrać nie moglá , 
byłź podległą woli cudzéy ; A ia czemu woli moiey do złega 
„KIONOCy, nie będę zgadzał z wolą tego,ktory ná mieyfcu two- 
śm zoílaio Ták fig nápotym chcę (práwowáč Panie, dla cie. 

M bie, i 


8 Puflyi Bagomyśno Dźień 6. | 
bie, i poddawać Te kis ná poftulzeáftwo moc fobie ti o 
. dzielong maia od ciebie , do ktorycheś rzekł: Kto was fłucha, P 
minie flucba, Użycz Panie JEzu łafki do zachowania dofkoná- — 8" 
łego pofłufzeńltwa, á zá moie niepoftalzeňltyrá, oBáruy Troya ©, 


cy Swigtey, wízyftkie ákty poffufzeütwá twoiego. | a 
3? "e 
DZIEN VE JE 

Ó- Náuce Chryftufotej. E m 


Editácyi dźiśieyfzych koniec tem iet, żeby znauki Chry V 
ftufowey nábyč świátłá, do násládowáaia. iego. Pátrod N 

tego dniá być može S, Jan Ewangeliftá, ábo ktory z Apoo. 92 
žow , ffuchaiqcych nauki Chryftufowey. Modlitwy (trzelilte € 


mogg te być: Boże oświeć ciemności moie. Pial. 1>,  Náucz mię > 

czynić Tolg twoię, bo Bogiem moim iefteś, Plal. 142, Pokaż mi dre“ Z 

gi śmoie, i o šeieffkách twoich náuc mię. Plal. 24, | = 
MEDITACYA I E 

O Nówce Ghrgfiufovey w pojpolitości. m 

PX. AU PA Zda. M 

Przygotewónie 1. Staw fie ná puftyniách igorách Pźlefty 11 

my, kdźie Pan JEzus Ewangelią przepowiádat, 1 já 

U Priygotemánie 2. Proś otálke, pobudzaiącą do powažániá śe 
TI fobie nauki Chryftufowey, ki 


PUNKT r. Słuchay $wiáde&wá Oycá przedwieczneg0! (k 
In ná gorze Tabor zálecáigcego nam náuke Chryftufową, i me -fk 
I wiącego: Tem ief Syn moy ukochóny, iege fłuchaycie. Mat. 17] m 
| €hiry Gdžie nam Ociec przedwieczny Syna fwego fpołiftotnego [0 a, 
ftus iák bie, fame mądfość i prawdę fwoie iftotną wcielong, dáie 7L - w 
ak „Doktorá i náuczycielá náfzego : nie Moyzeízá, nie Proroká i41 MENT 
we] nalz.kiego, nie Aniolá, śle famego Syná fwoiego. Aco može bý“ 
mędrfzego nád tego Náuczycielá? A czego nas nie naucz |" i 
ten, ktory iet fama iftotną wízelákg umieigtaoscig? A czy MP. ki 

može ofzukáé teg Nauczyciel, ktory ieft prawdą nieomy od | 

3 Oike > 
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` ce náuke Chryftufową.  Przyimiy iego przykazania i rady 


Medytacja 1. 0 náuce Cbryfufowey. 85 
O iáko tedy mamy fobie wielce powažáč náuke, ktorą nam 
podał w Ewangelii, ták te. ktorą nam obiawił táiemnice o Bo- 
gu, iáko tę, ktorą nam opílať frzodki do otrzymánia blogoftá- 
wieńltwa wiecznego. Džiekuy tedy Oycu Przedwiecznemu, 
zá ták zacnego Nauczyciela nam danego. Poważay (obie wiel- 


podane w Ewangelii, izlož ie w pośrzodku fercá twoiego. 
Rządź według nauki Chryftufowey rozum twoy, wierżąc 
mocno wfzyftkie wiary nafzey táiemnice, fądząc o obyczáiách 
według Ewangelii: rządź także wolą twoię náuka Chryftufo- 
wą, obieraiąc to, co oná rádži, i ftroniąc od tego, co oná gani, 
Náoftátek rządź wizyftkie (ity twoie tąż náuka Chryftuiową, 
gzyaigc wfzyftko icierpiąc według nauki Chryftulowey. Do 
czego proś ołafkę fkuteczną. Bądź pochmalon Oycze Prxedwie- 
gxny, żeś nam dať zá Náuczycielá (ame iftotna mądreść trwię wciee 
long. Poważam go fobie nádewfyffho , i igmu fie zá uczniá oddaię. 
Zal mi, żem fig nie rządźił iego náuka. Chcę nápetym nie infa fie 
rzadžiť , tylko náuka Ewangelii, — SACH 

PUNKT 2. Stuchay famego Chryftufa o nauce fwoiey 
mowiącego Joan: z. Mea dofiriną non eft mea, fed ejus, qui mifit 
se: Moia náuká nie ieff motá , ále tego, ktory mię poftat. To icft 
moiá nauką nie ieft ludzka, nie žiemíka, Ale niebiefka, i Bo- 
fka, Sapienti de furum defcendens, Madrosé z gory ztębwiąca , Náuké 
dáko ią zowie S. Jakub fac. 3. á zatym ick przeciwna mądro Chryftu- 
Ści $wiátowey. | Troiáka bowiem iet mądrość há świecie, iá-fowá iek 
ko naucza tám S. Jakub Apoftoł. Pierwíza mądrość ieft iem: ia mą: 
fka, ktorą (ie rządźi pożądliwość oczu, bo miłość dobr źiem-drości — 
fkich: i tá mądrość uczy zbierać bogá&wá, według tego cofvi:te-. 
mowi Plalmifta Pial. 143. Błogofłówionym náxmáli tego, ktory ma” *”* 
doftátki. Druga mądrość ieft bydleca, ktorą lie rządźi požadli- 
wosé ciała; 4 tá mądrość uczy ízukáé uciech bydlęcych, we- 
dług tego, co rofpuftni mowią Sap: 2. Podácie zóżywaymy dobr, 
koronny my fie rozámi , niech nie bedžie żadney łąki, przez- ktorą$ 
pie przeflá. lubieżność náfíá. a Ala mądrość ieft diabelíka, 
ktorą (ię rządzi pychá diabellka: átá mądrość uczy fzukáé 

© Me SEA szęń. 
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czci, i ffawy ludzkiey, iako Luciper Rex [uper omnes filios faper- f 


bie. Krol nád wyjikiemi gyffnerii, mowi Hai. 14. Wapis ná wy- 
fokość obtokow, będę podobný naywyzfemu. Tey troiákiey madro- 
ści przeciwna ieft nauką Chryftulowá. Ieft przeciwna madro- 
ści žiemíkiey: bo-uczy uboftwá, mowiąc: Błogofłówieni ubodzy, 
bo ich: ieft- kroleftmo niebieľkie, Mat. f. 
cheek być dofkonółym, idź prxeday wfyflho, d rozday ub'gim. Mat. 19. 
Ieft przeciwna mądrości bydlecey, bo uczy nmartwienia,mo: 


I gdžie indźiey: Zeżełź | 


wiąc: Błogofłówieni, ktorzy [ie fmucq. Mar. 5. Kto cheris zá mną, | 


niech [ie záprze fiebie famego, i niech niefie krzyż fwoy. Mat. 16, Teft 


przeciwna mądrości diabelíkiey bo uczy pokory, mowiąc: | 


Uśiądź ná mieyjcu aftátnim. Luc. 14. Kto fe ubokorzy, ten wywyżkm 
będzie. Mat. 18. Luc. 14. Itśk iakoP. Bog, gdy ludźie budo: 
wáli wieżą Bábiloňíka, pomiefzał ich ięzyki, i mowę: ták Chry- 
ftus nauką fwoig pomiefzał ięzyki i mowę lad£i światowych, 
buduiących wieżą prożności: bo čo przed tym świśt bogá&t wá, 
uciechy, honory zwał btogoffáwieňftwem , to teraz Cbry (tus 
uboftwo, umartwienia, wzgarde u lud£i zowie błogofławień: 
ftwem. Uwažže ty, ktory (ie zowiclz uczaiem Chry(tufowym, 
do ktorey fzkoly należyfz? czy do Chryftufowey? czy do 


światowey? iáko$ w nauce Chryltulowey pofłąpił? "láka fie | 
mądrością w (prawach twoich rzadžilz? Zawfłydź fie, i żółuy, | 
0 iákom błądźił Pánie , nierządząc ffe náuka twig, śle mądrością | 


światową. Widze, že tá mądrość świótoma, ie fadfymg. Klámá 
mądrość žiem[ka , kiedy obiecuie uczynić człowiekć - Hd opofte 
przez. bogóliwó ; bo te fq tylko frzodkiem ná uśmierżenie 
fcb przyrodzonych ; A zátym one nie [a końcem życia 


atrzed ná“ 
ná kedn: fft 
Sera; omjfem 


fa to ióko ciernie, ktore frófunkiem vánig ferce tadzkie, do tego czę: | 


fto confervatítur. divitiz in malum Domini fui. ZA kotu a fię 


onym A 
d4 


w 


bogactwa ná złe Páná (wego. Ecc... Kłómó też mądrość bydie | 
ca; bo obiecuie mię uczynić błogefłówionym przez uciechy, ktore żyłka | 
kontentuią ciało, ánie dufzę, ktora ief część lepfza czťomická. Kitá: | 
ma nóofiótek mądrość diabejfka : bo mię obiecute uczynić Hogoflámit- 


nym fławą uludži, i bonotámi, ktore mię nieczynią zacnym, ále mo 
EG bve tyko znákámi zacności, ito niepewnemi, i nietrwółemi, ezof 


nigla- 


m © O cza FY Aa O Ži Bow M PO FOO EE. | 


| Meditácya 1. 0 náuce bzyftufowey. 9» 
uper | mieftufnemi. Sómć tylko tivolá Jezu moy náuká može mię. czynić bło- 
ómwya | goflámionyms bo oddalatąc mig od bogactw; od uciech „od fľaw i xci 
dro- |  ludzkiey, oddala mie ed tego, co mi przefikadza de bt.g fłówieńfiwć , 
jdro« to 1ef?: do złączenia fig z Pánem Bogiem przez widzenie i miłość tego, 
odz | ná czym należy prawaźiwe błogofłówieńfiwo. | Porxucam tedy i potg- 
Jeżeli |). piam mądreść świótową, 6 twoię Jezu. moy, Ewangelii náúke o ubo. 


t. 19. fhwie , 0 mxpard£ie uludźi , a umartwieniu prxyimug , i obľapiam, è 
mo: | ták mocno wierze, iáko wierzę tóiemnicę Troycy S. bo wfyfikie twoie 


mug, || nóuki rownie fg prawdźiwe: ponieważ wfzyfekie [a od ciebie Prawdo 

Ict | Przedwieczna obtówione. 
fiącź a PUNKT 3. Słachay iefzcze Páná [Ezufa o nauce fwoiey 
2221 mowiącego Luce 11: Błogefłówieni, ktorzy fluchata fłowó Bożego, 
mudos | ifrzegą go. Z tąd fie ucz, 1áko mafa fie znauką Chryftufową Jiko 


hry. | obchodžié. Naprzod ffucháé icy ná kazaniach, iczytáé w k$g- Y 
ych; fzkách duchownych z pilnoscia, i zpabożeńftwem; ták, iakbyśŚChryfta. 
St way Chryftnfa każącego fłuchał, ábo iakbyś czyfał lift^od niego dofową fzá- 
y ftus ciebie nápifany. Druga: trzeba chowáéte naukę w fercu.jáko "VÁŠ: 
vien. fkarb nieofzácowány;to ieft chówaćią w pamięci, pamiętaiąc na 

vym, | nie przy wfzyftkich Ipráwách twoicb;chewáé 14 w rozumie przez 

y do|, mocną wiáre, i przez czelte rozmyslánie: Báoflátek chowáé 


a fe) ná wolisprzez miłość iey, > Ták Krol Dawid chował ffowá 
átuý. | Bofkie, gdy mowił Phal, 114. /n corde meo abfcondi eloquia tua, 
rością | ut nen beccem tibi: Hfercu moim (krylem mwy twoie , ábym ci, nie 

í zgrzefjł. Ták i Nayświętlza Panna: Confervabat omnia verba 
| bac, conferens in corde fuo: Chowótć wfyfekie te flowó, fiefuiąc ie w 
B -ercu fócim: Nóaoftatek trzebą naukę Chryftulowá chować w 
wfem |  wykonániú, i w uczynkách : -bo iako mowi S. Jakub: Non at- 
o czę: |  ditores legis, ed fagłores juflifcabuntur: Nie fłuchaiący przykazá: 


ą 16 ! „Bla, ále czyniący, będą ujprówiedliwieni. Ták chowaiąc naukę 
bydlę: | Chryftulowa, będźiefz błogofławionym: bo iáko mowi Pan... 
żyłka | - - Joan: 6. Verba que ego locutus. fum vobis, (piritus. €$ vita fant: 
Kid | Słowa ktorem ia wam powiedźiał, duchem (a 1 žywotem, A ZÁLyTA 
wio. |  Ożywiać cię beda iżyciem lá(ki B.fkiey, 1 życiem chwały wie- 
eme © Cney. Jako iná drugim mieylcu mowi Joan. 9. Amen amen 
zęjła dice vobis, fi quis fermonem meum fervaveriť, mirtem non videbit tm 
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Puftynt Bogomyślney Dźień 6. 
eternum: Zóprawdę xápramde mowię: wam, 
śmierci nie ogląda ná wieki, At 
ftufową ? czy nie ielteš po 
przegladawízy [ie 
i zapomniał. Popraw w tey mierze, 

Rozmowá. Pánie, 
mi tálke, áby 


kto mole mowę chiway! 
y iáko chowafz náuke Chryftu: 
dobny owemu u Jákubá S., ktory 
ki Chryftulowey, pofzedł, 
co poprawić trzeba. 

ktorego ffowá fa duchem izyciem, day 
k kochał iáko duíze dufzy mo- 


iey, iiáko życie iey: Niech miłuję naukę twoię z Pfalmiftą S. 
Super aurum č tobazion. Nád žfato i drogie kómtenie, Niech mi 


fľowa twoie będą dulcia faucibus mets fuper mel ori meo, Słodkie | 


sód miod uffom moim, Pľal. 39. Niecbže mię tá náuká twoiá o- 


żywią, i życiem łafki, izyciem chwat 
czytać ta Thom. ä Kemp. w Kśiąfzce z. 
Czytóć fie może LEKCYA o Wierze, ktora irf piermffa broń | 


y wieczney. Može fig ) 
Rozdźiał 43. 


nájšá przeciwka- meprzyiacielom, ef w Namowóch ná ten dźień | 


pierwiza, P 


MEDITACYA IL 


© przedmicyfzcy náuce Chryflufowey, to i 


nin [iebie famega. 


efl, o Zóprze» 


Przygotowónie 1. Staw fig pokornie u nog Pina JEzula | 
przepowiadaiącego Ewangelią, iáko uczeń przed Nauczycielem. 
Frzygotewónie 2. Proś, abyś zrozumiał náuke iego o z: | 
rzeniu fiebie famego, ido niey fie zachęcił, ` 
PUNKT r. Stuchay mowiącego Chryftufa Luc. s. Siguis 
pult venire poft me, abneget femetipfum: Kto chce iść zá mną, niech 
Sie záprze [amego fiebie. Tu uwaž naprzod, co to iet záprzcé | 
fie fiebie famego: áto poznafz ztego przykládu, ktoryfdai: S. 


Chryzoftom, . 


gdy kto maiąc iákiego przyiacielá, ápozaawfzy | 


Co ieftiego zdrády, i niefzczerość, zápiera lie go: ten bowiem iu£ owe: | 


Záprzc- 


nie úcbieBO Aie zna Zá (wego przyiacielá, iuž mu nie pobľaža inie poká | 
famego. Zuie przyiázni,iu£ o nim nie mysli,iuž mu nic dobrego nie życzy, LĄ 
śle od niego ftroni, i uftáwicznie fię mu fprzeciwia; igdy fyfzy, E 
ábo widži,že mu fis co złego d£icie , náprzyktad, že go pota: | 


ho do | 


| Madytabja 1. © náute xáprxenia febie famćgó. $9 

"|^, | go do więźienia, že nędzę cierpi, že go prześladuią, ábo züie- 
y ftus ważalą, cielzy fie z tego: bo iuz go nie ma zá (wego przyiacieś 
tory — 14, śle zá niepízyiacislá. "Ták i my zdpisrać ię mamy nas fa: 
edt, mych, mowi S. Chtyzoftom; fo jeft widząc, že nizíza część du: 
| dzy náízy, pożądliwość náfzá nas olzukiwa, že nas do grzcchti 

day | iná zgubę wieczną prowádži , mamy znią rozbrat uczynić, i 

mO-L mieznác iey zá przyjaciela, dle fie znią uftáwičznie wádžié i 
t4 $. iey fle fprzeciwiść; nie pieścić Bie z nią, áni idy pobłażać w ni- 
b mi | wcżym, źle iey uymowáé tego, czego oná chće, Áráczey zddą: 
od kit Í wáéniestygody iprzykrości, iciefzyć fie gdy cierpi uboftwo; 
>i ča boleści, niefławę. -Í toto ieft záprzenie famego fiebie, bez kto- 
eugi rego żaden nie może iść zá Cbryftufetb, to ic(t nie môže trwać 


zd ftatecznie ptzy nim, i iego naślśdowść; zgoła nie może być uš yu 
78R | cznier i fuga iego: dla czego on powfzechnie mowił nie tył. 
ko do Apoftołow , nie tylko do Zakonnikow , śle dicebat ad €. 
mnes, momit do wfyfikićh : Kto chce iść zá mną, niech fre záprze fie- 
bie [amegos bo bez tego możeć kto przyjść do Chtyftufa , može 
iść zá nim do Kány ná gody, abo ná gere Tábor, fzukáiac fwó- 
zea | iey pociechy sále iść zá Chry fulem fkutecznie, i z nim fięzłączyć 
?  Rierozdžielnie nie može, Co tež wyrážiť S. Paweł Gal: 5. gdy 
zula) Mowi: Qui fant Chrifti, carnem faam crúcifixeruné cut vitiis $ 
lem, f"0eužifenttjr t Kiorzy: [a Cbryffufowi, to ieft, ktorzy tą iego. przy- 
y zka faciele, R udzy, uczniowie, c? ukrzyżowóli ciśło [mote z wyffepkámi, 
| ?požadlimvéstánii. Uczyńże tedy ná fie reflexya, czy ieft w tobie 
duis | tákie záprzenie fiebie famego; i przyzwoite wzbudź. w fobie 
tech | áffekty, Üxnawat Pásite moj, xe fie dátmé fcżycę być ftugą twoim 
reál ' násládowéq, kiedy soo wfzpfikimm dogadzam żtny ślności rhoiey. Widzę; 
= BŁ kole twoiey tefem nieúkiem, ktoty ieflzem nie poiął, śbo róczey 
4 znać nieche tego obiecádľá náuki tmoiey e žápržeñiú fiebie famtgo. 
„wee | Tá náuká ttoóiá ief? sú prawdzie nie pozerna i gorzka.jáko žiarno gere 
oká: | Dode +. Ále def? zdrowa, dźielna , 1 [erée miłością ku tobie grzetąca. 
"crm | pin P, śnie, áby mi (mákomátá: óbym tjm žiárnem gorezyexnym s, 
yfzy» E "u^ ską twoig wfyftkie [prásby moie fobie záprámoať, i [háexné fos 
ims | bie czynił mf ftkie niefframne w życia moim prájpadki. 
2 PUNKT a; Słuchay iefzcze o záprzeniu fiebie famego; 
mowią- 


(£u | 
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Pobudkimowiącego Chryftula Joana. 12. Kto miżuie dufe fwoię, ftráci ią: 


do nie- 


nawišci 
dobrey 


to ieft, kto źle mižuie dufze, pozwalaiac iey tego,czego oná chce 


pízeciwko rozumowi, i woli Bozey, ten ią wtrąci ná zgubę 


fiebie wieczną do piekła: 4 kto nienámidži dufe (wotę, ten ią chowa ná 


-mego 


&ymot -wieczny : to ieft,-kto ią nienáwidzi dobrze, nie pozwala: 


iac iey wygod, uciech, iinfzych dobr zakazanych od Bogá , ten | 
. zbawi dufzę (woię. Dwoiaka bowiem ieft miłość inienawiść: | 


jedná dobra, druga zła: jako gdy kto choremu-pezwala winá, 


ábo potraw fľfodkích fzkodzących, ktorych on pragnie, ten gol 


źle miłnie, á ráczey prawdźiwie nienáwidži , bo go ták zabiia: | 


gdy zás chorege Cyrulik rani, gdy ogniem pali, gdy nogę ucis 


2 B 


na, zda fie, že go nienáwidži ; dle tá nienawiść ieft dobra, á ró: | 
czey ieft prawdžiwa miłością; bo go chcę uzdrowić. "Tak imy 


nienáwidžicé mamy dufzę nafżę, gdy oná będąc chora, chce 
dobr doczeínych {obie fzkodliwych, nie pozwalając ich, ale rá: 
czey rozne icy niewczály i przykrościzadając. Itaka niená: 
wiść dufzy fwoiey należy do zánrzenia fiebie famego: do któ: 
rey pobudzay fie rožnetní przyczynami. Pierwfza ieft, że, im 
w tobie mniey będźie miłości ku fobie, tym będźie więcej 


miłości ku Bogu; itym fie barźiey miłością zbliżyfz do Boga, * 


im (ie báržiey oddaliíz od fiebie, przež nienawiść fiebie famego: 
ç y 


iáko_kuríor tym blizízy ieft do krefu, im dáley odffąpi od dor 


mu (wego. Druga przyczyną ieft, ze nie máíz więkizego niť: 
przyiacielá nád fiebie famego; bo nikt ci w ecey nie fzkodžiy 


láko ty fam fobie: ábowiem ty,ktoryś miał być fobie nay wier'] 


nieylzym inayzyczliwízym przyiacielem, otwierafz czárti 


drzwi do fercá twego, iiego wpulzczafz , áby cie zabił ná dud 


izy: Ty przéízkadzalz Pánu Bogu, ábyé dobrze nie czynił; í 
gdyćiaki dar zniebá pofyła, ty go pluielz i w truciznę {obis 
ebracaíz: Ty fie fam w przepaść piekieloą wpychaíz; ponieważ 
bez twego pozwolenia áni czárt, áni $wiát, áni ciało, twoi nie) 
przyiaciele, fzkodźićby tobie nie mogli. Toé maíz fie nienė{ 
widźieć, iáko zdraycę twego inaygtownieyfzego ničprzyiaciť| 


là. Trzecia przyczyną ielt, dla ktorey mafz fie nienńwidźiećj| 


że nic mułuiefz Boga, śle go obražalz, iielteś iego nieprzyiaciť 
* temi 


az mó Ale vo úl Ama bm m. 4 > NR 2 E 


w iem UL 251 en AS de v, Vx im 


m. Miu. fae E GŁ CZ. 


Medytacja 2. onáuce záprzenia fiebie [antega. 9t 

ci ig; | lem; dlatego bowiem maíz fie gniewać ná fiebie, iná fobie 
á chce malz fie mścić krzywdy Bofkiey, iezeli maíz żarliwość ochwa- 
zgubę łę Bolką. Bo iezeli fie gniewaíz ná zdraycę Judafza, ábo ná 
va ná meípráwiedliwego Kaiphafzá , áczemu fobie pobłażafz, ktory 
zwala: iefteś gorízym ná Chryftuľa,niž Judafz i Ka:fafz? Gdybyć Pan 
i, ten Bog zlecił, 4byś karał tych, ktorzy plwálí ná twarz Pana Jezu. 
awiść: fa, abo, żebyś karał grzechy Antichryftá, i Lucyperá, czybyś im 
winá,|  folgowal? 4 czemu (ie z (oba piešciíz, ktory goržízy iefteś nad 
en gol Lucyperá? Ponieważ on iedoą tylko wyślą obrážiť Boga, á ty 
ábiia:y gieźliczoneś popełnił złe uczynki: á przecie on nie ták był o- 
re uci bligowany Bogu, iáko ty ; bo dla niego Bog, nie ftat fie Anio- 
nára || tem, inie cierpiał; ádla ciebie ftat fie człowiekiem, i krew 
k imy| (woię przelał, leželi tedy zczartem nie chcefz mieć przyiázni, 
„chcel, czemu z fobg maíz ták wielką przytažú? O Pramdo nieemylna 
dle rás Beze moy, mam fie brzydžié foba, bom fię nie rax zwiodł, nie raz fie- 
niend b tem famego ebrážiť , 1 więcey fobiem zóftkraźił, niżeli czatt mi fko- 
lo ktos dži, ktory bexemnie nieby mi nie fokodźił : dopierož mam fię brzydžié 
że, im | 0043 i fiešie nienámid£iec dla tego, żem cię mie raz ukrzywdźił ,. nie 
viecey! raz zelżył, icwałę twsię ukradł. Znóć że cię nie miłuię, kiedy fie 
Bogów li o krzywdę twoię nte uymiię nád febą. „Ale i fam fig nie mitwię, gdy 
mego: fe nieboržadnie mitui; be nie miduię dufty moiey , ná ktorey prze» 
od dá: dniey(ym (pofobem tftetá motá xémiflá, ále miłuię cióło, iákobym mic 
Qo miebyd, tylko ciáto, i tak, úbym miłował część iftoty moiey, eátego fie 


A bie nie miluig y á co mię báržiey boli, nie miťnie tego, w czym tef 
ywiet| wf ko debro moie , to tef ciebie Begó meiego. Wyporz Pónie ze 
ArI wyj kich żył moich táka miłość nieporządną ; á wiey świętą niena- 

ná du] rie lode fanege, ktora tef prawdźiwą i mnie, i ciebie, mideítig, 

nil; i WES UNKT 3. Stuchay ieízcze Chryftula, o zaprzeniu fiebie RAMA 
- fobie] 110780, mowigcego Mat. 11. Regnum celorum vim. patitur, €, ©... 


lewd i g it prs na Kroleftwo gi Poen Lo yd 3708110 twienia, 
oi nit ^ gebie Qu eig ie. Przez ten gwałt rozumie fic UE 
niená“| fzych ke go rroiákie, to ieft umartwienie ciálá izmyfiow ma. 

> ümartwienie apetytu chciwego, ipożądliwego, umar- 


yiacié| i Č A ; 

Tii twtenie rozumu i woli: ktoretroiákie umartwieme, gdy czy- 
viačie BIEDY, gwair fobie czyniemy , fprzeciwiśiąc fie (kłonaości ná, “ 2 
y N fzey. 7 


em e 
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Ízey przyrodzomey, ktorą mamy do tego, co fie podoba ciátd 
ná(zemu , zmyślności, i woli; á tym famym nieiáko gwałt czy: 
niemy Pánu Bogu, że nam mnśi nieiáko z obietnicy fwoiey zá 
to dać kroleftwo niebiefkie, i ták ie gwałtem, i iákoby fzture 
mem od Páná Bogá odbieramy. Więc ná tym umartwieniu 

ttoiákim należy záprzenie fiebie famego z ktore umartwienie 

te wnas fkutki fpráwuie. r. Przez umartwienie nabywamy | 
zdrowia dufzoego,to ieft: świąto 
kie lekarftwa, przez záčiecie żyły , przez krwi upuízczenie, 
nabywa zdrowia cieleínego. 2. [áko tożą w ogrodžie zácho- 
wuie ciernie, ták cnotę w fercu iłafkę Bofką zachowują przy- 
krości,ktore fobie zádáiemy. 3. Jako krzemień uderzony wy: 
puízcza z fiebie $wiárto i ogień, ták gdy ciało trapiemy, náby- 
wamy Świśtłź ná rozumie, 4 vá woli miłości Bofkiey. 4. Przez 
to umartwienie utrącamy wiele cięfzkiego karania zá grzechy 
nafze w czyfcu, i wiele iobie záfluguiemy: bo w czyfcu męki 
fa ciefzkie, dośćuczynienie máte 

tu zaś ná tym świecie przez umar 
zafługuiemy fobie ná chwałę wie 
śprawiedliwości Boíkiey zá grze 
kupcami iefteśmy, że w ten czas, to ieft w czyfcu chcemy ku: 

powść towar, kiedy ieft drogi, gdy drożey go pľácié trzebá. 

f. Przez umartwienie (táiemy fię podobnymi Chryftulowi cier 

piącemu, i iego wyrażamy ná fobie obraz żywy: coieft znak, 
przezuáczenia, iáko naucza Pźweł S, Rom: £. Temi tedy po 

żytkami umartwienia, zachęć fie do niego,. i uczyniwłzy refłe: 

xyą ták ná przefzte , iáko iná przyfzłe życie , poftánow oká: 

zye, ifpoloby umartwienia fiebie famego. 


twienie mało cierpiąc , wiele 
czng, i wiele wypłacamy fig 
chy: 4 czemuż ták glupiemi 


Rozmowá. Dźiękuięć dobrotliwy Boże, žeš mi dał fpofo- 


bność doftąpić ták wiele pożytkow zmátego. umartwienia fie 
bie lamego. Ubogácile mię wiekfzemi inftrumentami zafług, 
niżeli Aniołow : bo ile mam zm yfłow wciele 
nych, iáko i powierzchownych, tyle mam inftrumentow do za“ | 
fugi, przez umartwienie ich; czego nie maia Aniołowie. Itá: 

kim fpofobem mogę nieiáko zrownáé, iezcli nie zwyciężyć go: | 
dność. 


bliwościsiśko chory przez gorz: | 


s Ážadney zafługi nie máíz; | 


; ile šiť wnętrz b 


M 


KJ 
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Refexyz ná Duchowne nóuki. 83 
ciałd | dność Aniołow: gdyż oni tego tylko dokazáli, że záchowáli 
rezy, cały izupełny duch Íwoy w niebie: 4ia 1 duchá mego zácho- 
ey Zá _ wać mogę, iten gnoy, to ieft:ciało moie cięfzkie, wynieść ma. 
ztut« ge do niebá przez umartwienie. Ale co więkfza, mogę takim 
ieniu > Ípolobem ftać fie podobnym Synowi Bożemu, ták wiele dla 
ienie| mnie cierpiącemu. Chcę obraz iego na fobie wyrażać przez 
amy | umartwienie, tylko ty łalką twoia Panie racz mi ie (mákowáč. 
porz. | Pilze o rey cnocie Roderic: par 2. Trac. 1, v. 4.8. Niremb: 
enie, de Ador.l. 4. e. 10, Carafa Itin. Par, 1, Exerc p. Thom. à Kemp: 
icho 43.655. 

rzy. 


i REFLEXYA 

- Ná Duchovne - náuki. 

echy [Z náuki bierzemy przez kazánia, przez «zytánie kíiąg du: 
męki | chownych, przez rozmowy z Gycem duchownym. Ná 
nálz t9 tedy tá będźie Reflexya. — 

wiele f Naprzcd tedy podniožízy myśl do Páná Boga obecnego, 


y fię | wezwawízy igo pomocy, uważ iák wielkie pożytki pocbo- 
jemi 474 z pilnego ftuzbánia, Aso żczytdniafłowA Bożego, byś fie 
ku. do tego zachęcił. 


rebó. | . 2. Jaką intencyg zwykłeś ffucháć kazániá., Abo czytáéjiko ftu; 
ciet- kśiąfzki duchowne? czy nie zdworności ábo z prożności? czycbáć ffo- 
znak | dla tego, ábyś poznał i wykonał wolą Bożą? Czy wprzod pr 
j po | pratzafz Bogá, áby mowił do fercá twego, iáko.czynit Sámuel.czyiác. 
rele | 1: Reg. 3. Mew Pánte, bo fľucha flugá žmoy.. Abo iáko Dawid 
oká: |  Plali7. Bože moy oświeć Ciemności maie. 

©  , 3- Dáley podczas kazánia, ábo czytśnia, czy mafz tę ima. Co czy* 
yof | B'"àcya, že Bog do ciebie mowi przez poffá (wego, ábo przez za kaza 


a fi | ft do ciebie nápifang? Czy tedy iowedy fuchaiąc kazania ia ábo - 
fug, | niec fana Bogá, aby ciebie, iinfzych ftucháczow z toba o-czytśnise 
eue |, wiecat, i miłością fwoią zápalať 2 

o2x | 4. Czy pod czas kázánia i czytánia, tedy iowedy czynilz 
I tá“ áfickty, i przedślęwźjęcia z okázyi kazania, ábo czytania ? 

T 5. Po kazaniu ábo po czytaniu, czy dźiękuiefz Fáuy Bogu, C2 Pe 


$é ( Na zá ná- 


94. Puftyni Bogomyślney Dźień 6. 

ipo czy-zà náuke? czy záchowuielz fobie iáki pożytek z ffowá Bozege, 

Mu. ho naukę, ná poprawę obyczaiow, wbiiaiąc ią [obie w pas 
mięć, i zachęcając wolą do wykonáaia? 


k Jákie 6. Czy maíz co dźień czas pewny naznaczony ná czyta: 
M nie kśiąfzki duchowney ? Tá zá: kśiąfzka ma być nabožna, 


wne czy ktoraby wiecey zápalátá wolą, á niżeli páffá rozum náuka Z | 


s. — rákiego bowiem czytánia ieft ták wielki pożytek, iáko z ro: 


zmyslánia: ponieważ, gdy czytamy kśiąfzkę nabożną , Bog z | 


nami rozmawia; 4 gdy (ie modlemy, z Bogiem rozmawiamy : 

zkąd ieft rowny nam pożytek. ; 

Ziy»i — 7, Czy maíz iákiego Oycá duchownego, ktoremubyś 

ski o» wiernie i fzczerze fumnienie twoje otwierał, 1iego rády ináu: 

sa duchoki w rzeczach duchownych zażywał ? Zkąd bywa ufpokoienie 

*nego. ibefpieczaosé fumnienia: bo powiedźiał o Káptánách Chry (tus 
Luc. 16, Kto was fľucha, mnie fłucha. 


8. Przeproś Páná Boga zá niedbalítwá w ffuchániu iw | 


ezytániu flowá Bożego. Proś o táľke poprawy. 

O ffuchániu Náuk duchownych pifze Gaud: b. 7. 7 2. 
Jul: Nigron. Trac: 2. O czytániu. Idem Trad: f. 

Náfigpue LEKCYA o drugiey bfoni páízey , ktora ieft 
Ufhość w Pánu Bogu. ef w Namowóch Duchá S. nd ten dźień 
were, M 444. 


M'EDYTACYXA He 


O Náuce miłości bliznięgo. 


Przygotowanie 1, Porzuć (ie unog Páná Jezuía, tako w: | 


szeń u Náuczycielá, uczącego miłości bliźoiego. 
Praygetománie 2. Proś, byś poiął tę náuke, 


PUNKT 1. Słuchay Páná Jezufa przykazuiącego Joan: 1. | 
4e wam przykózuię, ábyfcie fre wzaiemnte miłówóli. 1 wyżey Joam. | 


Pobudki 13.. Przykazónie nowe deię wam, ályšcie fie wxáiemnie mtłowóli. 
de mito Do záchowánia tego przykazania, ktore Pan zchodząc z tego 
ánicgo. SWiátá, w teftámencie nam wyrśź:ł, ábyš fie záchecit , (law fo" 

bie rożne pobudki, Picrwfza iet; že to ielt ofobliwe przyka: 


zanie 


! Meditátya 3, o Náuce miłości bliźniego, 93 
ege, | zanie Chryftufowe: bo lubo i w ftárym teftámencie było przy- 
z pá« | kazanie o miłości bliźniego, co do iftoty miłości, Chry(tus ie: 

dnák przykazął nam tę miłość dofkonálíza , iáko fie nizey po- 

»ytá- | wie. Druga pobudká ieft; že miłość bliźniego ieft to barwa, 
žna, | pokrotsy poznać mamy prawdźiwego ucznia CEPIN 
| Z| áboChrześciánina; bo ták mowi Pan Joan. 13. In Pee copnofcent 
Z ro. | omnes, quia difcipuli mei eflis, fi diletionem babueritis ad invicem: W 
Lo tym wfyfcy poznaig, żeście moimi uczniami, ieżeli bedžiecie mieli mi- 
my: | ość zobepolňg. Trzecią: že tá miłość ieft Pánu Bogu wdžie- 
cznieyíza, mżeli ofiáry: iáko wyražnie tenże Pan mowi Mar. 12, 

ubyé.L Diligere proximum tangušm feipfum majus eft omnibus bolscauftoma- 
náu | żidus;Ś facrificiis: IMtlomác bližniege táko fiebie famego, wickfia ief 
enie | nád wfyfikie cółopalenia, i nád ofióry. Czwartą pobudka ieft ż 
ýítus | ftrony bliźniego, ktoremu należy miłość: bo ieft ná dufzy o- 
braz Befki, to ten obraz ná niey mafz miłować. left Krwią 

iw | Chryftufową odkupiony: to dla tey Krwi kocháč go trzeba. 
left (tworzony ztobą do iednegoż błogofławieńftwa wiecžne- 

AA. 3, go nadprzyrodzonego w niebie, gdźie fię na wieki w fobie 
| vízylcy kocháč będźiemy: á czemuż tu fie teraz nienáwidžie- 

iet | my? Náoftátek ten bliżni twoy, iedáegoz ma ztobá Oycá 
džień | Boga; w iednymże domu, to ieft wiednymże Kościele Chty- 
ftulowym žyiemý: u iednegož Rołu Pańlkiego, iednegoż chle- 

bá Anielfkiego pozywamy: A iakoź fie w fobie kochá nie ma- 
my? 0Oiák wielkie mam przyczyny ds miłości bliźniego! á czemuż 
E mie do niey nie pobudzaia? Biáda mi Pánie, żem twego o miłości 
SE prykazónią cxeflo nie chował; żem ná bliżnim moim obrázu Troycy 
0 W | S. i Krwi Zbámicilá mego aie upátrowať. Chee nápotym pilnie tę 
miłość zóchowóć , przy tafce twoiey, ktorey u ciebie Pónie moy żebrzę. 

| PUNKT 2. Sľuchay znowu Páná Jezufa pedawaiącego 


© 
go 
N 


u^ 


0: Ife | gam fpolob miłowania bliźniego, Joan: 13. Przykazánie nowe Spofęb 
Joan. f doie wam, ábyšcie fie wzaiemnie miłowóli » takom was umiłował miłości 
wód, A Gdźie lubo hie przykázuie Pan, áby miłość nálzá ku bliźnim)". 
tego | bylá ták wielka, iák wielka bylá miłość Chryftulowá ku pam e 
w [os bo to rzecz niepodobna; przykázuie iednák, i te wolą fwoio — 
yka: eftáuni ozoáymuie, áby tá miłość nálzá była podobna miłości 

ie 


( Nz Chry. 


96 Puflyni Bogomyślney Dźień 6. 


Chryftufowey ku nam. . A iákaz bylá rá miłość iego ku nam? | 


Bytá naprzod ták obfzerna, ze ogarnelá i obtapiátá wizyftkich 
ludži bez bráku, ták zacnych iáko 1 podłych ; ták bogátych, iá- 
ko i ubogich; ták mądrych iáko i głupich; nawet i [ame nieprzy: 
iaciele. Dotego była miłość barzo fkuteczna i dźielna, nie tylko 
w fercu, i wultách zofláiaca, śle wydawaiąca e w uczynkách: 


bo ták wiele robił, i cierpiał dla zbawienia nalzego, Iefzcze tá | 


miłość Cbryftufowá ku nam był (zczera,nie fzukaiaca wtaľnega 
pożytku, i nadgrody;bo nas miłował cierpiąc od nas krzywdy i 
zniewagi, i od wielu żadney nie fpod£iewá:ac fie wdžieczncéci, 
śle tylko w tey miłości refpektowat ná chwałę i upodobáaie 
Bofkie, á ná zbawienie nálze, — Náoftátek tá miłość Chryftufa 
była táteczna: bo iáko mowi Jan S. Umitswars(y fwoicb, až da | 
koňcá ich umiłował. To taka być ma i náťzá ku bliźnim miłość, 
A ieftże taka w tobie? refiektuy fie ná fiebie, i oplákuy wfzyfte 
kie bráteríkiey miłości defekty. 0 ióko mię zamfłydzą dobry Je- 
zu tá twoić ták wielka ku nam miłość! Cożeśmy względem ciebie, żeś 
nas ták umiłował? Co zá pożytek odniofłeć z tey ku nam miłości £ 
Aia czemu nie mam mitowóć blizniego, ktory mnie ieft rowny, á po 
dobno woczóch Bofkich dóleko nádemnie lepfy ?. Cxemu go nie mam 
mitomác? gdyż ztey miłości wiele fobie zófłużyć mogę? Każefz mi | 
Pánie miłować bliżniego; day co roftaxutefe, á rofkaf co chceff. | 
PUNKT 3. Stuchay iefzeze Chryftufa Páná o miłości bli 


Drugi żniego ták mowiącego do Boga Oycá foan. r7. Rogo Pater pra 


cis, qui in me crediturt funt, ut omnes fint unum, ficut tu Pater in me, 


© ego in te, ut E. ipfiin nobis unum fint: Profe Oycze zá tymi, kto. f 


rzy we mnie uwierzyć maig, áby wífyfcy byli tedno, iáko ty Qycze me 
mnie, á ta w tobie, áby tež oni byli iedno. Gdźie nam wiernym 0* | 
pifuie Pan iefzcze dofkonálízy fpolob zobopolney miłości, | 
chcąc tego, śbyśmy byli przez miłość coś iednego wizyfcy Z 

fobą, iáko przez iftote Bofką ieft coś iednego Troycá S. Ocieg, | 
Syn, i Duch S. Nie może być między námi iedność, rowna ie: | 
dności Troycy S; ále ma być podobna. Naprzod w tym, że ide 

ko trzy Oloby Bofkie, lubo fa miedzy (oba rožne, przecię 

iednák ich ieft 1edno rozumienie, i iedná wola; ták inr pat 
161lc5" 


Medytócja 1. o Edftámotei. 97 
iefteśmy od (icbie rožni, nie mamy mieć rożnego zdánia o rze. 
czách, irožnego chcenia: ták iáko o pietwfzych Chrzesciánách 
mowi Lukalz S. A& 41. Ze wiernych Byto iedno ferce, i iedná due 
fa, iednegoż chcąc, iednoz rozumieiąc, Do tego iáko Ofoby 
Bofkie íq od fiebie nierozdźielne, ze fie od fiebie rozdžielié nie 
mogą: tak imiłość nálzá ma być ftateczna, i nierozdzielna. 
Ná oftatek iáko ofoby Bofkie, ták fie z fobą iednoczą, že wizy- 
ftką fwoią. wfzechmocaością, mądrością, idobrocią ftáráia (ie o 
dobro ták pofpolite, iáko i fzczegulne ftworzemia: ták imy ná 
to fie wízyfcy między fobą łączyć mamy, ábysmy wfzyftką 
nafzą możnością, umieiętnością, i dobrocią wípieráli, i pomna- : 
žali dobro pofpolite, i fzczegulne bliznich náľzych. Taka mi- 
tość bliźnich ieffze w tobie? Nie iof táka Boże moy, bo ią prędko, 
i oladá co rozrywam: boczęfło bez potrzeby zdánie moie, i wolą 
pokózuię bliźnim przeciwne: bo nie fléram fig odobro ich, ále tylko o 
włafne [moie. Nie ma tedy we mnie fkutku tá tmu, JEzu moj, mo. 
dlitwá do Oycá. Przyczyńże fię i teraz do Oycá Przedmieczńego, áby 
według woli twoiey, kwitnedá tá miłość w Kościele twoim między mien 
nymi, áby kwitnęłó wtym Kroleftwie, w tym zgromódzeniu. Day ią 
Oycze Przedwieczny ná proźbę Syná twoiego, ktorego zwyhteš wyfľu- 
ehác dla iego ucxcimofet, i pofzónowónia, 

O tey miłości między infzemi obízernie pifze Roderic. p. 
1. Tra: 4, Gaudier. par. 4. de perf. c. 13. Wine: Carafa Hiner: celi. 
b: 3: Exer, f. cab, 6. 


DZIEN. VI 
O Nasládomániu Grot. Chryftufavych „ i o obieróniu 
fobie życia dofkonótego: 

[4 7 a z ym . Y , . x 
Niá tego Medyrścyj tenże koňiec ieft nášládowánie Chry: 
itula, Pátron być može S. Kážimierz, ábo infzy z 55. Wy- 
Znawcow, náslálowcow Chryftutowych. Modlitwy ftrzel:fte: 
J Exu moy chee cie náfládoroác m ubojtwie, w pokorze, w cierpliwości, 
Cimató wielka 1€ zá Pánem. Eccl, 23. Pociągniy mię žá tobą, počte. 

żę zá zapóchem wouposgt ćwoley, Cant, 1, ME: 
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MEDYTACYA I 
O-tńfkówości ábo łógedności Pána náflego. 


74 u R GG 


Modlitwa uprzedzaiąca zmwyczayna. 

Przygotowánie 1. Patrz. ná S. Jana / ktory nam pokazuiąc 

Chryftufa, mowi o nim: Oto Báránek Boży, dla iego łafkawości. 
Przygotowónie 2. Proś o tálke, abyś (ie z przykładu Chry: 

ftulowego zachęcił do tey cnoty. | 
PUNKT 1. Słuchay Chryltufa o fobie mowigcego Mat.1ń 

Jaka by: Vezcie fie odemnie, bom ieft Łófkówy , i pokotnego fercá. Wiec żeby 
zly | od nięgo náuczyť łafkawości, patrz naprzod ná ferce iego; 
Chryftu láko było zawfze fpokoyne, nie pomiefząne od gniewu, áni 
foya od Imurku, iiáko fTodkie, Czy było tám co żołci? ábe.kwá: 
fu? Pocáľuy ie nabozaym áffektem , mowiąc: 0 sák Lágoduj | 

defè Duch twoy Pónie! Potym pátrz ná twarz iego, iáko pogo: 

dna bez zachmurzenia fie, iak przyjemna, izáwíze wefola, 

o ktorey nápifat Prorok Ifa, 42. Non erit triftis ned; turbulentus 

Nie bedžie [mutuy áni burzliwy. Pátrz ná ultá iego , o ktorych 
mowi Dufzá pobożna w Pieniách Salomonowych: Favus ajffil | 

lans labia ejus: Plaftr miedu wydaigey wórgi iegos Mel & lac [ih] 
lingva ejus: Miod 1 mleko pad ięzykiem iego,— Ták byly lágoddé 

i flodkie fTowá iego, nie gniewliwe, nie ulzczypliwe, śle wizy: 

ftkie ciefzące: co pokazał, kiedy owo mowił Magdalenie: 0% 
pufzezome (a grzechy twoie: Kiedy mowił cudzołożmicy : Niemif 
flo ia ciebie nie potępiam: Kiedy mowił uzdrowionym od fiebie:/ 

Idź w pokoiu, Od tych uftiego ták wdźięcznych nie mogli fit! 
odetwść A poftołowie, kiedy mowili: Gdźie poydźiemy od ciebiť 

Słowó mafz wiecznego žywotá? Joan. 6. Uczyńże refloxyq M 
twoię łagodność, ktora mielzkáč ma w fercu, á wydawać (ig mi 

w fłowśch, i ná czele, ná twárzy. Czy ták fálkáwe ferc] 
twoie? czy pofłać ná twarzy, i ná czele ieft taka? czy tákiť| 

flowá? Zawftydź fie frogości i dźikości twoiey. Proś, áby ič 

dne kroplę (woię łagodności wpuścił Pan JEzus ná ferce twaie: 

© ferce Zbámicielá meiegosiékof táfkáme! O twórzy ińkoś Mw 

9 njrà 
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Medytócya 1. o Łófędwości. 99 
O uftá ikoście miodopłynne? O iáko zámftydzacie frogość moię. Wys 
rzucam fłodki JEzu mfeláka zoté z [ercá mego, rezpedzam wid fikie 
burzliwe chmury x twárzy motey, ábym tobie był podobny Zbátvicielu 
moy. Spuść ná ferce moie tednę kroplę Łófkówości i cichości twoiey. 

i PUNKT z. Słuchay znowu Chryftufa mowiacego: o fo: 
azuiąc bie przez Jeremiafzá cap: 11. Ego quafi agnus manfvetus, qui pere 
iwośch | tatur ad vičlimam : la táko Báránek cichy, ktorego prowódzą ná o- 
Chry: fúre. luwaz že Páná nálzego naywiękfza cichość itálkáwosé 

|  fię wydała, gdy był od nieprzyiacioł (woich przesládowány , á 
tah pfoblwie przy męce iego: gdźie iáko mowi inlzy Prorok Ifai, 
s žeby 53. Prowódziny był ná zábicie iáko owieczkó, i iáko bórónek gdy ge 
iegosi firzyžono zámilkť , i nie otworzył uff: fwoich. Gdy bowiem mu 
d, ani Zydži zádawáli: Demonium babes, Maff w fobie diabelflme. Joan. 
VKWAL  $.0iák (kromnie im odpowiedžiat: 4a dzabelfiwć me mam, śle 
ńgodnj | exeze Oycá mego, á wyście mię nie uczcili, W Ogroycu, oiák mie 
pogo le przyjął zdraycę Judalzá, podaiąc mu twarz fwoię do pocá- 
tefoła; | fowánia, i mowiąc: Przyiacielu po cof przyfedł. ` Małchufowi, 
alentut | według niektorych zdamia, gdy mu u Anafzá cięfzki wyciął 
torych policzek, po ták nieznośney zelżywości oiák łgodnie rzekł: 
s dijtik | leželim źle miwit, day fmiddeilwo: á rezeli dobrze, czemu mię biieff? 
lac [ab] Džiwuy (ie tákiey cichości iłafkawości Páná twego. " Strofuy 
god. — fwoig frogość, gdy cię naymnieyfza od kogo uraza, perká. 0 
wizyt dáko Pánie zówfiydzafć moię porędlwaść łófkówością twsią. Tý bgs 
ie: ei dąc ták okrutnie zelžony i zbity, á mogac fig pomścić, nie rxucaff pie- 
Niewik: || runom, nie kažef? fie žiemi rozftapič ná pożarcie nieprzytacioł twoich, 
fiebie:p — ále fe zá nimi modlif de Ojcá , igrzech ich ták cięfki wymamiaffs 6 
gli f ja naymnieyfego ftęwkć , naymnieyfego áffrontu znieść nie mogę , ále 
| ctebić | fie žáraz misfent, ápalam, záchmurzam , i o pomście myślę. Aták. 
cyą cap że to fiaram:fiz być podobnym tobie nayciżfy Bórónku? Tákže tozá« 
lig mi  fługuię, óbyś mi ffe pokazał Jáfbámym na (adžie twoim Chcę być 


> fe ij Peliczeny w poczet cichych owieczek tivoich; á przeto chcę od tych czas 
j taki | nóśiedowóć twoiey talkáwošci. Odpuftzam z fercá m/fyftkim ktorzy 
ábylé | mię kiedykolwiek obražili , ábo obrážiť maig , ábyf mi tež wfyjikie 


twaić:| grzechy: moie odpuścić róczył. 
viem v PUNKT 3. Słuchay ieízcze Páná o tey cnocie mowiąc» 


fh | o go 
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mię rozumie (ie tu naprzod nie tá žiemiá ná ktorey umiera! 
my; bo te žiemie d£ied£icza, y žli ludžie i okrutni tyránowie, 
śle fie rozumie žiemia żyiących wiecznie, to ieft niebo, ktore 

Pożytki (ie Ziemią zowie dla tego, že ieft ták ftółe, ińko źiemia ieft ftála. 

> ne Obiecuie tedy Pan niebo cichym, i te cichość ktádžie zá znak. 

náľzey. przeznaczenia do niebá. Znowu przez fiemie rozumieć fig 
ru mogą ludžie źiemfcy, i grzefzni, ktorých ludžie cifzy tálká: 
wością iwoią pozyfku:a, ináwracaig báržiey do Páná Bogá niż 
furowością. Náoftátek przez źiemię rozumieć ie tež może 
ciało nálze, zZiemi uczynione: bo nád tą źiemią mai fpo 
koyne panowanie, ci ktorzy fa cifzy, nie dopufzcza:ąc ná cielę 
Íwoim poburzeniá, i niepokóiu, ktore gniew fpráwuie, wedtug 
tego co Dawid mowi Plal. 6. Turbatus efè à furore oculus mens: 
Zámiefáto fig od gniewu oko moie. Te ią pożytki: cichości i t4+ 
fkawości, ktore niech wzbudzą w fercu twoim miłość [teg | 
cnoty. 

W Ręzmowie proś o nie Páná Jezufa cichego, i Nayświęte 
fzey Panny, ktosa iet Zirgo fingulâris y inter omnes mitis: Pónnk. 
ofobliwa, między wfyfikimi nayciżfa. JEzú naytálkáwízy, ktoryś 
fie (tat i Nauczycielem, i przykładem cichości, uśmierz w fet 
cách náfzych wízelákie gniewy i pomfty ; áday nam cnotę tá 
fkáwosci i cichości ; abyśmy ciebie w tey cnocie nśśląduiąc z& | 
fľužgli ciebie ná fadžie twoim doznáé táfkáwego. Przyczyń | 
fig zá námi do Syná twego, Fánno i Matko Bofka, między | 
wfzyftkiemi po Chryítufie nayłafkawfza. b 

Tu fľužy LEKCYA o Cichości ábo Láfkáwoáci. lef w! 
Namowóch Duchá S. ná ten dźień piermffa. He gy 


MEDITACYA ÍL | 
O pokorze Syná Bożego. i 


Przygotowónie 1. Staw tobie Chryftula mowiącego: Uet 
tle fig odemnie, bom cichy, i pokornego fercá. i 

Przygotewónie 2. Proś, o $wiátlo, áby$ fie od Chryftolá 
máuczyt pokory, PUNKT 


go Mat, f: Błogefłówieni cifiy , bo ani ośiągną žiemie: Przez fié 


c. MBoM W PP BN ó BL O. M ALBO pr (7) bad lane 
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žia | PUNKT 1. Sluchay tegoż Chryftuľa mowiącego ofobie 
lieraj Joan. 8. Ego mon quere gloriam meam: la nie [zukam chwały motey, 
wie; luważ, že nikomu baržiey nie bylá powiana chwałą iáko 
ktore Chryítulowi; nie tylko ile był Bogiem, śle też ile był czlowie- 
ftála kiem; bo nic nád niego nie było moznieyízego, nic medríze- 
znák go, nic áwigtobliwízego, nic dofkonálízego, nic pieknieylzego: Chryfty 
-& fig. . Á przecie iednák nie (zukał chwały fwoiey , śle przed Bią ucie-* oko 
álka| kat. Naprzod bowiem obrał fobie rodźicow u $wiátá wzgat-ka chwa- 
4miż dzonych, ták że go ludžie zwáli (ynem iednego Cieśli. 2. Przezty fwo- 
może 30. lat záráił mądrość fwoię nie ucząc ludźi, śle i owizem we“? 
{po dwunaítym roku iáko nieumieiętny, pytaiąc fie Doktorow; 
ciele także zátáil wfzechmocność (weie przez ten czas, żadnych nie 
dług czyniąc cudow. 3. Po trzydźieftym życia (wego roku, gdy 
"di z woli Oycá Przedwiecznego począł nauczać, i cudá czynič,nie 
itl  dopuízczat áby go chwalono. Ták gdy iedea klęcząc przed 
tef nim, názwal go Náuczycielem dobrym, on rzekt: (xemu mig 
zemieff dobrym, żaden nie teft dobry , tylko Bog ieden. Mar. 10. Ták 


więte zoowu Lucz 4. gdy czarci w opętanych zwáli go Synem Bo- 
bánná|  ŽYM, increpans non finebat demonia logui: Łótąc im, niedopuficzół 
toryś im mowić: iako tamże gdy czart przez opętanego mowił: účte 


y fer: te quis fis, Santus Dei: Wiem že ieffeś Swiętym Bożym: Increpavit 
e | ilum JEfus dicens: Obmutefce: Látať ge JEzus mowiąc: milez 4, 
c 241 Gdy przyłzło iákie džietá chwalebne dla chwały Bożey czynić, 
czyń mie odpráwowat ich przy wielu ludžiácb, iumnieyfzał ich za- 
iędzy cnošé. Irák gdy miał na gorze Thabor roziaśnieć iák fłońce, 
| trzech tylko wžigt ná ten widok uczniow, i to im zakazał, aby 

lefe m | nikomu tego widzenia nie powiádáli przed iego zmartwych- 
| wítániem. Tákze gdy miał corke umarłą Kéaecia wfkrze- 

| #é wyrzuciť gmin ludźi z domu, mowiąc: Uftapcie , bo nie u- 

| marłó, śle fni. Uczyńże refisxyą ná (ie, ieželi nie Íznkaíz chwa- 
Body ktora tobie nie należy, ták dla podłości, i nieumicietnosci 

i twoicy, iáko i dla grzechow twoich. O ióko mię zówjłydza , iáko 
HEA potępia pychę moig, pokirá twoió Synu Boży, gdy fie ták barzo fláram 
r à chwałę prokng uludži, gdy fig nią cieffe, gdy fig o iey utrótę frafu- 
vítala ię, gd) fig fczycę [2771 pepe. „A «o ia mam, cxegebjm od cielia 
Q2 nie 


Obiera #čátnim mievfcu. 
fobie z4 obieray fobie uczę 


wc ofapodleylzym, izá tákiego chciey być od wfzyftkich miany; ná 


tnie miey 
fce. 


102 Puflyni Bogomyślney Dźień >. 
nie wźiął ©. Sam z fiebie ieflem iedno mic: 
Bie mám, nic dobrego czynić nie: mogę, nic dobrego fam z fiebie nie czyje 
pie: śle ad ciebie wfyfikć możność 1 doflátecxnosc moiá, ~ Tyś m dad 
ute tylko xem tef, ále, że mogę co uczynić dobrego: námet ito cu czynię 
dobrego, więcey to ty czyni xe mną, niżeliia, A czemuż fig cudzą 
rzeczą pepiule > Czemu fie fezyce tókobym tego nie wžiať od ciebie? 
Aco to infzego czynię, tylko kródnę chwałę tobie należytą? Już wię: 
cey niechce być Boże moy tókim zľodžietem: Nie minie Pónie, dle tu 
bie niech będźie chwatá, á mnie zówfydzenie twórzy moiey. 
PUNKT 2. Słuchay tegoż Chryftufa, ciebie i wfzyftkich 
upominśiącego Luc, 14. Recumle in noviffims loco: Uśiądź ná 
To ieft nie paiy (ie ná honory igodności, źle! 
dy i zabawy podleyfze; rozumiey fie być nay: 


czym należy pokoťá. Dał nam tego fam Syn Boży przykład 
przez całe życie (woie , iáko tego dowodži S. Bázyli Jom. 22. de 


bumil. Bo naprzod przy wcieleniu fwoim ná oftátnim miey: 


Ícu między ftworzeniem rozumnym ušiadí, gdy nie natutę 
Anielíka źle ludzką, ktora ieft oftátnia miedzy náturámi rozu: 
mnemi, przyjął, Przy narodzeniu ušiadt ná oftátnim miey- 
feu;bo w ftáyai w żłobie położony był między wołem i offem, 
Deinde in domicilie fabri c? Matris paupercule. enuütritur. fubditut 

tlis: Potym m ubogim domku Ciesii, #ubežuchney Mátki był wychowá. 

ny, 10? im poddány. -We dwunaftym roku docetur audiens & ine | 
terrogans: Siedząc miedzy Doktorómi, nie uczy ich, ále fie ich pyta, | 
tákoby daiąc fie uczyć, będąc mądrością nielkończoną. W trzy: | 
dźieftym roku Sużditur Joanni, € baptifmum lufetpit à fervo Demi: | 
nus: Poddaie fię Janowi, i chrzeft prayimuie Pan od flugi, i ftawa| 
między grzeíznikámi pokutuigcemi. Gdy go ludžie chcieli o- 

bráć zá Krolá, ucieka przed korong. 
iey poddaie fie pod władzą Káfaízá, Pilatá, niezbozoycb fe | 
dźiowy i oprawcow, dále ná lig plssáč, dopufzcza fie znieważść, | 
naśmiewść, wfzyftko fkromnie z milczeniem cierpiąc: aż nao: | 
ftátek przy śmierci ślądł ná oflátnim mieylcu, bo ná Krzyżu 

między dwiema Lotrámi. A twoiá czy taka pokora? czy ták 

oftá- 


á xátym fam x fiebie nie | 


Dopiercż przy męce fwo |) 


Medytácya 2. 0 Pokorże. 10$ 
bie mie oftátnie mieyfce {obie zawfze obieraíz ?. Biádá mi, że chcę być 
nie czje — wiekfy fľuzá nád Páná mego. Brádá ámšicyt moiey , že ták bárza 
mt dał prágne exci i bonorom, ktoremiý ty wzgardźił Pánie mby. Niechze 
uczynię mi Zbówicielu moy humilitas tua fit fumieuń medicamentum, 
ę cudž quo fuperbie noftz fanetur tumor: twoiá pokorá niech nay- 
ciebie”) wiekízym bedžie lekarftwem, którymby zleczona bylá nálzá 
sž miga) nádetosé, iáko mowi S Auguftyn /ib $: de Trinit: €. f. 
„ale t» PUNKT 3. Słuchay Ducha S. upomináimgcego Plal, 36. 
"Subditur efto Domino: Bądź peddany Pánu: 1 uważ $o co mowi 
yftkich -S. Bernard: Totius humilitatis [umma in eo videtur confiftere, fi vo- 
adž nú “luntas nofira Divine fubjella fit voluntati: VVofikiey pokory dofka- 
ci, ale; táťosť ná tym należy, áby wola náfá byłć puddáná woli Bożej. Zá- 
é nay: czym fłufznie S. Ociec náíz Ignacy, trzy ftopnie pokory názná- 
ys nd) cza, ktore dobrze uwaž. Pierwizy ftopień pokory ieft do Trzy 
yklad| — zbawienia potrzebny , ábym fie ták zupełnie poddał przykazá ftopnie 
22.4 niom Bofkim, żebym án dla kroleftwá całego $wiátá, áni dla“? 
miey: záchowánia życia, żadnego z uwagą nie przefłąpił przykazania 
naturę| — Bofkiego, ktoreby pod grzechem śmiertelnym czego zákázo- 
rózu:  wWáto. Drugi ftopień ieft.pokory dofkonślizy, ábym będąc ie- 
miey: dnákowo fkłonny ták do bogaśtw >iáko ido uboltwá; ták do. 
oem | czci u ludźi, iako ido nieffawy: tak do długiego, iáko i do 
ijditut | ktotkiego życia; gdźie ieft rowna chwały Bofkiey, i zbawienia 
chowó mego okázya, przecie iédnák áby tákbym był poddany woli 
ré in | Bolkiey, żebym fie ná żaden grzech dobrowolny ipowizedni ` 
| pyta, Bie odważył, choćby z utrótą wizyftkich dobr doczefnych, pá- 
| trzy: l wet ifamego £ycia. Trzeci náoftátek ftopień pokory ieft nay- 
Demi: | dofkondllzy abym ták fie (lofowat do tego co fobie Syn Boży 
ftawa| obrał, že choćby rowna chwała Bofka była , lubobym byt bo- 


ieli o: E  gáty, śbo ubogą łabobym był we czci, śbo wzgardźie. u lidźi; 
e fwo} Przecię iedańk dla więkfzego naśladowania Chryftufa , wolát: 
chle p Bym obráé znim ubogim, wzgardzonym, i wyśmianym , ubo- 
vazáé, ftwo, Wžgarde, i zá głupiego byé poczytánym, á niżeli bogá- 


Lnáo | &wá, bonory , Ťtytuť mądrości. - I to to icf prawdžiwie uśleść 
tzyži | ná oftátaic ghieyfcu, co nam Pan zaleca. Períwáduyze fobie 
y tak |" roznemi dowodami, iako lą rozumowi przyzwoite, iáko Pánu 
tá. i ce Bogu 
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Bogu fię podobáiace te trzy ftopnie pokory; i uczyń nd fie reflex 
xyą, ná ktorym ftopniu pokory zoltatefz. Proś Páná Boga «| rc 
byś wfłąpił ná trzeci. ži 
Roxmomá. JEzu naypokornieyfzy, ktoryś nam ftat figi! fa 
Nauczycielem, i wizerunkiem pokory, wyrzuć zíercá moiego 
wízeláka pychę; ktora Aniotow z nieba zrzucitá, i w czarty od: ni 
mieniła. Non veniat: mibi pes (ujerbie, non ambulem in magnis YE TO 
mirabilibus fuper me. Niech nie idę ná zgubę nogámi pychy: Niech) ui 
Sie nie wynofę m wielkim rozumieniu nódemnie. — Eligo abjeílus efi r 
in Dame Dei, magis quam babitare in tabernaculis peccatorum. Obie: zi 
ram fobie być wzgardzonym w domu twoim róczey niżeli miefikác w c 
przybytkóch grzefnikow. Day Panie, ktoryś ieft pokornych wy:| ži 
wyžízenie, (kuteczoą łafkę, abym nášláduigc pokory twoiey,) k 
obiecáney pokornym doftąpił zapłary, Naypokornieyfza Mái fi 
tko Bofka, ná ktorey Pan weyzrzał pokorę, (praw to przyczy: A 
ną twoią, aby Bog ktory, iakoś ty powiedźiała: Ro/profyt py: | 
finych w myśli ferc fwego, á podwyżfył pokornych, aby mi dał A ál 
cnotę, dla ktorey byłbym godny, áby Bog ná mnie rež láfké| ^ ij 
wie weyzrzal, i mnie podwyżfzyć raczył do chwały wieczney, | ci 


Amen. | E 
REFLEXY A q E 
Ná konwerfacya z ludźmi: Ea" 


Oniewaž d£ifieyfze fa Meditácye ocnotách, ktore Pan JE | n 

zus pokazał przy fwoiey konwerfacyi, dla tego poftawij| it 
wfzy fie przed Bogiem obecnym, i ofiárowawfzy mu tę zabawą | 

ná więkfzą iego chwałę, reflektuy fie, czy w twoiey z ludźmi c 

konwerfacyi wydaią (ie te iey kondycye. ~ P c 

1. Konwerlacya zludžmi ma być nie częfta, i krotka, ty B. c: 

Konwer ko według potrzeby. Boiako mowi przyfłowie, zbyteczné | i 
facya matowśrzyftwo czyni wzgarde; ponieważ wczęftey i w długiey | 

yć nie : 5 7 a à RR, 

częlta. konwerlacyi, wydaią (ie naize rożne niedofkoaśłości , dla kto | 

rych trácimy uludźi dobre onas rozumienie. Dla tego$.0') Y 

ciec Ignácy rádžiť nálzym, áby ták z!udźmi kogwerfowáli i d 

ko zzapowietrzonymi, z ktoremi nie trzebá częfto, áoi długo R 

śle tylko według potrzeby, igo zdáleká konwerlowáé,  % 


n 


Reflexja 1. ná konmerfacją z ludźmi. $6 | 

4. Ná konwerfacya iść potrzebą dobrą intencýa, nie dlaZ dobré. 
fożrywki, nie dla uciechy, ábo dla dworności, śle z miłości bli-"“0"“74 
žniego, i 2 pofłułzęńitw, ieżehś Zakonnik, Inśczey konwerś 
facya twoiá nie bedžie zzafługą przed Bogiem. 

3. Konweríacya ma być roftropna ioftrożna, żebyśmy Ž y, być 
niey drugim nie dali zgorízenia, áni go od drugich wžieli. Dorofro- 
roftropności należy, nie mowić i nic nie czynić fkwápliwie, ipna ? 9- 
nierozmyślnie, ábo bez uwagi: záwíze być przy fobie, i mieg ^^^ 
reflexya, co, kiedy, przy kim, iiáko mowię, ábo czynię: nie 
zaraz, i prędko, wierzyć dla lekkich dowodow: nie prędko i tá. 
cno wydawáč zdánie fwoie orzeczácb. Dla tego ludźie pobo- 
ini przy konwerfacyách fwoich maia być i4ko oni Seráfinowie, 
ktorych Izaiafz, i Jan S. w obiawieniu zowie Animalia plená veu» 
lis ante €$ retro, Ziierxetá pełne oczu i z przedku_i z tyłu; bo fie 
ná każdą okoliczność obeyrzeć trzebá. 

4. Konwerlacya nie ma być nie wefoła i melancholiczna, przvie: 
śle łagodna, á oraz Itáteczná, i poważna, áby fie zadna lekkość mna śle 


' iptochosé nie wydawátá po tobie. Do czego pomaga bárzo ,tátecina 


chować pilnie wten czas reguły o (kromadkci, ktore nápifat 
S. Igoścy, tak w pátrzániu, iáko i w ułożeniu czolá, twárzy,rak, 
iwizyftkich geftow ciała, To bowiem wielce pomaga do zbu- 
dowánia, i ztakiey konwerfacyi može fię bližní ták zbudowść 
jako z kazania. Dla tego S. Fránciízek, gdy pofyłał brácia ná 
miálto, mawiał im: Bracia idźcie, czyńcie ludźióm kazánie, to 
ieft fkromnością wálza pobudzaycie ich do cnoty. 

5. Konwerlacya ma być pobožnemi rozmowami poświę- Pobo:, 
cona. Bo ná to nam P. Bog dał u(tá, żebyśmy o nim, i orze-""^ 
czách Bofkich gadali. Ináczey: Ve tatentibus dete: Biádá mil- 
czącym e tobie, mowi S. Auguftyn. Do czego upomináigc fwo- 
ich S. Ignacy, gdy ich gdźie pofyłał, zwykł był mawiáé: Jdź- 
cie, á smát xápalaycie miłością Boľkg. 

6. Przy konverlacyi nie maíz fie ták wylewać ná rozmo Zł4czo- 
Wy, Żebyś o Pánu Bogu obecnym zapomniał, I owizem MAZ jęcią 
do niego czefto myśl podnoś:ć przez krotkie modlitwy ftrzeli-ná Páná 
fte, iczęfto odnawiść intencyą, wfzyftko czyniąc i mowiąc dlaBogácbe 
chwały, a> 
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chwały, idla fmáku iego Boikiego. Ztąd bedžie przy konwet- 
facyi boiažň Boża, owo źiele, ktore kto ma przy fobie, nic mu 
konwerfacya nie; fzkodźi, iáko onálzych powiedźiał Krolowi 
Hifzpóńlkiemu P. Araozius Prowiacyał.  Ztąd tež będźie ed 
Pana Boga pomoc, byś ity w konwerlacyi nie potkoął fię *i 
drugich Panu Bogu pozyfkał. . Wiczym mamy naśladować Aa- 
iolow Strożow, iáko nafzych' nauczał S. Ignácy, ktorzy (trze- 
gac nas, i przy nas fie bawiąc, Semper vident. faciem Patriss 
przecię zámfe pátrza ná twarz B:fką. 
Tákže z 7. Przy konwerlacyi trzeba zachować wolność i wfpániá: 
wolno- łość umyftu, ftrzegąc (ie pochlebítwá, wolnie prawdę mowiąc, 
154 du i gániac co gánié, i kiedy, iiáko, ikomu potrzeba; także fprze- 
ciwiaiąc fig obmowifkom: w czym iedaák roftropności po: 
trzeba. 
Ani fie. 8. Ofobliwie tego (ie ftrzec potrzebá, abyś nic ná pochwa- 
bie chwałę [woie, mic ná drugich nagáag nie mowił. 
M Po reflexyi, iezeli uznafz iakie twoie w konwerfacyách 
drugich defekty, žátuy zá nie, obiecuy poprawę: proś otálke do po 
prawy potrzebną. 
Ponieważ zaś tá materya R«flexyi o konwerfacyi pozyte- 
czncy nie wfzyftkim fłuży: dla tego miálto téy Reficxyi, mos 


że być. 
Ná Akty miłości bliźniego. 

Oftwiwfzy fig przed obecnością Bog wfzyftko widzące: 
go, iiemu ofitrowawizy ná chwałę, tę zabawę, rfektuy 

fie ná te Akty miłości bliźniego, iáko ie záchowuielz. 
Akt r. milości bliźniego, ktory do rozumu nalzego nale: 
Aktr.niežy, ieft, nie rozumieć źle o bližnim, śni go fadžié, i potępiać W 
potądzść ego defekrách, gdy to do nas nie należy; ále ráczey cgo nie“ 
4. dofkonátosci ufiebie wymawiáč. Ták nas upomina Chryftus 
cie fadžili, i wy będźiecie adzeni. Czemu midi zdžiebtko w okt 
brátá twego, 4 bálki w oku twoim nie wid£iff. 1 S, Paweł Rom: M 

> PR (xc A kto 


1 
I 


Mat. 7. Nie [adžcie, óbyście nie byli fądzeni ; bo iákim fadem bodžiť: 


Reflexya 2. ná Akty miłości bliźniego, 107 
A of ty tej! y kiory [adžijz cudzego fluge: Pánu fwoiehiu [loi , óbo 
bada. j dy ' 

z. Akt do woli nalzey należący ieft, nie gźrdźić bliźnim 2. Ns 
dla iákiey iego niedofkonátosci, śle go fobie wielce powazác ,£" «^ 
upźtfuiąc w nim obraz Bofki, i famego ofobę Chryftufa, ktore: 
go ieft członkiem. Powiedźiał bowiem Pan Luc, 10. Kto wá: 

mi gardźi, mną gardźi; á kto mną górdźi, górdźi tym, który mię 
żofłał. Patrz ná twoie wiekíze defekty, h ped Rn 

3» Nie žazdrescié mu, áni fie fmucié, gdy go chwałą, gbos Niek 
gdy mu fię powodź! ; śle rAczey cielzyć fie ztego, dobro lego“ i 
dobrem włafnym czyniąc, i chwalac difpozycya Bofką, że ták 
chwałę fwoię.w bliźnich rozízerza: żeby nam Pan Bog nie mo» 
wit, iáko mowił zazdrofnemu w winnicy fwoiey robotnikowi 
Mat. 20. (zy oko twoie złośliwe , żem ia dobry? czy mi fie mie godźi 
czynić, co chce? fras: 

4: Mieć politowánie nad nędzą iego, ták do ciátá iáko; 1 4M 
do dufzy należącą : iáko upomina Apoftoł Rom: 12. Galdere alito.. 
cum gaudentibu: „ flere cum flentibus: Vefelie ffe z wefelącymi, plá wine, 
kác z płóczącymi. ć 

5. kr 102 powierzchowny ieft, file obmawiść, áni LÀ. Sad 
Wiść, 1 gánić niedofkovśłości bliźniego; śle ráczey chwalić ie.“ 
80 Cnoty „i tálentá. Bo áko mowi Duch S. Prov. 24. Abomt- 
natio bominum detraślor: 0l rzydzenie ludźi obmoncá. 1 nizey: Cum 
detratloribus ne commt(rearis , quantam repente. confurget. perditio cos 
Tum. Z obmowcami me miefay fie, bo nagle powflánie zzubá ich, 

Co też i Póweł S, mowi Rom; r. Dztradłores Deo adililes : Obma- 
wey Bogu vbmterzli. 

6. Strzec fię pi 

giemu, co kto 


aby, niešiať niezgod, powiádaigc dru: 6 Nie 
o niemu mowił, abo nczynił; śle TA fiaé me 

czcy godźić niepózysizne , i cd fiebie odwfoconś, ^ O zabfzni zgod. 

kách mówi Duch S. Bec zr. Sufurro coingutnabiť animam fuam, 

S] in omnibus odiatir £ Po | kczuwócz zmaže duffe [mog, t we wfyfi- 

kim będzie nienówidzońy. tzoowu Ecel: 28. Szfurro 6 biling vir 

tialediótur, multos enim turbavit pacem habentes. Podfgzuwócz ála 

xaulznik, E nieśczery, przeklęty ; Bo wielu pomiefat , kiórzy pokoj 

mieh: i P 7; Ani 


| | 


aa 


m a e 
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z. Aniffowem zelžywym,ábo ufzczypliwym áni'náémie: | 
powierzchowaym nie pokázo« | 
wzgardy ; śle ráczey każdemu należyte | 
e,iáko upomina S. Paweł Rom: 12. Ho. | 


po. waniem, áni żadnym znakiem 
wiere-. wać bliźniemu żądney 
sown? oddawść poízánowáni 
pravenientes: Czcig i pofzónowóniem wxaiem fie ubrzee 


8. Lágodnie zbliźniemi konwerlowść, nie f 
dnie końz nimi, nie zafmucaiąc ich fłowem, 
4 zachmurzoną , okiem gniewliw 
S. Fili in manfvetudine opera tua perfi 


ábo poftácia [urową, twá- 
ym. Ták upomína Duch 


przeczaiac fie | 


S fuper bominum gloriam | 
te [prámuy, á nád ludzką | 


diligeris: Synu w łógodności uczynki two 
chwałę bedžiejz milowány. 


9. Wfpomagáé i rátowáé bliźniego w nedzách i niedoltá: | 
iáko iduchownych,czyniąc uczya- 


nić n- tkách iego, ták doczelnych, 
czyok ki miłofierdźia. 
Nakarmié táknacego, nápolé 
iąć podrozaego, náwiedžié 


Do ciátá nalezące te uczynki miłofierdźia lą: | 


pragaącego, odźiać nagiego, przy- 
choruiącego, ába 


-r 


w w:ezieniu bę: 


dącego. Duchowne zás uczynki mitolterdžia la 


Nauczyć nie. 
umieigcego, ciefzyć fmutaego, náprá vić błądz 


ączgo, Nie z 
Bog nas fądźić | 


infzych cnot śle z uczynkow miłolieraych' 


ftrzec fie trzeba zbytniey i nieporządney miłości 
ə gdy kto więcey fie kocha -w 
nie czyniąc woli Bożey, dla zá: 
ánia przyiacielá: á5o kocbáigc 
24, to ieft, nie dla tego; 
4 Chryftulową odkupiony, śle. 
drości : ábo więc brak uiąc mię: 
ych; ktorzy lą dofté- 
Náeltátek, tu też należą 
kíze znaki miłości iedn 


fs przy-bliźniego, kto 
| ze przyjacielu niżeli w Pánu Bogu, 
guloey. chowania táfki, ábo dla upodob 
przyjaciela nie w Pánu Bogu, 
że ieft obrazem Bofkim, i Krwi 

dla urody, dla boga&w, dla mą 

dzy ofobami, i przekładźiąc w miłości t 
tnieyfi, fzlachetaieyf , urodźiwii. 
przyiá£ni fzczegulne, wię 


ra bywa w ten czas 


— 


—— —— HÀ X 


emu pokázi+ 
ywa przyczyną zazdro- | 


iąc, niž drugim w zgromadzeniu ; co b 
ści, podeyzrzenia , i niezgod rożnych. 
Náftebure LEKCY A. o Poko 


fzc. Ef w Namowóch Duchó $. 


nó ton dźień mierda; 


MEDI 


we MR m c an 


v PEPA VERE. 0m 


Meditócya 3, © Trzech fzereg ách ludźi, 109 


MEDYTACYA II. 


O trzech fzeręgóch ludi, i o obieróniu fobie 

życia do[konáfego. 

Święty Ignacy w drugim tygodaiu, podáie do uwagi trzy 
[zeregi ludži, i dále reguły odobrym obierániu iśkiey rzeczy, 
śolobliwię Ranu życia; ktory fłan, gdy iuż kto obrał, nie ma 
tu czynić obierania (tanu, śle trwarąc w obránym inż (tanie, 
mož: według tych reguł obróć fobie dofkonślizy wtym fta- 


nie ftopień życia, Q tych tedy dwuch punktach będźie tá — 


Medyracya, 

Przygotowónie 1. lmáginuy fobie (tan dofkonałości na. 
kfztalt wcyfká, ná rożnę fzercgi, ábo pułki rozłożonego, 

Przygotowónie 2, Proś Pana Bogá,áby rozum twoy oświe- 
cić raczył, i wolą nakłonił , śbyś według woli Bozey obrał fo- 
bie ftopień dofkonátego życia, 

Pierm[za część Meditácyi. 

Słuchay Ductá S. mowiącego Prov. 13. Vult &4 non vult 

piger: Chce 1 mechte gnuśny, ` J] uwat, że trzy fq fzeregi ludži w 


ftanie dofkonałośi. W pierwfzyta fzeregu fa- ci, ktorzy po Pierwizy 


. Ja ERE : £z f 
rzuciwfzy márnošci $wiátá tego, miłuią cnory, i dofkonśłość Sp 


śle niechcą (kutecznie záiy wáé (rzodkow do nábycia dofkoná-g 


tości, Bo chcą być ubogimi, śle ták; żeby im nic nie fchodźi dofko. 
ło ná wygodžis : Chcą być pokorai, śle bez ich wzgardy : chcą "fefe. 


być cierpliwymi , śle bez przykrości: chcą być Zskonnikámi, 
śle bez záchowánia reguł,  Cizaifte fą głupi; bo chcą idko ten 
g uśDy: ilami (ię forzeciwiáig woli fwoiey, podobni owemu 
choremu, ktory chce być zdrowym, á žadnego nie chce zażyć 
lekarft wą, 
W drugim fzeregu fa ci, ktorzy pragną doftąpić dofkonź-,, 

ści, ido tego końca zażywaią frzodkow niektorych, śle we: 
dlug fwoiey woli, nie wedłu4 woli Bofkiey. Bo chcą cier. 
PIE, śle to, i od tego, co, i od koga im fię podoba: chcą być 
upokorżebi, ślę w tych okázyách, w.kgorych ig im podoba: 

Pz chca 


nących 


Drugi 
ereg. 
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chcą być pofłufzni, śle tym Przetožony m, ktorým fie im po: 
doba. Ci także f4 podobni do tego gduśnego, ktory chce i nie« 
chce: 4 do tego fa fkąpi przeciwko Bogu, nie całych fiebie ie. 
inu dárüiac, śle co lepfzego, fobie Záchow giac, to ieft włafną 
wolą. 

Trzeci W.trzecim fzeregu (3, nie leniwi, śle ochotai i wierni 

ficreg. fłądzy Bolcy, którzy dla doľtapienia dofkonátosci , gotowi fa 
wfzyftko opuścić, czynić, icierpieć, według woli Bożey, to ieft, 
cokolwiek obaczą , że fie báržiey Pánu Bogu podoba; á to ná 
każdym mieyícu, każdego czálu, w kazdey zabawie i urżędźie, 
choćby co było zmyślności, i woli wlafüey przeciwnego: i g- 
wízém pragną, ifzukaią niewygody; prac, bolow, wzgardy, 
aby byli podobni Chryftufowi, ktory nam [ie (tal wizerunkiem 
wizelakiey dofkonałości. 


Część wiora  Meditacji. 

Słuchay Chryftufa o Magdalenie mowiącego Luc. 10. kto: 

te fłowa Kościoł S. przypilnie Nayświętlzey Pannie: Mária 

taylebfig cząfikę (obie obrółó, ktora nie będźie od niey oddalona. 

Więc ity, śdyś obrał fobie naylepfzy ftopień życia, w Ktorým: 

byś żył, i umarł, uważ, ktory ztych (zéregow trzech ludźi, ieft 

de[kouál(zy, Pánu Bogu milfzy, itobie pożyteczniey(zy. Co 

s żebyś poznał, zážyi reguł odobrym obieráain, ktore podaie 
S, Ignacy. 

Reguły Regułź 1. iet, Myśl, gdyby fię kto ciebie rádžit, kogo 
do obie” ty w Pánu Bogu kochalz, i wizelśki: go dobrego mu zyczyiz , 
to (fu. cobyś mu w tym obierániú poradźił: więc toż ifamemu fo: 
ace: bie rádž. Dee 

, Drugá reguła ieft. Myśl, gdyby teraz Śmierć ná cię przy- 
padła, w ktorym, z tych trzech, fzercgu, radbyś fie ná ten czas 
widźiał zoftającego. Więc teraž go fobie obierz, áby$- weloto 
timieraf. 

Trzecia Regafá. .. Myśl, ná fadžie Bozym, gdy (tániefz, 

z iakićgo obierania kontent ná ten czas będźiefz, Więc teraz 
to fobie obierz, abyś był ná fadžie Bożym belpieczny, 
Náo- 


P Medytdcya. i. o Mete Pásfktej. irf 

Náoflátek obaczywfzy to, co widéz tobie lepízego, uday 
fię ná modlitwę; iodday Pánu Bogu to obranie twoie, profząc: 
aby ie przyiął, i potwierdź:ł, Io et, 

Rozmowa. Z Płalmiftą Pľal. 83. Elegi abječlu? efe in dome 

el met. magis , quàm habitare in tabernaculis feccatorum: Obrałem 

fobie Boxe moy być wxgardionjm w dómu twoim » róczey niż mieffkác 
m przybytkóch grzefmikom: A to dla tego, że ten fpofob życia o- 
brał fobie Zbawiciel moy, ktory ielt mądrością nielkończoną 
i nieomylaym fpraw nafzych wizeriinkiem : dla tego; že tá ie 
Bože moy godność woli twoiey, i tá ieft wola godności twoicy. 
A czego ia chce, i chcieć mam, krom ciebie Bože moy , wfzyft- 
ko dobro moie. Dość mi ná lamym tobie. Tyśieft iedne, po- 
trzebne, naylepíze dobro. Ciebie tedy fobie famego obieram, 
itobie famemu chce ffuzyé, wfzyftko opufzczałąc, czyniąc, 
cierpiąc, według nayświętlzey woli twoiey ; choć z niewygodą 
moią, z boleścią , z wzgardą, áto w.każdey okázyi, każdego 
czáfu, ná każdym mieyfcu, w każdey zabawie i urzędźie, dla 
tego tylko; żeć fie ták podoba , i żebym ci fie podobał.  (onfir- 
ma boc Deus, quod operatus es: Plal. 107. Potwierdź Boże to coś we- 
mnie [prámiť, lálka twoią fkuteczną. ^ Przenaydoftoynieylza 
Macko Bolka, ktoraś naylepfzą cząftkę fobie obrátá, wipomoż 
przyczyną twoią, 

Ezeli czas pozwoli, może fie czytóć LEKCYA oWzgardźie 
$wiátá, ktora tej? m Namowóch Duchá S, ná ten dźień trzecia. 


D ZIEN. VII. 


O „Męce Pánľkiey. 
O Męce Pańfkiey daie Meditácye S. Igoácy w trzecim tygo- 
7 daiu: my krotkie zebranie Męki Pźńlktey w tym iednym 
dniu úczyniemy. Koniec zás tych Meditácyi ma być dworákí: 
to ieft užátowánie ferjeczne nád Panem Jezulem cierpiącym, 
i násládowánie cnot iego, ofobliwie pókory, cichości, cierpli- 
wości, Patron może być ábo S. Francifzek nabożny do Męki 
Pźńlkiey , abo ktory z Świętych Męczennikow , nášláduracych 
P3 Chry- 
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. Chryftufa cierpiacego,náprzykfad S Szezepau, ábo S. Wáwrzy. 
niec. Modlitwy firzelifte przez dźień te być mogą. Miłość 
motá ukrzyżowóny ieff. JEzu dla mnie cierbiący, tobie fę któniam, 


ciebie wielbiędy mue nádemf eko, zmiťuy fig nódemną. JEzu we + 


krzyžomány wyraź fie tóko pieczęć ná fercu moim, w myślóch motch, 
w ájfektách moich, w [prámách moich. Serva mibi angulum in Cra- 
ee tua T Efu pre me crucifxe: Záchomay mi kącik w Krzyżu twoim 
JEzu dla mnie ukrzyżowóny Inter brachia Det mei s Vivere E$ mori 
vao: Między rekámi ná Krzyżu rofpigtemi Bogó mego , żyć i umie- 
rác prágne. 


MEDYTACYA L 
Jákie Paw JEzus przy Mece fwoiey cierpiał uboflwo , 

boleści ná Ciele, ifmutki ná Dufzy. 
Przygotowónie 1. Staw fobie przed oczy Cbryftufa (mu- 
tnego, zranionego przy biczowániu, cierniem ukorooowánego. 
Przygotowónie 2. Proś o áffckt ferdecznego politowánia 

nad nim. 

PUNKT 1. Stuchay Chry(tufa przy Mece fwoiey, do cie- 
bie mowiącego przez Jeremiafzá Thren. 3. o niewygodách fwo- 
nay, Cb: Recordare paupertatis mea, abfintbii, & fellis: Pómiętay ná 
Br 77 moie, ná piołun, iżołć. 1uwaž oftátoie uboftwo Chry. 
\ dae. ftulowe przy Mece iego, iniewczály, kiedy był i z (zat wła. 


T wczśfy [nych obniżony: kiedy nie miał i krople wody w ták cięfzkim 


če Gus -pragaieniu, tylka żołć iwino gorzką mircha zaprawne, kiedy 


Bulovey Ná twardym łożku krzyżowym umieraigc niemiał; gdźieby gło- 
wę fkłonił: kiedy przez trzy godźiny, ná wietrze, ná upale 
fonecžnym, w południe, nági umierał; kiedy po śmierci, 4ai 
prześcieradła ná pokrycie ciátá, áni grobu wlaínego nie miał, 
aż mu to z miłofierdźia dárowáno. Uwaždáley, iáko był przy 
Mece iwoiey opufzczony od wfzyftkich niemal Przyiacioł, i 
od wízyftkich pociech ; tak; że mowił do Oycá przedwieczae- 
BO: Boxe moy czemuś mię opuścił. Stoluyže twoie wygody w 
odźieniu, w żywności, w fpániu, w pociechach, w przyiacio- 


łach » 
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tách, iáko fie onie (táraíz, i wnich (ie kochafz, á zśwftydźiwfzy 
lie, chciey násládowáé Páná twego nágiego, i ze wlzyftkich 
wygod ogołoconego. 0 Boże niefpończonego máieflatu , do iákie- 
goś ubofiwó przykedł., dbyś mię zbogóci. - Chciałeś być z (zat ob- 
nóżony, ábyf mi złotą fótę cbwaly wieczney nógością twoią wyfłużył: 
Chciąłeś być żotcią i gorzką mirrbą zaprawnym minem nóbsiony , á- 
bym ia potokiem utiech w niebie byť uraczony: Chttateś ná twardym . 
Krzyżu odpoczywóć , ábym ia w delicyach niebiefkich wiecznie odpo- 
czywał. Niech będźie ná wieki pochwalona tá dobroć twoiój i miłość 
ku mnie. A tákož ci tg edwdźięczam, gdy najmniejfty niewygody 
feierpieć nieshce? Ofłodź mi dobry JExu żułcią twoią wfyfikie gorz- 
kości moie; tera nógością , mote uczyń mi uboftwo miłe; twoiego 
Krzyża twardością, uczyń mi miękkie w(jfikie przykrości moie. Chce 
etg w cierpliwym ich znofzeniu náfládomác, tylko dopomož łófką twoią. 

PUNKT 2. Słuchay Chryftula mowiącego do nas o bo- 
leściach Ciátá (wego przez tegoż Proroka Thren: 1. Attendite 
€ videte, Ji efl dolor, ficut dolor meus: Uważaycie i pátrzcie teželi 1ef? 


Boleść, táko bolesť moiá. Pátrzže tedy dulzo moiá, ná tego Meža Wielkte 


IRA ERA à : p - „ná ciele 
boleści , iáko od fłopy nogi, až do wierzchu gľury, nie málz w nimios 


mieyícá wolacgo od rány, Pátrz ná głowę cierniem fkłotą, 
ną oczy podbite, śinością ikrwig zalane; ná uízy zranione, tá 
twarz od policzkow p. $iniáta, i nápuch łą; ná ięzyk od prágnie- 
nia fpalony; ná ręce i nogi gwożdźmi przebite; ná całe ciáto 
polzarpane, i w iednę ráne obrocone. A temu fie przypátrui4c 
zawołay. To w[fy/Hho dla mnie, dla mnie, nie dla fiebie, ále dla mnie 
Bog cierpi, áby dość uczynił fprówiedliwości Bofkiey zá grzechy moie, 
4 czym ia był godźien tego? O Pónie moy coż teft. człowiek, żeś go 
ták umiłował? 0 dufzo moiá tóko fig nie wzrufzyfz do ferdecznege 
politowánia nád Synem Bożym , ták wielkie bole zá eiebie cierpiącym. 
Gdyby to tydig ad eterpiádo, wzbudźiłoby w tobie užaľenie : á cze- 
muž ofobłym okiem pátrzajz ná Syná Bożego ták zrónionego? Czemuć 
cięfzko zá $rzecby twoie cierpieć nay mntejfze ciółć boleści, gdy ták o- 
krutne Bog cierpi zá ciebie. 0 Domine, nolo fine vuluere vivere, dum 
te video vulneratum: Niechcę Pánie żyć bez rány , gdy cię ták zrá. 
nionego widzę, 
PUNKT 
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PUNKT 3. Słuchay Chryituía o fwoich fmutkách i bóleściśch 
Dufze fwoiey mowiącego Mat. 26. Smutna ieft Dufzá motá aż 
do śmierci, I uważ, że podczas męki lwerey, Syn Bozy, dla nas, 
wielki cud uczynił, gdy mając zawize rzetelne jftoty Bofkiey 
widzenie, iz niego idącą rowną miłość, przecie iednák oddalił 


Wielkie cudownie od fiebie wefele, ktore z widzenia iftoty Bofkiey, iz 


yauto$ci błogofławioney koniecznie wypływa, ták jáko ciepło 
wypływa z ognia: abo wiec, ieżeli miał to wefele ubłogofła- 
wiáigce, złączył cudownie ták, wielkie wefele, z wielkim fmu- 
tkiem. Tego záš fmutku była przyczyna, naprzód złość 
grzechów náízych, ktore on wizyftkie w iftocie Bofkiey wi. 
dźiał ze wízyftkiemi ich okolicznościami , 4 zwtalzcza, że miá- 
ły być niewdźięcznością zá ták drogie odkupienie , Druga 
przyczyna byłą, wielka _ żarliwość chwały Bofkicy , ktorey 
przefzkody iakie miały byé od ludźi, widźiał dofkonále, Trze- 
cia przyczyną byłą, politowánie nád nędzą ludzk4 , ták dôcze- 
fną, iáko iduchowna; gdy widžiat zburzenie Jerozolimy, ká: 
townie przyfzłe Męczennikow, utrapienia rożne fwoich wy- 
bránych, potępienie wieczne odrzuconych. Z tych tedy przy- 
czyn ták fie barzo fmucit, že fmutek ten był aż do śmierci, to 
iet rák wielki, żeby go był o śmierć przyprawił -gdyby go 
była wlzechmocność Boftwá iego oie rátowátá, Co uważa. 
iąc, wabudzay w fobie taki 4ffeke, pytáiac Chryftula, iáko py- 
tal Jonadab fmucącego fie Krolewicá Amnoaá. 2. Reg. 13. 
Quarc. fic attenuarts macie fili regis? Czemu ták ufychafe od [mutku 
Krolewicu niebiefki® Aleiviem, že mi tę odpomiefz, co Amnon: "Tax 
mar fororem frairis Támáre štoftre brátá mego kocham. 
Przyczyna 'bomiem | o ták wielkiego tefd, mieość nátury nó- 
[zey ludzkiey. Dia niey eifz. Sufcepi fi triflitiam meam, ut 
miki tuam letitiajn largire: zteś (mutek may, ábyf mi toe(0 
tose twoię dárowať.  Smucijx ażyś mię ad [mutku wiecznego: u: 
wolnid y á we[ele mi niebiejkie ziednąt. Ale brádá mi , żem ia. ciebie 
Ojcze moy i Dobrodžiciu gi chát memi zły (gn zájmuciť, ido tych 
czas zójmucam, Bo teżeli maledaćkus qui exafrerat matrem Proy: 3 
Przeklęty, ktory ražni mátke: tet też przeklęty kto gt Oycá 
wego. 


II 
;, Pego, O Pánie, niechže na to przeklettmo wie xárgliam fobie, Ni 


Medytócya 2, a Mere Páňfkiey. $ 


chcę cię więcey grxechámi memi [mucic y ále chcę ciebie fmutnego dla 
mnie, cieffyc, w/yfikie fprámy maie ežynige do fmóku woli twoiey, ofo« 
liwie w tey á w tey okdzyt, 

Roxmomá. da Ogcá przedwiecznego, ^ Proteßlor nofter afi- 
ce Deus, C5 repice in faciem Chrifli tui, Plal. g 3, Obrońco náff pátrx 
Boże, i weyrzyi ná twarz bryftują twoiego, á odpuść grzechy mo: 
ie, dla męki iego, Weyrzyj ná tę twarz iego bladą , fmutną , 
posiniáta, ná oczy podbite, i krwią zawrzółe; ná ulzy cierniem 
zranione; á przyimiy tę Mękę iego zá moie u(tá niepow$cigeli- 
we, zá oczy moie nielkromne, zá ufzg dworae. Przyimiy ie- 
go nagość, zá moie wygody zbyteczae; iego boleści i rany, zá 
moie złe uciechy; iego zelżywości, zá moie wyniofłość, &c. 

Tu fľužy LEKCYA o Cierpliwości, Jeff; Namewóch Dus 
chá S. ná ten dźień piermfa, 


MEDYTACYA IL 


O tym co Pan JEzus cierpią? przy Męce fwoiey 
ná Homorze, iná (ławie, 
Lrzygotowónie 1. Patrz ná Páná Jczufa związanego, offa. 
Wionego izelžonego przed rožnemi ledžiami, 
Przygotománie- 2, Proś o tálke nášládowánia w pokorze 
Chryftu!a. 


PUNKT 1. Sluchay Chcyftufa opowiádátacego fwoie 
Znie wagi w Pfalmie 21: 


1 odrzucenie pofpollhoá, Gážie zniewagi Chryítulowe ná trzy 


ny jako robak. 


kero 10wánin zeplwáng iáko rzecz naypodleyfza. Druga: że 


yt zeżywością ludi z gdy był wyśmiany i wzgardzony iáko gta. 
p: u Herodá, ; zpown pEzy cietniowy im koronowániu od zot. 
nierzow byt WyÍzydzooy, návftátek ná Krzyżu od Lotrá, i Ar- 


cyká- 


-$0 auttm vermis €4 non homó, opprobrium - m 
ommum, €. abječšia plebis: Ia robak nie człowiek, zelżywość ludži, A, 
pty ciere 
HORS A à : g 
czesci dźielą üe. Naprzod, že fiş z nim obchodzono nie iáko Kdy 
: DAE ; ; 4 ftus pr 
człowiekiem, áls 24lo x robakiem; gdy oyt w Ogroycu zdeptá s Y y 
gdy był uKaifafzá, A potym przy cierniowy mfypiey. 


A? 
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cykáplánow był naygrawany. Trzecia: że był edrzuteniem pô: 
[polfhwá , gdy był od Zydow odrzucony, i wydany ná fąd Pitá. 
towi fedžiemu obcemu; gdy był od polpolítwá w obieraniu Lo: 
tra Barabbafzą, odrzucony: gdy był zá miálto ná ukrzyžowá: 
nie wyrzucony. Te wlzyftkie zelżywości patrz iáko ponoši 
Zbawiciel twoy , ftofuiąc wolą fwoię, do woli Oycá Przedwie: 
cznego, iciefząc fie że przez honor Iwoy zruinowány, chwatá 
Bofká miała być wywyzízona. Aty láko fie fpráwuiefz w 
małych okázyách, umnieyfzonego honoru fwego, lübo iefzcze$ 
nie zdeptány, nie zeplwány, z Lotrámi nie zrownáay? A prze- 
cie godźieneś wzgardy dla niedofkonátosci twoich; á Syu Boży 
godžien był czci wízelákiey. | Wzbud£ tedy te w fobie áffekty: 
Ubadam z ukłonem przed tobą Synu Boży dla mnie zdeptány zeplivány, 
wyśmiany, xelxymoíciámi náficony. Tymeś umnie drożfj, tmeś dla 

` mnie ftat fig podleyfzy. Uxnamam żeś godžien zá te twoie Pánie kons 
tempty, wžiač mffeláhg cześć i chwałę.  Niechżeć będźie Krolu wie- 
kom nieśmiertelna chmaťá icześć ná wieki. Wftydze fig pychy moiey s 
že ták uciekam przed naymnieyfzą wzgardą u luáži: Zá ig pychę 
tmoię, ábym ią nádzrodžiť, oddateť twcię niewymowną w ponoffeniu 
kontemptow pokore. Chce cię Krolu moy m tej, iwtey okázyi nóślódoe 
wác. Doday tylko táfki tmotey fkuteczney. 

PUNKT 2., Stúchay Chryftufa o fwoim ná fadách offa- 
wieniu, i o potwárzách, mowiącego w Plalmie 24, Infurrexerunt 
in me tefles iniqui, €$ mentita. ef iniquitas. fbi: Pomfláli ná mnie 
#miádkomie ntefprámiedliwi , 1 fęłómółć nieprawość fobie.  Uważ te. 
dy iák cięfzkie zbrodnie i potwárzy zadano Synowi Bożemu, 
ktoty był bezgrzefzny , i fama niewinnością. U Káifafzá bo- 
wiem naywyzízego Kápláná oladzony ieft zá blużniercę. U Pi- 
łatą olkátzony zá złoczyńcę, zá zwodžicielá, zá btintowniká pá 

eflawie Cefatzá, zá prágnacego czci krolewfkiey. Też potwárzy zá- 
nie ipo- dáno mu u Krolá Heroda, i całego dworu iego. Te záš obelgi 
twárzy i potwárzy były zadane od zaiádtych nieprzytáciot, anie tyl- 
ko od pofpolitych ludži, ále tež iod Arcykáplánow, ktorzy 
mieli wielką powagę. Do tego były zádáne ná trybunałach u 
fedžiow naywyżlzych, to ieft u Krolá Herodá, u th pe 
Bilku- 
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Bifkupá Káifazá, u namieftaiká Cefarlkiego Stśrofty Pitará. 


A przecię té potwśrzy i nieffawe , oiáko cierpliwie-znašít Pan 
twoy, bez zadnego rankoru, 1 pragnienia pomíty, bez fmutku; 
śle z wefelem, gárdzac fławą uludźi, á z wolą Oycá przedwie: 
cznego zgadzaiąc fie. ` A to dla przykładu i pociechy fług fwoich, 
gdy ich zowią zwedžicielámi, mowi S. Auguítyn. A ty iáko zňô- 
śilz ięzyki ludzkie, ofkarzánia niewinne, obmowifká á przecię 
pochodzące nie od ták zawilnych ludźi, inie ták cielzkie. Pó- 
dźiękuy z4 przykład cierpliwości Zbźwicielowi twoiemu. 
Gardź dźwiękiem i świtem fławy ludzkiey. Wzbudź w fa. 
bie pragnienie być odźianym w tę barwę Pana twoiego, to ieft 
w niefławę u lud£i, dla násládowánia jego, gdyby to bez grze: 
chu bliźniego było. - Affekt. 0! Krola cbreały ,tókoś ciefiko ofta- 
#vlony „ i potwórzony / Nógradzam ile môze te bluxnierfhvá 1 potiwá- 
rzy tobie zádáne , 1 przed cátym świtem wyznawam żeś bezgrzefny, 
żeś ieft [amg niewinnością.  Wieleś poniof? blużnierftw i botmárzy , 
tyle rázy cię wielbię, ywyžfšam, ix Aniolámi Świętymi ciebie chwa- 
le mumiąc : Swięty, Święty, Swięty Pan Zaftebom. Błogofłówieńjtwo, 
tófność 1 cześć niech ci bedžie ná wieki. Dźiękuięć oraz Synu Boży, 
żeś mię przykládem twoim nóuczył niedbác o flame u ludźi, ktora ták 
tej? omylna , i odmienna. Od tych czas, apud te laus mea Deus, 
Pfal: 21. Wízyftká chwatá moiá u ciebie zoflatvác bedzie; bo tám 
tej? prawdźiwa, tám nieodmienna: 


PUNKT 3. Słuchay iefzcze Chryftufa opifulącege w Pal. 


- Jaka 


mie 37. iáko fie fprówował w tych fwoich kontemptách, i o to wizy, 
fławienin : Ego gutem ficut furdus non audiebam, € ficut, mulus nontko. 
aperiens. os fuum: dia ióko głuchy nie fłucbątem , i iákPniemy nie”? 


otwieraiąc uft (mich. Abowiem te ták cielzkie zniewagi ták 
wzruizáfy Chryftufa iako głuchego, ábo iśko kamień; ták w 
fercu jego nie byłe żadnego gniewu, śni fmutku, Pokazał fie 
też wten czas niemym, bo o nim mowi Ewangelia: JESUS 


auiem tacebat: 4 JEZUS milczał, áni fie u(karzaiąc, áni wy- * 


mawiáigc, áni odpowiádaiac, tylko w ten czas gdy był poprzy- 

figżony od Arcybifkupá, śbo ná ladžie od Stárofty wyrśżnie 

ipytiny. Zádźiwuy fie tákiey pokorze icierpltwosci: oraz res 
Q 2 fle&tuy 
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fiektuy fię ná twoie uíkarzánie fig, wymawiápia fie, ffowámi 
odcięcia; 4 naucz fie iáko fie malz fpráwowáé w kontemptách, 
w potwárzách, i w złym udániu; 4 w tych okázyách poftánow 
násládowáé Chryftufa Hetmáná twoiego. 

Kozmowś. O niewinny i naycižízy Báránku, ktoryś, gdy 
cię ták okrutnie ftrzyżono, i owízem z fławy, 1 zpoczciwości 
odžieráno, takeś milczał, dźiwnię (g ták wielkiey twoiey po- 
korze i cierpliwoáci. Zálüie zá moie pychę i niecieroliwość 
w mnieyfzych daleko okázyách. Zá mg ofiáruie tobie pokorę 
twoię i cierpliwość, Day mi Pánie, abym gárdzac wzgardą 
moią, iniefławą u ludži, ciebie nášládowa i 


e 


BK. BSE AE XFA 
Ná Akty Cierpliwości, i ná pomocy do niey. 

potówiwtzy fię u nog Chryftufa ukrzyżowanego, á odnowi- 
wfzy intencyą reflektuy fie iáko czynilz Akty cierpliwo- 

ści, gdy (ie co przykrego traf. Te zás lą Akty. 
IK, 1. Nie apprehendowść, śni uważać tych przykrości, ktore 
àáé co fięfię nam trafi cierpieć; źle raczey nie przypufzcząć myśli melan- 
traf ciercholicznych, i w utrapieniu myśl gdžie indźiey obrocié, myśląc 
pic oiákiey piluéy zabáwie: ábo więc uważść, že iiedná zła rzecz 
w tym życiu śmiertelnym trafić fie nam nie może, oprocz fa- 
mego grzechu; bo w infzych przeciwnych przypadkach záwfze 
może fię co dobrego nam i pożytecznego nálešé, "Co lie tez 

juž ftáfo, rozftáč (ie nie može. 

án 2. JW utrapieniu záchowáé pilnie pokoy lerdeczny , nie 
p'zypu. przypufzcza:ąc, do fercá (mutku, gniewu, áni zadncgo pomie- 
fzczáč dofzánia: bo lie przez to i zdrowie pluie, izáffugá: i tak dwoiá- 
eg ką (zkode cierpiemy i utrapienie, igrzech. Do tego pomože 
nia. pámietác ná to, že wizyftkie przykrości opatrzność | Bcfka taie- 
- '** mną mądrości Iwoiey radą ná nas prze puízcza, upátruigc w u: 
trapieniu nafzym więkfzą chwałę fwoie, i pożytek nalz; we- 
dług tego co mowi Prorok A mos 3. Nie maf w mteście żadnego 
złego, (oprocz grzechu, ) ktoregoby Pan nie uczynił, Záczym 


frala- 


zaja, ktory. zółużyw(y fobie wefele, cierpiał krzyż. 1S. Piotr nauczą 
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frafunek náfz fkładać mamy cá tono mścierzyńlkię Opátrzno- 
ści Bofkiey, według tego i4ko nápomina S, Pictr 1. Petr. f.. 0. 
mnem [oliettudinem projietentes in eum, quoniam ipfi cura eft devobis: 
Hoftek frófunek wóf rzucaiąc ná niego, bo on ma ftórónie o wav. 

3. Strzec pilnie w ten czas trzebź uft, żeby z nich nie wy. _3 Mit- 
buchnęło ffowo niecierpliwe; iákie la przekle&wá, obmowifká, chow 
fľowá zelżywe ná tych ktorzy nam przykrość czynią; iowfzem w ten 
w ten czas milczeć, i fowem nie odciąć, áni fie przed drugimiczes. 
ufkarzáé. Ták czynił David Krol, ktory o fobie mowi Pfal. 38. 

Pofui ori meo cuffodiam, cám confifleret peccator adverfum me: obmu. 
tui © humiliatus fum, © filui: Położyłem firaż ufłom moim, gdy flá- 
na? grzefnik przeciwko mnie: zóniemiałem, i ubokorzytem fe, imil- 
czałem. 1 nižey: Opprobrium infipienti dedifli me: obmutui €$ non 
aperui os meum , quoniam tu. fecifti: Podałeś mię nierozumńemu ná 
žniemage : zániemiálem , i nie otworzyłem uf moich, boś ty touczy- 
niť. . Do czego pomoże zagrześć utrapienie pod nogami Chry- 
ftufa ukrzyżowanego , i wizyftkiego zapomnieć. ; 
4. Zadaego nie pokazáć po wierzchu znáku niecierpli:. 4. Nie 


PEEP , 3 4 2 f pokazáé 
wości ; iakie fa zachmurzenie twarzy, zmarízczenie ná czele „po fobie 
wzrok ftralzny, wołanie , rzucanie rąk. znaku 


f- W fercu ciefzyć fie wolą Bożą, ták o nas rozporzadzá zyj 
lącą ; iako fie ciefzy! Paweł S, gdy mowił 2. Cor. 12.. Place?! “+ 
mibi in infirmitatibus meis, in angujHis: Mam upodobánie w niemo: s. Cic. 
cách moich, w ucifkách. 1támže cap. 7. Aepletur [wm con[olatio-fzyé fig 
ne, fuperabundo gáudia im omni tribulatione noflra: Nápeľniony iva ps 
Slem pociechą, obfituię wejżlens we rofelákim utratieniu náfoyra. 

6. Przypomnieć fobie wren czas Chryftufa, więcey dálekcs. Wipo- 
niewianie cierpiącego, i ciefzyć (ie że on nas podobnymi fobremnicéná 
czyni, že nam kroplę gorzkości z kielicha fwego, że cząftkę re Sob E 
liqwiy zKrzyża fwego, przyfłać raczył. Ták upomina S. Pá-Chryfku- 
wet Hebr. 12, Per patientiam turramus ad propofitum nobis certa fa: 
men, a[pitientes in authorem fidei € confummatorem Jefum, qui pra. 
poho fibi gaudio Juftinuit crucem, Przez cierpliwość biežmy do zá. 
tožoney nam b twy , pátrząc ná Spravte wióry i dokonywatącego Fe- 


3 1, Petr. 
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1. Petr. 4. Chriflo in carne paffo, €$ vos eadem cogitatione armaminig 
Gdy Chryftus w ciele ucierpiał, iwy fig tq myślą uxbraiaycie.. Zás 
czym gdy ^ie co trafi cierpieć, mowmy: A co to względem te. 
go, co dla mnie Chryftus cierpiał ? 
7. Wipo- 7. Uzuay w ten czas, żeś zá grzechy twoie przefzłe, wię: 
karanie Kfzego karánia godźien; záczym mow z Prorokiem Mich. 7. 
záprze. Iram Domini pertabo, quia peccaviei: Gniew Párfki ponosić będę, 
chy. bom muzgrzefył.. Abo z Dánielem cap. 3. Omnia que feciflt nos 


bis Domine, in vere judicio fecifki: HO/2ko cof nam Pónie uczynił, ` 


fluffnym [adem- uczyniłeś. Abo z S. Auguftyaem: Pónie tu pal, 
žu rąb, żebyś ná wieki przepuścił. Wolę tu cierpieć niżeli w pie- 
kle, ábo w czyfcu. Abo z S. Fránciízkiem Borgiafzem: Jnfer. 


cey GieT__ ,  ; ; i j 
pie, — Xáwier: Domine non auferas banc crucem , mifi des majorem: Ame 


pliús amplias cruciari: Pánie nie bierz tego krzyża, aż daf wiekfy, 
Wigcey á więcey cierpiec, 

11. Nie 11. Nie fzukay w ten czas pociech od ftworzenia, udawa- 
ok ei Te fie ná prozne rozmowy, nakonwerlacyą niepotrzebną, Z 
2 two- utratą czálu : ale tylko uciekay fie do rozmowy z Panem Bo- 
rzenia. giem, do rozmyślania o Mgce Páü(kiey , do náwiedzenia Nay- 

$wietfzego Sakramentu. Czego dał nam przykład Pan [Eeus 
w Ogroycu, gdźie gdy ná niego náltapiť (mutek, on dłużej fig 
modliť. 

; 12. Strzec 
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| — 12. Strzec fię trzeba, żebyś dla fmutku, ktory przychodži, i4. Niť 
dla przesládowánia, abo dla niepowodzenia fie w urzedžie, i wstawść 
Iptáwách twoich, fercá nie tracił, i zgnufnoéci rąk nie opulz-" "7! 
czął, zániedby wai4c tego cobyś mogł uczynić ná chwałę Bo- 
fką, iná zbawienie bliźnich. Ták mowił w uttapieniách fwo- 
ich Job č. 27. Juftifitationem meam, quam cepi tenere, non deferam. 
Cjprówiedliwienia mego, ktorem zócząt, nie opufcxe. 
13. Náoftátek. Tym ktorzy nam przykrość zádáli nie po- 
kázy wáé gniewu, ále fie w nich fzczerze kochać, twarz im fá- 
godną pokázowác, uílugi przyiázne czynić, zá nich fie modlić, 
oddaiąc dobre zá złe, láko upomina S. Paweł. 
Akty cierpliwości f4 opilane w Kéigfzce náfzey o Drogiey 
Smierci w Rozdz: 16. $ 9. 
Pomscy do Cierpliwości. 
Pomoże do cierpliwości w utrapieniu to. Naprzod nie Pierwtza 
mieć zbytecznego áffektu do żadney rzeczy ftwerzoney, miá- Pr nieť 
nowicie- do czci, iffawy uludźi Každy bowiem fmutek i śfektu. 
gniew pochodź! z miłości do iákiey rzeczy, ktorą nam kto od-do ws 
biera. Bo iáko mowi S. Augultyn : Bez boleści fię nie tráci, co fig — 
trzymáťo z miťošcia, IS, Jákub Apoftoł nápifat: Zlad meyny i 
fváry między wómi, ieżeli nie x pożądliweści ktore [a w ciele wófjm? 
Trzebá tedy to źrzodło fmutku zatkać, to ieft miłość rzeczy 
ftworzoných, kto chce być cierpliwym. 
Druga: Pomoże do cierpliwości w utrapieniu, w niebo at 
patrzaćjjako fynowi w rbękach rádžitá matkśMachabeyczykow, z; no. 
2. Mach. 7. Peto nate, ut afpicias in celum: Profe cię fynu, weyrzyżwść Ge 
w niebo, Co tež czynił S.Szczepan przy kámienowániu Íwoimiz. rá 
á oraz uważać co mowi S. ľáwet Rom: 8. Non [unt condigne pal: c2na. 
fiones bujus temporis. ad futuram gloriam, que revelatur 1n nobis: 
Nie ma Zrdnego porownánia co cterbiemy tego cxáfu, do prxyfTey 
chwały, ktora Żędźie w nas obiówiona.  Gdžie Apoftoł imáginuie 
fobie te ütrapienia nafze, áo monetę, 4 ktorą kupuiemy fo. 
bie chwałę niebiefką. Tę zaś monetę rzuca Pan Bog między 
nas, kiedy przepulzcza ná nas uboftwo, choroby, zelzywosci, 
przesládowánia, iiníze dolegliwości „ták włalnie iako Krol pod 
czas 


f 
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czas iakiego triumfu iwoiego, rzuca między lud pieniądze : toć 
fie mamy chciwie ubiegać, żebyśmy tę monete brali, Prawdá, 
że rá moneta famá przez fię nie waży ná kupienie chwały wie- 
czney, iáko kilka fzelągow nie waży ná kupienie kroleftwá: 
bo te utrapienia fa. bujus temporis, [a w czófe, á Chwalá niebie- 
fka będźie po wlzyltkim czále, á zatym będźie wieczna: prze- 
cię iednak z woli Bofkiey iziá(ki ma cenę tá monetá taką, 
że możemy fobie kupić zá nie kroleftwo niebiefkie; tak iáko 
fkorzáne pieniądze fame z fiebie nie wiele ważą, śle z woli iz 
Háfki krolewfkiey, fwoie maig cenę do kupienia iákiey dro. 
giey rzeczy. Toż wyrázaiey mowi tenże Apoftoł ná drugim 
mieyfcu 2. Cor. >. Id quod in Bre (enti eft momentaneum 68 leve tri. 
bulationis noftre , [uper modum in fublimitate eternum glorie pondus 
operatur in nobis: To co teraz teft ná moment krotko trwólące i lek. 
kie utrapienie nófe, zbytnie nód zamiar, nó wy/fokości wieczną cbma- 
ty wielkość, ióko wagę tóką fprámuie w nas. Uważ tedy, że co 
teraz cierpiíz, ieft utrapienie momentowe względem wieczno- 
ści, á oraz ie(t máte i lekkie względem grzechów, zá ktore maíz 
fi wypłacać; máte względem tego co Chry(tus zá ciebie rá- 
czył cierpieć: małe względem tego co dla Chry (tuía cierpieli 
Męczennicy Święci: 4 ofobliwie mále względem zapłaty nie- 
fkończoney, ktorą Pan Bog cierpliwość płaci. Tá bowiem za. 
płaca bedžie Supra modum &4 in (ublimitate , łędźie zbyteczna, nád 
zamiar, á da tego badžie ná wyfokeści. ^ Bedžie zbyteczna, bo 
niezmicrna i nád záítugi twoie: będźie też ná wylokości, bo 
nie będźie taka, iáki- 13 dobrá žiemíkie > ktore fa podległe ro- 
żney odmianie, śle będźie położona ná prawdźiwey gorze Qv 
limpie, gdzie żadne złe przyfłąpić aie może. A ná oftatek tá 
zapłatą będźie eternum glrie pondus, wieczną chwały wagą, nie 
dla tego żeby miátá uciikść iáko wagą ucifka; bo chwałą wie- 
czna po milionach wiekow, záwíze bedžie lie zdała nowa, i 
záwíze bedžie miła; śle dla tego zowie (ie wagą, bo ma wo: 
bie ták wielką ucieche, že śiły náfze nie mogłyby iey zneść, 
śle byłyby od niey przytłumione, gdyby ich /umen glorie, fid 
«fo chwały nie rátowáto, inie wipomagálo. Te tedy chwały 
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Reflexyč ná Akty cierbliwości. 123 
wieczną wagę, nie tylko pezynosi nam ták máte utrapienie,ále 
też operatur tu nobis, fprámuie mnas, ták iako oracz gdy žiemie 
orze, gdy rádli, gdy bronámi želaznemi záwtóczy, tym famym 
Ipráwnie wniey urodzay zboža. 

Náoftátek gdy nas w utrapieniu odwodźi od cierpliwości Trzetiś 
abo czart, ábo zmyślność nálzá, ábo prożną chwała, pomožepomoc, 
tak mowić, iśko Pan JEzus mowił do Piotrá, gdy go odwodZil mękę 
od męki tego: Calicem quem dedit mibi Pater, non bibam ilum PPińfką. 
Kielicbó ktory mi dał Ociec nie będę pH? Joan. 18. W ktorych 
fowśch zámykáia fie wfzyftkie przyczyny , ktore nas zachęcić 
maią do znoízenia cierpliwego wízelákich przykrości, Pier- 
wiza przyczyná ieft, že tá chorobá, ten bol, tá zniewagá, to 
offawienie, nie mafz poczytść fobie zá morze, w ktorymby fie 
2gromád£ily wfzyftkie rzeki przykrości; iáka bytá Meká Chry- 
ftulowá, o ktorey mowi Dawid w ofobie Chryftufowey: Veni 
in-altitudinem maris, 89 tempeflas demerfit me: Przyfedłem ná głę- 
bokość morfką, i nawątność xátobilá mię: Pfal, t8. ale maíz rozu. 
mieć, iáko rozumiał Chryftus o męce fwoiey; že ie(t tylko kie: 
lich mały, trochę przykrości w fobie mśiący , ftofuiąc to utra- 
pienie ad culpam que dimittitur, ad gyatiam que immittitur, ad 
gloriam que promittitur: do grzechu ktory Bog zá cierpliwość odpu- 
Kcza, do Łójki ktorąć do cierpliwości dále, do chwały ktorąć zá ciera 
bliwość obiecwie, iáko mowi S. Bernard. Ták bowiem bedžie, 
że nie rozízerzáiac fobie, i nie rościerśiąc, śle w ápprehenfyi 
twoiey umnieyfzaiąc (obie utrapienie; źnundationem mari», quafi 
lac fuges ; wylanie morza táko mleko fac bedžieff, Deut, 33. Potym > 
flow: Pan, ze meká iego bytá kielichem ktory mu dał, nie Ju- 
dafz, nie Káifafz, nie Piłat, śle Ociec; áby nas nduczył, że w u- 
trapieniu nie mamy pátrzáč. ná tego nieprzyiacielá náízego; 
ktorý: nam ie zádáie, ábo ná przypadek iáki,ále ná Páná Bogá, 
ktory przepuízcza to utrapienie; iáko mowił Dawid | gdy mu 
łaiał poddány iego Semei: Dominus precepit ei, ut malediceret 
David 2. Reg: 16, Pan Bog mu przykazať ály złorzeczył Damida. 
wi: abo iáko mowił,Pan [Ezus Piłatowi: Niemiaťby$ žadney 
mocy nódemną , gdibyc nie bytá dána x wierzchu, Joan. 19. Kto 
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inaczey (ie fprawuie w utrapieniu, ten ták czyni nierozuttitiié 
iako i pies, ktory, gdy kto ná niego cišnie kamień, gryžie go; 
á nie uparruie, kto go cifnął z gory. Do tego nie mowi Pan 
JEzus, że mi kielich męki dał Bog, iáko mowił Jeremiafz: 4c- 
tepi calicem de manu Domini: Wźiąłem kielich z ręki Póń(kiey , 
Jerem. zy. śle mowi: Ktelich ktory mi dat Ociee : áby nas náu- 
czył, że kiedy myslemy , že ná nas Bog przepuścił iáka przy. 
krość, mamy rozumieć, że przepuścił iáko Ociec dobrotliwy ; 
Z wugtrznosci OQycowfkich życząc nam dobrego, iáko onim 
mówi Mędrzec Prov. 3. Quem diligit Dominus, corripit, €$ quafi 
Pater in Filie complacet fibi: Kogo Pan mit uie, karze, t idhó Oriec W 
fimu kocha fie. Wfzak iOciecnte tylko lie pokázuie Oycem, kie: 
dy fyná glaízcze, ále tež ikiedy go fam karze; bo to do Oycá 
famego należy, gdyż íyná karáč nie msże ft ugá, bez pozwole- 
nia Oyc»wíkiego. A ieżeli ten Ociec famemu wlafnema piers 
worodnemu Synowi {wemu niewinnemu nie przepuścił, iáko 
ehcemy áby nam tea Ociec przepuścił? Jefzcze nie mowi Pan: 
Kielich ktory mi dáš: Ociec, śle ktory mt daf; dáige znáč, že to by. 
ło dawne iefzcze przed wieki pottánowienie Oycá przedwie- 
cznego o Męce Chryftulowey : byśmy, gdy fie trafi co cierpieć, 
myśleli, że Pan Bog przed wieki gdy nas przeznaczał do chwa. 
ły wieczhey, iáko frzodek tego przeznaczenia, ordynował 
nam to utrapienie ; ktore gdy ftrząśniemy z fiebie, przerwiemy 
fzpur i poržadek przežnáczenia náfzego, z niebefpieczeńftwem 


zguby wieczney; bo podobno do tego utrapienia Pan Bog przy. "| 


wiązał zbawienie nalze, ktoregoby nie dał bez tego utrapienia; 
ponieważ ták bywa pofpolicie, że omnes qui placuerunt Deo, pêt 
multas tribulationes tranferunt Hdeles: Wifey ktorzy ffe podobáli 


Pánm Bogu, przez wiele utrapienia brzefli , wiernemi fe pokázujať. - 


Judit. 4. Náoftátek mowi Pan: Niecbcef ábym pit ten kielich ? 
dáigc znać ná pociechę nalzę, že to utrapienie ktore cierpifz, 
prędko przeydžie, iáko napoy,gdy kto go piie,prędko przecho- 
dži. Więc ieżeli dla zdrowia przyimuielz mile kubek lekar. 
fki choć gorzki i obmierzły, dla tego że po tey nie długicy 
gorzkości, naftępuie pożądane zdrowie: czemuż dla wiecznege 
zbówie- 
* 
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Meditácya 3. o Męce Póńfkiey, cr TRE 
zbáwienia, nie przyimniefz z rak Bofkich kielichá gorzkiego, 
źle zbawiennego, inie mowifz: Calicem falutaris accipiam: Kie. 
lich zbówienia wezmę. Plal, 114? Czemu go fobie nic Imákuiefz 
mowiąc: Et calix meus inebrians, quam praeclarus eft: Kielich moy 
a. sák zacny? Ták te fowá Pááíkie uważa P. Segacri ia Man- 
na 22. Apr. 

Tu należy LEKCY A o Wdźięczności náfzey zá Mękę [5% 
Chryftulowi. Jeff wtera ná ten dźień w Namowóch Dulá $. 2 


a yu if 

MEDYTACJE 0-574 
O Chryflufie ukrzyżowńnym, im 
Przygotowónie 1. Staw fie ná gorze Kalwáryi pod nogá- 


mi Cbryftufa ukrzyżowanego, 


Przygotowónie 2. Proś o tálke, abyś poznať, iáko maíz być 
wdźięcznym zá dobrodźieyftwś odkupienia. 

PUNKT 1. Słuchay Páná JEzufa z Krzyża do ludži žiem: 
fkich, toieft kocháigcych fig w dobrách žiemíkich, mowiącego 
przez Jobá cap. 16. Terra ne operias fanguinem meum, nec inveniatžtote 
tn te locum latendi clamor meus: Ziemio nie zákrymay krwi moiey, taufzy 
niech u ciebie nie nayduie mieyfr4 fkrycia, głos moy: Gd£ie uważ „(prawuie 
że ten zákrywa žiemig Krew Cbryftufową , ktery iey nie do- Ce rud 
puízcza fpráwowáé požytkow w duízy fwoiey, dla miłości ciá (ow? i^ 
ła, idobr žiemíkich: i ták nie znać ná duízy iego Krwi Chry-dlacze-| 
ftulowey, iakoby jey tám nie było. Ten záéprzgttumia gtosťie forá: 
Chryftuľa ukrzyzowánego, iKrwi iego, kto nie dopufzcza,ábywuie. ` 
tá Krew wołała ná niego do Bogá o miłofierdźie, i o fpráwo: ` 
wánie (woich pożytkow ná dufzy iego: penieważ iáko mowi 
S. Paweł Hebr. 12, Krew Coryffufowá lepiey wota do Bogó, niż krew 
Ablnvá ; bo tá wołała o pomíte, à Krew Chryftulowá wotátá 
o miłofierdźie. A ktoreż pożytki Ípráwuie ná dulzy náfzeg 
Krew Chryftufowá, kiedy nie iet źiemią pokryta, io ktore 
pożytki do Boga woła? Pierwízy pożytek Krwi Chryftufo- 
wey iet, że nas Cryflus Krwią [oig omywa z grzechow nófych, 
iako mowi [an S, Apoc. 1. idla tego Święci omyli fiiy (vate me 
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krwi čáránká , i wybielińi. A poc. 7. - Drugi pozytek, že tá Krew 
jáko rofa niebiefka pokrapiaiąc ferce nálze, czyni ie żyzne, 1 
rodzące zafługi. Trzeci pożytek, že tá Krew fufznie áppliko- 
wana, gási ná dufzy ogień pożądliwości. Czwarty požytek,že 
krople tey Krwi, iáko drogie rubiny, zdobia duíze nálze cno- 


- tami: Co o fobie mowilá S. Agniefzká : Sanguis ejus ornavit Be. 


nas meas: Krew iega oxdobilá iógody moies to teft, wftydliwo$scia. 
Náoftátek, pożytek Krwi Chryftufowey ieft, že duízy náízey 


: ge duchowne i żywość dáie; i może fie mowić: Anima homi- 
q.t ^. 
ty % <> 


mis in fanguine eff: Dujá ludzka, to iet dulzá duchowna i +4: 
fká Bofka ktorą Bogu zyiemy , wźey krwi iefł. Pytá fię tedy 
Chryftus ukrzyżowany: Que utilitas tn [anguine mec? Co zá po. 
żytek w tobie ze krwi moiey wylaney ? Czy iprawuie w dufzy two- 
iey krew moiá te pożytki? á ieżeli nie fprawuie, czemu nie 
fprawuie ^ ázá nie dla tego, że źiemią pokrywafz tę krew, to 
ieft, tłumifz ią miłością ciátá i dobr žiemíkich , i głos iey także 
tłumifz, że nie woła ikutecznie do Boga, źbyć ziednátá, ná 
duízy twoiey te pożytki? Refiektuy fie ná to, i wzbudź w fo- 
bie te affekty. Bądź pochwalon ná wieki Zbámicielu moy, żeś mi w 
ránách twaich táko mźrzadłóch otworzył potoki drogiey krwi tmoiey, 
ná omycić duffy moiey, ná ozdobienie iey, ná ugófenie pożądliwości 
motcy, ná [prárienie vo fercu moim żyzności w cnotóch. Biádá mize 


| da tę krem miłością ciátá, i žiemľkiemi ájFektámi tłumię , i pokrywam, 


dla czego tych požadánych w dufzy moiey ená nie fprámuie fputkow. 


O dobry JEzu: Sangvis tuus fit fuper nos: Niechže krew two-. 


já będźie nád náni!. - © droga Krwi Zbámicislá moiego, tyś ieff ma- 
dá żywa, emyi dufe moie, i xágáf m niey prágntente pożądliwości: tyś 
jefe rofa niebie[km, uczyńie ferce noie: żyzne wensty : tyś ref! drogi 
eleiek bólfamowy, ulecz róny dufy moiey. © krople krwi Jezufotvey 
drogie rubiny , ozdobcie dufe more! O krwi Zbámicielá meiego lepiey 
wołóląca niżeli krem Ablomá, wołay zá mną do Bogá o mitofierdźie, 
Wotay i do fercá motego, ábym cię fánomať ná dufy moity , i ciebie 
grxecbámi nie fpeciť : wotay úbym był wdźięczny zá ciebie, dla mnie 
prxelanq. 

PUNKT a. Słachay iefzcze mowiącego do ciebie Chry- 
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- mieniu twoim, to iet ná wfzyftkich powierzchownych siláchuánego, 


Modytócya 3. o Męce Póńfkiej. i29 
ftafa z Krzyża Cant 8. Pone mé ut fgnaculum [uber tor“ tuum; 
ut fignatulum fuper brachium tuum: Potez mig 1áko pieczęć ná ferču 
čivorín , táko pieczęć ná rámieniu twoim.  Dwueh rzeczy od ciebie 
żąda Zbawiciel twoy , dla ciebie ukrzyżowany: maprzod żąda; 
śbyś go ná fercu twoim wyrážiť, to iefł ná pámieci, ná rozii-. , — í 
mie, iná woli twoiey, (to bowiem znáczy ferce w piśmie Swig Eo W 
tym, ) ktore wyrażenie Chryftufa ukrzyżowanego ma być fobiema: 
przez pamięć i myśl o nim częftą inabożną, Áoraz przez: mi-myChry 


łość gorącą ku niemu. A potym żąda, abyś go wyráži ná ti keso, 


twoich, dia iego tylko chwały, wfzyfikie fpráwy powietzchos 
wne czyniąc, áoraz w nich przez naśladowanie wytazaiáé ie: 
go pokorę, cichość, cierpliwość, pofłufzeńltwo. A czy nie fu- 
Ízaey rzeczy żąda ° czy nie godźien tego ten Zbawiciel, ktorý 
dla ciebie ná Krzyżu ták fromotnie ioktutnie dal (ie zabić, 
Więc wyraź go ná lercu twoim i znim te ffowá: „Amor meus 
erucifixus eft : Miłość moić. ukrzyżowóny ieff. A otaz żebyś go i 
ná całym fobie wyrśźił, przybiy fie do Krzyžá iego, mowiącź 
Apoftołem : Cbrifia confixus fum cruci: Z Chryftufem ieffem przy- 
bity do Krzyża. Gal. 2. Niech ręce twoie będą przybite do 
Krzyża Cbryftufowego, żeby krzywdy nie czyniły, žeby fie 
nie mściły &c. niech nogi będą przybite do Krzyża Chryftufa- 
wego, żeby nie chodźiły tám gdźie fą okázye grzechu: niech 
eczy twoie, iáko oczy Chryftufowe, będą záffonione, žeby nie 
pátrzáty ná prożność: niech uízy będą cierniem ogrodzone, 
żeby igzyká złego nie fłuchały: niech uftá beda żołcią i otem 
Zàpráwione &c. To ták będźiefz wyrażał ná fobie Chryftufa 
ukrzyżowanego, i bed£iefz podobny obrázowi Syná Božego u- 
krzyžowánego. Co ieft pewny znak przeznaczenia do chwa 
ły Wieczaey, iáko mowi S. Paweł Rom. 4. 0 Pánie ktoryź powie- 
džiať Joan: 12. Ja gdy podwyżfzony będę, wlzyftko pociągnę 
do fiebie: iyżeć ná Krzyżu podwyžfony , pociągniyże mię do fiebie, 
Day mi kącik ná Krzyżu twoim: niech tám z tobą będę ukrzyżowóny. 
P rzybiiam fe ręce moie do Krzyžá twoiego, przybitam [erce , brxybi- 
tam nagi Se. Miedzy rómionómi Bogá mego ná Krzyżu rozpiętego , 
żyć 1 umierść chcę, R PUNKT 
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PUNKT 3. Słuchay Ducha S. iáko cię pobudza do-odz | 
wdźięczenia Synowi Bożemu, zá dobrodźieyftwo odkupienią | 

Jsko Ecel, 29, Gratiam Fideju(bris ne oblivifeárir, pofuit enim pro te a. | 
odnáša nimam fuam. Žáfki rekoymi nie zóbominay , bo zá cię połażył dufe: | 
czáé me fivoie. Ten Rękoymia ieft Syn Boży ukrzyžowány, iáko mowi | 
= "S. Paweł Hebr. 7. Novi teffamenti [bonfor falus eff JEJus: No. | 


wego teftámentu Rękoymią flat fie JEzus. Widząc bowiem Syn 
Boży uboftwo twoie, že nie mogłeś doltátecznie Wyptácié fie 
fprawiedliwości Bofkiey, zá długi grzechow twoich, 4 zei 
wízyfcy Aniołowie, choćby byli z niebá zítapili, i naywiekíze 
męki i śmierć zá ciebie cierpieli, nie mogliby tych twoich dłu: 
Bow záplácié : on ręczył zá cię, iofiśrował (le ptácié, lubo pes 
wnie wiedžiať, żeś ty nie mogł tych długow ptácié, źle on 
miał ie płacić, przecie ręczył zá cie: czego pofpolicie rekoy« 
mia nie czyni. A nie tylko ręczył zá cię, śle tež záptácit wfzy- 
ftkie długi twoie, iáko przepowiedźiał Dawid Plal. 71. Omnes 
gentes. [ervient ei: quia liberabit pauperem d potente , pauperem cui 
non erat adjutor: 1f kie narody będą mu fluxyly s bo mybámi ubo. 
giego od możnego , ubogiego ktory nie miał pomocniká. A iśkże ptá- 
cit długi twoie ten Rekoymia? wypláciť nie pieniądzmi, śle 
potem krwawym, łzami, bolesciámi, ranami, krwią fwoią, 
Wypłacił więcey dáiac, niż fie długi twoie ftáty, iáko mowi S. 
Paweł Rom. 5. Ubi abundavit delium, [uperabundavit © gratia; 
Gážie obfitowať grzech, tám nád to obfitowała ďáľká. > Nioftśtek 
wyplácit długi twoie, kłódąc dufe fwoig zá cię; wypłacił fo. 
żąc fiebie famego, iáko mowi tenże Apoftoł Gal. 2. Umiťotať 
mię, i wydat Jiebt (amego zá mnie. "Uwažže tedy, láko$ powinien 
ta dobrod£iey(two temu Rękoymi twemu odwd£ieczác. Miał: 
byś duíze twoię dla niego położyć, i zá niego umrzeć, iáko on 
Dufze fwoie miáfto ciebie położył; miałbyś i to cierpieć dla 
niego, co on miáfto ciebie cierpiał: ponieważ tobię naležáty 
owe bicze; owe cierniá, owe gwoźdźie, owe rany, owe plwo- 
ciny, ktore on miáfto ciebie zniofł. Więc przynamniey, tę 
táíke ftáray ie mu odwdźięczyć takim fpofobem. Naprzod: 


Gratiam fidejufjoris ne oblivi(caris, Łófki Rehoymi twego nie záje- | 


minaj, 
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minay, wznawaiąc to dobrodźieyftwo; czeíto o nimi inyśląc, © 
nim mowiąc, zá nie dźiękuiąc. Druga: iemu famemu żyiącz 
ktory dla ciebie idla miłości twoiey umarł, to ieft żyiąc, prá: 
cuiąc, i wízyftko czyniąc dla chwały i wpodobánia iego. A nás 
oftátek wzáiemnie dla niego cokolwiek cierpiac: ták že gdy 
on zá čiebié wylał morze łez, potu, krwi, ty dla niego wyley. 


(jedne kroplę: gdy on zá ciebie cierpiał takie krzywdy, ty dla. 


niego zaieš máta ízkóde: gdy on zá ciebie cierpiał takie znie: 
wagi, podeptánia, zeplwánia, ty dla niego znieś fowo ufzczys 
pliwe, inaśmiewśnie: gdy on zá ciebie umarł ná fzubienicy 
krzyžowey, ty dla ntego znieś te máta boleść. A przynamniey 
Bie bądź owym niewdžiecznikiem , o ktorym mowi Mędrzec 
Eccl. 29. Repromijfirem fugit peceator, 6 immundas: Przed rękoya 
mig ucieka grzefmik, i nieczyfty. Nie uciekay przez grzech od 
tego Rękoymi twego, źle ftoy przy nim do śmierci. 
Rozmowa. 0 Synu Boży, Rekoymio moy naydreżfy, 1áhof mię 
umiłował ! coż. ci fig we mnie bodobóło , żeś dla mnie mixernego ro- 
bókć, naydrożfą Duíg twoię łożył , óbyś był długi mote zópłócił ? 
łowfem widźiałeś Pánie | przyftłą niewdźięczność moig wielką, å 
przecię itá cię nie odróźiłó odemnie. Coz oddam Pánu xá to cá 
mi uczynił, O Synu Boży! -Quis miki det ut ego moriar pro 
te: Ktoby mi to dał, ábym ia zá ciebie umarł. 2. Reg. 12. 
iakoś ty zá maie umrzeć raczył, „le żem tego. niegodźien, wige 
brzynamniey tobie famemu od tych czas żyć będę: Er anima mea 
tibi vivet, Pfal. 21. Tokie będźie żyłć pómięć moi, a tobie pás 
miętóląc: tobie bedžie żył rozum moy, o tobie rozmyślaiąc : tobie bes 
dźie żyłą wolą moić , ciebie miłuiąę nództofyfiko: tobie Zędą żyły 
wfyfikie fiły moie, ná chwałę troie, idla [amego twego upodobónia 


- mf Ho Czyniąc: Confirma hoc Deus quod operatus es ia me: 


Utmieraź Pásie dáľkg tnoią przedfięmźięcie , ktore we. mnie [prás 


mic ráczyť, 
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poop Ne RTE 


O Mifosci Bofkiey 
g A ktore naftępuią, przez te dwá dni, Rozmyślśniś, należą 
do czwartego tygodnia cwiczenia duchownych, ktore S, 
Ignścy dźie. Należą zás do ludźi dofkonałych, zoltáiacych 
w drodze dófkonátosci ziedaoczenia fie z Pánem Bogiem przez 


miłość, przez zgadzánie fie z wolą iego, przez nabożeńltwo; | 


ktore ziednoczenie ma być końcem , do ktorego zmierzác ma- ' 


my w tych Medytácyách, Patron dźilieyfzy może być S, Au» | 


guftyn, ábo S. Stániffaw Koftka, ábo S, Tereffa, ábo infzy Swie- 
ty miłością ku Pánu Bogu znakomity. Modlitwy ftrzelifte 
przez džieť te być mogą: © ogniu ktory zówfe goreieffz, á nigd) 
nie gáínieff, Bože moy zápal mię. Nie rychlom cię poznat,nierý- 
chłom fie w tobie zakochał o piękności ták dawną Boże moy: biátlá 
temu czófewi, ktoregom cię nie miłowął S. Augu(tyn in Solil: Bẹ- 
de cię miłował Pónie możności moió, Pan umocnieniem moim, iu- 
cieczką moig, iwybawcá moy. Plal,-17,. Aca mi ná niebie, ikrom 
ciebie czego chcę ná žiemi, Bože ferc mega, i cząjtko moiń. ná 
wieki. Pal, 72, 


aer ŠA E b k ŠI LV Y AT 


Ná wzbudzenie miłości ku Bogu. 

Przygotówónie 1, Patrz na ognilte fercá Swiętych Bożych» 
8. Auguftyna, Ignacego, Terefly, iinfzych wzbiidiące fig do 
Boga w gorę, iáko do centrum wego, 

Przgetemánie 2. Proś áby Bog žápaliť ogień miłości ku: 
fobie w lércu twoim, | 

PUNKT 1. Zebyś w fobie wzbudźił ku Bogu, ile w fobie 
dobry ieft, miłość przyiážni, i powaženia iégo fobie nadewfzy= 
ftko, ffuchay Boga Oycá do duízy twoiey tó mowiącego, co 
niegdy mowił: Helcana do Anny r. Reg. 1. Nungutd non ego 
fam. melior tibi? czy ia tobie nie ieftem lepfzy; xo ieit nad wizy- 
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ftkie ftworzenia ^ I uważ, że taka ieft Páuá Bogá dobroć, go- 
dność, i piękność, że niefkończonym fpofobem ieft lepfzy nad 
wfzyftkie, ktore fie mogą pomyślić ftworzone dobroci, pie. Miłość 
knošci, fodkości, i zacności. Abowiem on ieft naywyżlze 14/75: 
niefkończone dobro ; á zarym godžien naywiekfzey, i owfżemBogu dla 
niefkończoney miłości,- Ieft fzczerym dobrem bez przymie ma 
fząaia żadney niedolkonátošci, 4 zá tym godžien ieft, nie tyl- oc, 
ko dobrowolney, śle tež i poniewolney , ábo gwałtowney mi: 
tości, Teftrákim dobrem, ktore ma w fobie wlzyftkie dobroci, 
piękności, fłodkości, zacności: iáko bezdenne morżę ma w 
lobie wfzyltkie krople wody: 4 zatym godźien iet wízelákiey 
miłości. Przeto cokolwiek pomyślić możefz dobroci ftworzo- 

ey, tá tworzona mądrość, tá możność, tá fłodkość, tá zacność, 
olmak być može ftworzona, w ktorey fie kochafz, wízy- 
ftko to fq promienie od Bogá, iáko od fłońcą wychudzące, lą 
ktople ztego morza przepásci(t-go wypływáiące; fa cienie za- 
cności Bofkiey, Więc tedy wlzyftkie te dobrá ftworzone po- 
kázureé Bog, 1mowi: Azam ia nte lepffy tobie? ázam ia nie pie: 
kuregízy ? nie przytemnieylzy? nie zacnieyfzy? Qurd amas, ut 

Deum non ames? mowi S. Auguftyn. A czemuż kocbafz te do- 
brá tworzone, ktore fa w {obie podźielone, fzczupłe, odmien- 
ne, pomielzáne z niedofkorółością , upł: wáigce? Czen uč nie 
dość na famym Bogu, w ktorym te wízyltkie dobrá fa ičdyne 
dobro, fzczere dobro, dobro nieodmienne , dobro nay w yzize. 
Odpowiedźże Bogu ná to pytanie, wzbudzáiqc w fobie miłość 
przyrážni ku Bogu, iízácowáuia iego nádewízvftko, imow: Æ 
kte-ieji iáko Bog nófz? A kto tebie podobny Panie? O naymyżfe i 
niefkończone dobro poważam cię fobie, i miłuię nád wfofikie fhvorzo- 
ne dobroci, zacności, piękności, (łodkości, nád zdrowie mote , nád życie 
mote, ó to dla tey [amey niefkończoney dobroci i godności tivotey. 4 
czego ta mam prágnať ná žiemi i ná niebie krom ciebie? Dość miná 
tobie 0 ffozére, o wfelókie dzbro. Wage do ciebie [amego przyleptam 
nierozdžielnie [erce moie o Centrum ikrefie wffelókiey midosei ! m tobie 
to [erce mole xánurzam o morze wfelókiey jłodkości > Á^y m tobie ráka 
pífezetká w miedźie zaftáiac, ciebie (ało, ciebie zážywáto ná wieki. 


PUNKT 
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PUNKT 2. Zebyś w fobie wzbndzil ku Pánu Bogu ife to? 
bie dobry ieft, miłość, ktora fig zowie „Amor concujifeénita : Mia 
Fose chciwości. Stuchay do ciebie mowiącego Syna Bożego Je- 
Miłośćrem. 31. Jn charitate perpetua dilexi te, tdeo attraxi te miferans | 
peie 4 NA miłości wieczney umiłował: m cię, dla tego pocągnąłem cię zmidu: 
gu dl» ie-14C fig nád tobą. Patrz tedy jaka, i iak ieft wielka miłość Pápá 
go ku Bogź ku tobie, śbyś (ie náuczyt, iáka tik wielka ma być mi- 
zmier. 1086 twoiá ku niemu. Naprzod miłość Bogá ku tobie ie wie- 
ney mi: C202, 1 tak dawna, iák dawny iet Bog: bo ták Bog dawno ieft, 
tości. ták dawno o tobie myslit, i w tobie fig kochał, gdyś ty iefzcze 
ná świecie nie był, gdyś o Bogu nie myślił: 4 nie tylko w pos 
fpolitości otobie myślił i ciebie kochał , źle ciebie famego, iák- 
by kogo infzego nie było: cozaáczate fTowá In charitate perpes 
tua dilexi te: W miľosci wieczney umiłowałem čie. Aty o iáko 
nierychło począłeś miłować Boga twego: więc przynamnięy 
teraz poczniy go [zezerze mitowác. - Powtore miłość Bogó hu 
tobie ief? uftámiczna, charitas perpetua: iáko Bog Bogiem jeft i 
będźie, żadnego momentu nie było, i nie bedžie, žeby o tobie 
nie myślił , i w tobie fie nie kochať. A tworá miłość ku Bogu 
czy táká ? á przynamniey czy czeíto ią w fobie wzbudzafz ? Po 


trzecie: miłość Boga ku tobie telft doorotliwa , i darmo; to ief 


bez godności i zaffug twoich wzniecona : bo cięBog przed wie: 
Ki kochał, gdyś iefzcze był niczym, 4 zatym gdyś żadnych za- 
flug i godności do tego nie miał, i owfzem gdy ná ten czas B g 
widžiať przyfztg twoie niegodność: Ádo tego wtym kochá- 
niu ciebie, are upátrowat Bog żadnego fwego pożytku, śle tyl- 
ko dla twego pożytku eiebie miłował: i dla tego nie mowi: 
miłością wmitowatem cię, śle mowi: m miłości umilomatem cię: bo 
ta miłość igo me ofadzáłá fie ná dobroci twoiey, ná piękności 
twoiey , na zafługach twoich źle ofadzalá (ie na lame y miłości 
Bofkiey ku tobie, * Więc i ty mafz miłować Páná Bogá dobro- 
wolnie i darmo, choćbyć nic dobrego uczynic nie miał; ták że- 
by przyczynź miłować Bog była lamá m łosć. — Jelzcze mi: 
łość Bogá ku tobie ieft niefkończona; bo tá miłość iego ieft fam 
Bog: i tak Bog cię autuie całym lamym tobą, wfzyftką, fwoig 
wizech- 
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wizechmoćnością , wizyftką mądrością , wizyftką fwoią nieo- 
graniczonością. A twoiá miłość o ják fzczupła ku Bogu! Nad 
to, miłość Boga ku tobie oiák hoyna/ bo w porządku przy: 
rodzonym, przez tworzenie, ciebie lamego, tobie icckolwiek 
mafz, cokolwiek możefz dobrego uczynić, cokolwiek iefteś; 
nawet i wlzyftko ftworzenie dať ci: 4 w porządku nádprzyro- 
dzonym przez odkupienie dał ci fiebie famego Syn Boży, fta- 
wfzy fię człowiekiem dla ciebie: dał záffugi twoie, dał Ciało 
iKrew 1woie, 4 potym dáć kroleftwo niebielkie, i wieczne ofią- 
gaienie famego fiebie. Coż ci mogł dźć Bog więcey? A twe» 
já miłość ku Bogu, o dáko fkąpa! Ná eftźtek, miłość Páná Bo» 
gá ku tobie, o1ák dźielna i fkuteczna! on bowiem ták rozlie 
cznemi dobrodžieyftwámi uftawicznie cię do fiebie, zmiłuiąe 
fie nád tobą, ciąpnął, attrawit że miferans; ciągnął cie, ták wiele 
dla ciebie czyniąc, i dla ciebie cierpiąc w ciele ludzkim, z mi- 
łofierdźia ku tobie. Przypomniy. fobie dobrodźieyftwa ftwo» 
rzenia, zachowania, odkupienia, ufprawiedliwienia, powolánia, 
i infze ták pofpolite jako 1 fzczęgulne; włzyftkie te dobrodžiey- 
ftwá lą złote fzaury, ktoremi cię Bog pociągnął do liebie, i do 
milosci twoiey, luboś mu fie opierať: A cągnął cię miferans 
tui, zritłuiąc fie nád tobą: zmiluigc fie nád twoia nicumieig- 
tnością: zmiłuiąc lie sád twoig ułomnością; zmiłuiąc fie nád 
twoią złością ; zmitniac fie nád twoją kriąbrnością, | À two'á 
miłość ku Bogu iáko dźielna, iáko (kuteczna? Zawftydź ię, 
£c$ takiego Dobrod£ieiá ciebie miłwącego nie mitowak 0 nie. 
poięta Bogá mojego ku mnie miłości, coż ct fte we mnie budobádo, żeś o 
mnie przed wieki myílid , i we mnie [ie k:chat? Quis ego fum fer- 
vus tuus, quoniam refpexifti fuper canem mortuum (fimilem 
mel: A cozem ia fucá twoy , żeś obrocił oczy fwoie ná mnie 
pla zgniłego. 2, Reg..9. Doóreć to fczera'twoić [práwilá, nie zá- 
flugi moie; ktorą niech zá mnie chwalą wfyfcy Aniołowie Swięc. A 
ia tókąm odwdźięczał tobie małością y ták niezmierną miłość twsię? 
Coxem do tych czas dla miłości twoiey uczynił? com ucierpiať dla cie: 
bie? Mięc od tych czas: Diligam te Domine virtus mea, Domi- 
nus firmamentum meam, & refugium meum, & liberator meg, 

$2 Niech 
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Niech cię miłuię Panie meltwo moie; Paa umocnienie moie, 
ucieczką moiá, wybawcą moy. Pľal, 17. Każefz.mi Pánie abym 
cię miłował; da quod jubes, jube quod vis; day co rofkazuiefz, 
á rofkázuy co chcefz. 4uguf?. 


PUNKT 3. Słuchay Duchá S. do ciebie mowiącego Prov. | 
Oádánie 23, Probe fili mi cor tuum mihi: Day mt fynú moy ferce twoje. 1 u. 


Bogu. WAŻ že nie możefz komu infz:mu lepicy fercá twego, i z nim 


té 


wfzyftkiey miłości twoiey oddźć, iáko Pánu Bogu. Kto bo- 
wiem nád niego godźien miłości? kto oprocz mego może fer- 
ce twoie napełnić inálycié? Kto cie więcey umiłował iáko 
Bog, ktoryé iferce fwoie, to ieft Duchá S, Ktory ieft fama mi- 
łością Bofką, darował» Ale pátrz že to ferce twoie, teżeli 
chceíz Bogu poświęcić, nie ma być utkaioae w błocie žiemíkich 
dobr, śle ma być wzgorę ku Bogu wyniesione: nie ma też być 
rozdžielone, ale całe izupetne Bogu oddać trzeba. A do tego 
ma być przeftronne, i hoyne ku Bogu. A czy tákie ferce two- 
ie” Więc oderwiy ie od tworzenia, oczyść ie we Krwi Chry- 
ftulowey, ipoświęć tą Krwią: á przez ręce Naydrożfzey Má- 
tki Bofkiey , ktora iet Mátka piękney miłości, cáte izupetne o- 
fiáruy Panu Bogu, ábys zadaego (tWworzsnia nie kochał, tylko 
dla Bogi, i w Bogu, á Boga wkaždym (worzenu; áhyš był 
Columba non babens cor : Jaka gołęsicć nie máiqca fércá. Oleg 7. á 
byś każdey rzeczy (tworzoaey ciebie do miłości ku fobie wa- 
biącey, wizedžie, izáw(ze mogł mowić: Serce moie aie. ieft 
moie, bo ieft. w rękach mego Jezufa i Máryi. 

Rozmowa S. Igaácego. Przyimiy Pánie w/yfikę maie w dnóść, 
Wež pómięć, rozum , 1wslą cółą. Cb íwiek mam tyś wfyfka to rá: 
czył mi dóć: to też wffłko tobie oddaie, 1 tw tey moli do rządzenia 
cále poddáte. Tylko miłość twnę x táľka twsią chciey déramác s 4 
dość bozáty ieflem, i nic więcey nie prázne. 4 


Tu należy LEKCYA oM łoś: oátzey Pu Pźau Bogu. Ie? 


e piermffa ná ten dźień w Namowóch Duchá S. 


MEDY. 


moie, 
e abym 


h | 
Azuiefz, | 


o Prov, 
I u. 


z nm | 


to bo- 
že fer- 
ł iáko 
14 mi- 
| tezeli 
nfkich 
ez byé 
o tego 
€ two: 
Chry- 
y Ma: 
tae o- 
tylko 
yś był 
k 7 a 

ig wai- 
ie 1e ft 
ZZA 
to ró. 
dzenia 


ác. Á 


1 Kjt 


* 


| 


Medytacya 2. 6 zgadzóniu fre zwolą Bożą. 


M BA Tec Y A- H 
O zgadzóniu fig. z wole Boka, ktory ief przedni 
Akt miłości. 


Moudlitwá uprzedzátgca zwyczajna. 

Przygotowónie 1. Polław fie przed ob*coością Pana Bogá, 
ktory do ciebie mowi: Syna day mi ferce twoie, Prov. 23. to ieft 
wolą twoie. 

Przygotowónie 2. Proś o tálke wfpomagaiącą, abyś ná ten 
głos Bofki, nie ogłulzał. 

PUNKT 1. Stuchay Boga Oycá mowiącego Ifai. 26. Ege 
fum Deus: confilium meum flabti z €$ omnis voluntas mea fiet: Jam 
Bog: rádá motá [lac będźie, ikażda wola moić frónie fię. Z kto- 
rych Row poznać mozefz, iák teft dofkonśła wola Bofka, á iák 
niedofkonála wola twoiá, abyś záwíze wolą twoie pod Bofką 
poddawał. Wola Bofka iet wfzechmocna, ktorey fig nikt 
fprzeciwić nie może: á wola twoiá ieft fábá, i nielkuteczna. 
Wola Bofka iet niefkończenie mądra i opatrzna; bo nią kieruie 
mądrość ktora dofkonále wie, co w iákieykelwiek okoliczności 
może być, ico kiedy będźie: á wola twoiá icft głupia iślepa, i 
nie wie co záczym poydźie, Wola Bofka iet niefkończenie pobud- 
dobra, inic obi+tać nie może, tylko to co chwale Bofkiey , i ká pier- 
twemu pożytkowi bárdžiey ffužy: á woła twoiá ieft ktonnaf sa Bo- 
do złego, iczęfto obiera to co tobic ich fzkodhiwego.  CzemužŽíka ieft 
tedy nie male fie zgadzić we wizyftkich przypadkách, z woląnayże — 
Bofką wfzechmocną, ktorey fig fprzeciwić nie możefz; zwolaj siym 
Bolka naymędrfzą, która tobie lepiey rád£:é može, niž ty fo łączyć 
bie; z wolą B^fka Oycowíka i dobrotliwą, ktora lepiey tobiefis zng 
życzy, mż ty fobie życzyć moż*fz. Ráczey uchay tedy Du, c, po 
cha Świętego Eccl. 18. Fift , pofl concupifčenttas tuas non eas, $ dżyteczna 
voluntate tua avertere: fi preftes anime tue concupi[centtas ejus ga) envie, 
ciet te m gaudium inimicis tuts: Synu, nie idž zá chctvosciámi two 
šemi , t odmroc fig od woli twatey: bo teżeli pozwolił dufy tmoley chci. 
wości, poda cię ná uciechę nieprzyiaciofom twoim. O iáko nam (zko- 
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teczna zpadzáč (ie záwíze z wolą Bofka, śle tež ichwalebna: 
ponieważ zgadzając fie we wizyftkiea z wolą Bofką, wola twoiá 


fiie fie coś tednego z tak zącaą wolą Bolka, nád co nic zacniey | 


fzego ftworzenia być nie może: według rego co mowi S. På- 
wet r. Cor. 6. 


d£i wola náfzá Uważ ito, že nie tylko rzecz ieft tobie pozy- b 


Qui adberet Deo; Któ przylebta ffe do Bogá, zga- | 


dzaiąc fie z wolą lego, unu; fpiritus fit cum eo, [ái fig iednym du: | 


chem z nim , toieft, tegoż chącym, 1 tegoż niechcacym. ` Dla 
tych tedy przyczyn, zwłocz z fiebie włalną wolą, á przyimiy i 


przyoblecz (ig w woląBofką,i do niey we wlzy(tkich twoich fprá- | 
wách ftoluy (ie, cokolwiek czynifz, Cierpilz, opufzczafz, wízy (t. 


ko czyniąc, cierpiąc, i opuízczáiac dla tego, že tá ielt wola go. 


daości Bolkiey , i že tá ieft godność woli Bofkiey. | 0 naydojloy. | 


nieyfa wolą Befka, ciebie sa fobie nádewffyftka poważam; tobie fig pod- 
dáte iáka niewolnik naymysffey Páni miey: Ciebie miłuię ferdecznie i 


obťapiam iáko naymilfą oblubienice dufy motey. Ty famá rządź mię | 


3 kreruy, iókoć fię podoba. Aia cokolwiek ty chcel, kiedy, i gdźie, i 


dáko chcef, tego tylka chcę, dla tego, že ty ták chce. Niechże we minie, | 
przezemnie, o mnie, około mnie , i ekofo wfyfikich dobr moich, pełni | 


fig wola twsiá Boże moy , w życiu mam 3 przy śmierci, 1 przex cółą | 


wieczność. 

PUNKT 2. Słuchay Syná Bożego mowiącego Joan. 4. 
Meus cibus eft; ut faciam voluntatem ejus, qui mifit me, ut terfictam 
opus ejus: Moy pokarm iefl , ábym czynił wolą tego, ktory mię beflał, 
śbym dokończył džieľá iego: Mowi tu P. JEzus o wykonaniu woli 
Oycá przedwiecznego, to ieft, otych frzodkách przez ktore 
miał zbawić narod ludzki, według po(ítánowienia Bofkiego, 
przez prace (woie, przez przepowiadanie Ewangelii, przez mę- 
kę iśmierć fwoie: ponieważ wolą Bofką zowie (ig to wfzyft- 
ko, czego Rog chce: iáko gdy mowi Dawid Pľal. 142. Dace me 
facere voluntatem tuam: Nóucz mię czynić wolą twie, to iel, to 
czego chcefz. To tedy wypetaieme woli Bofkiey, lubo ták 
twarde, gorzkie, inieftrawne, žowie Chryftus pokármem (wo: 
im: nie dla tego, žeby to wykonánie woli Bofkiey miało (us 
ftentowáé ábo zachować życie duchowne fale. praz 
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A Medytécya 2. 6 2g adzdniu fie z wolą Bożą; 137 
e poży« P łafkę Bofka, 14ko pokarm zśchowuie życje ciátá náfzego: bo 
alebna: | Chryftus miał láfke Bofką prawie niefkończoną , nie zawifłą Drags. 
a twoiá | gd zaffug fwoich , śle od złączenia fie peifonálacgo ZStowemPe poké 
ACHICY* | przeduizezným, Ani tež dla t-go, iakoby to wypeľnieniékt,d Sy- 


i S. På- | woli Bofkiey miało dufzę Chryftufową pošiláč, i żywości ieyná Bože- 
í, 2ga- | dodawáé w fłabości, iáko posila pokarm ciáto nafze; bo Chry.8“ 

pm du- | ftus od poczecia fwego byt mocny, i nigdy nie byt ofiabiony , 

-- Dla | ai muét duchownych nie przybywáto. Ani tež dla tego, iá- 
UM | koby przez wykonánie woli Bofkiey miał rosé w dofkonźłości, 

| pra- 


| iáko przez pokarm ciało náfze rośnie w ftáturze: bo Chryftus 
wizyt- | od poczęcia {wego był iáko Olbrzym w świątobliwości, ktorey 
la go- © thu nic nie przybywáto w rzeczy Íamey, chybá w rozumieniu 
dle. | tylko ludzkim. Ale dla tego wykonánie woli Bofkiey zowie 
fig pod- Chryftus pokármem Íwoim, że tego wykonánia uftáwicznie 
ezme 19 łaknął, iáko łaknie głodny pokármu, ito wykonánie ták fobie 
di mię | fmakował , i nim fie nálycať, iáko głodny pokarmem. Tcé i 
d£ie , i my toż wykonśnie woli Bozey choć tež cięfzkie, trudne, i twar: 
mnte V^ de, mamy fabie Ímákewa£ , i nim fig náfycáé, iiego závfze tá: 


, ped ni | knąć iako pokarmu ; 4zwłafzczą dla tego, Ze ono w dufzy ná: 
z cda fzey zachowuje życie duchowne przez táfke Bofką, leptey niž 

| pokarm cielefny y ktorego gdy kto zbytecznie zażywa, pfuie 
PDA. życie tego cielefne: także idla tego, że toZ wykonánie woli 
fictam 


: Bożey, l-picy posila duchownie, i ümacnia dufzę náfze niž po. 
boflad, karm cielcfny , ktory czáfem wciele fpráwuie ffábość 1 choro: 


I woli be: Náoftátek idla tego, że toż wypełnienie woli Bozey,przy- 
ktore moażą záw[ze w dufzy pafzey wzroftu duchownego, to ieft 
ERU. świątobliwości; czego nie zawize czyni pokatm cielefny ; bo 
z Mg: 


z nie czyni tego w wieku doyzrzálym. — Alezeby nam to wyko- 
(zy. nanie woli Bozey (mákowáto, mamy ie fobie zaprawiać i cu- 
DET 5 ktowáé wolą Bofką nayfłodfzą, iáko ie fobie cakrował Chry- 


t, to f- fusco bedžie „ gdy upátrowáé w tych pracách i przykrosciách 


> ták |  náfzych będźiemy famey woli Bofkiey ; že tá ieft wola godno- 
(wo: | ści Bok 


I€y , 12e tá iet godność woli Bofkiey. A ty czy ták 

o lu: | . fobie fmákuefz wykonśnie woh Bofkiey , iáko zdrowy 1fmś- 

rzez |  czby pokarm? O nayftodfa wola Begá moiego, táhof fłodka! d zo 
| może 
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139 Puflyni- Bogomyslney. Dźień 9. | 
może być nád ciebie [mácxmteyftego, ktora famá [mákuteff Pánu Bogu, | 
ktora byłóś potrówą Synowi Bożemu? Czemuż mnie nie [máhutefz? 
czemu mi nie flodiifz w[zyfiktcb gorzkości mach? Chce od tych czas 
tobą cukrowóć fobie wfzyftkie moie przykrości. Ty będźiefx mt pokór- | 
mem; lákng ciebie famey, tobą famą chcę fig nájyciť w życiu mam, | 
przy śmierci, i przez cádq wieczność more. 

PUNKT 3. Słuchay rady Duchá S. Jeb. 22. Acqutefte et, 
či babeto pacem, © per bac habebis [ruflus optimos: Przeftay ná wo- | 
li Bofkaey , tmiej pokoy, 1 przez to będźiejz miat pożytki naylepfze. 
Gdžie uważ, że z [tofowánia lie z wolą Bożą, wielkie pochodzą 


pobudkápožytki, 4 olobliwie wielki pokoy f-rdeczay. Bo zkąd pocho- 


że ztąd 
idźie po 


dzą owe fmutki, boiážni, pomiefzánta (ercá , ieżeli nie ztąd, že 


koy (er-nie przeftáremy ná woli Bofkiey ^ Abowiem iáko mowi tenże 


cá. 


Job cap. 9. Quis refijtit ei, € pacem babuit © Kto fię (przeciwił Bo. 
gu, á pokoy mat? Przeto o niezbożnych ktorzy fig wolą Bolką 
nie kontentuią, mowi P, Bog Ifa. 43. Non eff pax imbijs , dicit 
Dominus: Nie máig pokotu niezbożni, mowi Pan: I znowu [la.p7. 
Impij quafi mare fervens, quod guiefcere non poteft: Niezbożni iáko 
morze burzliwe, ktore ufpokotc fig nie može. i A przeciwnym fpolo- 
bem oludžiách fpráwiedliwych, ktorzy (ig z wolą Bofką zga- 
dzaią mowi Pfalmiftá Plal. 118. Pax multa diligentibus legem tu- | 
am Domine; Wielki pokry kochátacym prówo twoie Pánie, Anio- | 
łowie przy Narodzeniu Páňíkim śpiewaią: Ná Ziemi pokoy lu: 
dźiom dobrey moli, to iet máigcym wolą poddaną woli Bolkicy. 
Przyczyną tego ieft, bo kto zawfze tego tylko chce, czego Bog 
chce, ten záwíze to ma, czego chce. Ponieważ tego tylko chce 
czego Bog chce. á toczego Bog chce, zawize (ie (taie; záczym 
taki záwize máigc to czego chce, ma zawize pokoy i welele, I 
ták ieft blogoftáwionym, iowfzem wet gieiáko wlzechmo | 
cnym; bo iako mowi S. Auguftyn; ten ieft błogoławioty, kto: | 
fy ma zawfze wízy(tko czego chce, 4 nic złego niechce; iáko i | 
wfzechmocny ten ieft, ktoremu wizyftko (ie ftdie, czego on | 
chce. Takim zaś ieft, kto [ie we wfzyftkim „gadza z wolą | 
Bożą. Reflektuy ię ná twoie turbácye, iniepokoie woętrzne, 
zkąd bywáia; á ftáray fie, abyś ie uśmierzat , zgadzáigc fie z wo+ 
lą Bofką. Rozmo- 


u Bogu, 


ókutejz? | 


ych czas 


nt pokár- | 


[u Imam, 


utefce ei , 

y ná mo- 

ay lpfxe. 

chodzą 

| pocho- 

ztąd, że 

71 tenże 

iwit Ba. 

| Bofką 

js, dicit 

"Wem 

imt tóko 

n Ipofo- 

ką zga- | 
egem tu: | 
lAnio- | 
bokny lts- 
jolkiey. 
go Bog 
ko chce 
záczym 
elfele, I 
echmo 
ty, kto: 
„dáko i 
zegp on | 
z wolą | 
ietrzne, 
le Z wo: 

ozmo- 
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Rexmomá. Uznawam to Panie že dufzą moiá ieft iáko bte. 
cna owieczká, ktora nie idąc zá wolą idyrekcya Páfterzá (we- 
go, śle btakáiac fie po lefie, boi fie. wilká, iturbnie fie záwíze, 
Niechze nie będę ták nierozumog owcą , ále niech będę podo- 
boym owemu, ktory o fobie mowi: Ego autem non fum turba: 
tus, te Paftorem fequens, Jerem, 17. Aia nie turbowatem [ie , idąc 
zá tobą Pźlierzem moim. — Pochwalam, i mile obłapiam wízy(tkie 
przedwieczne woli twoiey o mnie wyroki: i chcę ie dofkoná- 
le wykováé w życiu, w śmierci, i w całey wieczności moiey. 
Dominus regit me , € nibil mibi deerit, Pan mną rządźi, á ná ni- 
szym mi fchodźić nie będźie. Pal. 22. 

Pilze o tey cnocie fzeroko Roderie. p. 1. Tre. 3. Drexel. 
in Helictr. Niremb. de Ador. d. 4.6. 12. 13. Thom. A Kemp. de Imit. 
l. 3. cap. 1ę.68 17: go. Galp, Drużbicki Tome 1. de brevif. ad perf. 
via toto Tralatu. Idem Tome 2. in Exere. Menfis 12. Et ibidem 
de Solid, Virt. die 6. con. 18. Vinc. Carafa kin. Exer. 3. p. 1. 
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Ná Pámieť, Rozum. y Wola, 
]oseva: tych trzech fit dufzy nálzey zażywamy mituiaC 
Pana Boga, dla tego ná nie dźićś może być Reflexya. 
Poftaw fie tedy przed obecnością Páná Boga ná cię patrzą. 
cego, z tobą wizyftko czyniącego , i teraz žadátacego od ciebie, 
áby$ tę zabawę ná chwałę, 1 do [máka iego odprawił. Ofiáruy 
ią ná to, i proś o pomoc,“ 
1. Do pámieci nálzey należy, zapomnieć tego wfzyftiego, 


co zá námi teft, iáko mow: S. Paweł, to ieft zapomnieć Świata, Pó 
ktoryś dla Bogá opuścił, zápomaieé Rodžicow, krewnych,przy-myieć 
jaciot, máietnosci, przefzłych także zabaw, wczálow, uciech „rzeczy 
urzędow, nawet i fiebie lanego. Ták upomina dulzę Pan Bog Tio 


Pfal. 44. Sľuchay corko, ápátrz: zájomniy ludu twego, 1 domu Oycá 

twego, á bedžie pržadať Krol ozdoby twoiey, A ty czyś tego 

wfzyitkiego zápomnial? Więc teraz záprzeb to wfzyftko ná 

gorze Kálwáryi, pod nogami Chryftula ukrzyzowánego , żebyś 
E o tym 


dpa 
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546 |, PBuflyni Bogomyślney Dźień g. 
o tým nie pamiętał , á żebyć to nie przelzkadzało do złączenia 
fię ścifłego z Bogiem. 
2. Do pamięci też należy, przypominść fobie częfto grzes 
Pimię- chy przefzłe, i one opłakiwść, iáko czynił Dawid, ktory o fo- 
pk bie mowi Pfal. ṣo, -Peccatum meum contra me eff femper: Grzech 
grzechy,moy xówie ief przeciwko mnie, to ielt w pamięci moiey. Dotey 
ney zaś pokuty zá grzechy przeízte, ido uftrzezenia fie przyfzlych | 
UBI pomaga pámietáé ná rzeczy oflátnie, to ieft ná śmierć, ná fad 
Bofki, iná piekto, iáko upomina Duch S. Pámietaý ná oflátuie 
rzeczy tote, á nigdy nie zgrxeffyf. Eccl. 7. Náznácz (obie czas cos 
dźień, ábo ktory raz w tydźień, ná te zabawkę. 

3. Ma też pamięć nam przypominać cze(to Páná Bogá o- 
Pámictúčnecnego, ná nas wfzędźie pátrzacego, z námi wfzyftko fprawue 
pań cho Ieego, iod nas dobrych nczynkow žadálacego z ná ktorego 
ula. zawtze pámietat Dawid, mowiąc Plal. 15. Providebom Dominum 

in confpečtu meo: [emper , quoniam a dextris ej? mibi, ne commovear : 
Upótrowałem Páná przed oczymá memi xámffe, bo po prámey ręce mi 
ieft, żebym nie byť wzrufzony. 'Tákze pamięć ma przypominść 
Chcyftufa ukrzyżowanego pewnych czálow ná dźień, náprzy- 
kład przy Mízy, opołudniu, kiedy był ukrzyżowany , ogod£i- 
nie trzeciey z potudniá, kiedy (konat. Do czego upcmina 
Duch S. Eccl. 29. Gratiam Fidejuforis ne oblivifcaris , pofutt enim „| 
prote animam fuam: Łófęt Rękoymi mie xépominay „ bo położył zá 
się dufe fwoię. A ty czy tego nie zápotninafz ? 


Niro" ^ 4. Co do Rozumu należy, ftrzedz fie trzebá ná rozumie 


maią być? OŽnYCh śpprehenfyi , żeby bez ffufzaego dowodu nie fadžié 
prožne © FZeCZáCh , zkaď ná woli bywáig niepotrzebne pomiefzánia , 
áppre. fmutki, boidźu+ Przeto gźrdźić trzebá tákiemi, i bez dowo- 
Must do Fufzaego áppreheníyámi. Jáko fig wtey mierze fprá- 
wuiefz ? l 
s być f. Rozum ma fłufzną mieć cenę, ábo tozfadek ó rzeczách, 
fiafzna tak Żeby więcey fobie poważał koniec, mżeli frzodki do koň: 
o r£ cá: więcey dobrá wieczne, niżeli doczefne : wiecey duchówne, 


kona. niżeli cielefne : wiecey Bogá, niżeli (tworzenie, W tobie czy 


táka ieft cítymácya tzeczy ? 
6. Rozum 


zenig 


grzes 
7 ofo: 
zrzech 
)o tey 
złych 
á fąd 
ftátnie 
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6. Rozum ma być oświecony i ozdobiony umieiętnością Rozum 
Świętych, to iet náuka o rzeczach Bofkich i Duchownych , mabyé 
ktorey nabywamy z rozmyślśnia, z czytania kśiąg duchownych,, nád 
zíťuchánia ffowá Bożego, zrozmow z Oy.ámi Duchownemi ką du- 
jako w tey nauce poftępuielz ? chowną.| 

7. Do rozumu też należy, aby dobrze rządźił i kierował, 
jako kieruie przewodnik ślepego; co rozam czyni, pokázurac 
woli piękność cnoty, 4 izpetność grzechu; także rządząc, GM 
przykázu'qc woli to, co ma czynić, zákázuigc tego, od CZEQOJ we. | 
ma fie witrzymáć: á so wízyílko ma czynić rozum, wedługdług E- 
nauki wiáry éwietey i Ewangelii, nie według mądrości áwiáro-Y2tétlia 
wey, bydlęcey, diabelfkiey; ktora to mądrość prowád£i do zy- 

(ku, do uciech, do ffawy, ido honorow, iieit przeciwna náuce 
Chryftulowey ; bo tá prowádzi do uboftwá, do u martwienia, 
do wzgardy fiebie famego, Reflsktuy (ie, láka náuka rozum 
rządźi wolą twoię? ? 

8. Mowiąc o woli: tá nie ma nic ebierać áni ftanowić enin 
fiebie nierozmyśloie, z porywczości, (Kwápliwie, nieporzadnie,nié aie- 
dle tylko według rády rozumu, uważnie, i według tego pe-rozmyst: 
rządku, ktory fie poftanowił przed tym uważnie. Czy tak fię”*. 
wola twoiá fprawuie ? 

9. Wola ma mieć we wfzyftkich fpráwách fwoich dobrgMa mieć 
intencyą; nie upatruiąc w nich zyfku fwego, áoi {máku wła koi 
fnego, áni chwały prožney ulu Jź:, śle tylko famey chwały Pá intency4, 
ná Boga, i (maku iego; áby wypełnić wolą iego, áby ma (ie po- . 
dobáé; ktorą intencyą ma wola częlło odnawiáé przez dźień. 


T wole idkie wípráwách intencye ? Por i 


10, Jefzcze wola ma być obnážona z miłości nieporzą is gà 
daey-tzeezy ftworzoných, ilamego fiebie, śle tylko (iebie 17 63 
ftworzenie ma miłować w Pánu Bogu, idla Boga; á Boga mamepo- - 
miłować nadewfzyftko, dla ktorego chwały iupodobánia maľzžiney, 
włzyfikim gardžié, i wiele chcieć czynić , i cierpisć dla niego. 

Czy ráka ieft wola twoiá? 
, 11- Dotego wola náfzá ma fig we wizyftkim fpufzczać 
na wolą iopátrznošé Boiką, będąc oprocz lamego grzechu o. 
T2 boltron, 
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net è 
Ma być boftronną, nie tylko do dobr doczelnych i przyrodzonych, te 


na ná ieft ták do zdrowia iśko ido choroby; ták do wygod, iśko i do 


wfzyft- 


kie PrZY jo życia dłażfzego, iáko do prędkiey śmierci; śle też ma być | 
te ` . : r ? M E 
: oboftronną i do niektorych dobr duchownych i nadprzyrodzo. | 


Ma być 


fláce- 


ezn w 


dobrym 
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J 
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nych, iáko ro, ták do poctech duchownych, 14ko do otchłości ; 
ták do cierpienia pokus, iáko do uwolnienia od nich; nawet 


ma być oboftronna do tego ábo owego wymiáru łalk Botkich | 


i cnot, żadney niedaiąc przefzkody Pźnu Bogu: iego wfzyltko 
rofporządzeniu zoftawu:ąc, ktory wfyfiko Jprámuie według rády 
woli fwotey , iáko mowi S. Pźweł Eph. 1. 
kich przypadkow, oprocz fámego grzechu, ktore fie w nas abo 
w rzeczach itworzoaych džiei4, mamy fie ciefzyć dla wypeł. 
pienia woli Bofkiey, bez zadaey nálzey turbácyi i fralunku, 
Jako w tey mierze ieft poltánowiona wola twoiá? 

12. Náoftátek, do woli należy fłaceczność w dobrym zá- 


niewczáfu; ták do fławy i czci, iáko do nie Rwy i wygody: tak | 


p o 


Záczym ze wizyft- | 


czętym, ktorą ftatecznością násláduiemy. nieodmieaności Bo- | 


fKiey w fwoich wyrokách, i aienágistosci Anielfkiey : fzpetna 
bowiem rzecz ieft, być trzciną od wiśtru chwieiącą fie. Stáray 
fie ote doíkonátosé woli. 

Zátuy zá defekty tych trzech fib twoich, i poftánow 
ftrzedz (ie ich nápotym. 


izych. Jeff w Namowóch Duchá S. ná ten džieň wtora. 


Potym može kę czytćć LEKCYA o dofkonátosci fpraw ná: | 
Abo więc 


LEKCYA o pámieci ná obecność Bofka, ktora żómże tef trzecia. | 


MEDYTACYA II. 
O Zórliwości zbówienia ludzkiego, ktory iefl Akt 
miłości Bofkicy przedni. 

Przygotowónie 1. Staw fobie przed oczy S. Páwtá, Fránci- 
fzká Xawierś, i infzych Swietych Apoftołow , i ludži Apoftol- 
Íkich, biegágcych po całym świecie, ido umoru pracujących 
około zbawienia ludzkiego. 


Przygotewónie 2. Proś Páná Boga áby w fercu twoim poe 
dobną: zápalit żarliwość. PUNKT 
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Medjthrva 2. 0 żórliwości x Bámtenia. 143 
PUNKT 1. Słuchay Chryftufa o fobie mowigeego Joan 4. 

Moy pokarm ieft ábym dokonywał džietú, tego ktory mię pofłał. Kto- 
Też to uźicło? nie iolz, tylko zbawicuie nálze. To to był Má być 
pokarm Chryftuiow ' tego zbawienia on łaknął, iáko głodpywielk e 
łaknie pokarmu; tym fie nálycat iciefzył, tako faknący pokar Píše 
mem; otym wfzyltko myślił, iáko myśli głodny © pokármie.wienia z 
Abo pragoący onapoiu. Ták mowi S.A mbrožy o nim fer. 36,przykti- 
kiedy ná pulzczy po fwoim poście łaknął: Ejuriit nen cibum bo ac 
minum „ fed falutem: cibus enim Chrifi , redemptio populorum: LÁ go. 
knął nie pokarmu ludzkiego, dle zbźwienia: bo pokarm Chryffu[oro 
odkupienie ludzkie. "Tož zbawienie nafze było nápoiem Chry- 
ftufowym, ktorego nápoin żebrał od Sámárytánki; i znowu 
pragnął ná Krzyżu , wofá14c: Prógnę ; bo iáko mowi S. Chry- 

foleg: Suit lacrymas peccatorum: Prógnie łez grzefnikow. Dla 

tego mowił Luc. 12. Baptifmo babeo baptizari, €$ quomedo coar- 

Gor donec perficiatur : (brztem mam być ochrzczony, to tej? chrztem 

krwi moity , o dáko mi ciájno , až bedžie wykonóny. Ták mu by- 

lo duízno, že fie odwłoczyła meká iego, ktorą nas miał zbá. 

wié. Dla tego iáko głodny i pragnący dulz ludzkich, do zmor- 
dowánia biegał po puftyniach, po wéiách, po gorach, po mo- 
rzách, naucza:ąc ludźie. Dla tego po wtzyftkim świecie roze- 

flat Apcitołow, aby mn tego pokarmu fzukáli, iáko łowczych, 

iako rybaków, iáko kupcow ná fzukánie zwierza, ryb, pereł, 

dla mákú Chryftufowego. Którzy o iáko wielkie prace, tru- 

dy, zmewagi, męki cierpieli w pozyfkániu dufz ludzkich. A ty 

czy czuiefz taki głod iprágnienie zbawienia dulzy twoiey i 
bliźnich? Czy fie ftárafz, śbyś tym pokarmem uraczył fmak 
Cbryftulow? 0 Synu Boży, coż ci ták barzo xáfmáhomáto w duftóch 
nófych; że ich ták barzo táknief? uóke głodny pokarmu, ióko prógnący 
napoiu ? I mowif te do mnie, co niegdy mowił Krol iókiś do Abrá- 

bámá Gen. 14. Da mihi animas, cetera tolle tibi: Day mi dufze, 

áco infzego weź fobie. 4iam ták niemiłofierny, żeć żółuę dác 

tego pokarmu twojego, to ieff duffy moiey. — Otsż ci tg teraz zupełnie 
ofóruię, i flárác fie będę ufilnie oxbámienie tey, ¿bliżnich moich, ábym 

cię tym pokarmem twoim uraczył. 


% 
T3 PUNKT 


d 
X L] 


344. Puflyni Bogomyślney Dźień ça 
PUNKT 2. Siuchay ieizcze Chryltufa mowiącego do Bo: 
ga Oycá ofwoiey żarliwości zbáwicnia nafzego w Plalmie 67. 
iśko te fowá rozumie oChryftu(ie Ewangelia foan. 2. Zelus 
domüs tue comedit me: Zórliwość domu twego pożarłć mię. lzuo- 
wu w Pfalmie 118, Tabejcere me fecit zelus tuus, quia obliti funt 
verba tug inimici mei: Sprámitá to żórliwość twotń, żem fehbnad, dla 
tego že zápomnieli [lom twoich niebrzytaciele moi. Zkąd fię poká- 
Ma być znie, že tá żarliwość Chryftulowá o zbáwienie ná(ze, była w 
do zelo aim ná kíztalt ognia, ktory go uftáwicznie palił, fufzył , i tra- 
izdrowiawił; poniewąż te (kurki ogień fpráwuie. I ták tá żarliwość., 
náľzego (trawitá w Chryftulie fiły iego ; kiedy owo fzukaiąc Sámáry- 
Strawitá fławę iego i 
dw poczciwość, kiedy ták wiele przýmowek i kontemptow cierpiał 
od Fáryzeulzow oto, ze náwracal do Bogá grzefzaikow. Stra. 
wilá zdrowie iego ižycie, kiedy dla zbáwienia náízego ták o. 
krutae męki iśmierć cierpieć raczył, Ták ftrawiła taż žarli. 


wość Apoftołow Świętych prácuigcych dla zbawienia ludzkie. .| 


go, tákže iludźi Apoftolíkich, ktorych fobie przypomniy 
pracujących w Indyśch, w Brálylii, w Japonii, w Anglii. A ia 
láko prácuie o zbáwienie moie, 1 bliížaich? Wiele we mnie 
ftrawitá tá żarliwość? czy nie wiecey we mnie ftrawilá (iti 


zdrowia prožná chwała, dworność, bo włalny interes docze- . 


fay ^ O tók fie fłufnie zómwfłydźić muffe, že ták máta fobie pomažam 
dufe moie i bliżnich ! gdy ták máťo czynię o zbówienie ich i moie, 
Acom do tych czas dla niego robił, i cierbiał? Biedny oracz dla fiu- 
ki chlebá ds potu prácuie. á ta dla tego bokarmu Chryfiufowego à mos 
iego, o ktorym mowi Pan: Op:ramini cibum, gu! non perit: Prá. 
cuycie ná pokarm ktory nie ginie, to ieff ná zbawienie ludzkie , 
£xym pracował do xmordowánia? Czart fam ták fobie dufe náffe wa- 
&y, že zá mę dałby cáty świót, i mowi, co mami] do (bryflufa poká- 
żuiąc mu kreleftá wf, kiego świótó: Toć wizyftko dam, tylko 
mi fie poktoú: 4 ia biednego wczófu i wygody łożyć niechce dla du- 
A moiey ibliźnich xbámienia, Zápal Pánie wnas ten ogień žarli. 
wości, ktoryby nas ullámicznie palił, i žart, i trawił, táko ciebie 
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Merhtáciá 3. » żórłiwoć 
PUNKT 3. Słachay iefzcze, rak 
tcy żarl' wości przez Mędr cel: 29. Recupera , um fecun: 
dum ttrittem itam: Ć attende tibt n» ihcidas: Odyjkuy bli£uieg ol 
twego, według meżności twólej: 6 flrxéx fig ábyf jam nie Wradľ, 
Dwie rzeczy tu przykżzuie Duch S. Naprzod mowi: Odyfkuy 
bliźniego twego, ktoregoś powinien miłować iáko fiebie fame- 
go; ktoregoś fzkody powinien tak ezuč iáko fwoie. A iezeli 
go powinieneś ratować z prawa miłości, gdy ieft ubogi, gdy 
choruie, gdy ieft w więźieniu; dáleko bárZiey powinieneś go 
rátowáé, gdy ieft w grzechu, gdy utrścił táľke Bofką, gdy do 
piekła leci. A zkadze go maíz odyfkać? z rąk czartowfkich, 
w ktorych on ma grzefznikow iáko niewolnikow, rozboynik 
piekielny; 4 to częścią z nienawiści ku Bogu,ktoremu chce fpu- 
ftofzyé niebo, częścią z zazdrości i nienawiści ku nam, ktorym Ma być 
zazdrości fzczęścia wiecznego. A komuz maíz odyfkáé zteywedług 
niewoli bliźniego twego " mafz go odyfkać Chryftufowi, kto-g; ^o 
ty fam ma prawo ná dufze ludzkie: bo dla nich z nieba ziłąpił,(zey: i 


uftawiczne náwiedzenia chorych; więźniow, utrzpióných. Je- 
ftoś w (tane Szlácheckim;záftawiay fie odważnie na Stýmikách 
i ná Sey mie zá Kościoł Chryftufow, zá prawd£iwg wiatę, zá 
Wykorzenienie heretykow,zá niebudowánie Zborow. Jeftes bo- 
gaty » 
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gáty, czyń faudácye ná tych ktorzy pracuią koło zbawienia 
ludzkiego; á przynamniey ich nie prześliduy : Nie cierp w do. 
brách twoich heretykow , ktorzyby tám blu£aili Bogá twego. 
Nie mozeíz fundácyi czynić? przynamaiey módl fie zá po- | 
mnożenie wiary, zá ná wrocenie grzefznikow iniewieraych, | 
czyń ná tę iatencyą umartwienia, dobremi przyktádámi pobu- | 
dzay drugich do cnoty, ido miłości Bofkiey. Recupera bro. | 
ximum fecundum propriam virtutem, Ale oraz (trzež fie pilate, | 
żebyś drugich pozyfkurąc Bogu, duízy fwoiey nie zgubił (kto. | 
ty iet drugi punkt tu zálecoay : ) ne incidar, żebyś w dol nie | 
wpadł fam piekielny, gdy drugich z niego winduicíz. Bo iá- | 
ko mowi Paa w Ewangelii Mat. 16. Co po w/y/łkim cztowiekowi, 
chocby świót wfyftek pozyfkał, kiedy ftkodę dufty fwotey odniesie. Zå. | 
czym trzebá wielkiey ofłrożności w konwerlacyi z ładźmi, | 
trzeba pilney zmyfłow ftrazy , trzeba czeltego złączenia fię z | 
Bogiem przez modlitwę, trzeba umartwienia ciálá : iáko zaży- 
wał S. Paweł, ktory o fobie mowi 1. Cor. 9. Karze ciół» moie, i | 
w nierolg podáte, żeby [nác, gdy drugich nauczam, fam nie fiatem fig 
odrxuconym. Reflektny fie na te dwie kondycye żarliwości, i 
czyń przyzwoite pofláaosienia, 

W Kozmowie Proś © náwrocenie da Bogá niewieraych i 
grzefznych: á oraz o to, aby im Pan Bog dał żarliwych robo- 
tnikow, koło zbawienia ich. pracujących. Ná co ffužyé może 
owá modlitwa S. Fráncifzká Xáwierá: Pámietay nayláfkármízy 
wfyfikich rzeczy Stworco Boże, żeś dufe #nieiviernych Heretykow i 
grzefnych, ná obraz i podobieńftwo twoie ftwbrzył: Oto Pánie ná zel © 
žymasť twoię niemi sa dźień biekło fie nápetnia. Pámietay ná droga 
Krew igorxka śmierć , ktorą dla nich dobromolnie przyiąć róczył Íe- 
dnoredzony Syn twoy. W/bomniy ná iego tz}, wzdychónia , i rány. 
Nie dopuffexay dáley Pánte , áby tenże ukochány Syn tmoy był ed Po- 
gan 1 grzejtnikow ukrzyżowóny 1 zelżony; śle modlitwómi wybranych 
twoich ubtagóny. Spraw, áby cie niemierni, Heretycy , i grzefni po: 
ználi, miłowóli, iná wieki chwalili, á oraz tego ktoregoś żsftał Jez 
fa Coryflufa Páná nófzego. Aia zá ich wfzyfłkich zbówienie , mnie 
sółego 1m/zyfikie moie dobrá tobie ofióruię, Day też im Pónie dobrych 
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Medytócye 4, o Chwalé Niebiefętey, 147 
Náurzyclelow ,. i robotnikow , ktorzyby kdo zdówienią ich (Kutecznie 
prócowóh, —— 

Pifze otey cnocie fzerako Roderic, par. 3, Traf, 1. d tab, 2. 
Gaudier. p. 2, fe. 3. e, 47, 6 19. 

Jeżeli komu nie będźie fužytá Medytácya ozárliwosci 
zbawienia ludzkiego, może zázyé tey, ktora nóftępnie Medy: 
tácyi, 


MEDIT.ACYAJIY. 
O Chwale Niebiefkiey. 


Przygotowónie 1, Wyftaw fobie chwałę niębiefką ná 
kfztałe miáftá opifanego wobiáwieniu S. Janá, gdžie mur i bras 
my z drogich pereł zbudowane, 4 bruk złoty ikryfzratowy. 
Tám zás Święci bez przeftanku śpiewają Troyty S. one pieśń: 
Święty, Swięty, Święty Pan Bog Zaffebom. RA 

` Przygotowónie 2, Proś aby P, Bog wzbudźił w {ercu two- 
im prágnienie chwały niebiefkiey, 

PUNKT r. Stuchay mowiącego do ciebie Píná Bogá o 
chwale niebiefkiey, przez Proroka Ila. ro. Tune videbis, & affs- 
es; mirabitur, © dilatalitur cor tuum: IV ten czas bedžieß widźiał: 
to ieft Boga twoiego, 7 Jędzief opływał, ťa ieft niewymowną u- 
ciechą; čedžie fie džitvomáťo i rozferzółe ferce twoie, - Uwaz że 
chwała niebie(ká; i btogoffáwieňftwo ná(ze wieczne, co do 
iftoty iego, ná tym należy, že po wlzyftkie wieki, nieodmien- 
nie, bedžiemy pátrzáli rzetelnie ná niezmierną piękność Páná 
Boga nalzego, iáko jeft fam w lobie, widząc w nim trzy ofoby Iftotś 
Troycy S. i wlzyftkie iego dofkonśłości; to ieft iego wfzech-błogofś 
mocność, mądrość, dobroć, wieczność, niezmierność, iinfze: Anifzego 
do tego widząc w nim pewnie, že fig w nas ten Bog kocha, i ko ná czym 
cháé będźie nieodmieonie uż wieki, ize ná wieki całego fiebie"Wcty: 
nam użycząć będźie, Zrad poydźie w nas niewypowiedžiáná 
miłość tak wielkiey dobróci Bofkiey: a zátym naltąpi niewy. 
moway Ímák fłodkości Bofkiey , i z niey niezmierne welele, i 
nalycenie woli nafzey, i pokoy lerca, O'tym welelu i nályce« 

niu 
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riü mowi Prorok Pial :6. Satiabor, eum apparuerit gloria tud ? 
Nájyce fie, gdy fie pokaże clweła tmóiá. Iná infzym mieyícu 
mowi do Páná Boga o blogcitáwionvch Pal. zę.) JneFrigbuntur 
db ubertate Domis tue, €$ torrenié voluptatis potabis eos : Upiig 
fig obfitością domu tmego, i potokiem uciechy nópawóć ich tędźief. A 
Chryftus w Ewángelii mowi do błogofławionego: lutra in gat- 
dium Domini: Wnmdź do wefela Páné twego: Nie welele w ciebie 
wnidźie, (iáko tłumaczy 5. Auguftyn, ) śle ty wnidžiefz wto 
wefele; bo to welele będźie wiekíze niż. obiętość twoiá przyro- 


dzona. I zaprawdę, ieżeli fzczęście ná(ze ielt teraz i wielka u: M 


ciechá, gdy pátrzamy ná iaką piękność rzeczy ftworzoney; gdy | 


mituiemy przyiacielá dobrego, w nas (ig pewnie kochálacego, i 


jdy kofztuiemy rzeczy ffodkich: coz bedžie ? gdy będźiemy | 
g^y y y £ gdy y 


pátrzáli ná niezmierną piękność Bolka? gdy bedžiemy kocbáli 
nielkończoną iego dobroć, w nas fie nieomylnie ná wieki Ko- 


chálaca? gdy bedžiemy kofztowáli niezmierney ffodkości iegof | 


To uważywízy,wzbudź w fobie naprzod wzgarde wfzelákiey 


ftworzoney piękności, dobroci, ffodkosci, ktora względem Bo: | 
fkicy ieft táko promień względem ítoácá, iáko kropla miodu | 


względem morza fodkosci, iáko ilkrá wżględem pożaru ognia; 
jáko obraz icień względem rzeczy ozdobney. Potym wzbudź 


w fobie wielkie pragnienie widźieć piękność Páná Boga, i ko« | 


fziowźć fłodkości iego. I owfzem iáko pízczotká już teraz 
wrzuć fie i utop fie w tey niezmierney fłodkości, i iáko üpomi- 
na S. Augaftyn de fubft: dile&. Sure fage; $ bibe Dominice duk- 
eedinis inenarrabilem [oavitatem : immergere € replere : adkare, t4 
inbere: fume, 68 fruere: Sty, fip, i piy- Balkiey fľodkcáci niemymowng- 


przytermość: utop fig, i nápetniy fie: prxylep fig, iulgniy: teżymay, | 


szóżyway, © piękności niepoięta kiedy cię oglądam! o niefkończvna 
dobroci , kiedy cię zupełnie mitowáć będę! o fładkości niewymowna , 
kiedy cię będę kofftował, Ah nieftetytz že mielzkánie moie przes 
dłużone ieft, ná tym świecie. Pfel. 119. Wyprowadź Pánie z 
tego wigžienia dufzę moię , áby imię twoie chwaliła w niebie, 
Ffal. 141. "Tám fie náfyce gdy fię pokaże chwałź twoiá. Pfal.16, 

PUNKT 2. Słuchay mowiącego do ciebie P, Bogá, o przy« 
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Pokaż mi chwałę twoię: Powiedźiał mu Pan Bog: Ego sfiendam 


3 Meditdcya 4. o Cbwale Niebieľkiey, SERR 
rE | padkowey chwale niebiefkiey, to co mowił do Moyzefzá Exod. 
zd | 53. ktory gdy prosit Pana Boga: Ofende mibi gloriam tuam: 
Ipuxtur | 


CPU omne bonum tibi: la pokaże wfjftke dobro tobie. Tož i do ciebie 
f- A mowi. To zá wfzyftko dobro ma w fobie chwała nicbiefka : 
Aj | bo oprocz tego že błogofławiony w niebie przez widzenie o- 
cista da fięgnie Boga, w ktorym fą wfzyftkie pomyślne dobrá , vé! for- 
i WIDE maliter, vel eminenter, ábo właściwie, abo wyżlzym fpolobem, 
YO (ná czym należy iftotá błogofławieńltwa, iako fie powiedźiś: PrayBad 
iká u. | do oproez tego mowię, tenże błogofławiony przez przypad i ge ję. 
s gdy | kową chwałę będźie miał wfzyftkie dobrá, ktore do dufzy i doka chwas 
ego, | ciátá należą. Bo iáko mowi S. Auguftyn: Ži eriž- guidguid vo tá. 
SADY U let, eš ibi non erit, quidquid noles: Tám bedžie czegokolwiek beďžie 8 
neu | ebciat, á tám nie będźie czegokolwiek nie będźiefć chciał, Nie bg. 
ko. | džie rám tego czego nie będźielz chciał: bo iáko mowi S. Jan 
iegof w obiáwieniu : tómotrze Bog dzy z oczu nófych, i nie bedžie tám 

ákiey więcey ani imutku, śni boleści; nie bedžie głodu, śni pragniee 
T Bo- nia; nie bedžie gorąca Ani źimna; nie będźie choroby, nieprzy- 
Pieds lážni, przesládowánia, nieffawy, niezgody, nieufzánowánia, 
pora Ale będźie tám czegokolwiek będźiefz chciał, ták co do dulzy, 
iudÉ | dákori do ciátá należy. Co należy do dufzy, będźiefz ná rozu- 

Lkor | mie miał wízelákie umieiętności, ktorych fe tu uczemy , bes 

Ser dźiefz w iftocie Bofkiey widźiał wfzyftkie taiemnice wiáry,be- 
omi | dźielz widźiał Bofkie rájemnice, rády, i wyroki, ktoremi cię 
5 du^ | Bog do niebá prowádžiť s bedžiefz widźiał co (ie ná świecię 
ped i. džieie, ile do ftanu twego to należeć bedžie> iáko naprzykład 
1owną - 


map 1] a Fidźieć będźiefz, co fie ná Ziemi džieie z twoimi fynámi, przy- 
ds iacielami. Ná woli twoiey zśoieśiefz zloba, i będźiefz miał w 
ezera || niebie cnoty wízyftkie, ktore nie fą przeciwne ftanowi błogo» 


wras |.  fławionemą, ták od Bogá tu wlane ná dufzę twoię, iáko od 
e ciebie tu nabyte przez częfte ákty to ieft, będźiefz miał mi: 
Dez t$ Bolka, rofitropnošé, fprawiedłiwość, pofłufzeńftwo, i infze 
eoi; cnoty, Oprocz wiary, nadźiei, i pokuty; bo te cnoty nie przy- 
l.16, Roig błogofławieńftwu: ponieważ wiárá ieft o tym czego nie 
zy“ | widžiemy, 4 nádžjelá ieft o tym czego niemamy. Co do ciátá 
9. t U2 uwiel- 


—— 


ijo „Pufyci Bégonyslnoy Dźień 9. E 
üwielbionego náležy , to będźie iáliie 14ko ffofce , bedžie nież | 
Giefpiętl:we , Dędźie ták fü»telue i ińkoby Antelfkie ; że mury | 
przenikać będzie ; ták chybkie, Že w iedügm motneticie kilká: 
dźieliąc tyfięcy milionow mil ptz: yść będźie mogło, Toż ciś. | 
ło chwalebne we Wfzyftkich twoich zmyflách, bęćźie miáto | 
Íwoie uciechę, Oko bedžie pátrzáto Zuciechá ná riátá Páná 
fezúla, Naýšvietízey Panny, iin(zych Świętych, nád Ronce B 
láinieyfze: tákže bedžie pátrzáľo ná atebá, i ná Elementá odnos 
Wioné, choć ták daleko odległe, cho Dedžie, fie ciefzyło fs 
cuaiąc wdźięczney muzyki Świętych chwalących ,Páná Bogái © i 
także ffücháigc ffodkiey hármonii stolu Chryftulowego, i Má: | 
ťki iego;  Bedžie tež tám niewymowny zapach, ktory wyda: | 
wáé będźie ták fam budynek niebiefki, jáko i ciážo Świętych | 
üwiclbioge, iich wzdychánia. Do tego będźie w uftśch sśkiś | 
fodki fmak; z w dźięcznego likwofu, wizyftkie Imśki w fa. EF 
bie maiącego, i w uftach zoftálacego, iáko naucza z S. Totha: | 
fzem Henric, dip. de ult. fine, i z nim Vic. Catafa in Ce cali | 
lib. 2. tum. 7o. Dotego; oiák zacne tám będźie micfzkánie , | 
ktore opifuie jan S. w obiáwieniu. A poč, 21. gdžie lą funda: |. 
mienta civitatis omni lapide bretiofo ornata: fundámentá niáftá droa | 
$iemi kámieümi exdobione < gdźie mur z drogiego falpifzu, gdžie | 
dwanaście bram, dwanaście pereł: gdźie ulice fimo złoto, i i 
kty(ztal: gdźie żadney nie będźie nocy: gdźie uftawieznie śpie- | 
wśią Alleluia. A towárzy(two tám o sák Zache, o iák mite! | 
i 
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konwertowść z Chty(tüfem, z Matką iego z Añiołámi, izSwie- 
tymi Bożymi, ákto wypowie” To uważając, zawołay zPlal. | 
mifłą : O tók miłe przybytki toie Pánie / Prágnie-do nish brist | u 
od prógnienić mgleie duf moih, — Serce moie, 1 tidh mue twyfkókuie U 
ku Bogu moema, Plal: 83, © iók sęielka licxbá flodkosci tiwotcy Pás i 
gie, ktorąś zákryl dia tych, ktorzy fię ciebie boig. Pial, 30, 0 kiedy k 
tohide- do damu twego, i poklonie fie tebie mw Kosciele świętym twoim. F 
Plal. +, Wyprowadź Pónie z tego więźienia, z ciálá, dufe tnoię, ná | 
wy/lawienie imienia tego. Plal 141, : P 
Možcfz tu zázy wáé weftchnienia S. Auguftyná, ktore ma | 
Medit, cap. af, Patrz w Drógiey Smierci Rozdź, 16, $ ri, | 


PUNKT | 


1 Medltácia 4, 0-Chwóale Niebiefkiej, E A 
dźie niel | PUNKT 3. Słuchay. mowiącego Chtyftufa ME $; f g 
je U a fig tróduycie figs oto bowiem zaptátá wófć ejf to niébie, | Uważ; 
me ae tý hwatá niebiefka opifana, lubo (ie doftáie niemowlętom 4 
Tul e en chrzcie art ieraią, iáko fzcz- re džiedži to fynom Bo- 
a m. i Jkia też ich prac, izáftugi: iednákze ludźiom E 
| dná U e Die no tsetere Żiedźiśtwo ále iáko zaplátá fobofni. 
ała Páná doltáre fie ko fzeż: fe déi dz étio , śle ik A a 
LiA orená fpráwiedliwosci Woitliácym. Dla te OtfZe- ... 
AS | d ARIA ra fe dobi. Bo ško mówi S Piel, 
tá Ba Ti. ^ S Paden kie lodžie korónawóńy, tylko ten, y PME wo YA 
DB usu f j efowności zafług nálzých hietowną : 
å Bogájf due. Towlzem er. Ba k zná Že RD) 
50, 1 Má: | w niebie chwałę NOM LEE > Wdy ważę bk 
^ i po i "wage ziebie (ką mieć bedžie po wfzyftkie wieki. > 
kd owied£iat P i oad. 14. W dom Üjtá füégo švielé 
ich;dkid Í czego powiedziat Pan JEzus Joan ig su | r 
ki u !- defi kán left, nierowne ieff btogoffáwietft o. Part 
Tis = , am GE iei iakó uśilnie płśchią fzemięślnicy dla do: 
id czelney zapłaty: czego mie ciefpią żołnietże dla Ehwały piźć. 
yi ns Ň Haiącey: 4 ty jákoé do tych cza$ fobił? Coś ticiefpiał dla któ. 
Mp. b left 4 oiebiefkiegof ża co go doftąpić fpod£iewalz fie? Bez 
on | wirpiciić bá wieczne to blogofláwicňítwo emen A ao 
WAS ecznosť tobić Czáft powiedziat kiedyś o fobie; że gdy 
eine [ ua r dy pfżyiąwizy ciało ná (ie lidzkie,pržež 
loto, 1 |  mütgo dożwołóno, tedy PJ ia s T nábitý ipiżefławałby od 
nie śpie. | fłup, ktotyby brzytwámi pen j IR Viri itio 
k mile! | © Ziemi do niebá, dárfoy fię 1 pią , ťániác. £ iE 
śięćy lat, żeby fie do niebá Wtocif: 4 od nas mnieyfzey 
(Z Świę. 1 wiele tyšiečy iat; zeby s ji w biebie byli : bo iákô mowi 
Es ow | Prórok PORI M. in niki Jalves facies eoi: Prówie zá 
ire H i fiit zbásvi ich. ponieważ Bog tylko od aas wyciąga, abyśmy Z 
ss Í łalką iego uprżedzaiącą, i pomagdiącą pfzykładźli fe, ktora 1 
"o os | ápplikácya prawie pic względem nas nie ieft, bo więcey i4 Bog ^ 
ME É EDEN fpráwuie niżeli my. "A czemuż ták Znušdie, ták máto : 
i twoim, | dia ták wielkiey Zapláty tobiemy. ©usmodo effugiemus, fi tantam. 5e. 
nog, né | néglexerímus falutem. Hebr, 2. Jako wydźiemy wielkiego karánia, ie. 
Želi ták lácnego zániedbámy zbásvienia ?- A zwłafzcza że gus w 
| krotce po $mietci, Zenit nox in qua nemo poteft operari i 9. 
RT b U3 ATE 
| 


fe má 1 
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152 Pujtyni Bogomyślney Dźień 9. 
Przytdźie noc w ktorey zaymniejfiego fiopnia tey chwały zafłużyć fobie 


nie bedžienty mogh. Wiec teraz gdy czas ieft, nieuftánnie ná nie | 


prácuymy. Niecbie bedžie ná wieki pochipalona dobrać | twoiá Bože 
moy, żeś rat ták dácne uczynił doftapienie Utogofłówieńfiwć mego mies 
pznego. Q tóko mię zówfłydzóją owi, ktorzy wzawod bieżą do zakłó: 


du im zómierzenego : o iáko oni fre morduig , ióko ab omnibus abfti. | 


nent, witrzymywáia fie od Wygod , ut coronam corruptibilem 
accipiant, žeby doftáli korony fkážitelney 1. Cor. 9. 4a dla ko. 
rony niefkážiteľney cožem do tych czas czynił? com cierpiał ? Kiedyż 
koniec będzie tey gtufności moiey? Dixi nunc čeepi: Teraz pocznę 
fzczerze robić ná niebo: Zo już podobno oftátnia godžiná cxáfa 
roboty. Wák iei ktorzy o tedena[ley qodźinie w winnicy twoiey robić 
poczęli , rowną x drugiemi wźięli zatłótę, 

Rozmowá być może wzdycharąc do chwały niebiefkiey álffe. 
ktámi S. Angultyná in Meditat. e Salilog. ktore fa w kéig(zce o 
Drogiey Smierci w Rozdź. 16.$ 11. Ozrzodlo żywotó, rumie- 
niu wod żywych, kiedy przyidę do wod fłodkości twoiey z 
źiemie pultey, bezzdroyney, bezwodney ? żebym oglądał moe 
Žnošé twoie, ichwate twoie, i nálycit z wod mitofierdžia twe. 
go, pragnienie moie, Prágae Pánie, zrzodło żywota nafyć 
mię. Pragnę Pánie, pragnę ciebie Bogá żywego. O kiedy Pá. 
nie przyide, i pokażę lie przed twárza twoig. Czy tež obaczę 
on dźień uciechy i rolkolzy ktory uczyniť Paa, śbyśmy fie weń 


v eiefzyli, i rádowáli ? O dniu przezacny i piekay , nieznáiacy 


wieczora, i niemśiący zachodu, w ktoreymbym ufłyfzał głos 
chwały, i wyfławienia, w ktorymbym afłylzał: Waidz do we. 
fela Páná twego, Wnidź do wefela bez (mutku, ktore ma w fobie 
wieczną uciechę: gdźie będźie wfzelákie dobro, ź mie będźle 
żadnego złego: gdžie będźie czegokolwiek będźiefz chciał, 4 
nie będźie czegokolwiek będźiefz niechciał : gdžie bedžie ży» 
wot żywy, flodki, i miły, izáwíze pamiętny, O welele nád 
welcle, wefele zwyciężające wízyftkie welelá, oprocz ktorego 
nie mafz wefela, kiedy wnidę do ciebie, żebym widźiał Bogá 
mego, ktory miefzka w fobies.. Przyidź Panie śnie omieízki: 
Way; przyidž Pánie ]Ezu, á náwiedž nas w pokoin; przyidž á 
Wypros 
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Medytócya 1. o nabszeńfiwie do Duel S. 173 
wyprowadź zwiazádych z więźjenia, áhyémy fię przed- tobá 
wcielili fzrcem dofkosátym. — Przyid£ Zbáwicielu náíz: przy- 
idź pozadáuy wlzyftkim narodom , pokaż twarz twoię, á zbá- 
wieni bedžiemy. — Ptzyid£ swiáttosci moiá, Odkupicieli moys 
wyprowadź z więźienia dufzę moje ná wyfawienie imienia 
twego. To S. Auguftyn Siil c. 26. Podobne ma afekty Me- 
dit, c: 41. Solil. c. 21, Manual. cab. 3: & c. 36. 

Chwałę n.ebiefką obfzernie opiluie P. Vincent. Carafa; 
w Kśiąlzce ktorey tytuł Civis cel 


D$ | EN X. 
O: rożnych  Nabožeň/livách: 


poste dźiś wzbudźiemy ábo odnowiemy w fobie nabó. 
żeńftwo, to ieft do Duchá S. do Nayświętfzego Sákrámen: 
tu, do Przeczyftey Mátki Bofkiey. Pátron može być w tých 
nabożeńftwśch zaákomity B. Aloyzyus Gonzaga, ábo S. Terefľa, 
Modlitwy Rrzelifte , położą (ig po kazdey Medytácyi. 


MEDYTACYA E 
O Nabožeňflivie do Duchó $. 


Mudhtwá: uprxedzáiqta zófe-iednó. 

Przygotewónie 1. Staw fig w Wieczerniku, leżąc u teg A- 
poftołow przyimuiących Duchá S..w dźień Świąteczny. 

Prxyfotománie 2. Proś Duchá S. ály. w fercu twoim rô: 
Źlał miłośc ku fobie. 

PUNKT 1, Abyś poznał iśk potrzebne ieft do Duchź S. 
nabożeńftwo, fiuchay Chryftula mowiącego Jean. 6. Spiritus 
Lf qui vivificat, caro non prodeft quidquam: Duch teft. ktory ożywia , 
ciała ná nie pożyteczne, Gdžie uważ, że (co powiedźiał S. Au. 
guftyn ) iáko dufzź ciáto twoie ożywia, ták też Duch S. ieft du. 
fzą dufzy twoiey, ktorą on ożywia, i fpráwnie to, že oná Bogu 
žyie w tálce lego, ábo świątobliwie, A iśko dulzá ciáto czyai 

- piękne 


194 Puftyni  Bogomyślney Dźień 10. 
piękne i wdźięczne, ták Duch S. dufzę z ktorą fię złącza, czyni 
Ják po“ piękną iwdźięczną Bogu. Jáko du(zá w ciele fpráwuie wizy: 
zľae. lłkłe uczynki; ták, že bez duízy ciało nie może áni fT y (ze€, áni 
nie fięzfmakować, ani poltępować, áni rozumieć, áni miłować: tak 
Duchem ach S. w dulžy fpráwu:e wízy(tkie fpráwy nadprzyrodzone, 
"i abáwienue, tak že dufzą bez niego nie može áni poznawáé 
rzeczy Bofkich iáko potrzebá, Ani ich fobie (mákowác, áni fu- 
chać Bofkiego upominánia, áni poltepowáé w świątobliwości, 
Ztąd iáko Chryftus 1eft głową Kościoła, á Nayświętfza Pánuá 
ieft fzyią, przez ktorą ztey głowy ná ciało fpływdią wlzyftkie 


láfki abo inflaxy: tak według S. Thomaízá Duch $.'ieft (erce 


Kościoła Chryttufowego : bo iako lerce ielt początkiem życią, 
fzafuiąc przez. wízyüko ciálo zciepłem (ty ozywiáigce: ták 
Duch S. po wízy(tkim Kościele Chryftufowym. rožlewá miłość 
Boíka, i ity nadprzyrodzone, pomagáiqce do zbawiennych 
Ípraw. Pátrzže tedy iáko maíz fobie powažáé łafkę Ducha S, 
izním złączenie; ponieważ on ieft początkiem życia twego 
świątobliwego, i Daľzá dufzę twoie ozywiáigca. ©.iáko mafz 
fie ftarać, Abyś przez grzech nie utracił ná duízy twoiey Duchá 
S. bez ktorego oną (táie (ie trupem fzpetnym, omierzlym w e: 
czách Bofkich, i niemogącym nic zbáwiennego czynić. - Uzna: 
wam to Duchu $. imitulę cię więcey niż dufe mole, 1 znią wolę ro 


złączyć fig, niželi ztobą, Oycze prxedmteexny iakoś tchnať w pier.) | 


wffego człomukć dufe, ták tebniy we minie y d day mi duchá twego 


dobrego. Synu Boży, tákas umieráiqe ná Krzyżu, náMontwffy ku žiemi . 


5 głowę, wypuścił: Duchá twoiego, náklon kę ku fercu moiemu, i day mi 
tegoż Duchá twego, Duchu S. ktory mowiff do mnie: Rozízerz u- 
ftá twoie, áia nápeľnie ie, Pfal 8. Oto otwpieram ferce moie, ná- 
żełniy ie famym. fobq, 6 zywocie dujty moiey. Ty ig ożywiay, ty ią 
rządź, ty m niey [prámuy ďžietá zbámienne. 

PUNKT 4. Zebyś poznał iákiey w tobie dyfpozycyi ábo 
przyfpolobienia trzeba Aby w tobie przebywał Duch S. Słu- 
chay mowiącego Oycá przedwieczacgo Gen. 6. Non permaňebiť 
fpirirus meus in bomine, quia caro efl : Nie bedžie miefkat Duch moy 

© | wcztewieku, bo ciáťem ief: Przyczynę tego dáie Paweł S. Gal. 5. 
j Caro 
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- Medytátya 1. o nabożeńfwie do Duchá S. 155 


Caro enim concubifcit adverfus fpiritum, € fpiritus adverfus carnem : 


Jakie 


bec: enim fibi invicem adverfantur: (iáto bosada przeciwko duchowi, trzcbá 
4 > 


á duch przeciwko citátu: bo te rzeczy fa fobie przeciwne. Záczym 
kto chce mieć Duchá S, trzebá Aby cáto fwoie martwił: bo ile 


dyfpožyj 
cyi, áby 


w nas 


naprzykład ubywa žimna, tyle tež przybywá ciepłą. To też,miefzkał 


ile ubędźie przez nmártwienie żądz i chyci cielefnych , tyle w. 
nas przybedžie fálki Ducbá S. A ták kto chce żyć Duchem S. 
nie ma żyć wedle ciátá, čo ieft, oie magadać, pátrzáč , fmáko- 
wać, myśleś, pragnąć, według fkłonności ciátá, Ale tylko we- 
dług rozumu, i woli Božey: iáko o fobie io ludžiách fpráwie- 
dliwych powiedźiał tenże Apoftoł 2.Cor. 10. In córe ambu- 
lantes non fecundum earnem militamus: Veiele chodząc nie wedle 
ióżć żożduiemy.  Reflektuy fie tedy, czy iefteś fpofobnym, by 
w tobie miefzkał Duch S. Biádá mi , quia carnalis fum venun- 
datus fub peccato, zem cielefny, záprzedány pod władzą grzes 
chu: 4 zótym nie ieflem godźien przytomności twviey Duchu S. In- 
felix ego bomo, quis me liberabit de corpore mortis hujus? 
Rom. 7: Ničízczeíny ia człowiek, kto mię wybáwi z ciálá tey 
śmierci? Ty fam Duchu S. wybaw mię: ty Jam Befki ogniu wypal 
we mnie wfyfikie myśli i fętonności cielefne, bym był godnym dla cie- 
bie miejfkániem, 

PUNKT 3. Słuchay Pawła S. ktory nas uczy fpolobu 
nabożeńftwa do Duchá S. Eph. 4. Nolite gontrifľare Spiritum Dei 
in vobis: Nie zólmucaycie Duchá Bofkiego w fobie, I gdZieindziey 
1. Thef. e, Spiritum nolite extinguere: Duchá nie gaście. A ktoż 
zálmuca i gáši w fobie Duchá Ś,? Tea, kto lie fprzeciwia oświe: 
ceniom Duchá $, ktotemi on prowá?£i nas do dobrych uczyn- 
kow , á od złych odwodźi; co bywa ábo nie przyimuiac iego 
nátchnienia wnętrznego, ábo tłumiąc ie w fobie, iniewyko- 
nywałąc. A przeciwnym Ípofobem nic milízego nie iet Du: 


chowi S. (ito ieft gruntowne do niego nabożeńftwo, ) iáko gdy; 


fię mu cále dáiemy rządź:ć i kierowáé wlzędy, izawfze przez 
1650 oświecenia ná rozumie, i przez natchnienia ná woli; á iefz- 
cze báržiey, gdy fie mu dáiemy gwałtownie popychać do dźieł 


odważnych, trudnych, wylokich, iheroicznych, z wielkim na: ` 


fzym 


Duch S: 


fi 


1/6 Pujłyńi Bogomyślney Ďžieň: 10: 
fzym niewézálem, z konfuzya, z niebelpieczeúftwem. Otśkich 
mowi S. Paweł Rom, 8. Qui Spiritu Dei aguntur, bi funt filij Dei: 
Ofobli.. Ktorzy Duchem Befkim pędzeni bywóią, ci ją [ynámi Bożymi. Tacy 
ee tóż byli oni Serafinowie Ezecbielá, o ktorych on mowi w Ro: 
do Du- zdźiale 1. Ubi erat impetus fpiritus illic gradiebantur: Gdźie byt 
shó$. pad, ábo porywczość duchá , tám fili- Reflektuy fie iákoš poffu- 
fzny nátchnieniom Dachá S. Przeproś go. Náznácz fobie na- ' 
bożeńftwa, iákie mafz.mieć do niego. Niektore tu námieniam 
przykłódy ludźi $wigtobliwych. S. Francifzek Xáwier przed 


Spiritus. P. Petrus Faber, pierwfzy towárzyfz S Ignacego,przed 
każdym Pfalmem mawiał: Pater da mibi fpiritum bonum: Oycze 
day mi duchá dobrego. "Tenże przez. Nayświętlzą Pánne profit 
Oýcá áby byť iego fynem: Syná, áby był iego fugą: Duchá 
S. by był iego uczniem. Oycu ofiátowat pamięć, Synowi ro: 
zum, Duchowi S.wol4 (woie. Carolus Cafarius S. J. ták (ig byt 
zakochał w owey fłodkiey Proźie o Duchu S, Veni San&e Spizi- 
dus € emitte celitus, że ia iumieráigc mowił. P.Leonardus Lef- 
fius S. J.. w przod niž komu dał radę, mawiał modlitwę o Du- 
chu S, Deus qui corda fidelium. Ale ofobliwie zaźć że kochał fig 
w Duchu S, P. Alphonfus Etquerra S. J. ktory gdy rozmyślśiąe 
pomieniona. Prozę emi Sanćfe Spiritus, €$ emitte celitus, gdy 
przyízedi do onych fow: Veni lumen cordium: Przyidź świótło 


ie, iákoby (iz nim páfac, o czym pilze Nádály in Anno dier.mem. 
Qgdyby ma tak nálze fercá Imákowáty. 

twoie oświecenia inátchnienia. O iákom ia niewdžieczny nie 
raz cie zálmucit, gálzac ie w fercu fnoim. Przepraízam cie te- 
raz: aodtąd cále (ie poddáie: direkcyi twoiey we wfzyftkich 
fpráwách moich: Ty mię rządź, i kieruy , i prowadź do niebá. 
Spiritus tuus deducat me in terram re&am, Pľal. 142. Przy- 
day prozę, Zen: Santle Spiritus, €8 emitte celitus eic, 

à Duchu świętey miłości , Bo bez twoiey iáínosci, 


Spuść zniebá z wyfokosci, — Nie fporo mey krewkoáci, 
Pro- 


T tT mra mc 


każdą godźiną Káptáňíka mawiał klęcząc hymn : Pen creator 


ferc, Duch S. fpuścił fie w poftáci gołębicy ná ferce iego, i klwať | 


Kęxmomó. Bądź pochwalon Bože Duchu S. zá wfżyftkie | 


wH Bog 


śkich 


1 Dei: | 


Tacy 


w Ro: | 


ie był 


voltu- | 
e na: | 
niam. | 
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arzed 
Oycze 
orofił 
uchá 
'j ro 
ę byt 
Spiri 
Lef 
> Du: 
at (ig 
láige 
gdy 
tór70 
lwat 
mem. 


fkie | 


j nie 
ę te- 


kich | 


ebá.. 
rzy- 


| 
| 
| 
| 
| 


Medytatya 2. o Nayfwigtffym Sákrámencie. 1f7 
Promień twey iálnošci. Nie fporo niewinności, 
Brzyidź Oycze fierot twoich, Oczyść co plugáwego, 
Przyidž dawco dárow (woich, —Pokrop co ieft fuchego, 
S$wiźcłości wnętrzności moich. ^ Uzdrow co ieft ráunego. 
Naylepízy pociefzycielu, Zmiekcz co ieft twardego, 
Dufz ludzkich náwiedžicielu, — Zágrzey co ieft žimnego, 
Wd£ieczay ochłodźicielu. Rządź co ieft wyltepnego. 


W pracy odpoczynienie, Opátrz w ciebie wierzącego, 
W gorącu ochłodzenie, -  Iwtobie ufaiącego, - 
A w płaczu utulenie, Dary šiedmiorákiemi : 
Nayfzczęśliwiza światłości Zafługę pobożności, 
Nśpełń ztwey łafkawości Day wieniec dofkonátoáci, 


Wiernych twoich wnętrzności. Zaptáte day wieczności. 
; Modlitwy Strzelifle. 

Oycze prxedwiecxny day mi duchá dobrego. Serce czyfie fiwotz 
we mnie Boxe, i Duchá dobrego odnom we wnetrznosciách moich. Nie 
odrzucay mię od twórzy twotey , á Duchá S. twoiego nie odbieray ade- 
ranie Rlal. 50. Synu Boży pośliy we mnie obiecónego Duchá prawdy. 
Przyidź Duchu S, wypuść x niebá promień świńtłości twoiey. 

Służy tu LEKCYA o Skutkśch ktore w nas fpráwuie Duch 
S. left pierwfa ná ten džieň w Namowóch Duchá 8. Abo więc 
LEKCYA o pokoiu wnetrznym , ktory ieft pożytek Duchá S. 
lef támie wtora, x 


MEDYTACYA IL 
Wzbudzóiacą nabożeńfimo do Nayém: Sákrámentu. 


Przygotowónie 1. Staw fie przed wyftáwionym ná ołtarzu 
tym Sakramentem, ktorema wiele tyśięcy Aaiołow śfyftencyę 
czynią, iáko mowi S, Chryzoftom. 

Przygotowówie 2. Proś o wzbudzenie nabożeńitwa do tego 
Sakramentu. 

PUNKT 1. Słuchay Páná Jezula mowiącego otym Sákrá- 
mencie Joan, 6, Ciáľo moie teft. prawdźimy pokarm, i Krew motá 
jeff. prawdimy napoy, Gdžie uważ, že infze pokarmy inapoie 

Wz cie: 


148 


wanie iego pfuie powoli życie náfze doczefne, pfuiąc ciepło | 
przyrodzone, że umierać poffáremu mufiemy: Ten záš po: 
karm inapoy duchowny, záchowuie w nas poki fami chcemý 
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ig Żywa, záwíze w duchu i w fáfce Bofkiey rośnie. Náoftátek 


jA POZZO — € e e 


Czemu nie fprównie 7 Podobno cierpifz w fobie idkg gorącz- 
kę, to ieft miłość niepórządną rzeczy ftworzoney. Abo | 
więc podobno obiśdłś fie inátycitá dufzá twoiá dobr źiemfkich. | 
Ponie- 


———— M 


m nae 


Meditácya 2. o Nayświętfym Sákrámencie, 15$ 
do poz | Ponieważ iáko mowi Duch S. Prov. 27. Anima faturata calcabit 
pošiláé | favum: Dufá nófcona, t plaftrem miodu górdźi; á kto też w go. 
i napo- rączce pokarmu pożywa, choć zdrowego, więcey mu fzkodźi 
oftátek | mž pomaga. Oa.sgi pokarmie, Ciédá 1Krwi Zbówiciela moiego ! 
iapoiu. | coż może być nád ciebie Slodfego? w ktorym ieft famo Bofiwo, mijt- 


tęcznie kie fłodkości, i dobroci w fobie mórące! Czemuż mi nie /mókuieft cxe- 
iKrew | "mu do ciebie ztók málym głidem i prógmeniem brxyflepuig? Sprá. 
howuie | wuie to wielka moiá indifpozycya , ickorobá duffy moiey, že to ferce 

lo uży: | moie petne jeff złych bumorow, to teft žienfkich ófektow. ~ Wyrzuč 
ciepło | ie Pánie z fercó morgo, Á [praw ábym ciebie famey o nieprzebrána 

zás pos | fładkości, w tym Sókrómencie zálátona Jékngl , ciebie [amego prá» 
hcemy | gnal, á ták fkutki ž tego pokarmu inapoiu Bofftego odbierał. 

nád to | PUNKT 2. Stuchay dál-y mowiącego Páná Jezufa tám- 

us mo- że: Kto požywa Ciátá mego ipiie Krew mete , we mnie miefka , áia 

ze po- mum. Qiákatá miłość Chry(tufa ku nam! každy kochaiący 
łabym | chce fie Śriśle złączyć i ziednoczyć z tym kogo kocha. Więc 
napoy | nie mogł fię známi ziednoczyć Syn Boży przez iftotę (woię, i Jáko 
my w | przez iedność przyrodzenia ták láka fie iednoczy z Bogiemptzez Sá 
M po. f Oycem, bo rzecz niepodobna: nie przyftało też, áby ze wizyfł-en mie- 
áwuie | kimi ludźmi, ták fie związał przez związek perfonalny , iáko fzka w 
«tego | fie złączył z naturą ludzką w Chryítufie: nie było mu dość” Chry 
lek zá- | łączyć fię z nami przez tálke poświęcźiącą : coż uczynił” WY- my w 
 ftatek nalazt inizy Ípofob cudowny ; zátáit fie pod ofobámi chlebá iChryftu- 
obrzy. | winá, iták wchodź w náfze wnętrzności , i łączy fie z námi he. 


Hapoy | ták, iáko pokarm inapoy łączy fie z tym ktogo pożyg$ił , nád 


łucie« | Ktore złączenie więkfze być nie może. Bo tym fpofobem 
y,iz przychodźi do nas Syn Bozy, i w nas. miefzka rzetelnie z Bo- 
lodem | ftwem fwoim z Iwoig wfzechmocnością, mądrością, dobrocią , 
rmui | zDufzą (woią, zCiśłem i ze Krwią, 4 w nim iznim miefzka 
rzyftę- | , Troycá S. A oraz imy też wnim miefzkamy, gdy tego po- 
wuie? | karmu požywamy: poniewaž ou w tym pokarmie zoftáiacy, 
o4cz- | telt nieporownánie więkfzy niźli my iefteśmy: kiedy zás po. 

Abo | karmieft więk(zy niż ten kto go zażywa,tym famym taki zázy. 
fkich. |  wśiąc pokśrmu, w pokarmie zoftáie, iáko pízezoľká zážywá- 
lie. — | ,l4cmiodu, wnim zoftáje utopiona, irybá w ftawie zázywáiac 

W z wody, 
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160 Puftyni Bogomyślney Dźień 16. | 
wody, wniey zoftáie. A ty zážywáiac Ciálá i Krwi Chryftu= 
fowey, czy w nim miefzkafz, iáko on w tobie rzetelnie miefzka? 
Czy fie utopiłeś w Chryftu(ie? i pamięcią, i rozumem, onim 
famym myśląc, iwola, iego famego miłuiąc ikofztuiąc, ták 
iako pfzczotká w miedźie zoftálac nic nie widźi, nic nie fmáku- 
ie fobie, tylko miod ktorego zażywa” O niezmierna dobroci i mi. 
tości tmoiá ku nam Synu Boży! Azá nie dość było, żeś dla nas z 
niebź zfłąpił, iftamffy lie człowiekiem, róczyłeś z námi do czófu mie. 
fkóć ? ále chciałeś z námi zofławóć wtym Sakramencie aż do [koú- 
czenia świótń. Więc prxynamniey dość było, ábyš był zofłóląc ná 
żednym šwiátá tego mieyfiu, dał nam ná fig patrzóć: ále ito nie dość 
było twotey ku nam miłości: chciałeś známi xoflamác ná ták wielu 
miey[cách w tym Sókrómencie , ták wiele ief po w/yfikim świecie Ko- 
ściołow. To było przynamniey dość nam, óbyśmy ciebie w nich mogli 
łócno nówiedzóć dla pociechy náfey , obdapiác , icółowóć, Ale iná 
tym nie dość było miłości twotey ku nám: Chciałeś ná ták wielu mieya 
feńch być zówfe, kiedy chcemy, pokarmem náffym, tták w nas xoflamác, 
i známi fię wewnętrzóć, iáko xofláie pokarm i łączy fig z tym kto go 
požyma. Iták nie kontentowateś fig raz wniść w żywot Pánieňfki 
Mátki twoiey , i tám przez dźiewięć miefiecy xoffamác , ále wehodžiß 
w te brzydkie wnętrzności moie, i tám iuz ták wiele rázy róczyłeś mie. 
ffkác. Coż cię do tego przywiodło? nie godność, nie zafługi mote ža. 
dne, nie.twoy pożytek ióki, ále ficzera miłość twoić ku mnie, i požy- 
tek moy. O Pónie niechże iia wtobie mieffkam, iáko ty we mnie mie- 
fikác ráczyf: bo gdźież mi lepiey zofławóć tóko wtobie omorze flod- 
kości mffelákiey, o centrum miłości moiey. W tobie tedy fig zónurzam 
i xátapiam , wtobie wiecznie niech zoftáta w/yltkie moie myśli, wfiy- 
fi żądze i óffekty mote. 

=- PUNKT 3. Słuchay Páná tamże mowiącego: Tem icf 
ebleb ktory z niebá zfłąbił. Mánná zwálá ie chlebem Aaiel(kim, 
że zgory fpadała od niebá, i rękami Anielíkimi wyrobiona bye 
tá: śle ten pokarm zowie (ie chlebem Anielíkim, nie tylko že 
tu ieft Syn Boży, ktory z niebá zftąpił ná Ziemie, śle też dla çe- 
go, że tą potráwa w niebie żyią Aniołowie i Swięci Boży, kto 
rym pokarm i napoy ich zátálony. I ták chciał Chryftus, bye 
śmy 


———————— z 
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śmy iuz tu ná źiemi zážywáli iedneyże z Aniołami iświętymi Czerni 
Bożymi potrawy, lubo ináktzym fpofobem. Więc idla tegojeń chile. 
ten chleb zowie fie chlebem Anielfkim , že ci ktorzy go zAŻY-biefkim. 


wśią ludźie, mśią być niebiefkiemi, nie žiemfkiemi: ták żeby 
ich zamyfły iżądze były o dobrach nie źiemikich, śle niebie- 
fkich. Abowiem potrawa ma mieć proporcyą i przyzwoitość 
ztym, kto iey zśżywa, i w nim fpráwuie fwoie podobne przy- 
mioty. Iták kto zdżywa potraw meláncholicznych ftáie (ie 
melśacholikiem ; kto zázywa potraw wodniftych, (lie (ie fle- 
gmśtykiem; kto zážywa potraw delikśckich , krwi dobrey na- 
bywa. Toé kto tego chlebá niebiefkiego zażywa, ma być nie. 
biefkim, zwłafzcza že ten chleb nie ma fię w nas obracác, śle 
my wniego obracać fie mamy, iáko mowił Fan Jezus do S, Au- 
gultyna : Róśniey, á požymay mię; śnie mnie przemteni? w fubftán. 
cjg twoię, ale ty fie przemieni we mnie.  Uważże iezeli iefteś czło. 
wiekiem niebiefkim, ktory tego chlebź niebiefkiego zážywafz? 


iakie twoie lą myśli, fkłonności, żądze? czy niebieľkie ? Nie” 


anam tego do fiebie Boże moy. Róczey mufe o fobie mowić z Pfalmi: 
fig Pial. 68. Infixus fum in limo profundi, & non eft fubfľantiať 
Uwiązłem w błocie, to teff, uipiązłem feréem imyślą w rzeczóch 
žiemíkich, inie máfz we mnie nic fubftancyi niebielkiey. Mo- 
że fig o mnie mowić, co mowił leremiaff o Izróelezykoch Thren. 4. Qui 
nutriebántuf in croceis, amplexati fúnt ftercora: Ktorzy kar: 
4nili fie potrawami fzáfránnemi, rozmilowáli fi; btotá. Ttók 
Pónie te drogą perłę Ciáľá twoiego przed wieprzć rzucaf: ták chleb 
Anielfki mnie záko pfe iókiemu podótef. Niechže wiecey nie be- 
džie tey zelżywości twoiey. O chlebie niebie(ki przemień mie 
w ciebie, áby myśli moie, áffekty moie, fpráwy moie były nie- 
biefkie. ~. 

„ Rexmowá, O iák džiwne fq wynálazki twoie ku nam mi- 
łości Synu Boży! Ktoraz to mátká džiecie fwoie karmi krwig 
fwoią ^ Wiele było tákich mátek ; ktore w głodźie ciałem íy- 
now Íwoich karmiły (fe: iáko mowi Jetemiaíz Thr. 4. Marius 
mulierum mifericordium eoxerunt filios fuos: Rece nietviaf? młofier= 
nych uwórzyły [now [mich Dość kiedy mátká — fwoim 

armi 
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karmi fyná: á ty nas karmifz Ciałem iKrwią fwoią. Ledwo 
mogli tego żądać ffudzy Jobowi: Quis det de carnibus ejus ut fa- 
turemur. Ktoby nam to dad, żebyśmy [ie ciátem tego náfycili, Job 
31. A my rzeczą fama tego zázywamy. — Jákoz ci Pánie tę nie. 
pojętą ku mnie miłość odwdźięczam ? Podobno fig prawdži ná 
tobie to co Mędrzec o tobie przepowiedźiał Eccl. 29. Hofpitabi. 
tur, © pafcet, © petabit ingratos, & ad bec, amara audiet: Będźie 
gościł , ikarmiť, i będźie nápatoa? niewaźięcznych, á zá to gorzkie 
fiotá uftyfzy. | Gościlz ták wiele rázy w fercu moim w tym Sá- 
krámeacie, i karmilz mię Ciałem twoim, nápawaz Krwią two: 
ią, nie ták iáko infi goście, ktorzy nie ná to przychodzą aby 
czeítowáli gofpodarza, ale ich muśi gofpodarz częftować. Ale 
oiak wielkiego karmilz i nápawafz niewdźięcznika, ktory cię 
przyiąwfzy, w krotce zfercą wyrzucam, abym tám dał miey- 
fce czártu ; i podobny ieftem do Judafzá , w ktorego pol? buccel- 
lam panis introivit [atanas. Po pržytetym chlebie niebielkim, czart 


w/fąbił, A ty przecię widząc te moie przyfzłą niewdźięczność, ' 


codźień niemal u ftołu twego mię karmifz. Oiák cię to boli? 
o iák ná to utyfkuiefz i mowilz: Qui edebat panes meos" magnifi- 
cavit [uper me [übplantatienem: Teu ktory pożywał chlebá 1690, FOŻe 
Jzerzył przeciwko mnie ofzukánie, Pfal 40. Iowizem mowifz 
Ifai. 13: Qui manducat meum panem , Jevabit contra me calcaneum 
fium: Ten ktorý požyma chlebá mego, podniefie przeciwko mnie piętę 
fwoię, áby mię podeptał, iprzykazánia moie: nie tylko pod- 
niofł ná to nogę fwoie iuż nie raz, źle ielzcze i po tey,ipo tey 
Kommunii podniefie. á przecię ztym wízyftkim karmifz mię 
i nápawafz Ciałem i Krwią twoią. Ale nie ru tawa niewdžie- 
czność moiá, przychodźi ido tego, że gdy mię Panie ták wiele 
rázy hoynie częftuiefz, nafłuchafz fie odemnie fłow gorzkich: 
Et ad bec, amara audiet: kiedy ia nie pamiętśiąc ná ták wielką 


miłość twoię, ktorą mi pokázuiefz w tym Sakramencie, nie du: - 


fam tey miłości, śle fralunku do fercá przypu(zczam, i nie fpu- 
fzczam fie ná opźtrzność twoię, iákobyš mi miałżáłowáć czego 
mnieyfzego, gdy fiebie famego dáielz mi, Oiák ci gorzka tá 
moiá dyffidencya? A kiedy koniec będźie tey moiey niewdžie- 
czno- 


| 


| 


wa o Pia um A 


a sake is 4 a rom! a b, I ISM ada 


- 77 


Ledwo | 
4$ ut fa. 
i, Job 
tenie. | 
vdži ná 
pltabi. 
Bedžie 
gorzkie 
ym Sá. 
ią two: 
zą aby 
Ale 
ry cie 
,miey- 
buccel. 
, cząrć 
Znošé, 
> boli? 
rag nifi- 
10, TaŻe 

owifz 
"aheum 

e prete 

> pod- 

o tey 

z mie 

yd£ie- 

wiele 

skich: 

vielka 

ie du- - 
e fpu- 

czego 

„ka tá 

ydźię- 

no. 


MM EE p LLL LLL ri ——— 


Reflexya ná nabožeňftivá do tego Sákrámeniu. 163 
ezności? Chcę od tych czas, wiernie tobie odiługowść ták wiej. 
kie dobrod£ieyftwo twoie: chcę być cale wízyftek twoim, i 
koś ty chciał być moim w tym Sákrámencie. Bo iezeli nie- 
gdy mowił Jákob Pátryarchá Gen. 28. 5i fuerit Deus metum, e$ 
dederit mibi pánem ad vefeendum, © veftimenium ad induendum, erit 
mibi Dominus in Deum: Jeżeli Bog będźie xe mną, ida mi chlebá 
do iedzenia , à [uknig do adžienia , bečižie mi Pánem i Bogiem; iakoż 
ia nie mam ciebie znać zá Pana Bože moy , i wiernie tobie ue 
żyć, kiedy ze mną iefteś w tym Sakramencie, ižywifz mię tym 
chlebem niebiefkim, á oraz przy używaniu iego, odźiewalz mię 
fuknig miłości twoiey, ktora okrywa wielkość grzechow mo- 
ich. Niechže ták będźie Pánie moy: niech fig uá mnie fpra- 
wdži obietnica twoiá: Qui manducat me, vivet propter me: Kto 
viie pożywa, żyć będźie dla mnie Joan. 6. Niech żyię nie dla mnie, 
nie dla mego pażytku, nie dla chwały i fmáku moiego, śle dla 
chwały iupodobánia twoiego, ktory mie tą potrawą Bofką ży. 
viz. 3 

Modlitwy firzelifie do Napím: Sákrámentu. 

Niech będźie pochwalon Nayświętty Sákráment. 0 zbátmienny 
ludziom chlebie; iy otwieraff wrotá w niebie. Tu nas wojny ucilkátg: 
twe buśidki niech bywótą. ` Ná ktorego teraz fęrytego poglądam, day 
milofcimy JEzu, czego żądam , ábym twarz twoię ióśnie widząc w 
lebte, otrzymał wieczney chwały ficzęście tw tobie, 

Nabož: áftwá do tego Sákrámentu ma P. Gafpar Druzbicki 


-~ £emie 1.Ewerc. par. 8, Vicent. Carafa Lin. celi p. 4. Exerc. z. 


REFLEXY 


Ná Nabożeńfiwó do tego Sákrámentu. 


«n nabożeńftwa pofpolicie (4, częfte Kommunie Sákrámen? 
talne, ňabožne Mízy S. fuchánie, náwiedzenia częfte tē- 
go Sákrámentu, i Kommunie Duchowne, Ná te tedy nabos 
žeňitwá dźiś może być Reflexya, áby lig w nich defekty popra» 
wiły, i ozdoby przydały, | Poftawiwłzy fie tedy przed Bogiem 
obecným, i Wezwawlzy iego pomocy naprzod. ke: 

a 
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Ná Komnmunie Sákrámentálne. 


KEP fie, iákie czyniłz do nich przygotowánia, ipo nich | H 
Przygotowanie do tego Sakramentu | 
ieft dwoiákie, dálíze ibliżlze. Dźlfze naprzod potrzebuie wiel- | 


dźięk czynienia. 


kiey czyftości ciátá 1dulzy, ponieważ w tym Sakramencie, ieft 
Chryftus, zktorym fię łączemy, zrzodło wfzelkiey czyftości. 


Jakie maDla tego przed Kommunią trzeba ñg ftrzec pilnie „ nie tylko | 
być prygrzechow cięlzkich , ále też i mnieyfzych. Idąc zaś do Kom- | 
Bie jj; DUnii , według przykazania S. Pawła, trzebá lie doświadczać, i 
do Kom lądź:ć przez rachunek pilny (umnienia, upátruiqc ieżeli iákie- 
muni. go grzechu ná fumnieniu cięfzkiego nie czuielz, áiežeh go CZU” 


iefz, tezebá (is go wprzod fpowiádáé, niž do tego Sákrámeotur 
przy(tapifz. Ták naucza S. Páwet 1. Cor. 11. Probet fetpfum hos 
mo, © fic de pane ile edat: Niech [ie doznawa człowiek, i ták tepe 
chlebá požyma: i przydáie, że kto nierodnie tego chletá, pożywa , [ad 
fobie bierze, 1 bgdžie winien Ciálá i Krmie Páifziey.« Ktote flows. 
S. Pawła ták wykłada Concilium Tridentíkie fef 13. c. z. Pro. 
čationém neceffariam effe, ut nulus fibi conforms peccati mortalir, 
quantumvis fibi contritus videatur; alg, premi(fa Sacramentóli cor: 
feffione ad S. Eucharifliam accedere debeat : Takiego dosviadezenia: 
potrzebć, žeby żaden kte czuie do fiebie grzech śmiertelny, nie uczyni: 
my wórzod |powtedźi, do tego Sákrámentu nie przyfiębował „ chocby 
też rozumiał że ma ďaľkonáty žal zá grzechy. Czego tež i S Grze- 
gorz uczy in r. lib. Reg. ib. z. c. 1. Quid efl fe probare, nif evacis 
ata peccatorum nequitta, fe probatum ad Dominicam menfam, € pu- 
zam exhibere ? Co to teft dofwradczóć fig, tylka myproxnimffy dufe od 
złości grzecbom , exyflym i dofwiadczonym [láme fe de flotu Pań: 
fkiego Co (ie zaś tycze grzechow powłzednich „ lubo može 
przylłępowść kázdy do Kommnnii, wprzod lie ich nie wyípo- 
wiádawízy „ iednákze trzebź przynamniey žal zá nie w fobie 
wzbud£ié: bo niektorzy Theologowie Uczą, że ten, kto z ákim 
grzechem powfzednim przyfłępnie, máiac do niego áffckt, tea 
przez,tákq Kommuaig powfzednie grzefzy, dla nieuízánowánia 
tego Sákrámentu. To pewna, že Pan Bog nie napełnia cále 
fercá náfzego fwoig łafką, gdy mu tám zśftępuie mieyfce zgi 
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| žá ręka, ktora to ctófo rozdaie? ufa, 
pełniótą? ięzyk, ktory flráfng krwią Póńfką tzerwieni fie? A nie 


* powierzchowne, proznych 


Reflexya ná nabożeńfiwć do tego Sákrámentu. 16$ 
iaki nieporządny, choć tylko powízednie zły. Ze záš takiey 
czyftosci potrzebnie ten Sákráment, dáie znác S. Chryzeftom 
hom. 60. ad pop. Antioch. Quo non oportet effe puriorem tali fru 
entem facrificio? quo folari radio nen folendidiorem manum , carnem 
hanc dividentem ^. os quod igne [pirituali repletur? lingvam qua tre- 
mendo nimis fangvine rubefcit ? Nád co nie ma być cxyfeffy ten, ktory 
tey efíáry zóżywą ? nád ktory promień Jłoneczny nie ma być láfnieyffa 
ktore fie ogniem duchownym nás 


tylko przed Kommun:a trzebá (ie ftrzec grzechow i małych, ale 
fie trzeba Rrzec trofkliwego ftáránia, wylewánia fie ná (prawy 
gadek, śmiefzkow ; bo to wlzyltko 
przeízkadza do nabożnego ziedaoczenia fie wtym Sákrámencie 


| ZChryftufem, iroztárgnienia czyni. 


Potrzebuie tež przygotowánie dálfze umartwienia, przez 
poft, przez dyfcypliny, iáko wyrá£nie rád£i poft przed Komma- 
nią S. Chryzoftom in epift. 1. ad Cor, hom.27. A miánowicie 
przed Kommunią martwić trzebá te zmyíly, ktore fie bawią 
koło tego Sákrámeuru; iákie lą oczy , ktore nań patrzą , ięzyk 
ktory go przyimuie, rece ktore go piśfuią , (mak ktory go ko- 
fztuie, | Jáko bowiem Zydźi pozywáli baranka Wielkonocne« 
go, ktory był figurą tego Sakramentu, z ałatą leśną , i gorzką, 
tak i my tego Báráaká pozywát mamy zgorzkim umartwie- 
niem, 

]efzeze trzebź fie záchowáé od wízelkiego pokarmu ina- 
poiu przed Kommmunig od pułnocy przefzłey. Dáie znać otym 
Zwyczáiu po wízyftkim świecie S. Auguftyn ep. 118. ad Január: 
Placuit. Spiritu Saniko, ut in honorem tanti Sacramenti, in 05 Chri- 
ftiani prius Dominicum Corpus intraret, quàm ceteri cibi. Nam ideo 
per univerfum orbem mos ifle feruatur: Podobóło frg Duchowi S. áby 
dla czci ták wiejkiego Sákrámentu, wprzod wuftá Chrzešciánfkie Ciá- 
ło Póńfkie wchodziło, niž infe pokórmy : dla czego pô wfyfikim świe- 
cie, ten fe zwyczay xácbomute, ` $ 

Co lie tycze przygotowania blifkiego przed Kommunią, 
to należy ná rożnych Aktách cnot, ktore mála uprzedzáč. A nas 

X 2 przod 
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tzod trzeba w fobie wzbudzać mocną wiáre o rzetelney obe: 
cności Chryftula w tym Sakramencie. Bo S. Paweł ná pomie- 
nioným mieglcu mowi: że tea niegodnie pożywa tego Sákrá- 


jakie mentu, ktory son dijudtcat Corpus Domini: Nie rozeznawa przez 


wiarę Ciátá Páňfkiego. 1 tak upomina S. Chryzoftom in Epift, 


blifkie, ad Eph. hom. 3. Quotquot Corport Chrifli communicamus ; quotquot 


Jangvinem ejus deguftamuss cogitamus, quod illius corpus € [angvinem 


guflamus , qui in celeflibus fedet, qui ab Angelis adoratur: Wf | 


ktorzy Ciádo Chryflufowe przyimuiemy, i krwi tego koftwiemy , myślmy 
że tego Ciátá i Krwi kofśtuiemy, ktory w niebie fiedźi, ktoremu fig 
Aniołowie kłóniótą. 


dla podłości przyrodzenia nalzego, niegodność dla fzpetności 
grzechow ktoremiśmy dufzę zmázáli, niegodność dla niewdźię* 
czności nálzey. Z tey pokory S. Franciizek Borgiafz idąc do 
ftołu Pańfkiego kładł fie pod nogi [udafzá, ná wieczerzy oltá- 
tniey pozywáiacego tego Sákrámentu. [fam Pan JEzus dat 
nam przykład tey pokory, kiedy naoltataiey wieczerzy wprzod 
nim fam wźiął w utá fwoie teń Sákrament, inim go dał Apo- 
ftotom, nogi im umył, nawet ifamemu Judaízowi. 

Trzebá iefzcze wzbudzać w fobie boiaźń wielką i uczci« 
wość. Bo kto fię bać nie będźie idąc do tego ftołu, kiedy S, 
Paweł mowi: że ten kto niegodnie przyftepuie, będźie winien 
Ciátá i Krwi Pańfkiey, ták iáko Judalz? Kto bedžie śmiał przy- 
ftępowść bez uczciwoścido tego ftołu, ktory iákomowi S.Chry- 
zoltom, tak wiele tyśięcy Aniołow z wielką uczciwością ota< 
czaią? Jednakże z drugiey ftrony mamy w fobie nád£ieie wzóu* 
dzáć, že nas przyimie ten Pan. tu obecny, ktory przyjmował 
Magdalenę ,, Syna marnotrawnego, i grzefznikow: ten ktory 
nas wzywa mowiąc: Podźcie do mnie ktorzy obciążeni tefleície, 6 


ja was nákarmie: ten ktory groźi śmiercią wieczną , ieżeli go | 


pozywáé nie będźiemy. l 

Ale ofobliwie trzebá przyftepowáé z wielkim táknieniemy 
do tego Sákrámentu, gdžie ieft Chryftus, ktory fig zowie Cante 
4. Totus defiderabili , abo iako iníza verha czyta: Totus defide: 
rium » 


— ————— 


Do tego trzeba z wielkg pokorą przyfte- | 
powáé, uznawáiac troiáka niegodnosé náíze,to ieft niegodność ' 
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Reflexya nd nalożeńfiwć do tego S hrámento. 167 
rium, Wfyftek wefl pozadány, vofyflek efl tednym pożądóniem. Czego 
nam dał on tež ná fobie przykład, kiedy o fobie mowi Luc.22. 
Defiderio defideraoi kos Paftha manducare vobifcum : Wielkim prá- 
gnieniem żądałem tego pokórmu z wómi pezywát ; á to mowił o 
oftatniey wieczerzy, ná ktorey tego Sakramentu pozywal. 
Przeto upomina S. Chtyzoftom Hom. 60. ad pop. Ant. Nonne vi- 
detis guantá promptitudine parvuli papilas captunt, © quanto impetis 
labia uberibus infigunt: accedamus cum tanta nos quod, alacritate ad 
kanc menfam, €$ ad ubera poculi fpiritalir: guin imo lengt cum ma- 
Jori trabamus, tanquam infantes lačtentes, fpiritus gratiam, € unus 
fit dolor, bat mena privari: Aza nie widźicie x tóką ochotą dzieci 
żierfi pożywólą „ z ióką cherwością do. nich ufió przyfadzóią? z táka o- 
chotą 1 my przyfiębuymy do tego fleku, i do pierfi napotu duchownego y 
P wfem z miekfia fiśraymy fie śbyśmy ffáli tófkę duchá , itedysiy žal 
nam „niech bedžie bozbówić fig tego ftot, 
Z temi áffektámi przyiąwfzy nabožnie i z wielką uczciwo* 
ścią ten SÁkráment, trzcbá (ie przynamoiey z kwaterę godźiny 
zabawić zták wielkim gościem, ktory do nas przyfzedł ; (bo 
przez kwárerg pofpolicie w nas trwáig ofoby chlebá i winá,ped 
ktoremi Chryftus w nas rzetelnie zoftaie, ) czyniąc rożne akty 
cnot, ktore fq. Naprzod uniżony pokłon w fercu páfzym od- 
dáigc temu Panu. 2. gorąco go miłniąc, i obłapiaiąc áffektem 
Nayświętfzey Matki, i wfzyftkich fug iego kommunikujących+ — 
3. Dźiękuiąc mu zá nawiedzenie, itákie nas uraczenie. 4. O Jakie 
fiáruigc mu z Zácheuízem, nie tylko połowicę dobr náfzych aS 
śle inas cále famych ze wfzyftką możnością nafzą iemu ofiá c; 
ruiąc ná ufługę i chwałę iego, i poddaiąc fie ná wolą iego. 5.50 Po 
Zebrząc od niego talk potrzebnych, i prowadząc go po wlzy(t ni, - 
kich fitách nálzych, 4 pokázúiac náfze niedoftátki, to ieft ná 
rozumie ciemność, ná woli oźiębłośc, ná appetycie gniewli: 
wym, w zwyciężeniu trudność i fłabość, ná pożądliwym 
do złego (kłonność &c. W tym wfzyftkim gdy upśtrzyfz 
twoie przy Kommuniách defekty, žátay zá nie, A daley re: 
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Ná fluchómie Afzy Świętej. 
Do fľuchánia nabożnego Mízy S, trzech rzeczy potrzebá. 
iNaprzod trzeba śbyśmy fłuchśiąc iey, oraz z Káplánem, i przez 
rece iego ofiárowáli Troycy S. Chryftu[a pod ofobámi chlebá 


ią o&áro-I wina zátáionego , ktory iáko ná Krzyża fiebie zá nas Bogu o- 


fiárowat, ták też przy Mlzy fiebie ofiśruie w tym Sákrámencie 
zkáplánem. Ná to bowiem Pan JEzus ten Sákráment nam 
zoftawił, abyśmy mieli upominek ták drogi, ktorybyśmy Panu 
Bogu zá nas ofiarowali; bo iáko w ftárym Zakonie mieli ludźie 
rożae ofiáry, to ieft ptaltwo, bydletá, oley, mąkę, wino, (ol, 
kádžidto, ktore Pánu Bogu ofiárowális tak Pon JEzus zniożlzy 
te ftare ofiáry , ná mieylce ich, zoltáwit nam iedne ofiarę nie» 
porowaánie drožíza Cálá 1 Krwi [woiey. Ofiáruiemy záš z 
Káplánem tę ofiáre, naprzod gdy mu pomagamy do tey ofiáry, 
lubo ffužac do Mízy, lubo dáac ma iátmužoe Aby Mlzą miał, 
lubo przy nim foiąc. Ale ofobliwieto czyniemy przez inten- 
cyą, kiedy lubo to ná początku Mlzy , lubo przy podnolzeniu 
Cátá iKrwi Páülkiey,ofiáuiemy Caryftafa przez ręce Kadpłań. 
{kie Troycy S. ná te końce, ná ktore Kánľa Míza odpráwuie, 
iná ktore Chryftus te ofiśrę poltánowit, Pięć záš ieft tych koń- 
cow. Pierwízy koniec ieft, dla ktorego te ofiáre mamy oflá- 
rowáé, ná uczczenie Máicflatu Boikiego, iná oświadczenie ie. 
go naywyżlzego pásitwá, á nálzego poddáňftwá: iáko poddani 
ná to oflárnia Pánom fwoim podatki, by o$wia&ezyli fwoie 
poddáňíftwo,, Drugi koniec iet, ná podžiekowánie Pánu Bogu 
zá ták wielkie dohrodžievítwás iáko dobrodźieiom nálzym w 
nagrodę zá dobrodźieyftwą oddáiemy upominki, Trzeci ko. 
niec jeft, ná ublagánie Páná Bogá zá grzechy nálze: iáko gdy 
kto kogo obráži, dáie mu podarunek 14ki, Aby go ubłagał. 
Gážie to wiedžieé potrzebá, że lubo przez Mfzą gdy ią kto od- 
prawnie, ábo iey ffucha, nie gładzą (ie grzechy, co do winy : 
przecię iednák przez te ofiáre otrzymuią fie ex opere operato Tå- 
fki Bolkie , ktore nas pobudzaig do pokuty zá grzechy, przez 
ktorą giádza (ie grzechy. Czwarty koniec ieft, dla czego Ma: 
my tg ofiáre ofiárowáé, ná dolyčuczynienie zá karánie doczefae, 
ktore 
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ktore karánie famá prz:z (ie tá vfiárá zaol ex opere operato, Śro 
cał:, śbo część iego, według dyfpozycyi odprawuiącego Míza, 
ábo iey flucháacego. Piąty náoilátek koniec, dla ktorego 
mamy cfiárowáé ieft, Abyśmy lubo fobie, lubo drugim uprofili 
łalki Bofkie oswiscáigce , i záchecálace do dobrych uczynkow, 
abo iákie cnoty, ábo też i dobrá doczefne, náprzykľad zdrowie, 
pogodę, pokoy &c. Ite fą pożytki, ktore odbieramy odprá- 
wuiąc Míza S. bo iey fľucháigc ná ktorych doftąpienie poży- 
teczna rzecz ieft, czynić przy Mízy fuchániu int: ncyą. 

Oprocz tego, pozyteczno ieft przy Mízy S, przypomnieć 
fobie z rożnemi áffcktámi Życie ná tym świecie Chryftufa, Pana, 
á olobliwie mękę iśmierć iego: ponieważ gdy tę ofiarę on przy 
oftarniey wieczerzy fłśnowił „kazał ig odprawowóć pá Iwoie 
pamiątkę, mowiąc do Káplánow: To czyńcie ná more bómiątkę. 
Irak przy Mízy Káptaa noli ná fobie ofobe Chryfłufa, i cere- 
moniámi wizy(tkiemi, abo icftámi fwoiemi wyraża ná fobie 
życie, mękę, i$nieré Páá(ka. To zá$ przy fuchániu Mízy S. 
krotko tákim fpolobem czynić možsfz, 

Naprzod gdy Kapłan przede Míza fpowiedź czyni, i ty 
Ípowiáday fie Pánu Bogu grzechow twoich, žáľuy zá nie, i bierz 
od Káptáná, ktore ludžiom dáie rozgrzefzenie; byś tak od grze: 


Jako 


przy 


chow uwolniony, był fpofobny do odebránia fkutkow Mizy S, Mizy 


Gdy Káplan cółute Ołtarz, przypomniy fobie wcielenie Syna Bo. P 
2:80, kiedy w żywocie Pźnieńfkim złączył fie z cárura nálzą 


i mow: Słomo wcielone, cółuię cię dffektem Mátki twoiey ciebte brzyt.; 


celfis , przypomniy fobie Narodzenie Chryftafa „ i chwal go Z 
Aniołami Świętymi, mowiąc: Ciebie Synu Boży w fińyni národzo- 
nego, m żłobie potožonego pieluftkórzi powitego, z Aniatómi SS. chwa- 
limy, ciebie Wielótemy, tobie [ie Mántamy „ tobie dźiękutemy €3.:. Gdy 
Kollekty ábo modlitwy Kapłan mami , przypomniy fobie życie pry- 
watne Chryftufowe aż do roku 30. w ktorym on, to w Koście- 
le, to w domu, rożne czynił modlitwy; z ktoremi złączay te 
modlitwy, ktore imieniem Košciotá Kapłan czyni, iofiáruy 
Troycy S. Pod czas Epifely przypomniy fobie, iákie w ten 
Czas 


rzypo» 
ináč fo* 
e życie; 
mękę 


muiącey To Xymot fwoy Pámetfki. Gdy mowi Kápľan Gloria in ex. Pihka 
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czas Pan [Ezus rozmowy czynił z Matką (woią, iz Jozefem 


Swiętym, áiákie im dawał nauki, Abo więc, že w Epiftole 
czytáia częfto Proroftwá, chwal Chryftufa áffzktem Prorokow , 
onim wiercie prorokuiących: inádžicie w nim fwoię o dobrach 
doczefnych i wieczaych poktaday , tychże Prorokow áffektem, 
Pod czas Ewangelii przypomniy fobie Cbryftufa Ewangelią os 
głafzójącego przy A poftołch, i tychże áfektem A pofłołow fua 
cháiących Ewangelii, mow: Przyimuię náuke tmoię JEzu maj, i 
mpot jertá mego prámo twoie fętadam. Gdy Credo Kaptan MOWI y 
tychże Apoftołow áffektem wyznaway wiáre przed wízy(tkim 
świśtem. Pod czas Offertorium, przy pomaiy fobie oftatnią wie: 
czerzą, ná ktorey Chry (tus pod ofobámi chleba i winą fichie Bos 
gu Oycu ofiárowal, imow: Jakoś fig JEzu moy Bogu Od ná 0: 
füátniey wieczerzy ofiáromwať, ták ią cáťego fiebie, i życie mete tobie ná 
cześć offáruie, ájfektem SS. Męczennikow, życie [moie i krew tobie offáe 
rüigcycb, Pod czas modlite (ekretnych i Prafacyi , krotko (obie 
przypomniy mękę Pańfką aż do śmierci, mowiąc: (iebie fEzu 
m Ogroýcu poimónego , ciebie zdeptónego , u Kásfafá policzkoránega , 
zeplvánego, u Heroda wyśmianeg», u ftupó okrutnie ubiczománego , 
m przyfionku Ratuffá cierniem ukoronománega , támze ná śmierc potge 
$ienego, chwalę, wielbię, wiťuie áfehtem $3. Vyznamcov, meke tmo- 
ię rozmyślńiących. Swięty, Święty, Święty Pan Bog xaffebam Ge. 
Pod czas poświącónia i Elewácyi , wipomniy iáko Pan na Krzyżu 
był przybity, i podniefiony , á iáko fię krew latá zrak iego, Z 
nog, i zboku, iofiárny tę iego ofiarę Troycy S. ná cztery końce 
ofiáty wzwyż miánowáne, mowiąc: Oycze brzedwieczny, weyrżył 
ná twarz Syná twego, á zmituy fig nád námi, tóke wief, chcef, imo 
żeń. Od Elemścyi aż do Kommunii, pattz ná Chryftuía przez trzy 
godźiny ná Krzyżu konśiącego, przy obecności Marki Bolefaey, 
i śfektem iey:wzbud£ w fobie užalenie, i miłość, ráay 1690 cá- 
łuiąc: oraz proś o dobrą śmierć, iáby cię przy śmierci Matką 
Bołefna nie odítepowátá, ale temí oczyma ná cię parrzałą, któ- 
remi pátrzálá na Syna (wego umieraiącego. Przy Kommunii , 
przypomnmiy fobie pogrzeb Chryftufa. mowiąc: Ciebie dobry Jer 
au wmarłego, i w grobie pochowónege, w ten grob fercá mego przytmutę 
j 1x10: 
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Reflexya ná ftuchánie MY 8. pk 
i wtdbą fig pierozdźielme xlgexam , á xáflugi twoie i krew fobie Appó- 


Aute. Mieftkay we mnie, 6 ia wtobie, w sóny twoje fehomay mię, A 
mie dopufiexav ábym fie kiedy od ciebie adłączył ná wieki. Po Kom- 
munit pod czas Kollekt, przypomniy fobie Zmartwychwltácie 
Pańlkie, i iáko fie rożnym Chryftus pokázowal, mowiąc: Pá: 
nie Zmartwychw/tóły y ciebie dffektem $5, Pánien 2 Mátron chwalę » 
wielbię, 1 miłuię: day ábym cie z niemi m niebie midžia?, i miłował 
ná wieki, Gdy Kóbłan bogo[fámi , przypomniy fobie Wniebo- 
witąpićnie Pańikie, mowiąc: JEzu ktory w niebo wfępuiąc, pod- 


, miożfy ręce twae, błogofłówiżeś Ucxniom twoim, poblagoflam dufy 


mojej  á porigamy (ence mate do niebá. Tákim fpofobem mogą g 
przypomiąść przy Mízy táiemnice życia iśmiegci Páňlkiey: 
* " "Náoftátek trzeba do ffuchánia Mfzy S. pabożnego , Kom- 
munii duchowaćy.  Dwoiaka bowiem u Qycow duchownych Jáka ma 
iet Kommunia, jedna Sákrámentaloa, w ktorey rzetelnie przy! y przy 
muiemy Ciáto Pááfkie pod:ofobámi chlebá i winá: á drugaiefikommu: 
Kommunia duchowna, ktora oależy ná mocney wierze o przy-nia du- 
tomności Chryftała w tym Sakramencie, ná gorącym pragnie shoańe 
nig ziednoczenia fie Z nim, i ná dichowaym fie z nim złączeniu 
przez miłość. Pierwizey Ňommunii nie godźi 4e więcey nád 
raz przez džieň zażywać: śle drugiey Kommunii, požyteczao 
ielt zśżywać częfto przez dźień, miánowicie przy Mízy, i przy 
nówiedzeniu tego Sakramentu. (Co može być takim fpolobem. 
1. jEzu moy, wierzę i mocno wyžnawam, żeś iet prawd£i- 
wie iszegelgie obecny w tym Sákrámencie, prawdźiwy Bog » 
i Człowiek : 4 to dla tega wierzę, żeś ty ktoryś ieft Prawdą 
nieomylną, ták gbiawić raczył , mowiąc: To ie(t Ciało mo- 
je; tá iet Krew moiá. 2. Ciebie Boga mego, naywy£z(ze, s 
nielkoňczone, wízelákie dobro moie, fobie nadewfzyftko 
poważam i miłuię. 3. Z tey miłości pragnę gorąco ciebie 
przyjąć do fercá mego. "Wízák do mnie mowilz: Day mi — 
ferce twoie: otoż ie Páaie tobie ofiśruię, i otwieram ná przy” 4 
ięcie ciebie Bogá mego. Wizák ná toś fig ftat Báránkiem, á- 
byśmy cię' požywáli: niechże cię i teraz duchownie poży« 
wam ; niech cię mam w fobie, ktory iefteś Obrońcą mess, 

i wipo: 


172 Pufiyni. Bogomyflney Dźień xo; > 
wfpomożenie moie, pociechą moiá, wfzýftko dobro moie) 

sp Oświadczam fię z S. Igaścym Męczennikiem Epift. ad Rom: 
Non volu; tates bujus mundi defidero s fed Panem Det, Panem cale: 


Jiem, Panem vite, qui eft Caro JE Chrifti, Filij Det vivi, €5 pe | 
jum vole fanguinem ejus: Nie prágne uciech fmátá tego, dle 


Chlebá Bofkiego , Chlebá niebiefktego, Chlebá žymotá, ktory tef (ġe 
sy To Jezuja Chryhufa Syná Bożego, 1 nopolu prázne krwi iego. 4. 
Otož cie przyimuię i ściśle oblapiam, Ciało Paa náfzego 
Jezufa Chryftufa, niech ftrzeże duízy moiey do żywota wie- 


cznego. f. Miefzkayże Pánie we mnie, ia w tobie. Mies | 


fzkáy w pamięci przez częfte i nabožne ná cię wipomnienie z 


s; miefzkay w rozumie przez wiáre mocná: miefzkay w moiey. | 


woli przez gorącą miłość ku tobie. 6. Uprzątniy ná duizy 
moicy co fie oczom twoim nie podoba: Kfwią twoią omyí 
„s mię z grzechow moich : w ránách twoich zakryi mię, Anie 
dopulzczay ábym był od ciebie odłączony ná wieki. 
Ták uczyniwfzy reflexy4 dá ftuchánie Mizy S, mozeíz fig 
ielzcze reflektowáé, 
Ná nówiedzenie tego Súkrámentu. 
1. To náwiedzenie miátoby częfte być przez džieí. Bo 


——— 


a 


=- m0 mm 


ieżeli fynowie do Oycź, dworzánie do Krolá, przyiaciele de | 


„przylacioł czefto przychodzą, áby (fe im ktániáli, aby znimí 


fákorá- rozmawiáli, i od nich rożne Ino. i pociechy odbierali: jaka | 
úítwo náfze,gdy Chry(tufa, Oycź | 


wiedzóć 1. wdźlaczność i 
Nayśw niewdźięczność ieft, i grubi 


— 


Sikrá. &Krolá náfzego, ktory dla miłości nafzey w ták wielu Koécio« | 


mens fách, ták blifko nas, w ciborium iáko 
ie, ták rzadko náwiedzamy. Ofobliwy wtym był S.Dominik, 
ktory zdał fie iśkoby uftáwicznie przed tym Sakramentem bá- 
wić. S. Marya Mágdálená de Pazzis, trzydźieści rázy náwiedzá- 
lá go przez dźień. 


w więźieniu iákim zoftá« | 


Więc ity ták fobie czas rozporządź, byś przynamniey | 


fiedm áo pięć rázy ná dźień náwiedzat ten Sakrament, 4bo do 
Kościołź przychodząc, ábo przynamniey obrociwfzy fie do bli- 
fkicgo Kościoła, pokłon mu oddźiąc. 


2. Do tego náwiedzenia mála nas te przyczyny pobudzáé. 


z. abyś: 
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Reffesya ná nabožeňfttvá do tego Sńkrómentu. 173 
1. śbyśmy oddáli powiinny pokłon 1 uffugi náfze naywyžízé- 
mu Pánu, pod zafłopą ofob chlebź i winá zátáionemu. 2. A« 
byśmy mu podžiekowáli zá tákie dobrodźieyftwo, | 3: ábys ny 
z nim rozmawiśli, i znim fie iáko przyiaciel z przyjacielem a 
cieízyli. 4. abyśmy w potrzebach oślzych do niego fig ucická: 
li, to iet w pokufach itrudnoéciách, po ratunek; w watpliwos 
ściach, po radę: w {mutku po- pociechę. 5. abyśmy wźiąwzy 
ráne ptzez grzech od czartá, od tego Medyká zleczeni byk. Ná- 
oftátek ftawiáé fie mamy przed nim iáko lynowie przed Oy: 
cem; abyśmy zrozumieli co zá wola iego ieft irofkazánie. 
3. Spoloby náwiedzenia tego, tożne (4, ktore fie podáig 
W AAA nálzey ktorey Tytuł iet Palefira pietatis, Abo Nás 
uká pobożności.  Podaie iníze P. Gaudier de Perfetl. par. 6. cap. 3» 
P. de Paz, i infi Authorowie, do ktorych cię czytelniku odfytam, 
Niektore przecię fpóloby tu krotko przypomnie, aby były pos 
gotowiu, : | 
*". Pierwłzy fpofob ieft bráé ná fie ofoby iaffekty tych kto- 
rzy Páná Jezufa żyiącego Známi náwiedzáli. Náprzyktad: 
Przychodzę dociebie Panie z Magdaleną, upadam do nog two- 
ich,ilzámi ie polewam. , Mow do mnie tež fowś miłości: % 
wie: Odpufzczone lą tobie grzechy twoie; Przychodze z Se- 
toikiem, i z iego wiarą, nádžicia, i pokorą mowię : Panie go- 
dźien nie ieftem źbyś wfzedł pod przyktycie moie: Oto nie 
ftugá moy, źle duľzá moiá leży páráližem zárážona: ále rze- 5 
kniy tylko fowem, á bedžie zbawiona. Przychodzę żśle- 
pym, iwołam: JEzu Synu Dawidow zmiłuy lie nademną : 
Spraw Pánie ábym przeyrzał. - Przychodzę ztrędowatemi,i _ 
wołam: [Ezu Náuczycielu, zmiłuy fig nádemng. Przycho- 35 
dzę z Chánáneyka, i mowig: Zmiłuy (ie nademoą, bo dufzę s 
moie czárt trapi.  Wfzśk i fzczeniętź pozywá:q odrobip, kto- 
ze Ípadáia z ftołu panow ich: niéchzeiia požy wam odrobin 
fpadaiących ztego ftolu twego SC. 


Drugi fpofob, uważać rożne urzędy Páná Jezuía w tym 2 


Sákrámencie zákrytego. Pánie ty ieit-$ Krol moy i Bog moy: 
oddáieé nayniżfży pokłon, i oświadczam tobie poddańftwo 
Y2 moie, 
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s mole. "Ty$Otiec moy, ia iáko [ya twoys w'tobie fynowfka | 


ufność moie poktalam, i ciebie iáko Qy:4 mituie Ty iefteś 
Pan áia fiugź którym winien tobie dźieślęć rylięcy talentowi 
upadam przed tobą, ı profze ábyš miał cierpliwość twoie nás 
d<mną, - Tyś Páft-rz, á 1a owieczkź zgubiona: otoż fie wra 
sj cám do ciebie weź mię ná rámtóná [Woie, i Záničé do niebá, 
Tyś Nauczyciel toy, áia uczeń two y; náucz mię czynić wow 
lą twoię. Tyś lekarz, ia chory: zlecz Páuie duíze mole ge ` 
ax Fizecifpofob ieft czcić, chwalić miłowść wfzyfłkie z ofox 
bn dofkonśłości Chryftafowe. Czczę nayaizízym - úktov 
nem, wielbię, i miłuję Panie moy Boftwo tworcy ťemi ofobá. 
mi chlebá zśkryte. Twoie wfzechmoćnyść „ktora ták wielo 
kie cúdá tu fpráwuúie. Twoię mądrość, ktora wynáláztá tá. 
ki fpofob złączenia (ie z námi, TFwoi€ niezmieťnosé w tými 
u Sákrámencie zofłśącą, Twoię dobroć ták wielce nam fig uu 
Życzńjącą, Twoię piękność zaftonioną: Sc. Ťwoie Duizę 
Bofiwe m, poświęconą. Fwoy rozum ktorým omnie tu my: 
ślifz. Twoię wolą, ktorą: tu mnie kochafz. > Twoie Ciśło z. 
y; krwi Páaieň(kiey zá fpráwa Duchź S. uformowáne, dla minie 
Biegdy unieczone, teraz uwielbione. Twoie fece i dogi przes 
bite, głowę cierniem fktotg , ferve włocznią, otwśrte „ krew 
przelang. &c.. : 

Czwarty fpofob., Ponawiać áffekty Świ 
Ciwko Ch ry fufowi, i one iemu ofiárow 
itobie tw ofiśrmę wízy (lie ukłony rchwały, ktoreć w nie. 

m Bie oddźią Swięc Aniołowie. Wizy kie śkty wiáry SS! Apos 
ftolow i Męczennikow : wfzyftkie ákty nádfiei SS, Patryśr: 
chow i W yznawcow. Wízy(lkie śkcy miłości Bogárod£ic 
Pźnny. Nśoftątek ponawiam, i ťobie ofińrnię ten 4 kt wież 

m CZny, ktorym cie wielbi i minie Oriec przedwieczny „ i 
Duch S ity fam fiebie. 

Tem fpafob: ffużyć może w Świętń Bożego Narodzenia ś 

ktorego czáfu mogą fig ponawiáé áfekty ku Pánu JEzulowi 

środzonemu, Nayéwietízey Pánny „1 S. Jozefa, Ani tow, Pá- 


iętych Bożych prze: 
ść Porawiam Pźnie 


Świzkow „ Trzech Krolow., Symcená i Anny. Ww Świętą zás 
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Meditdcya 3. enabożeńfiwie do Mátki Bofhiey. . 064 
Wielkonocne ponawiać fie mogą áffosty Nay$wietizey Panny s 
Witá ąccy Chryftula przy Zmartwychwitaniu; Aatółów, Pátry- 
śrchow 1 Pfofokow, fhomafzź i Apoftcłów, Mácdálený i pobó: 
žných niewiaft , przyimuiących tego Chryftufa po zmartwych: 
wisgi. Ay z MM 
O Kouiniürii, i o Mfzy $. pifze (zčr5ko Rodefic. p. 2. Irall. 
$. Gaudier. 5. f. Sel. 12. Vinc: Cafafa, fam» elt pal. 4. Eker: Z: 
Ludovicus de Ponte Tomo gidé perf: Trait 2. Thom. àKempis 
de Imitat. l. 4. Niťečňb. de Adr. L3. € Yi Latícic, Tomé 1. Opufo. 


| Sop. Et Tomo ź bufi. 14. Opafé. ri. č. 10: 


Moe fig czytńć LEKCYA o ffáťeczňým dotfwaniu w doe 
Bryn, Zef » Namowźch Dúthá S. ná ten dźień trzecia; 


MEDYTACYA IIL 
Ó Nabożeńliwie do Matki Bofkiejs | 
|. Brzygofowónie i. Stúchaý Chrýftúla o Mátce-fwoiey do 
ciebie mowiącego: Oro Móżkó tiboió. == 
Przygótowónie 2, Ptoś o zapalenie miłości kú miey, — 
PUNKT :. Uważ te fiowś: Oró Márká tniáz Zeiáko 


Chry (lus dał naa moc, śbyśmy fig fili fonádi Bożymi przy” fiti e. 
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fpofobiony misták też dał aam moć,śbyśmy fie ftáli fy námi Mátki íor byé 
lego przylpolobionymi, ktorey on ieft Synem: przyrodzonym; átysem 


tę nam oftóta:ą: wolą fwoie ozaaymił dily konáiqc ná Krzyżu 
do każdego z naš mowił, co mowif do Jana S: Ore Máthé twotś. 
©'iśko to wielka fáfká Syná Bożego ! iák wielka ztąd godność 
i horor nálz, że możemy być lyn4mi Matki Bofkiey, Krolowy 
Swiárá Wlzyükiego, 4 orač brácig Chryftafa! Ale oraz przez 
fó, Oióko włożona ie[ť ná nas wielka obligácya żyć świątobli- 
wie i dofkonáte, ábyémy byli godnymi rak zacney Mátki fýná- 


: Mis Bo táko Syn ieft żywym obrazem Oycá; tak też ma być 


Zy wym! obrázem Mátki: iáko (yn mądry ieft chwałą i pociechą 
Oycá, ťák tež iet chwałą i pociechą mátkiz 4 przeciwnym fpo» 
fobem fyn głupi, zły, fzpetny, iáko Oycź ták i Matki ieft zelžy. 
Woscigiimutkiem, Wznay tedy tę godność twoię; $oraz tee 


Y3 flektuy 


nMátki 
Bofkiey. 
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slektuy fie,iákim iefteś (ynem tey Mátki, 0 niepoięta ku nam do: 
broci twoiá Synu Boży, żeś nam zá Mátkę , róczył déc włafną Má: 
tke twoię! ktoraž może być godność migkfa, ióko być fynem Mátki 
Bofkiey, á brátem Chryftujowym? Niepowažaťbym fię tego Mátko Ba: 
gó motego, ále že ták chce Syn tmoy, biorę cię t uznawam zá. Máike 
moig.  Pruyimiyke mię ity zá [yná twoiegoyi bądź Mátka moig w iy. 
ciu, przy śmierci , i przez cółą miecxnofé moię. Znam podłość 1 niego: , 
dność moię : óle ty [amá uczyń mię godnym [jnmvflvá tmorégo. Ala 
ed tych czas chce fie ftáráč, ábym ták żył, ióko przyfłot ná ná twego, 
gwtafczá m tey , 1 wtey okázyi Ge. 

PUNKT 2. Słuchay co do ciebie Matka Bofka, i twoiá 
mowi Eccl. 24. Ego Mater pulcbra diletlionis. In me omnis fpes 
vite &$ virtutis, Jam ief Mátká piękney mitości, We mnie wyftká 


nódźieiń żywotć 1 cuoty.. Gdźie uwaz, že Bogárodficá Pánná | 
wízy(tkie nam pokázuie kochaigcey Matki powinności: tylko 


že mátki náfze fynow (woich nie miłuią piękną miłością ; bo 
ich miłuią miłością przyrodzoaq, ktorą fynom dáia to życie do- 


Jakie czefne, i dobrá przyrodzone, ktore ich nie czynią pięknymi w 


fam M 
tka Bo 
fka má 


% oczach Bofkich: tá zás Matka fynow fweich miłuie miłością 


piękną, to iek nadprzyrodzoną , ktorą życzy im, i uprafza ży- 


cierzyń- cie, {dobrá nadprzyrodzone, ktore nas czynią piękaymi w ©- 


dry tę Czách Bofkich, i przyjemaymi. I tak oná i4ko Matką, nie tyl- 
fk. ko nam dała życie duchowne, dia tego że nam dała Chry&d- 


fa, ktory fie zowie żywotem uáfzym; śle nam niejako przez 
przyczynę fwoie de ret ie dáie, izáchowuie «w nas życie nád- 
przyrodzone, przez łalkę Bofką , ktorą żyiemy Bogu miłymi, 
i ták nas rodži nieiáko Pánu Bogu. Onateż iáko Matką naś 
karmi fieiáko mlekiem fwoim, gdy zażywamy Nayswieríze- 
go Sakramentu ; bo ze krwi iey i z mleka Pánieú(kiego mamy 
to Ciáto Chryftulowe ktorego pozywamy. lowízem w tym 
Sakramencie, według zdánia Theologow, w Ciele Chryftulo: 


| 


' 


^ 


xS mE nete 


pa O " 


zu = 


i 


] 


wym zoftáig niektore krople Krwi Nayświętfzcy Panny, z kto- | 


tych Duch S. Ciało Chryftufowe uformował : á zátym oua nas 

krwią fwoią nieidko karmi. @ná tež nas iáko niegdy Rebcká ` 

Jákobá, odžiewa fzátámi drogiemi : upťatzáigc nam cnoty nád. 
przyrq: 


| 
| 
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przyrodzone „ktore zdobią duizę náfze, i lą iákoby fóty nieľká- 
&itelne , indumentum imeorrupubilitatis de vellere Agni immaculati  % 
wełny Báránká niepohalánego , Syná iey, to ieft z zafług-Chry tu- 
fówych zrobione, iáko mowi S. Epiphanius Až. 3.ber.z$. Osa: 
náoítátek iáko Mátká nas ná rękach fwoich piáftuie , żebyśmy 
w grzech cięfzki nie wpádli s oná zá rękę prowádži do nieba s 
uprafzaigc nam do tego pomocy ipofilki od Bogá. Oiak to 
wielka, iák piękna miłość tey Mátki ku nam! O iák nam po- 
trzebá iey wzáiemng oddawáé miłością! Uznawam ták wielką 
Mácierzyúfka miłość twoię ku mnie Mátho Befta , i zá nie. pokornie 
dźiękwię. Ale ia otákom miemd£igexny (jn tmoy 0 1áko vžiebľa mi. 
dość motá fynowka ku tobie! 0 iákom cię nie rax zńfmucił niepofufferi- 
fhwem, i niefivornošcia obyczótow moich. Przepraftam cie Mátko Swige 
ta, ubadótąc da nog twoich. Nie sdrzucay mig od tólki twoiej Mócies 
#zyňfkiey Mátko mitofierdźia : á labom ią nie pokazał fig być (jnem 
twoim, ty pokaż mi [ie być, mótką teraz 1 przy smierci moiey. 

PUNKT 4. Słuchay coć Bog ptzykázuie: Honorem babebis 
Matri tue omnibus diebus vite. Fob. 4. Bed£ieff czcił mótkę twoies 
po wfyfikie dni życia twego. Gdźie uważ ktore lą powinności fy: 
nowíkie, ktoremi fyn czcić matkę powinien, 4 zatym i ty tę Má- 
tke. Pierwiza powinność ieft pofzánowánie i uczciwość Matki Ere 
ták wnetrz4a iáko i powiétzchowna. A ktoraz Macka godniey tey Mát- 
fza czci, jako tà ktorą czczą Aniołowie, iáko Panią i Krolowźć” poris 
fwoie? ktorg czci Syn Boży iako Matkę 1woig^ z. PowinieBpow. 
fyn Mátce pofłufzeńltwo , gdy co rofkázuie. . A tey Matce czyś fie. 
nie powinien być pofłufznym, ktosty fam Syn Boży był poddá- 
ny? Zwłałzczą že oná nie rofkázuie tylko to, co Chryftus ka. 
že: itak gdyśmy Chryftulowi poftufzni , tym famym iMátce 
iego iefteśmy poffufzni, ktorey wola zawfze fie zgadza z wolą 
Bofką. 3. Syn powinien miłość Matce. A ktož po Bogu godźien 
więkfzey miłości,cak dla zacności fwoiey,iakoidla dobrodźieyftw 
nam uczynionych , iáko tá MÁtká? 4. Syn powinien mieć ue 
faošé i Konfidencyg do Mátki, kemmunikuigc iey fwoie fekretá, 
uciekśiąc fie do niey we wfzyftkich potrzebach, i rádzac fig iey 
we wfzyftkich wątpliwościach. A ktoz nam może w 2 wizy: 

ima 
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fixim więkfzą dać pomôc, iáko tá Matka , ktora ma-u Boga ták 
wielką powagę, 4 oraz ták nas barzo miłgie. 5. Syn powiniem 


chwałę i honor mátki wízedžie rozmnažáč : bo ren honor i 


chwatáná fyná fplýwa. Komuž chwałą icześć bár£iey po Bog 
- przynależy, iáko tey Márcef. 6. Syn powinien fie całe poddać | 


pod rząd matki, áby nim, i wfzyftkiemi iego dobrami rządźiła, 
Kcoż nas lepiey może po Bogu rządźić, tako rá Matka, ktora 
jeft'po Bogu naymożnieyfza, nay medríza, pam nayżycziiwizą” 
Náollátek toámy powinni tey Mátce, co uczynit S, Jan, ktory 
accepit eam In fua, wźiął ią zá wizyRkie dobrá Íwoie: ták imy 
mamy te Mátke mieć zá wlzyftkie nálze po Bogu dobrá, zá 
fkarb náíz, zá pociechę, zá džiedžiStwo. Uczyúže reflexy4, czy 


te powianości fynowíkie świadczyła tey Matce. O iáko fie maf. | 


záwftyd£i£, ite Matkę przeprafząć! : 


Rozmowá. 0 Mótko Swięta, wfłydzę fie, że tych pówinności | 


fnowfkich tobie nie oddáig. Mátko zgrzefyłem prxeripho niebu, igg- 


bie: nie iekem godźien , ábym był zwóny (jnem twoim. Miátáš mie - | 


nie raz porzucić dla motey niewdztgexnoíti, nieboftufeńfwć „ iinfych 
złych moich obycxáim, ktoremim cię zólmucię , 3 obróżił : ółe żeś ief 


Matką mitofierdžia, odpuść w/o flue moie niewdźięczności. A ia áffe- | 


Mem fana Świętego biorę cię zá wftyfikie mpie po Bogu dobrá. Obie: 
ram cię fobie zá Mótkę ióko fin; zá Pánia ióko niewolaik twoy 3 zá 
dźiedźiczkę iáho džiedžiétmo twoie, * Mieyże o nim fléránie przez cá: 
de życie moie , i przy Smierci mopy, ; 
sA Wellcbnienia. 
0 Márya bądź mi mitościwą. Mátko Bogá moiego pámietay ná 


mnie. Mátko zgrzefyłem przeciwko tobie, nie ieftem godźien być Ge | 


nem twoim. Mátko mitofierdžia pokaż fig być Mótką, teraz, iw go: 
dźinę śmierci moiey, 
O nabożeńftwie do Bogárodžice Pánny iet LEKCYA 
w Namowách Duchownych eftátnia. 
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| Chrifti obedientia, vide Obedientia. 


INDEX RERUM, 


In boc ` Libro notaluliorum. 


A  Alnegatie fui. 
Abnegatio fui quid fit? & quam necefta- 
rias pag: 88. 
Motiva ejufdem, go. 
Amer erga Deum. 
Amoris amicitiz ergaDeü motiva. p.136 


""Amoris concupifcentiz.motiya.-p. 132 


Deus quali corde amandus, p. 133 


è Auditüs peccata & corum remedia. p. 30 


Benignitas Deierga peccatores. p. 54 
€ 


Charitas erga. proximny. 
Charitatis hujus motiva p. 94 
Modusamadi proximü exeploChrif: p.95 


| AlrerexeploSS. Trinita: fe amantis-ibid. 


A&us hujus: charitatis. 


p. 106 
Chrifi us, 


| Chrifti humilitas, vide Humilitas. 


Chrifti manívetudo, vide Manívétudo. 


Chrifti in Nativitate paupertas, cotéptus 


& dolor,quibus vicit mundum. p. 75: 
Chrifti do&rina qualis. 
Chrifti. zelus, vide Zelus, 
Chriltus Rex nófter. p^72 
Requiric imitationem à fübditis. p. 73 
Chriftus crucifixus quid requirat. p. 125 
Communio Sacra, 
Qualis ad'esm praparatio. p. 163 
Qualis poft eam gratiarum actio. p. 168 
Comunio fpiritualisin quo cófiltit. p. 171: 
Concio quomodo audienda. ps 
Conf: [jro. 
Confeffionis vitia. p 62 
Ad-confeflionem qualis dolor & propo- 
fitum requiritur: p. Ibid. 
Conformitas cam Dei voluntate: 


P. 85 


| Fundatur in creatione noflri. p. $ 


Quàm fit utilis nobis.& honorifica: p.34 
Quanta fuit in Chrifto p. 136 
Lic pacem internam, p- 137 


Cóverfatio cum hominibus qualis. p. 194 
Creatio hominis. 


Quantum beneficium, p. 
Quomodo homo creatusad i imaginem 
Dei. P 4 
VičfčarionisDeg acquifivit jus in nos p5 
Creature, 
Suntnobis media ad finemukimit p. r$ 
Quomodo illis'utendum p 16 
ued. guibú(dam cum indifferétia p. 17 
D: Deas. 
Deus tituló creationis habet jus in nes, v. 
Deusfeverg Judéx.videJudiciú. (Creatio: 
Deus finizultimus. vide Finis.ultiw us. 
Quatà odit & punit peccata. víde Peccati. 
Ejus benignitas in peccatores.y. Benigni» 
Quomodo amandus.vide AmorDei. (tas, 
Dorina Chrifli, 


Qualis p 84 

Quomodo audienda. p 85 

Ele&ionis regula prr 
ZEternitaś, 

Aut beata,. aut infelix P. 46 
Kxernitas poenarum inferni. p. 58: 
Euchariffia. 

Eft cibus vtrus p.157 


Quomodo perilla manemg in Chrif 159. 
Curek panis Angelorum. | . p. 169 
Quomodo vifitanda.videCofnunio p.172; 
Examen Confcientia, 
Generale quomodo faciendum P- 53: 
Parti Bp Ibid. 
: Fivis ultimas. 
Obiectivus A folus Deus p- 
Finisultimus formalis cft gloria Dei p. 8. 
& Gloria Celeis: 
Effentialis in quo confiitit. p. 147 
Accidentalisin quo — . P. 148 
Comparanda meritfs ab Adulto. p. 149 
Gleria. Dei: 
Eft inis nofter ultimus. pom 
Quoras 


INDEX 
sadá ad 11a códuct waka 
Onomodo ad Na coduentergaturz. p.17 


£H Hamilitas. 
Humilitas Chrifti in ejus Nativitate. p.75 
Eufdem in vita ecculta p. 81 


Ejufdem in reliqua vita p. teo 
Hamili$aon qüzrit gloriam fuam, Ibid. 
Hiumilicatis tres gradus p. 103 
I Lifernus. 

Pena fensńs in inferno horrenda. p. 57 
Pona damni quanta p.58 
Paz utriu(4; wrernitas Ibid. 
Infpirationes Spiritus S. víde Spititus S. 

Intelle&üs perfe&ie in quo cófiftit p.139 

Intentio. 

Quomodo facienda. p m 
Quomodo & cur renovanda, | p. 13 


judicium. Dei, 
Quz ejus materia. p. 48 
Perfona Dei Judicis horrénda, p. 50 
Sententia ejufdem š Pp. 5I 


pingya peccata, eorumd; remedia. p. 28 


Le&io libri pii qualisefic debet. p. 93 
M Manfvetuda. 
zanfvetudo Chrifti qualis. pP. 98 
Manfvetudinis fructus. p. 99 
MARIA Virgo. 

Matris oficiaerganosexercet. p. 175 


Quz nofttaoficiaergaillam p. 176 

Militia fpiritualis quid requirit. p. . 74 

Milz audiendz praxis. p. 168 
M:rs. 

Eftbonorü nónifi teporsliü privatio? 43 

Motiva mortiücationis, p. 91 
Munxdn:. 


Mundum quomodo Chriftss vicit in faa 


Nadyjtate. p- 76 
Obedientia Chrifti. p. 83 
Odoratüs peccata. P.35 

Oratio. 
Qrationis quz r<gvifita. p. 14 
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RERUM 
E P Paffoney animi, 

Sunt caufz peccatorum. p. 58 

Q»z fint, &quomodovincende p. 7$] 
Paffo Cbr:fi. i 

Quz paffus eft Chriftus p mał 

Qaam patienter. Ibid. | 

Chriftus crucifixus quomodo nobis im- | 


primendus. p. 125 
Patientia, 

Eft medium fatisfaciédi pto peccatis. 68 

A&us patientia. p. 118 

Patientiz adjumenta. p. 121 


Peccatum. mortale, 


Quàm grayiterà Deo purtitum. p. 20 
Malitia ejus. p. 24] 
Circumfłancie sggravśtes peccatum. 26 
Peccatorum caufz. p: 5 | 

Peccatum- veniale. | 
Quam odibile Deo. p. 37 | 
Quánta damna adfert. p. 39 | 


R 
Refignatio inDei voluntatć.v.Ceformitss 
S 


Sangvis Chrifti quos fru&tus facit in ani- 
ma, & cur non facit. p. 125 
Satisfaétionispro peccatistresmodi. -69 
Senfus quinque quomodo cuftodiendi. 
vide Vifus, Auditus, Gultus, śce. 
Spiritus S. 
Ef Anima anime 
Non manet in homise carnali, 
€ontriftacur quomedo. 
T 


Pp: 153 
p. 154 
Ibid. 
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Ta&ás peccáta. p 36 

Visfis peccata €orumá: remedia. p. 28 

Voluntatis perféétio in quo cofiltit. 139 
z s 


Zelns animarnm, 
Quantus fuit in Chrifto. p. 142 
Qualis effe debet. bidi 
Debet cavere periculü propria falucis.Ib» 
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wi A T E RIE 
KAZAN DUCHOWNYCH, 
Ná Niedžiele przez cały Rok, y ná Swietá" przednicyfze; 


Ták w tey Kfigdze, ióko i w drugiey, ktorey Tytuł, 
NAMOWY DUCHA S, zómkwionych, 


Niedžielá piermfia Adwentu. 

Arefcentibus hominibus pra timores Gdy febngé ludźie będą od boige 
žni.. Luce 21. 

Opifuie Ewangelia ftrálzny Sąd Bofki, ná ktorym fchnąć ludžie będą 
èd boidźni: álé im tá boiážň już nic nie pomože. > Więc teraz poki žyiémy, 
bać fic mamy Pana Bogá, áláko mowi Apoftot z boiśźnią ize drzeniem ma- 
my (prawować zbawienie nálze. Može tedy być Kazanie o Boiśźni Bożey, © 
ktorey ieft w Namowách Duchá S. exhortácya áso Lekcya druga dniá 3.Gdźie 
fic pokázuie $ x. iáko nam Duch S. zaleca Boiežň Bożą, iiakie w nás oná 
pożytki (práwuie. $ 2. Ze ofobliwie przy śmierci fpráéwuie wielką otuchę 
zbawienia. 6 3. ktore fą przyczyny Boiázni Božey. $ 4. Ze ieft dwoidka 
Boiaźń Boža: niewolnicza i (ynowíka , iktora lepíza, $ 5. Ze Boiaźń Bożą 
iet wfzyftkim potrzebna, nawet iludZiom dofkonśłym. $ 6. Do czego nas 
ma prowśdźić Boiažň Boża. 

Ponieważ dźifieyfza Ewangelia jeft o Sądźie Bożym, może fig ná Kazá: 
niw ten Sąd Boży epifować. O tym ieft Medytácya 2. dnia trzeciego w Ambos 
nie Duchá$ gdźie w punkcie 1.opifuie fig z czego nas Pan Bog będźie fądźił. 
W Punkcie 2. opifuie fig, iák ftrálzny Sgdźia ieft Bog W' Punkcie 3. opiluie 
fig dekret iego ná ludźi fprźwiedliwych, iná niezbožnych. 

Niedžielá wtora Adwentu. 
nid exiftís videre? arundinem ventô agitatam? Coście wyfzli widźieć? (ZJ 
trzcinę od wiatru chwieiącą fig. Mat. 11 

Chwali tn Pan trwałość ftáteczna Jana S. w cnocie, w ktotey ták był 
ftáfy, że nie dał fic ná drugą ftronę nakłsnić, dni łafką krolewfka Herodą, 
iáko wiśtrem łagodnym, áni pogrożką śmierci, iáko wichrem burzliwym. 
O tey tedy trwałości w dobrým može [ie mowić ná Kazaniu. Q niey ieft Exhor- 
tácya ábo Lekcya 4. dniá dźieśiąrego w Namowách. Gdzie $ 1. dźlą fig pe- 
chwały tey cnocie zpiímá, izOvcow Swiętych $ 2: wykładźij fie o.čy 
cnocie one fłowź Pańfkie: Zaden kto Ściąga rękę do pługa. názad fie oglądśiąc, 


nie ift [pofobuy do ktoleftwó Niebiejkiego. $ 3. Ktore fą pizefzkody do trwá- 


Aa łości W 


Ba liczbź 2ofnieiffwá niebiefkiego. Luc. 2. Abo w Niedźielę; Ecce pofitus eft hie 


T daterye Rażań, 
tości w cnocie? $ 4. przywodzą fic ż pilma przykłady ludźi fiżtecznych, i 
karánia nieftátecznycli. § 5. Jako od Páná Bog możemy otrzymać dar do- 
trwśnia aż do końca. $ 6. Jako zwyciężść gnufność, gdy nas odwodźi od 
trwałości w dobrym. $ 7. Jáko zwyciężać cefkność pochodzącą z długości 
ezálu. $ 8. Jako zwyciężść miłość rzeczy doczefnych, gdy nam praeízka- 
dza do trwałości w cnocie. í 
Niedžielá trzecia Adwentu. | 
Opifuie Ewángelia wielką pokore Jana S. že lubo go ludzie mieli z4 | 
Mefly :fzá, on iednák o fobiermowi: že mie teftém ia Eliafzem, áni Prorokiem, | 
śle ieflem glofem wetžigrego ná pufzezj. Joan. 1. Dla ktorey cnoty ták icf wy: | 
wyżlzońy od Chryftufa, że o nim powiedźiał: iż nie było więkfzego nád | 
niego między fynámi ludzkiemi. | Może fie dźiś mowić o pokorze, źako ta cnota | 
ef mitá Pánu Bogu. O czym ieft druga część Lekcyi, ktora ieft w Namo- | 
wach druga dniá fzoftego. Tám 6 5. pokázuie fig różnemi z piímá przyktá- 
dámi; iáko ieft pokorá miła Pánu Bogu. $ 6 pokázuie fig, že ieft znikiem 
przcznüáczenia do niebá $ 7. že tá chotá fünduie fie ná tym, áby cztowiek | 
nal te do fiebie, że nic nie ieft z fiebie, jáko to džié zna dofiebie Jan S. ` 


Niedzielá czwarta Adwentu. 
Parate viam Domini, trefas facite femitas ejus: Geruycie drogę Pank, czyńcie i 
grafe ściefzki iego. Luc. 3 i 
Drogi ábo ściefzki ktoremi duľzá nálzá chodźi, fa fpráwy náľze s bo | 
przez nie iáko przez drogi idžié du(zá bo do niebá. ábo do piekła. Te dro- | 
gi śbo ściefzki (3 profte , kiedy. dufzź przez fprawy fwoie ciągnie do Bogi; 
iako do koácá i celu ofiścniego życia nśizego; fzuksiąc chwały i upodobania 
lego: (2 zaś krzywe, kiedy przez fpráwy (woie dufzá zmierza 4bo do ftwo- 
rzenia infzego, abo do famey fiebie , (zukaiąc chwały włafney, ábo ucie- 
chy, ábo pożytku. Więc te fpráwy krzywe proftuie dobra intencya co nam 
kaže czynić tu Káznodžiciá Chryftufow Jan S. śbyśmy ták gotowáli drogę 
Pánu do nas idącemu.  Mowiť fie tedy może o śnrencyi dobtey (praw nafzych. O 
niey ieft Exhortácya ábo Lekcya w Namowách pierw fza dniá pierw fzego. 
GdZie pokáznie fię $ 1, co ieft intencya. $ z. iáko złe fa fpráwy, gdy zla 
intencya. $ 3. ktore (3 złe, ktore dobre intencye. $ 4. Co jeft chwałź Bofka, 
do korey wfzyftkie fpráwy kierować mamy. $5 že trojákim fpofobem 
czyni fig debra intencya, 
Świeto Bożego Národzenia óbo Niedziefá pierwiia po nim. 
Faia ef cum Angelo multitude militia eeleffis: Pokazałź fie 2 Ariotew: wiel 
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; Máterye Kazań. j 

Przychodži ná świat ďniá dźifieyfzego Syn Boży w ciele ludzkim, iske 
H*tman wyprawuiący fig na woynę, aby woiówał z Kliążęciem $wiátá te- 
go to icft zczśrtem, ktory panował na fwiecie, i áby iego ruinował. Dia 
tego przy Narodzeniu dźifieyfzym Chryftufowym pekázuie (ig woyfko A- 
niołow 5S. IS. Leo dźiś mowi w Kazániu fwoim : Omnipotens Dominus cum 
favifimo hufte, non in fua majeftate, fed iu noftra congreditur humilitate: JP feechmo- 
cny Pan nie w [woim máieflagie z nieprzyiacielem, śle m uáfzej weiuie podłości. 
Trzy záš (4 krámy ábo prowincye (wiátá, według nauki Janá S, Pierwfza 
ieft prowincya, pożądliwość ciátá, gdžie (4 uciechy: Druga prowincya ieft. - 
pożądliwość oczu. gdźie (3 doftitki oczom fię podobáiace, á trzecia prowin= 
cia ieft pychi życia.gdźie fa honory i fława ludzka. Wtych tedy trzech krá- 
iách, Chryftus narodzony dźiś (wiár i Kfiążę iego woiuie i ruinuie. © ns 
fig może mowić ná Kazániy. O tym iet Medytácya druga dnia piątego w 
Ambonie. Tám fig pokázuie w pänkcie 1. iáko Chryftuš przy narodzeniu 
fwoim ruynuie poządliwość ciátá, ábo uciechy $wiátowe. Wpunkcie 2. iáko 
ruinuie pożądliwośł oczu, ábo doflátki. W punk: 3. iáko ruinuie pychę $wiá- 


tówą. 
W dzień Nowego Látó. 

Confummati funt dies: Spełnity fie dni. Luc.2. -Przy záczetym dźiś rez 
ku, mamy ziedney ftrony uważać, iáko fa krotkie, i iáko pręrko uchodzą lá- 
ta życia nafzego, á z drugicy ftrony mamy pamięrść ná wieczność, ktora fig 
zbliża. - Z tey uwagi co zá požysek ma być; otym fig mowi w Lekcyi pier- 
wfzey dnia trzęciego $7. w Namowách. 

Nrdźieli pierwßa po trzech ` Krolácb. 

De'cendit cum ilis, &$ erat fubditus ilis. Stapiť z niemi-do Nazaret, i był fm 
poddanym. uc. 2. Może fie dźiś mowić o życiu taiemnym=Chryfiufowym przez lat 
18. w ktorym pokazat wielką fumoię pok^rg ipofłufzeńfiwo. O tym ieft Medytácya 
trzecia dnia piąrego w Ambonie. W.ktorey pokázuie fic w punkcie 1. iáko 
w ten czss on był Deus abfconditus, Bogiem zatáionym, tśiąc fwoię w fzechno= 
eność, mądrość, świątobliwość ichwałę. W punk. 2. iako tam podłe ufus 
gi odpráwował, W punk 3 iáko był pofłafzny. 


l Niedžielá wtora- po trzech Krolóch. 
Vinum von habent: Winá nie máig. Joan.2. ` 
/ Dźś pokázuje świśt, iáko obłudnie i zdrśdliwie'fługi fwoie czeftuie : 
kiedy zaprośiw (zy gości ná ucztę, iná famych podá: hagriná mu nie ftáta. 
Bo ták bywa że te pociechy i dobrá któremi $wiát częftuie, pretko uftá 4. 
Mar y redy gárdžié światem ták obtudnym. Može fie mewiś o iz gar dije 
świata, O czym ieft w Namowách Lekcya 3. dniá fiodmego. Táai pi žod 
kaz á4 


Móterye Kazań, 
diia fic przyczyny, dla czego gźrdźić mamy świśtem, i dobrami iego, to iek, 
że $wiát ieft głupi. $ 1. oprocz tego ze ielt obłudny izdraycá $2 Do tego 
že iet nieprzyiázny Chtyftufowi. $ 3. Apotym dia fi fpofoby ižko mamy 
świśtem gardźić $ 4. 5. 6. 7: Náoltátek przyklády wzgárdy $wiátá. $ 8. 


Niedžieľá trzecia po trzech Krolacb. 


Sum fub poteftáte conftótutus, halens fub me milites: lefem pod włądzą poftóne? 


101397 , maigs pod febą żołnieze. Mat. g. : 
" Wielka pochwatá tego Rotmiftrzá; że umiał pod władzą fwoią trzys 


f 
| 
| 
| 
f 


mcs ABA 


mać żołnierze, i im rofkazować, á fam oraz był podległy fwemu Hermáno« | 
wi. Tákim fpofobem i rozum ndfz ma być Rotmiftrz, áby miał pod władzą | 
fwoią namiętności, ktore mu fą dáňe od nátury iáko žotnierze ná obronę ży- | 


cia ludzkiego, á oraz ma być rozum pod władzą Boík4, i Bogu podległy. 
Može fig mowić o namiętnościach náfzych, tato máig być rozumowi poddáne, á rozum 
Bugu. O tym iet w Ambonie Refisxya dniá piątego. - Tam fig pokázuie co 
fą te namiętności; wiele ich ieft, iáko fzkodzą gdy [3 nieumiárkowáne irozu- 
mowi niepofłafzne. Tákže okáždey z oľobní mowi fig, i (pofob fię podáie, 
jáko każdą usmierzác,gdy przeciwko rozumowi powltáie. 

Niedžielá czwarta po trzech Krolach. 

Qnid timidi efis modice fidei? Czemufcie baiážlivtí máley wiáry? Mat. 8. 

Gani tu Pan boiaZá Apoftołom, Ze w nawálnosci morfkiey nie mieli w= 
fności w Pánu Bogu. Może fie mowić otey iufnośi. Oniey ieft Lekcya 2. dniá 
6: w Namowách. Tám fig pokázuie. $ r. co izft ufność w Bogu, ize fig ofa- 
dza ná Bofkiey wfzechwocności. mądrości, dobroci, i wierności. $ 2. Jakc fig 
też ofadza ná záftugách Chryftufowych, i po nim ná przyczynie Mźtk: Bo- 
fkiey, i Swigtych. $ 3. ktorych fic dobr od Bogá fpodźiewść mamy. $4 opo- 
žytkách z tey ufności, z ktorych pierwfzy ieft peciecliá w utrapieniu, i ktory 
left fráfunek zły. $ 5. Jako z tey ufności pochodźi wzgardą dobr doczefnych. 
$.6. Jako ufność dodáie nam fercź w trudnościśch. $ 7. Jako ufaiąc Panu Bo- 
gu, przecię mamy zážywáé roftropności, śle ná nie fig nie fpufzczác, $ 8. 
Ktore fą kondycye dofkonśłey niności. 6 9. Przykłady tey enoty. 

Niedžielá piata po trzech Krolácb. 

Coligate zizania in fafcieulos (a3. comburendum: Zwiąście kgkol w fnopki ná 
fpalenie. Mat: 13. 

Przez ten związśny wfnópki kakol, znáczg fig ludźie porepient, ktorzy 
zá ręce i nogi zwiazáni, ták, że áni z pieklá wymiść, áni fig tám rátowác nie 
mogą,palą fie w ogrffb wiecznym. Mewié fig może o mękśch piekielnych Oczym 
też ieft Medytácya trzecia dniá trzeciego w Ambonie. Tam (ie opifsią męki 
piekielne wizyfikich zmyfłow punkt 1. Potym karme fzkody niczmierney, 

ktore 
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Miietye Kažafi. NEO 
ktore ieft w piekle, punkt 2. Náoftátek wieczność ngk piekielnych, punkt $i 
Nicdźielń [sa po trzech Krolóch. 

Simile eff reos son. castrum grano fnapis s Podobne ief hrcleftwo niebiefkie ziata 
uw gorczycznemu Mat. 13. r "— 

Przez ta Ziátno gorczycźne Zháczy fig nauka Chrýftufowá, zwłafzczź 
© záprzeniu fiehie famego, ktora ieft iáko Žiárnio gofczyczne, po wierzchu nie 
pozorna i gorzka, dle iáko Ziárne gorczyczne, weWnatíz iefi zdrowa, grzeie 
ferce, i fnśczne nam czyni potrawy niefirawne, to ieft wízyftkie przykrości: 
A idko zdrobnego Ziarná gorczycznegó ftáie fie drzewo, ták zzáchowánia 
tey nauki Chcyftufowey redži fig wyloka dofkonałość. Może być Materja 
Kazánia, tá ňástá Chryfiufowa o záprzeníu fiebie famego. Otym ieft Medytácya 
trzecia dnia fzoftego w Ambenie. Gdzie pokázuie fig w punk. 1. eo ich zás 
przenie fiebie famego. W punk. z. żeto záprzenie fiebie famego ieft dobra i 
požyteczňa nienawiść fiebie famego, ico has ma do nieg pobudźić. W punk. 
3, że do tego záprzenia należy gwałt fobie czynić, śbo trojákie umarówies 
nie fiebie famego. A Y 

Niedžielá Siedmdziefiztuicá ábo Stározapuftna: 

Voca óperarios, redde illis mercedem: Zawołay robotnikow, i day im zapłatę: 
Mat. 20. C 

W dźifieyfzy Ewangelii gofpodarz woła prożnuiących do winnice fwo. 
iey ná robot, i zá nie płaci im w wieczor. wedługźich roboty. I ponas chce 
P. Bog ábyšmy nie prežneWáli, śle chce abyśmy w winnicy lego, to ieft w 
Kościele jego zofláiac, robili, to ief abyśmy dofkonále odpráwowáli fprawy 
náťze, zá ktore nam przy śmierci plácic będźie. Mowić fe może, czego potrzes 
dá áby [právy nafze byty dofkonáte. O czym ieft Lekeya wtora dniá dźiewiątes 
£0 W Namow. Tám fi; dowodźi. $ 1. że dofkonałość náízá i miłość ku Bo- 
gu ofobliwie wydáie fię w dofkonátym fpraw náfzych odpráwowániu. Tá 


| zás dofkanálosé fpraw należy ná tym napízod,áby były odpráwione w ł4- 


fce Bofkiey, $ 2. Do tego riależy ná zwyciężeniu trudności przeciwney. $ 
3. Nad to należy ná iniencyi wyfokiey. $4. Iefzcze ná żywym i uśilnym 
przykładśniu fię. $ 4. Oprocz tego ná rozízerzániu żądzy i afrktu nád to 
£o czyniemy. $ 6. Do tego ná wykonśniu fpraw nád powinność nálze. $7. 
Náoftátek ná Wykonániu wielu fpraw dobrych 68. SG 
«Quid bic fatis tota die otiofi? Czego tu fioicie cały dźień prożnuiącjć Mat. 20. 
Może fit mowić ná kazániu, iáko trzebá fię firzec proznowánia o tym 
fig niowi támie, $ 8. s 
Niedžie/á 


Sześćdziefiatnich. 
Semen fi Verbum Dej, 


Gecidit in terram benam & ortum fecit frudum, Nas 


haj fenie 


Máterye Kazań. 
fienie ief fłowo Boże, ktore upódło ná rolą dobra, i uczyniło pożytek. Luc. 8. 

To fłowo Bože iako nafienie fwoie fieie Pan Bog ná fercách nafzych, 
iśko ná roli, gdy go fłuchamy ná kazániách , śbo czytamy w kfiafzkach du- 
chownych. Może fie mowić iáko /łuchść mamy kazániá , i iáko czytać kfiąfzki dus 


chowne, áby te fľowo Boże pożytek uczyniło w fercu safzym. O tym fig déi náu: | 


ki w Reflexyi dniá (zoftego w Ambenie. 


2. W tey Ewangelii mowi Pan: że ludzie Fru&um afferunt in patientia, | 


Požytek przymfzą w cierpliwości. Z tąd fig pokázuie iáko nam ieft pożyteczna 
cierpliwość, gdy tey cnocie, nie infsym cnotom Pan przypifuie pożytki, kto- 
re Bogu czyniemy i fobie. Záczym mowić fie możę o cierpliwości. O niey ieft 
Lekcya pierwfza dniá ofmego w Nam-wách. Gdzie $ r. pokázuie fig, co 
left cierpliwość. $ 2. Ktore łą Akty cierpliwości. $ 3. Ktore [4 pobudki de 
cierpliwości $ 5. że w cierpliwości znayduią fie wfzyftkie dobrá, á naprzod 
bonum honeftym dobro poczćtwości $ 6. že cierpliwość ma w fobie bonum dele» 
Gabile, dobra uciechy. $ 7. że w fobie ma bonum utile, wielkie pożytki. $ 8. Przy. 


ktády cierpliwości. 
Niedžielá Mięfopufina. 

Cacus quidam fedcbas. Refpice. Slepy ieden fedział. Przeyrzyi. Luc. 18. 

Każdy grzefzący ief ślepy, bo nie widži niezmiernych (zkod, ktore mu 
grzech przynofi: d'a czego-o grzefzących mowi Duch $ Sap. z. Excacavit eos 
malitia orum: Oślepiła ich złość ich. Miec že w mięfopnfty naywięcey fię 
nayduie takich ślepych, trzebá im oczy otworzyć, iná każdego znich zChry> 
Éuíem wołść: Refpice, Przejrzyy áto z Prorokicm. Scito © vide quàm amaz 
rum eft reliqwife te Dominum Deum suam. Wiedz i patrz. tako gorzko ieft opuffcz. ad 
Páná Bogź twego, co ty mafe fobie zá fimśczny nurfopift _ O tym fig może mowić, 
I ná te ffowá prorockie iet Exhorrácya, ábo Lekcya druga sniá 2. w Namo- 
wach. W ktorey fię wyliczála niezmierne fzkody pochodzące z grzechu 


-— 


śmiertelnego. A naprzod 6 1.2 3 wyliczáia fig dobrá nieofzácowáne kroré | 
pam grzech odbiera. A potym. $ 5.6.7. wyliczáia fic złe fkutki, ktore grzech | 


fpráw uie. } 
Domine ut videam, Pánie abym przeyrzał. 
Profi ten ślepy Páná áby widžiať: ádrugim trzebá profić z Pfalmiftą, 
ewłafzczą teraz w mięfopufty Páná Bogi: Averte oculos meos, ne videant yani- 
tatem: Odwróć oczy moie, áby mie widžiály prożności: ponieważ wiele grzechow 
wchodźi do dufze nafzey przez oczy. Mowić fie może, ktore (a te grzechy, i kto“ 
re [g fpofoby ná A fiib. O tym fig mowi w Reflexyi dnia wtorego 
num, I. w AmbBOnie. - 
Niedžielá prermfza poftu. 
dedení ań eum tehtator dixi: Przyfiąpiu/zj de niego kuficiel. -— = 
ry 
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. . Máterye Kazań. 

Chryftus Pan EAE E czártem woitie. iiego zwycięża, 
áby nam żołnierzom fwoiar dał przykład, iáko zczartem woiowac Maty. 
O tej wojnie náfzey z czartem mewić fie może. Iel otym w Namowách Lekcya 
pierwíza dniá piątego Gdžie naprzod gokázuie fię. $ 1. że życie nafze Chrze- 
ścidńfkie ief żołnieriwem. $ z. że nicpzyiaciel zktorym woiowác mamy 
iell czárt, i iáka jeft icgo potegá. zdrady, zaiśdłość. 6 3, że czart uczynił kol- 
ligácya z (wiátem i zciátem. $4. ktora ieft broń náfzá ábo oreze, ná zwy- 
citzeme tych nieprzyiacicł. $5. Jak mężnie Ťušilnie woiowáč mamy ztemi 
nieprzyjacielami, w Begu mśiąc nádžieie, Zen ich známi zwycięzy. $6. 
Przykłady pokus zwyciężonych. 

Niedžielá wtora  pofiz. 
Tran sfigurarus eff ante cos: Przemienił fig przed nimi. Mat. 17. 

Tego poltu świętego náftapify dni pokuty. iáko nam to głcfi Kościoł $. 
„Advenerunt nobis dies panitektie : bo według przykazągia Kościelnego wamy - 
czynić fpowiedź Wielkonocną, i pokutowść zá grzechy, á zatym mamy fie 
przemienić, ábo życie nálzezle w lepfze odmienić. Dla tego dźiś przed 
nami przemienia fig Pan JEzus, śbyśmy fie tež teraz przemienili przez poku- 
tę, przez ktorą grzefznik z fzpetnego ftáie fię pięknym w oczśch Eofkich, i 
wychodźi zcięn ności przechowey, á Bog go łaiką fwoią oświeca, ták iáko 
dž ś (záty Chryfłufowe ftáty fię białe idko śnieg, i iáko roziášniátá twarz ie- 
p iakfłoń e. A iáko dži$ Chryftusprzyodźiał fie w fzatę białą, ták grze- 

znik przez pokutę nabywa białey fzáty, to jet czyftości fumnienia. Jáko 
Chryftufa dźiś Bog Ociec ogłafza Synem fwoim, ták Bog przez pokutę grze- 
fzniká czyni fynem fwoim przyfpofobionym. 0 tey tedy pokucie mowić fig može. " 
O niey icft Lekcy» druga dniá czwartego w Namowách. Gdžie. $1. poká- 
zuie ie co ieft pckurá, i ktore fa do niey kondycye. Potym opifuia fic wta- 
fnošci fzczerey pokuty, 4 naprzod že nie tna być odwleczona do fmierci. $ 2. 
Ze ma być w dofyćuczynieniu rowna grzechom. $ 3. Ze ma być ufławiczna. 
$4 Ze pokutuiący ma fig chronić okázyi grzechowey, by nie było recydy- 
Wy, i ktore (a przyczyny upadku nafzego. $ 5.Ze po pokucie trzebá diabłu nie 
dawść przyfłępu do (ercá ftrzepác fię prožnowániaji máiąc firaž nád fobą. $6. 
Niedziela trzecia pofłu. 
Erat 3 Efu: ejiciens demonium mutum : Wyrzucat. Pan JEzus diabelfiwo níe- 
me. Lucin  Diabeliwo nieme pánnie w tych ludźiśch, ktorzy 4bo nie- 
chcą fie czeflo fpowiádáć, iákoby im ezárt ufiś do (powiedži zśmykał: ábo 
fię źle Ipowiádáig, tdiąc grzechy : ábo fig fpowiśdśią niedokładnie, niewy- 
liczáigc liczby Brzechow cięfzkich, i nie w yrażdiąc okoliczności. ktore grze- 
chy rożneni czynią. Może fie tedy mowić e tym, ktora ieft zła fpowiedź, áby fig 
ludźie umieli ná fpowiedź Wiedkunocną gotować, O tym ieft Reflexya dnić 
czwartego w Ambonie, Nits 


Móterye Kazań. 


W Svieto Zmáflowánia. Bozárodšive Pi 


"us e o | 

Ase Tora piena: Witay tåfki pełna. Tak dziś wita Anioł Gábryel Nay. | 

świętfzą Pánne. Može fig mowić iáko była zupeźność táfki Bofkiey w niey. Colig! 
opiluje w Lekcyi trzeciey w Namowách dnia džieligrego. $ 4. 

Niedžielá czwarta pojfu. | 

JESUS autem cim cognoviffer. quia venturi efeut, ut raperent eum, GÀ facerent | 

eum regem, fugit. Joan. 6. JEZUS tedy gdy poznať že mieli przyśść, Aby go byli | 

porwali, i uczynili Krolem, uciekł. 1 

| Ucieka.dźiś P. JEzus przed koroną, bo iákó potym powiedZia! ná (adžie 

u Piłata, kroleftwo iego nie ieft ztego $wiátá. In(ze tedy ieft iego kroleftwo; | 

áto duchowne, w ktorym iako my poddani tego Krolá, iemu fłażyć mamy, mowić 

fię może. O tym kroleftwie Chryftufowym iek Medytácya pierwfza w Am- | 


Jj 


bonie dniápiatego. W ktorey pokázuie fig w punkcie 1. ze Chryftus Pan ieft 
Krolem od Bogá Oycá potánowionym , śże ná $wiát przy(zedt z niebá ná 
woynę, aby $wiát pod moc fwoię podbił, iz niego czartá, ktory nád (wiátem | 
panował, wyrzucił. Ná tę woynę wfzyftkich nas pod Chorągiew fwoię zá- | 
ciąga. Czego zás od nas poddánych nárey woynie ffužacych żąda ten Krol, | 
pokázuie fig w punkcie 2. to left żąda, abyśmy go w pracach, i w niewczá- 
fach naśladowśli. Do tego żąda, áby każdy z nas, iśko upominn S. Paweł; 
laboret ficut bonus miles Chrifli: Pracował iáko dobry żołnierz Coryflufow. Co iá» 
kim fpofobem być ma pokázuie fię w punkcie 3. 

W tey Ewangelii Pan dźiś ten lud ofzczędnie i miernie czeftuie, bo tyl- 
ko chlebem igczmiennym i drobnemi rybkami, áby nas nauczył iśko w po- 
karmie wfrzemiężliwość chowáé mamy. Może fig tedy mowić otey wfirzemię- 
żliwości. O tym ig mowi w Ambonie w Reflexyi dniá wtorego num. 4, gdźie 
pokázuie fig iáko w petráwách. w napoiu, wielkie fzkody przynofzą: kto- 
re fą w tey mierze defekty: ikrore fpofoby ná uftrzeženie fig tych defektow. 

Niedzielá „Męki Páňfkiey. 

W dźifieyfzey Ewangelii wydáie fig niezmierna cichość i fáľkáwosť | 
Zbáwicielá nafzego; bo gdy go Zydži Iža. iopetánym zowią, mowiąc: De- 
monium babens , nie tylko fig nie mści. mogąc na nich pioruny rzucść, ábo žie- | 
mię ná požarcie ich otworzyć, śle ich śni fłowy nie gromi, śni gniewu ża- | 
dnego zá tę zniewagę nie pokázuie, ale ták łagodnie mowi: ja czárrá nie | 
mam, śle czczę Ovcá mego, á wyście mię vie uccelli Może fiz tedy mowić o Zi/Fé- 
wości. Chryfłafowey, ktorey nam dał przyktsť ná fobie. O czym ieft Medytácya r. | 
dná flodmego w Ambonie. Tám w punkcie r. opiluie (ig wielka łagodność | 
Chryftufowá ná fercu, ná twárzy w uftách „ ná záwftydzenie gniewu náfze- 
go. W drugim punkcie pokázuie fig, iśką cichość iłafkśwość wydawał po 
fobie - | 


M Án 


ad'. «Lx ud imd (ca a o. ała dam. me” uit SEGA 


Máterye Kazań, 
| fobie Chryftus, ofobliwie gdy go Ižono i prześlidowśno. W trzecim punka 
ryel Nay | cie pokázuie fig, iáko on tę cnotę nam adleca w Ewangelii. 


vie. Co fię | Nied£ielá Kwietnia, ábo Wielki Piatek. 
Kazánie o Mece Pańfkiey. O tey (3 w Ambonie trzy Medytścye dniá 8. 
| wpierwfzey opifuie ic, co Chryftus cierpiał ná dobrach powierzchownych 
© facerem | punkt 1, Jakie boleści ná ciele, punkt a. Jakie fmutki ná dufzy, punkt 5. 
Aby go byli W drugiey Medytácyi opifuie fic, iákie cierpiał zniewagi ná honorze, 
| punkt 1. Jakie porwárzy ná fla wie punkt 2. Jako cierpliwie to znofił punkt 3. 
| nd d W trzeciey Medytácyi Chryftus z Krzyża ( ktory według S. Auguftynś, 


croleftwo; ef Cathedra Chrifti docentis, ) czyni exhortę do dufzy. w punktcie I. mowiz 
y, mowić Terra ne operias fangvinem meum: Ziemio nie pokryway krwi moiey: W drugim 
a vAn punkcie mowi: Pose ment fignaculum fuper cor tuum : Peťož mig-iáko pieczęć w 
us Paniek | fergu twoim. W punkcie trzecim mowi: Gratiam fidejujjorís non oblivifcaris Ge. 
niebá nál £4 rekoymi nie zapominaj. Može fię też mowić o nabóżeńfiwie do Męki 
ONEAN Pźń(kiey, o czym ieftw Namiowśch ná dźień ofmy w Lekcyi 3. §6. 

fwois zá- | Niedžielá Wielkomocna. 

ten Krol, | Upominá dźiś nas S. Paweł Rom 6. Quomodo farrexit Chriftus à mortuis 


niewczá: | per gloriam Patris: ita © nas in novitate vita ambulemus : dáko zmarrwychwfiał 
2 Paweł ; | Chryfus przes chwałę Oycá: ták śmy nowe życie prowadźmy. Mamy tedy od 
v. Co já: | tych Swigt Wielkonocnych, kiedy(my fie przez fpowiedź ikommunia wiel- 

| konocną Pánu Bogu ufpráwiedliwili, iz grzechow z Chryftufem zmartwychr 
e, bo tyl- | wftáli, nowe życie zścząć, idko ie dźiś záczyna Chryftus przy zmartwych- 
ko wpo- | vítániu fwoim. To zái nowe życie nafze ná tym należy, áby(my iuż nie 
ufirzemię- | fobie żyli, śle Chryftufowi, ktory zá nas umárt. Bo ták mowi tenże Apoľtof 


+45 gdzie 2.Cor. 5. Proemuibus mortaus ef Chriftus. ut qui vivunt, non fibi vivant, ftd eiqui 
lzą: kto- | pro eis mortuus ef: Zá wfyftkich umarł Chykus, áby ci ktorży żyią, nie fobie żyli alg 
ektow. temu, ktory zá nich umart. O tym tedy nowym Życiu nafzym może być Kaza- 
s. O czym ná te fľowá S. Páwtá ieft w Namowśch Lekcya wtora dniś o- 
(káwošé fmego, W ktorey pokázuie fi $ 1. že nie możemy lepiey odwdzięczyć mękę 
qc: De. | Śmierć Chryftulowi, iáko Żyjąc jemu famemu nie fobie. Jakozśś żyć ma- 
ábo žie- my Chryfufowj, nie fobie, dáie fie pierwfzy (pofob tego $ z. Drugi fpofob 
ewu ža- | $3. Trzeci (pofob $ 4. láko mamy nietylko żyć, śle i umrzeć Chryftufowi $ g. 
zárta nie | - 
A Hli. i Poniedžiátek“ Wielkonocny. 
tácya r | Nonne oportuit Chriftum pati, € ita intrare in gloriam fuam: Arza nie byłe 
godność | trzeba aby był Chryfłus cierpiał, i tab wfed? do chwały fwoiey. 


u náfze- : Chry (tus Pan wielką fobie ziednał u tudži chwałę ztąd, że nam wiel- 
awał po | kie pożytki męką fwoią fprawił O tych pożyskśch iet w Namowách 
fobie - | Bb ná 


Móterye Kazań. ) 
má dźień 8. Lekcya 2. wyliezáia fic $ r. Jakim fpofobem ie Chryftus fpr/wił 
$4. Czego trzebź śby nam Mgká Páňíka bytá pożyteczna $ 6. | 
Wtorek. Wielkonoeny. 

Offendit eis manus S pedes. | 

Gdy po Zmartwychw/lániu Pán pokázuie rany fwoie, mogą (ie dawać| 
pi tych ran iego, ktore fic wyliczają wteyže Lekeyi 2. ná dźień| 
elmy $-3. | | 

Niedźielń piermfza po Wielkieynocy. 

Pax vobis; Pokey wam. Joan. zo. 

Jiko niegdy po wálnym éwiátá potopie, gołębicś Noemu przynioftd 
zofztzkę oliwna, ná znák pokoiu ludźi z Bogiem : ták Pan JEzus po wyla-| 
ney zá nas krwi fwoiey potopie, po Zmartwychwitániu. fwoim, przynof | 
uczniom fwoim pokoy , dáigc znać, že go nam Męką fwoią doftał. O żył 
tedy: pokoiu może być Kazánie. O'nim iet w Namowách Lekcya wtora dniá 
dźiefiącego. - Gdźie pokáznie fic $ r. coieft pokoy. Ják fie podoba Pánu Bo- | 
gu $ 2. Jako nam jeft pożyteczny $-3. Ktore ią frzodki ábo pomocy do zá- | 
chowánia pokoiu $4. Jako ludžie doíkonáli wielkiego: zażywaią pokoju, i| 
w życiu, i przy śmierci, dopieroż w niebie $ 5. | 

Niedzielá druga po. Wielkieymcy. 

Egoi (im: Paffor bonus, banus pafior aninram fuam ponit pro: ovibus fuiss Jam 
if Páferz dobry, dobry páfferz. kładźie dufze fwoię: zá owce fiwoie. Joan: 10 

Opifuie ru Pan niezmierną fwoię około zbawienia łudzkiego żarliwość, | 
ktorego: iako dobry Páfterz fzukał ztákiemi fwemi niew czáfami i truďámi, | 
až ná koniec zá nie położył ná Krzyżu dufzę (woię. Može fie mowić o tey l 
Sárliwosi Chryfiufówey, iidko iey naśludowść mamy. O: czym ieft Medytacya | 
trzecia dniż d iewiatego w Ambonie. Tam w punkcie r pokázuie- fie że | 
Chryftus rak fákngt zbawienia nafzego idko głodny łaknie potrawy: W 
punkcie drugim, iáko tá żarliwość zbawienia náfzego- Chryftufa ná kfztałe | 
ogniá žártá firawiła. W punkcie trzecim, iśkoimy według tanu: ikondy- 
eyi nafzey mamy fi; pilnie ftáráť ozbáwienie bliźnich nafzych:. | 

2. Ego (um Paflor bonus. Jam ief Páferz dobry. © dobrym Pafterzu po= | 
więdźiał Pan: w tymże rozdžiale: wyżey, že! dnte oves vadir, © oves eim fe- P 
quuntur; Przed owcami idžie, żowce zá nimidą Ták i P. JEzus przed. námi: i 
idźie iáko: Páfterz „ dálac nam przykľády cnor fwoich, 4 my tež. jako owie- 
ezki iego mamy iść zá nim násláduigc go... czym S. Piotr w dźifieyfzey | 
Epiftole mowi, że: Chryffus ucierpiat, wam przykłań diac, abyście (zli zá sládami 
tego. O'tym nósladawśniu Chryftuja mowić fe može: Oczym ieił Lekaya 2. w 
Namowach dniá 5. W nicy $ z. pokśzuje ic „ Ze przyczyná Wcielenia Syné 
Boze- 
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Máterye Kazaň. 
Bożego, byłó to naśladowanie iego. $ z. 3. Jakie ma być to nášládowánie, i 
w czym. $4.5.6.7.8. Pebudki do tego násládowánia. 
Niedžielá trzecia po Wielkieynocy. 

Vos verd contrifabimini, fed triflitia veftra vertetur in gaudium, A wy fwucić 
fie bęaźiecie, śle futttek wafa w radość fig odmieni. Joan. 16. 

Powiádáig že Alchimia ma taki fpofob, že rzecz iżkąś ktora zowią me- 
łancholią, w złoto obrocić może. Coś podobnego fpráwuie ná woli ná(zey 
zgad zanie fię z Bofką, bo tá cnota fmucki r:afze i meláncholie w złotą rá- 
dość obraca, iáko tu dziś Pan obiecuie. O rej redy cnocie mowić fie może. © 
ni-y iet Medyrácya 2. dniá y. w Ambonie. Tam w punkcie 3 pokázuie fig, 
jako zgadzánie fig zwolą Boiką ptzynofi nam pokoy i wefzle. Ztąd idzie, 
có isit w punkcieswtorym. że wfzyltko co nam fig trafi, choć przykrego, i 
gorzkiego, mamy to,miec fobie zá pokarm ocukrowany wolą Bofką. ktore- 
go łaknąć, i nim fig nafycać mamy, iáko o fobie mowił Chryftvs: My po- 
karm ief czynić wolą rego, ktory mię pofłał: Do tey cnoty ma tež ito nas zá« 
chęcać co ieft w punkcie pierwfzym, że wola Bofka iet wfzechmecna, nay- 
mędrfza, naylepiey nam życząca, ánáfzá wola ieft fłaba , ślepa, częfto nam 
fzkodząca ; zśczym wolą nafzę woli Bofkiey poddawác mamy. A ztąd i- 
dźie wielka godność człowieka, kiedy żyie wolą Bofką. igdy wola ludzka 
złączona z wolą Bofką (táie fie coś iednego. í 

Niedžiclá czwarta po Wielkieynocy. 

Vado ad eum qui me mifit: Ide do tego ktory mię pofłał. Joan. 16. 

Chryftus Pao záwfze fzedł do Bogá Oycá. bo wfzyflkiemi fwemi zmy- 
ftávi - prawami. pracami, trudámi, męką i śmiercią fwoią zmierzał do nież 
ga, ido do oftárniego końcź i krefu, fláráiac fig iedynie o chwałę iego. i © 
ukoateatowánie woli iego, iáko 6 fobie powiedZial: Ego que placita funt ei 
facio femper: -Taco fig podoba Qycu, to z4wfze czynię. Ták i my zawfze ciągnąć 
do Bsgá mamy wfzyltkiemi zamyfłami, i fpráwámi nafżemi , iáko do oltás 
tnicgo końca irelu Życia nafzego. O rm. fie mowić meže. Totym iek w 
Ambonie Medyrácya wtora dniá pierwfzego. - Gdźie pckázuie fig, że Pan 
Bog ielt końcem icelem oftatnim Życia náfzege punkta. Ze ciągniemy de 
tego końca. kiedy go chwalemy, miłuiemy, i iego upodobánu fzukamy 
punkt 2. Oprócz tego, kiedy ma wiernie fiożemy. punkt. 3. 

Niedžielá piata po Wielkiegnocý. 

Petite © Arcipietis: Profcie a weżmiecie. Joan. 16. 

. Przykáznje nam dźiś Pan JEzas śbyśmy fig częfto modlili, i obiecuież 

że o cokolwi: k go profić będź'emy. to nam da Záczym przez te dni trzy 

nśftępuiące, ktore fig zowią Dies trogatiowum. Dni proźby, abo modlitwy. Kos 
Bb 2 ścioł S. 


Móterje Kazań, 


ścioł S. to rofkazánie Pańfkie pełni, czyniąc proceffye z Litániámi iz me. 
dlitwámi. Mowič fig tedy maže o Modlitwie. Oczym w Namowách jeft Le- 


kcya r. dniá pierwízego. Gdzie fig pokdzuie $ 1. Goieft Modlitwá. $ 2. 


dźią fip rożne przyczyny, ktore nas maig zachęcać do częftey modlitwy. $ 3 


Wyliceáig (ig roźne kondycye dobrey i fkuieczney modlitwy, 
„ W. Święto Wniebueftapienia Póńfkiego. 

Affumptus ef in. celum: I zięty iek do nieba, 

Wfiępuiąe dźiś do ni.bá Chryftus, ten ktory , jako mowi Jan S. Apoc, 
$ Habet clavem, © aperit, © nemo claúdit: Ma klucz, iotwletay á żaden sie zá- 
myka: dźiś mowig naprzod nam otworzył mebo, ktore do tych czas byto 
zámknione. lowízem dźiś leci do nieba, iáko mowi S, Łukafz: Ferelatur 
in celum, áby nas uczył wzbiiáé fię z (553 do niebá; iáko o nim dawno była 
przepowiedŽiáno Deut. 32. Sicut Aquila proyocans pullos fins, €: fuper eos poli- 
tans, expandit alas fuas: Fako Orzeł pobudzáiac orlęta fivoie, inad niemi lataiąc, 


ześciągnął krzjdtá (woie. Lečmyfa tedy teraz zá nim do niebá, i gdy dźiś o- | 
twarte niebo przypátrzmy (ie chwale niebiefkiey. O'niey iet w Ambonie | 


Medytácya 4. ná dźień 9. gdźie w punkcie x. pokázuie fię ná czym należy 
iftotá chwały niebiefkiey. W punkcie 2. láka ick chwałć w niebie przypad” 


kowá. W punkcie 3. dáig fię fpofob iáko. mamy dofłąpić tey chwały nie- | 


biefkiey. 
Niedzielk po Wniebunftapieniu Póńfkim: 
Przepowiáda w Ewangelii Pan Apoftołom rożne utrapienia przyfzłe ; 
śby ná nie gotowi byli. Z tey okózyć mowić fig może e Aktach cierpliwości, kto- 


18 czynić mamy wutrapienińch nafzych, także $a pomocázb de cierpliwości. O tyg |“ 


ieft Reficxya dnié ofmego w Ambonie. 


Niedzieli Sviatetzna. 


W teSwiętś gdy Kościoł obchodźi zeftánie Duchś S. Naprzod može bë 


kazánie o nabożeńfiwie do Duchź S. O ym ieft w Ambonie Medytścya pierwíza ' 


éniá 19. w ktorey pokázuie fe w punkcie 1.-idko potrzebne ieft nabożeń- 
ftwo do Duchá S. W drugim punkcie pokázuie fie iáko Dach S. potrzebnie 
wielkiey ciátá i dufzy nafzey ezyftości. W punkcie 3. pokázuje fic že na- 


Božeňftwo gruntowne do Duchá S. należy ná tym áby go nie zá(mucác, | 


gárdzac iego natchnieniem. 

Z. Możebyć Kažánie o fburkách, ktore wo mas fpráwais Dach $. O tym iefł . 
w Námowách Lekcya pierwfza dniá ro, Tám $ 1. opifuie fie jake Dach S, 
ná oświadczenie fwoich fkutkow pokazał (ie w poftáci wiátru, ogniá igo» 
łębicy. $ 2.3.4.5. pokázuje fig iáko Duch S. fpráwuie fkutki podobne tynt 
ktore wiátr fprawuie. $ 6. iáko fpráwuig fkuski do ogniá podobne. $ 7. iáka 
kaski fprówwie gołębicy podobug. (0 3.Mo-> 
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Móterje Kazań, 

3. Może być Kazďnie otym, ktore fg dyfpoxycye do nabywśńia ido záchy: 
wania w fercu nafzym Duchá S. Tedyfpoaycye wyliczáig fie w teyże Lekcyi $8. 
Niedžielá HTroyey S. po Stviztkách pierw(za. 

Bog w Ttoycy iedyny , ktorego dźiś Swięto obchodźimy , ieft $rworeś 
nafz, iwfzyftkich rzeczy. Zsczym może fig mowić, cośmy winni temu Bogu zá 
dobred£ieyflwo fiworzenia O tym icft w Ambonie Medytácya pierwfza dnia 
1. Naprzod tedy winnifmy miłowść Bogá Stworcg nafzego, iško Oycá kto. 
ry nas sczynił, i piáftuie ná rękach fwoich: także mamy w mim mieć ufność 
fynowfką. Oczym icft punkt 1. Do tego mamy Obraz Troycy S. ná dufzy 
náízey wyrażony zachowść, nie plować go, áni fzpecić; o czym punkt z. 
Náoftátek żefmy od Bogá z gliny ulepieni, mamy woli iego ták być podle- 
gli; iako flátek gárnezarzowi: O-czym punkt 3. © © 

Święto Bożego Ciáfá. 

Ná Ewangelią tego Swięta ieft w Ambonie Medytácyá wcota dniá té. 
w punkeie x. wykładśią fig te flowá: Ciáže meie jeff prawdźówy pokawn. W puti- 
kcie z. wykfadaig fig te fłowa: Kto bożywa Ciátá mego we mnie miefzka, A ia 
wnim. w punkcie 3. wykładaią fic te fľowá: Ten ief chleb ktoty Z niebá zfłąpił. 


Niedžielá po Bożym Ciele; po Światkóch wiera. 
Homo quidem. fecit cenam. magnamy Cr dvwiek niektory uczynił wieczerzą 
wielką. Luc. 14. 
Tá wieczerza wielka, jef używanie Nayświętfzego Sdkrámentu, kto- 
rego iáko wieczerzy, w wieczor przy pochodni wiáry zážywamy. left zść 


© tówieczerża wielka, bo ig fpráwuie Krol nád Krolmi: bo nakładem nie- 
fkończonych zafług Chryftufowych z bo częftuie ták długo, iuż przez lat 


1748. i częfiowść bgdžie až do fkończenia świśtś ;- bo częftuie ták wielu, iák 
wiele bedZie. i było, iiet wfzyftkich po świecie wiernych; be czgítuie po- 
trawą nád ktorą nie drożfzego, nic zdrowego, nic flodízego nie mafz, tó 
jeft Boftwem fwoim , wfzyfikie fmáki w fobie máigcym. „De tego tedy fioła 


| krolewjkiego iąko fie gotewać mamy, otym može być Kazánie. left zaś Reflcxys 


i w niey nauki dniá dZiefigtego w Ambonie o przygotowániu do S.Kommupii 
Niedžielá trzecia po Sviatkách. 
Hic peceatores recipit : Ten grefznikow przyśmułe. Lues 15. , 1 
Kažánie być može etym. iák ťafkáwie Chryffus. przyimuie grzefwikońw. G 
szym ief ná te fłowś Lekcya pierwíza dniá 4. w Namowááh. Gdžie fig ná. 
przod $ r. pokázuia przykłady tego w Pifmie Swiętym. Potym. $ z. idko tq 
dáfkáwotc świadczy P. JEzus grzefznikom Apoc. 19 gdźie mowi: Qro fioię & 
rawi ikotátg, kto Wi etworz ty wnidę do niego, śbędę «uit wierzęrzał, 4 on Z6 
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. Móterye Kazań, 
mag. $ 3. Jako tę łafkśwość świadczy Pan Bog przez Ezechicl4 cap. 16. 
2. Oteyże máteryj isft w Ambonie Medytá 
punkcie r. opi(uie fig, iśko Chryftus z Krz 
przez wnitrzne nátchajeniá, miłościwie 
W punkcie 2. iśko nas prowádži do pokuty, łagodnie 
caiąc, to iśko Ociec, to iáko Odkupiciel, to iako Do 
wodnik do niebá &c. W punkcie 3. iśko pokutui 
nem márnotrawnym, obłapia, odžiewa, karmi. 
Niedzielń po Światkich 4. 

Afiendit in navim Simonis, © rogabat eum à terra red 
docebat de navicula turbas : W fiapiž wfodke Szymoná, i profit go, by ią trochę od- 
bit od žiemie, à fiedząc w łodce użuczał, Luc. 5. 

Co to ieft, ze Pan nie fiedząć 4bo fto'ąc ná ziemi, śle 
ziemi náucza? Dale znać že iego nauka nie 
Ziemi oddalona. Może fie mowić o zacności náuk 
Ambonie Medytácya druga dniá fzoftego. G 
zacność nauki Chryftufowey z zacności Náucz 
Bofka nicomylna. W punkcie 2. pokázuie fie że nauka Chcyfłufowa ieft nie- 
biefka, przeciwna nauce źiemfkiey , bydlęcey diabelikiey, ktore mądrości 
wípomina S Jakub w liście fwoim. W trzecim punkcie opiluią fig ipofoby 
iáko mamy fie obchodźić z nauką Chryftufowa, > 

; 2. "Tota node laborantes, nibil cabimus; Całą ngc pracniąc, nicefmy nie utowili, 
Zadnego z roboty pożytku i Apoftołowie nie ottzymśli, bo robili w nory; 
kiedy im nie świeciło fłońce fprawiedliwości Chryftus, 

pátrzáli, kiedy byli bez obecności lego: ale iáko fkoro on im przybył, kie: 
dy pátrzáli ná iego obecność , záraz zágárigli wiele ryb, ták | my bez pá- 
mici ná obecność. Páná Bogá nie wiele ábo nic z:(Tig nie utaw ny, jáko 
przeciwnym fpofobem z pamięci ná obecność B. (ka wielkie pozytki mamy. 
O tym może być Kažánie. Q czym ict W Namowśch L-kcya 3 dnia džiewig- 
tego. Tám $1.2.3.4. 5 wyliczáia fie rozne pożytki ztey pamięci ná obe- 
cność Bofką. A potym $6. podáia fie fpofoby iáko pamiętać możemy ná 


Boga obecnego. z 
Niedzielą po Sviatkách s. è 

Si quis iraféitur fratri fuo , reus erit judicii: Kto [ie gniewa ná brátá fuego, 
Winién będźie [gdu. Mat. g. 

Zákázuie Pan w Ewangelii gniewu. dáleko báržie 
izn eważaiących, ktore grzechy fą przeciwko łafkawości Chrześciańfkiey. 
Može [ie tedy mowić o tey chocie. O niey iet w Nasowách Lekcya pierw (za 
dnia iodmego, Tám fic pokázuic $ 1. Co ief łalkawość, 4żs.czafem > 

ie 


t Chryf ufo wey. Oczym ieft w 
dźie pokazuie fi: w punkcie r. 


y ffow ufzczypliwych; 


ycielá ktory ieft famá Mądrość | 


kiedy ná niego nie | 


cya pierw(za dniá 4. Támv | 
yžá ná fynow márnotrawnych, | 
woła, áby fię wrocili do niego 
grzechy nam wyrzu- | 
brodZiey , to iáko Prze- | 
acych mile przyimuie zfy: 


«cere pufillum, & fedens | 


oddaliwfzy (ie od | 
left ži: mfka, śle wyfoka i od | 
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Mäterye Kazań. 
ap. 16. | jeft gniew $ 2. iśko nam Chryfłus zalecił łafkawość, tdał iey przykład. $$. 
$4. án | Co (ptáwui« tálkáwosč ábo cichość, 4że naprzod fprśwuie to, že ieft zná- 
trawnych,| kiem przeznaczenia do niebá. $4. Ze tá cnota oddáie należyty honor śbe 
| do niega | cześć dufzy náfzey. $5. že otrzymuie ofobliwe fawory u Bogá $6. že fprá- 
m Wyrzu-|  wuie wielki pokoy ná dufzy. § 7. fpofob według S. Jakuba Apoftofá, iáko tg 
láko Prze- || cnotę zachować mamy, i idko ftrzec (ie gniewu. $8. Przyktády cierpliwości. 
muie z fy, W Swieto Nawiedzenia Nayświętfzey: Pánny. 
'Swiadczy dźiś nabóżeńftwo fwoie doMárkiBofkiey §.Elžbietá gdy fic iey 
utiza, gdy ią błogofławi, gdy mowi: A zkądże mi re, że Márka Boga meiego 
» 8 feden |. przychodži do mnie. Swiadczy toż nabożeńftwo i JanS. kiedy w żywocie má- 
trochę od. |. tki (woiey wyfkakuie od radości ná przyście Bogźrodźicy Panny. A przez ` 
| to nabożeżeńftwo rápeľnia fic dom Zácháryafzow wfzelákim błogofławień- 
(zy fię od | ftem Bofkim. Może fig mowić o nabożeńft wie do Nayfwigtzey Panny, O czym 
foka i od || ieit w Namowśch Eekcya 3. dniá o. Tam fic pokázuie. $ r. že to nabożeń- 
mie w | fwo jet znakiem przeznáczenia do nieba. $ 2. Przyczyny do tego nabo- 
unkcie 1. |. žeňftwá pobudzśiące. Jakie ma być to nabożeńfiwo. $ 4. 5.6. 
o Niedžielá po Stviatkách č. 
eż; is Mifereor füper turban, quia non babent quod manducent. Mam politewante nad! 
js i tzefza, bo nie máig co ieść. Mat. 8: 
£ |poloby Pokśżuie fig dźiś Pán JEzus być miłośnikiem ubofiwá, gdy tych ludźi 
+ UG ubogich zá faba ciągnie, i tiemáigeych co ieść, ná pufzczy ták miłościwie i 
e AT UU | cudownie opátruie i karmi. Mowóć fig może odobrowolnym ubofewie, abo jeff zæ- 
d y J3 | ene inam pożyteczne O tym iet w Namowách: Lekcya 1. dniá piątego. Tám $ 
| P ud 2. pokázuie fie  iáko Syn. Boży przyjął uboftwo, inam ie zalecił. 63 Jako 
N > nam ieft ztąd pożyteczne, że od nas oddala przyczynę wfzyftkich grzechowy 
"t eh to ieft chciwość dobr doczcfny«h. $4. Jákorieft matką wiżyftkich enot. $ 5 
PE i że može być uboftwo jedná: rzeczą (ama, ádrúgie áffcktem. 4 


mamy. | Niedžielá po Światkóch 7. 


Ižiewia- 
ná oba „Omnis atboy mala excznderur,G in ignem mittetur. Oui facit voluntatem Patris 
lemy ná mei, ipfe intrabit in regnum celorum. Każdę złe drzewo wycięte bedžie, dw ogień 

wrzucone. Ktoczyni wolg Oyca mego: rew wwidźie da kroleftuóć nebiefkiego. Mat. 7: 

„Dwoliką nam wieczność wyfławia Ewangelia: iednę niefzczęśliwą w 
3777 ogniu wiecznym, w kcorym człowiek nieżbożny idko złe drzewo ná wieki 
Dé dd. goreć będź ©, 4 drugą fzczęśliwa w kroleftwie niebiefkim, w ktorym ná wie= 
viť ki krolować bedžie ten ktory pełni wolę Bofta. Orey redy dweidkiey wieuznos 
MA 3 St mowić fig može. Gniey iefťw Namowách: Lekcya i. dnia trzeciego, na og 
eA we flowá: Iit homo iy domum eternirati fue. Gdzie pokázuie fig; $ 7. że dom 
dob wieczności náfzey ięft nicbo, ábo: piekło: $ 3. Cotoich wieczność $4. że 
1 dobry a 
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Máterye Kazań. 


sw náfzey mocy Pan Bog zoflávit, śbyfmy przyfzli do ztey, śbo przy łafee | 


jego do dobrey wieczności. $ 5. ze śbyfmy przyízli do (zczesliwey wieczno: 
ści mamy chowáč przykazánia Bofkie, ábo iáko tu dźiś Pan mowi, mamy| 
czynić wolą Bofka. $ 6. že befpiecznieyfza droga do tey wieczności ieft cho- 
wać rády Chryfufowe. 
Niedžielá po Swiatkách 8. | 
Redde rationem villicationis tue: Odday rachunek fafarfwi twoiego. Luc. 161 
Swiat ren wfzyltek ieft ro iáko wieś u Páná Boga, w ktorey on káždege| 
z nas uczynił (záfarzem dobr fwoich: bo dał nam wízyftkie rzeczy ftworzo-] 
me, áby(my ich zážywáli według woli Božey : inaczey rofprafzamy dobrá 
Pańfkie z tym (záfarzem dZifieyfzym. Idla tego przy Śmierci oddawść bę: 
džiemy rachunek Panu Bogu, iákim (pofobem užywáliímy rzeczy ftworzo- 
nych. Mawść fie tedy może, idko używać mamy rzeczy fiworzenych. O tym ieft w 
Namowách Lekcya trzecia dnia pierwízego, gdźie pokáznie fig. $ 1.2. iák 
wiele dobr nam Pan Bog dať. do (záfowánia ták przyrodzonych , láka nád-| 
przyrodzonych, žeby nam pomagáty iáko (rzodki do koňcá oftátniego, do 
ktorego ftworzeni iefteímy. $ 3. ze wfzyftkie te rzeczy (lworzone dat nam 
Pan Bog dla tego, áby(my mu z nich chwałę oddawáli, 4 z aich fobie požy- 
tek odbieráli. $ 4. ktore ieft złe uzy wánie tworzenia. $ 5. ktore dobre. 
Niedžielá pe Światkóch 9. 
Videns civitatem flevit fuper cam: Widząc miáfto płakał nád nim. Luc. x9.| 
Plácze Pan nád Jerozolimą, widząc cięfzkie karánie ktore nád nią wi-| 
fito dla grzechow jey. Može fię mowić iáko P. Bog cigfko karze grzechy. O 
tym ieft w Ambonie Medytácya pierwfza dniá 2. gdźie w punkcie 1. opiluie 
fig cięfzkie karanie grzechu Lucyperś, W punkcie 2. cięfzkie karanie pjer- 
wízyeh Rodźicow nalzych. W punkcie 3. iáko Pan Bog cigízko fkarał po- 
topem wálaym grzechy nieczyfte. Infze przykłady tego karania Bofkiego fg 
w Namowách Duchá S. w Lekcyách ná tenże dźień wtory. 
Niedžielá po Światkóch 10. 
Omnis qui fe exaltat humilzabituy, 68 qui fe humiliat exaltabitur. Każdy kto fe | 
wynofi bedžie upokorzony a kto fig upokarza wywyżfzon bgd£ie. Luc. 18. | 
Tá prawdá pokazśła fig w Ewangelii ná pokornym Celniku, iná py- | 
fznym Fźryzeufzu. Može fig wowść e Pokorze. Oniey iet w Namowich Le- | 
kcya 3. dniá fiodmego. Tám $ r. opifuie fig, co ieft pokorá, iná czym nale- 
ży. $ 2. opifuią fig nauki Oycow Swigtych rożne ftopnie pokory. $ 3. Jako 
pes iet naywigkíz4 cnotą i fundámentem infzych, á pychá ieft naywif- 
Ízym grzechem, i początkiem infzych. 64. že Pan Bog naywięcey fig brzy- 
d£i pyfznymi, iim fip. fprzęciwia, áže naywięcey fig kocha w pokornych i 
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Materye Kazań. 
ich łafkami fwemi nádáie. Iníze paragrafy należą do infzego Kazánia ad 
Niedzielę rrzecią Adwentu,  ; 
W Swięto Wniebowźięcia Bogórodźicy: Pánny. 

Słufznie fic diś ciefzemy ż tego iey Wniebowźięcia , bo wftepnie do 
nieba Mátká nafz4, śby tám wiekíze o nas Mścierzyńfkie miátá ftarśnie, fku- 
teczniey ratuiąc nas! w potrzebach nalzych modlitwą fwoią. Może fig mowść 
isko Bogórodźica Páuná ieft Matką náfzg, ktora wjzyfikie powinności Mátkė kochńe 
iącey naw pokáznie , ktore fynowfkie powinności my tež iey fwiadczyć mamy, © 
tym ieft Medytácya 3. dniá 10. w Ambonie, ` 3 

Niedžielá po Swiatkách 11. 

Ingemuit 68 dixit Adaperíre: Wefichnął irzekł: Otworz fig. Mat. 7,- 

Wzdycha Pan gdy ma otwieráé uftá, i ufzy głuchemu : bo widźiał že 
przez te zmyfły, iáko przez bramy iákie wízyftkim wyftepkom do dufze ná- 
fzey przyftęp ieft, iáko mówi S. Hieronim. Trzebá „nam tedy [ie dźić refiektod 
wać, btore- grzechy przez ufik iufzy wchodzą do dafzy nafzej, abni] tych bram 
pilnie firzegli. O tym ieft w Ambonie Reflexyá dniá wtorego idm. 2. & 3. 

Niedžielá po Stviatkách 12. : 

Diliges Dominum Deum tuum. Bedžiejz wiłował Páná Bogź twego. Lac. 10. 

Kazánie może być owiłości Pana Bogá. O niey ieft w Namowách ná ta 
ftowá Lekcya pierwfza dniá o- Tám $ 1. pokázuia fie przyczyny tey miło- 


„ści, ze Bog ie Pánem Bogiem náfzym. $ 2. dáie fig (pofob mitowánia Páná 


Bogá, iáko go miłować mamy ze wfzyftkiego ferea, ze wfzyftkiey dufzeą 
ze wfzyftkich fit, ize wfzyftkiey myśli. $ 3. kłśdą fig śkty tey miłości. 
$ 4. opifuią fię włafności tey miłości Bofkiey, á naprzod że oná przekłada 
Bogá nádewfzyftko. $ 5. że odłącza ferce od w lzyftkiego tworzenia. $ 6. 28 
nas iednoczy z Bogiem. $ 7. że nas w Bogá przemienia. $ 8. že ieft podobna 
do ognia $ 9. Jéko fi podoba Pánu Bogu nád infze cnoty. $ 1c. Przyklá- 
dy miłości ku Bogu. s 
Niedžielá po Swiatkóch. 13. > 
4 Occurrerunt ei decem piri leprof; Zabiezále mu dźiefięć mgzow trędowatych. 
UE. 17. 

, Ptzez tých trędowśtych rozumieią fig ludźie grzechami powfzednimi 
zárázeni : boiáko tredowáry ieft żywy, inie choruje śmiertelnie, śle tylke 
ma plámy ná ciele, dla ktorych ic omierzły pátrzacym: ták duízá w grze- 
chách powfzednich zofláigca żyieć oná w prawdžié Bogu. przez łafkę po- 
$wiacáiaca, śle ief mu iSwietym iego omierzła. Mowić fig może o grzechach 
powfzednich , o ktorych jet w Ambenie Medytácya 3. dniá wrorego Gdžie 
fię pokázuia przyczyny, dla ktorych nas grzechy powfzednie czynią Bogt 

Ce emierz- 


Máterye Kazań, 

omierzłemi punkt r. Jako, idla czego naš dyfponnią, 
rzechew śmiertelnych, ide zguby wieczney : punk 
ko karát, i karze. punkt 3. 


Niedžielá po. Swiatkóch 1a. 

Nolite foliciti efe: Nie frafaycie fie: Ibid. 

Nie każe fię Pan ftáráé frifobliwie o iedzenie , oodźienie, i in(ze rze: | 
czy doczefne, śni fig w nich zbytecznie kochać: bo nie fa końcem oftátnim 
do ktorego Rworzeni ieftefmy, śle f tylko trzodkámi do tego koňcá, ktory 
iet, ábyímy Boga chwalili, iiemu fłużąc zbawieni byli, o co fie naybar- 
Źiey ftáráť mamy. Može fe mowić šákie ma być wżywanie rzeczy fiworzonych, 
O tym ict w Ambonie Medyrácya 3. dniá 1, Tám pokázuie fie punkt 1. że 
mamy mięć rzeczy ftworzone pod nogámi. 4 famego Bogá nád głową. 
Punk: 2. ŻE nie mamy ich zażywać dla dobtáci im włafney, śle: dla : hwały | 
Bolkiey. punkt 3. że niektorych rzeczy ltwerzonych mamy zażywać obo- 
fironnie, V ieft, nie náklániátac (ercá ná iednę fironę báriey- niž ná drugą 
przeciwną. Oseyże máteryi w Namowách dniá 1. Lekcya 3, 

Niedžielá po Svistkách i. | 
Surrexit qui erap mortaus, © cepit loqui : Powfiaž ktory był umáriy, i począł 
mowić, Luc. 7, 


dbo przyfpofabiają do | 
tz. Jako ie Bog eig- | 


» iko gdyby umarły miał ka 
s ktorego dźić w Náim mieście war xefit Chryflus, ma de 
nas Kazánie o śmierci. Jeft o niey w Ambonie Medytácya pierw (za dnia trze- 
ciego. Naprzod tedy o śmierc; iá 


z [oba nie wežmiemy tylko fáíkg Bofką, cnoty, i zafługi; 


: ywa, áiáko dobra fpráwiedliwych. punkt 2, Do tee 
go naucza nas ten umarły, 


ipolicie, ná krorg fronę czło 
będźie puskt 5. 


Niedziel po Swiatkóch 16. 
Et ipfi obfervabant eum: A osi go pofirzególi. Luc. 14. 
Wtey Ewangelii ziedney ftrony pokáznie ig nienawiść Fáry zenfzow, 
ktorzy zdprofiwfzy ná obiad Chryfufa, podítrzegáli $0, iźle enim rozumielis 
iakoby Swietá gwałcił, vzdrawiśjąc chorych: śzdrugiey firony wydáie 
fe wielka w Chryftufie bliźniego miłość, gdy tego opuchłego ták mile tám 
przyimuie; i zdrowie mu dźie: gdy ufłołu fiedzących nźucza; gdy i w 
Święto każe bliźniego rátowáé. Ztey ekáxyi może fie mowić o mitic; bliźnie= 
80, ná czym zświfłń. Jeft o tym w Ambonie Reflexya druga dniá fiodmego; 
gdźie fig wyliczają Akty miłości bliźniego, ng 
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Móterje Kažafí. 
Nied£iclá po Sviatkách 17. 

Píftzes Dominum Deut tuum: Bed£iefz, miłował Páná Boga tiecgo. Mot ái; 

Może fig mewić omiłości ku Boga. Oniey iek w Ambenie Medyrácya f, 
dru; dziewiątego Tam w punkcie 1. dáig fie przyczyny; dia kiotych matný 
Fara Bogá miłowść, że (am w fobie dobry ief. W punk. z. dáig fie przyczys 
py dla ktorych mamy Páná Bogá miłowść, że nam dobry iei; W punk: 3; 
ie ię ma być ferce, áby było fpcfobne do miłości Páná Bogá: 

Niedžielá po Światkóch 15. 

Remittuntur tibi peccata tua; tole eum tuším. Odpufzezene fa tobie £ržechý 
tiwsie; Nies fožko twoie, Mat. g. 

Gdy Pan odpufzcza grzechy temu Párálitykowi. 4 przecię potym káže 
mu dźw 'gać łoże, ná ktorym przedtym leżał; tym famym dáie znść, że lü- 
bo on grzechy nam edpufzcza co do winy należy, to ict do gniewu fwegos 
przecię jednak nieodpufzcza karania doczefnego zá grzechy ; ktore iáko te^ 
Zar. į łoże ná ktorym w grzechu człowiek leżał, ma po ufprświedliwieniu- 
fwoim dźwigźć, pokutuiąc zá grzechy. i dośćczyniąc Bofkicy fpráwiedliwos 
ści. Mvże fie tedy otym mowić, idkim fpofabem możemy dość czynić Páni Bogu zá 
grzechy nafze. © czym ift Medytácya dniá czwartego w Ambonie. Gdźie w 
punkcie 1. podáie fig picrwfzy Ipofob tego dofyćczyni<nia przez umartwie- 
nie-ciálá z nauki Páwłá S. W punkcie 2. fpolob drugi z Ewangelii przez 
cierpliwość tego; co Bog ná nas przepufzcza. W punkcie 3. trzeci fpofob o« 
fiáru;qc záffugi Chryftufa zá grzechy náfze; iiko naucza S; Auguflyn. 

Niedziclá po Światkóch Lo. 

Vidis hominem noa habentem vefem nuptialem, © dixit: ligatis manibus at pt- 
dibus projicite eum in tenebras. Obaczył człowieka nie matącego fukni godowey, $ 
rzekł: Zmigzaufzy rece i nogi, wrzućcie fo de ci mnośi. Mat. 22. 

Zkąd ták wielki gniew tego Krolá, ná eztowieká záprozonego tid bán- 
kiet, oto że nie mid} záty godowey? Bo przez tego człowieka rozumie fig 
każdy w Kościele Chryftufowym grzefznik, ktory záprofzony będąc ná go- 
dy Báránká, nie ma miłości Bofkiey, ktora idko fzátá grzechy pokrywa, Z 
tey okázyi mowić fig może, ish wielką Bog ma nienawiść przeciwko grzechom igrze- 
fznikom. O czym jeft Łekcya1. dniá z. w Namowśch. Tám tá nienawiść 
Bofka pokázuie figi: $ 2:3.4.5. Przyczyny zás czemu grzech śmiertelny ief 
omierzły Bogu, dáig fig. $ 6.7.8:9. 

Niedžitlá po Światkóch 20. 
Incipiebat mort, Poczjnał umietéé Joan. 4. 

Przyczyny Śmierci ludzkiey te bywála pofpolicie: dbo záráženie od 

złego powietrza, dbg wnętrzna gorzczki, ábo gdy dla refpektow ludzkich 
Gcz nie 


Móterye Kazań, 
nie ftrzezemy (ic czego fzkodliwego zdrowiu, naprzykład zby 
polu. Ták też Przyczyny śmierci ná(ze 


Meditácya druga dniá czwartego: Gdžie |. 
pokázuie fie, że pietwíza przyczyná Brzéchow fą okázye powierzchowne 
grzechow, zárazáiace człówiekź iśko powietrze punkt 1. Druga przyczyná | - 
ieft pożądliwość, ábo zbyteczną miłość iáki oney, jako goaf ` 
rączką, punkt 2. Tržecia przyczyną ieft boiaźń refpektow ludzkich. punkt 3, | 


| 
ow przyczyny, | 


Niedžieľa po Stviatkách 21. 
Patientiam babe in mę, 63 omuia reddam tibi ; Miey cierpliwość nademną , á | 
%0/2yflko oddam tobie Mar. 18. 


Na te ffowá Ewangelii ieft cáta Lekcya wtora dniá c 
mowách, w ktorey dowodzi fie, 


TET! cierpliwością znof. i | 
ce, gdy nam da Pan Bog tę w nich cierpliwość; bo oná znofi grzechy ná | 
kfztałe męczeńftwa, $6 Ze ten dług możemy też wyplácic przez drugą 
cierpliwość nalzę, to ieft przez dobrowolne umartwienie » ktore fie tež ro- 
wna męczeńftwu. Jako w tey mierze fo (zczęśliwi 
płścenie grzechow fwoich. $7. 


» I ztym flowem 
oraz wiłuiąc fiebię, Wydáie ná woli fwoiey. miłość fiebie, ktora ieft Duchem 
Świętym: ták tež Pźmięć náfzá irozum gdy myśląc o Bogu wydáie ná rozu: 
mie znśiomość Páná Bogá, ázta zn 

dáie-ná woli miłość iego, 

cy Swigrey. Zśczym ftár 
nślzey, śbyśmy ná nich mieli obraz Twoycy S. 


Nie- 


I 
cznego na-| 


ley, Že pos| 
b može być 


0: Gdzie |, 


rzchówne | 
przyczyną | 
^; iáko goa 

1. punkt 3, | 
izyczyny, 1 


tdemną ZA 


70 w Nas 
zá grze» 
moze byť 
iga ná fie 
é może- i 
s gdy ią 
możemy 
ypadaia- 
echy ná 
ez drugą 
-TEŻ ro- 
ná wy- 


Ten zaś 
ná woli, 
fwoim 
Towem 
uchem 
i fozi 
ly wys 
Troy- 
| dufzy 
Jm 847 


ie- 


Mókieje Kazał. . 
Niedžielá po Swiatkóch 237 

Fido tna te falvam fecit: Wiárå twoi& ciebie szdrowsła. Mať. 9. 

Ták wtey Ewángelii, iw infzey, wierze przypifuie Pan nzdtowienie 3 
4bo ibáwienie, ktore iey tež przypifuie Páwel S. bo lubo miłość ieft więkfza 
nád wiśrę, przecię jednák wiárá ieft początkiem zbáwienia. Może być Każó- 
nie o pochwałach wiary prawdźiwej. O niey ieft w Namowách Lekcya piere 
wíza dniá fzoftego. Gdźie $1. pokázuie fig że wiára zwyciężamy czárť 

okufy iego. ázátym izbáwienie náíze záchewniemy. $2. że tf wiárá 
zwycięża świśt, jáko naucza Jan $. $ 3. že to nie kážda wiárá fprśwuie 
śle tylko prawdziwa, ádo tego żywa» ktora przez miłeść robi. $ 4. Zt4 
według Páwtá S. fpráwiedliwy Z wiáry Zy 


je, idla tego fig zbáwienie wierzé 
przypiíuie. $ 5. že fig pilnie fáráč mamy, abyśmy wiárg chowśli. $ 6. Ni- 


oftárek fláráč fig mamy dbyfmy Z wiáry żyli,rządząc fig w fpráwách nafzych 


náuka wiśry. — 
Niedžieľá ofłótnia po Siviat kách. 
Cim videritis ahominationem defolationis: Edy olaczycie irzydkość fpufiofzed 


nás. Mat. 24: — $ 
Tá obrzydliwość fpuftoľzenia był bátwám od Pogánow w kościele 542 
lomenowym pofświeny. Więkfza brzydkość jeft grzech ná dufzy nalzeyg 
ktora ma być Kościołem Ducha S. Może być Kazániť 0 te) brzydkości grzechu. 
"Tá fig opifuie W Ambonie w Medytácyi drugiey dniá drugiego. left boe 
wiem każdy gu imiertelny edwrocenie od Bogá, zrzedłś wízelákiey 
dobroci, i piękności; ief zuchwáta rebelia ná Páná, tudzoloftwo duízy + 
balwochwalftwo: punkt r: Do tego jet przesládowánie Boga. ukržyžowá- 
nie Chryftufa, Bezoboyftwo; punkt 2: Niolitek złość grzechu rośnie £ 
fzpetność Z niewdźięczności człowiek zá dobrodžieyftwá Bofkie: punkt. 3: 

Er be funt materia Cooréionum pro Dominici: & pro fefiis principalibus, tum 1$ 

doc libre , sum in alios cujus ef tituls, Namowy Duchá Swiętego cont ente 
serias Concionum piè Fefes. per totum annum, qui défi^erat, poteft cas kabere in libela | 

de a nobis edito, cvi Titulus Fafi San&torum; nbs pohantmr pungs Meditetionutis 
jit omnibns fefisy ve jupra Evangelium ff“, vel [upr sitam Santa 

sx quibus filet formari pofunt pia Conciones 
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Ktore przy dziefiečdniowych  Cwicze- 

niach Duchownych ofobliwie czy- i 

tác [ie mogą. Cldeuss=weherż= ||| 
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| X IANA MORAWSKIEGO Societ: IESU. || 

| Miterye Kazań ktorez tych Lekciy Ín&dno być moga ná Niedźiez 
| — Jeiniektore przednieylze Swietá: oraz Akces do tych Kazań, 


y Propozycyc ich, fa położone ná poczatku infzey Ksiafzkj 
ktorey Tytuł ieft: AMBONA DUCHA S. 


Z Pozwoleniem Stár[zych, powtornie przedrukowana. 


—— 


a 
— 


————À 


W POZNANIU 
w Drukárni Kollegium Societśtis JESU, 
(7 Boku Pańlkiego 1749 


| ooo GC) co : 
PET GTE ábo CZYTANIA 
Oyobliwie ná Puftyni Bogomyślne ey 


Przez dži id je Cwiczenia 
Duchowne. 


N.B. Z. TE N: of 
Ą 


W ktorym kładzie fe Medytácyá r. O fiworzeniu. 2.0 
koncu ofát im m erzeniá náfzego. 3. O uży- 
wóń u roli w do Res kanca, 


© aj 


Portet fé ir OAE; v 3 gt cum CE. 
b Trzebć | fie z zr moa ili, ,0 Hi sie uj 
|: Ponieważ ten cz z2$ i ty uł Bo; Jot nj 


ieft czas modlitwy; dla tego ná záchečenie 
do niey, położy fię náprzod nauka o Módli- 


twie: zwiálzcza že tež koniec ftworzenia náfzepo'ielt, chwa- 
lić Pána BOGA, co ofobliwie uin niemy przez Modlitwe. 
$ r. Modlitwa, iáko mowi-S. a ius Orat in Mart. Ju- 
littam hom. 5. iet boni etiatn i titia a Deo: ^ Profzenie 
P. Biga o rzecz iüka dobra. Abo i jáko mowi S. Chryzoflom 
| in Genef hom. 30. iet Colloguium cum Deo: Rozmowa z Pá. 
| tem Bogiem. Aboiáko mówi S. Damalcen lib.3. orth. fid:¢ 
cm Dogieim. Abo lako mówi 5. Damalcen lib. 7. "€ 
A 1. left 


Ce if 


modlitwę, 


2 Ná Džien r. Puflyni Bogomyślnej: ” | 
24. ieft Afcenfio mentis ad Deum: Podniefienie mysli do Boga 
Abo iáko mowi S. Auguftyn ferm. 230. de temp. Afeenfio m 
nim de terreftribusad cele[lia, invifibilium defiderium: Wha 
pienie dujšy od rzeczy żiem/kich do niebiefkich, pragnienie rze 
czy niewidomych. Z kad fie pokazuie, že modlitwá ieft dwo: 
iaka, iedna wnętrzna, ktora (ię myślą odprawuie, 4 drugaw 
fina; bo tym dwoiśkim fpofobem prosimy P. Boga, dulzę ná! 
fzę do niego podnośimy, y z nim rozmawiamy. Rożni fi 
24$ modlitwa od czytania rzeczy duchownych, boiáko mo: 
wi S. Auguftyn in Pfal. ss: Quando legis, Deus tibi loquitur: 
quaudo oras, cum Deo loqueris: Kiedy czytafz, BOG do ie. 
bie mowi: kiedy fig modlfz, z Bogiem rozmówiafi. 

$ 2. Rożne fa przyczyny, ktore nas zachęcić y pobudzać 
ne mála do częfłcy modlitwy.. Pierwfza ict. BOG przed wieki 
wy. jáko był Bogiem o mnie myślił, y závfze myśli o mnie ták 
podłey, ták brzydkiey rzeczy, y nigdy mię ná moment nit 
fpufzcza zoka (wego Bolkiego: nawet z nieba z flapil, y do 
mnie fie zbliżył, y we mnie miefzka przez łalkę: á gdy de 
nieba odfzedł, nalazł fpofob, žeby známi w Sákramencie tu 
ná źiemi miefzkał ná ták wielu mieyfcach : o iáko wielki 
niewdźięczność moia, kiedy o BOGU, nád którego nic piel 
knieyfzego y pocicfznieyfzepo nie mafz, ná modlitwie niel 
chce częfio mysli; kiedy do niego nie przyflepuie, śle choć 
on do mnie w Sżkramencie przychodźi, i$ od niego przez raj 
zerwanie myśliuciekam, i doinzych fie fpraw mysla udáiel 

Druga pobudka ieft, że tego potrzebuie miłość zobopob| 
na przyiścioł. Kto fie w kim kocha, raď z nim częfto roz 
mówia, 4 komu z kim cięfzko: gádac, znac že go nienświdźi | 
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Lekeya 1. o Modlitwie: 

Jakie tedy ieft grubiiańftwo náfze, że BOG zmiłościkunam 
pragnie z námi rozmáwiac, y nápomina do modlitwy, 4 my 
znim. rozmawiać niechcemy. - Cobyś. więcey uczynił 
nieprzyiacielowi twemu, tylko chronić fie rozmowy: z nim, 
nie radźić (ie go, nie prośić go o pomoc, nie żadać od niego, 
śby. cię nauczył w.watpliwośćiach twoich? 4 czemuż toczy- 
nilz Bogu, ktory cię ták barzo mituie ? 

Trzecia pobudka ieft godność náfza, gdy rozmawiamy z 
Panem Bogiem ná modlitwie. Jákaby to była godność pro- 
ftego wieśniaka, žeby go Krol zawfze czekał ná máieflácie, 
áby mu dał, kiedykolwiek on chcę, audiencya, y wzywał go 
do niey? Owoz BOG nielkończonego májeftatu te łafkę to- 
bie pokázuie, ktory daleko iefteś względem niego podleylzy, 
niżeli chłop względem Krola; 4 czemuż (ie. očiagalz iść do 
niego na rozmowę: Opifuie tę godność nafzę S. Chryzoftom 
lib: 1. de oran. Deo, y mowi: Quis non obflupe[cat tantam 
benevolentiam erga nos Dei, ut mortalibus tantum honoris lara 
giatur, ut dignos non habuerit, qui cum ipfo colloqyamur ? An- 
gelrum enim opus eft deprecatio, [uperans etiam illorum digni- 
totem. Er quod id fublimius fit,-ipfi nos docent, multo cum 
tremore wota [ua offerentes: Kto fig džimvovať nie będźie tů- 
kiey ku nam miłośći Pána Boga, że ludźi tók uczcić raczył, 
že nas godnymi uczynił, óbyśmy znim rozmówiali. Bo to 
(prawa Aniotow ieft modlitwa, y owfzem przechodźi ich godność: 
czego nas oni ucza, gdy z wielkim drżeniem modlitwy fwoie o- 
fiaruia. — Ale nie tylko Pán Bog dał nám tę godność, že z 
nim rozmáwiač możemy, kiedykolwiek chcemy, śle dať nám 
uzy wánie modlitwy,iáko złoty łancuch, ktorym kiedy chce. 

A2 my, 


= 


4 Ná Dzień 1. Pufyni-Bqgsmyślnej. 

my, możemy nieiiko zwiazac Páná Bogá, aby nas nie karat. 
Dla czego gdy figę Moyželz modlił zá ludem Izrżelikim, 
ták mowił do niego P. BOG Exodi. 32: Dimitte me, ut ira- 


Jeatur furor meus contra illos: | Puit mię, ábym fie eniemat 


tá nich. 1 do Jeremiafzá mowił Jerem. 7. Tu ergo noliora- 
ve pro populo boc, ČS non obfiftas mihiz Nie mod! fie zá tym lu- 
dem, i nie czyn mi wftrétu. Ktore ftow& uwazáiac tám Hiero- 
nim 5. mowi: Offendit, quód. Sautlerum preces ire Dei poffint 
refijiere: Pokázuje Pan Bog, že modlitwy Spietyeb mega. fre 
gniewu Bożemu fprzeciwić. OQiak wielka moc i godność 
modlitwy ? 

Czwarta pobudka do modlitwy czefley, fa wielkie potrze- 
by inedze nálze, ná ktorych wlzylłkich oddalenie iedyny fpo- 
fob ie(t modlitwa. Totoieft oręże nálze przeciwko nieprzyiá- 
cielom nalzym tik dufznym; iako i čieleľným: to pokarm du- 
fzy ná pośilenie iey; to odpoczyńek w pracách, to fkarb w nie- 
doftátku,to ubeľpieczeniew niebefpieczep(lwách. © čzym ták 
mowi S. Chryzoftom hom.30, in Gen: Magna arma [unt pre- 
ces, magna fecuritas, magnus tbefaurus, magus portus, € re- 
fugij. beas: Wielkie oręże-modlitwć, wielkie ubefpieczenie, 
wielki fRarb, wielki port, i micy[ce ucieczki: Z tad tenże S, Do- 
ktor ná infzym mieyfcu lib.r de orando Deum, powiada: Quif. 
quis non orat Deum, nec divino collognio cupit affidue frui, is 
mortuus efl, C9 vita carens, experf [ane mentis: Kto fie nie 
modli, i nie chce ufłówicznie z Bogiem rozmawiść, teu iefl u- 
mórty, ábo falony. Ldźley mowi: Arbitror effe manifeftum, 
quód fimpliciter. impoffibile fit abfý precationis prafidio cum 
virtute degere: Rozumiem że iafno rzecz ieff, že niepodobna 
bez pomocy modlitwy żyć światobliwie. Tákže lib. 2. powiada, 

że 
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Lekcja 1.0 Modlitwie. $ 
karat | że modlitwa ieft iakoby nervi anime, żyłami 4bo mocą du: 
ifkim, | (zy; bo iako ciało bez żył nie može áni fla, śni biegać: ták 
ut ira. | y dulza bez modlitwy w cnotach poftępować nie może. I 
nieivať | przydáie tamże : Quodfi feipfum deftitueris precatione, perinde 
liora- | feceris, acft tifcem ex aquis extraxeris. Ut emim pifci vita eft 
ym lu- | aqua; ita ribi deprecatio: Gdy [re oddahfl od modlitwy, iókbyś 
liero- | rybę zwody wyiaf. Bo iako rybie žyčie ief woda; ták tobie 
poffint | modlitwa. 

4 fie Piata pobudka do modlitwy ieft, ták Tácne od P. Bóga a: 
Iność | trzymánie wfzyfłkich dobr przez modlitwę. Gdy żebrak wis 
dži Pána doftátniego, 4 przytym hoynego, o iáko do niego 


trze. | fie w niedoflatkach fwoich ochotnie ucieka ! 4 coż gdyby on 
' fpo- byliego wlálnym Panem, y Oycem? 4 coz gdyby icízcze 
'"Zyiá- ten Pán fam wzywał do brania pieniędzy! Owoż táki icfl P. 
n du- Bog náfz: Idem Dominus omnium dives in omnes, oui invocant 


ynie- | illum: Tenże Pán mfyflkich, bgaty vú ufiyfkich ktorzy go 
i 


n ták tzgiváia. Rom. ro. Insi Panowie [a bogści, śle przecie y fami 
t pres potrzebuia, y dla tego nie záwíze dźia ubogim żebrzacym: 
Jye- ále P. Bog ieft ták bogaty, że fam niczego nie potrzebuie, á 
enie, zátym każdemu prolzacemu gotow dac. Insi Pánowie by- 
Do- wáiz bogáci, śle gdy dáiz profzacym, ubywa im bogactw : 
Quif. ale ten Pán jefl ták doflátni, że má bogactwa nieufláiace: bo 
ni, is ie má fam w fobie; 4 žátým gdy co dáie profzacemu, nic mu 
enie nie ubywa. Záczym inśi Panowie nie fa ták hoyni, żeby kaž- 
f] 1 dego żebraka do šiebie wzýváli, y każdemu dáwáli klacz do 
VA fzkatuły, áby z niey vábrať co chce: śle ten Pán ták hoyny, 
cum | że wlzyfikim káže prosic u śiebie, mówiac : Perize © accipies 
jua | tis: Proślieć weźmiecie Joan: 16. y každemu die klucz do 
ada, | A3 fkarbow 


E 
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fkarbow fwoich, to ieft modlitwę. U infzych Panow przy- 
namniey nas wfłyd żebrać, bo fa nam w przyrodzeniu rowni: 
śle Bogieft Pán nalz przyrodzony y naywyżlzy, á do tegoieft 
Oycem, náfzym, u ktorego żebrać nic ieft wfłyd fynowi. Co 
jeżeli tak ief, czemuż fie do tego Pana na modlitwę czeíto 
nie udájemy, zwłafzcza że mámy od niego nicomylna obic- 
tnicę.y poprzyśiężona: że o cokolwiek prosiť bedžiemy Oyca 
w Imię Cbryfiufa, to nam da. Joan: 16. Dla tych przyczyn 
Oycovwie Święci wielkie dáia pochwały modlitwie. S. Augu- 
ftyn mowi: Oratio jufti clavis eft Paradifi. Afcendit depreca- 
zio, C9 defcendit Dei miferatio. Modlitwa (bramiedliwego ief 
klucz donieba. WJłępuie modlitwa, á zfłępuie Bofkie mifofier- 
dźie. S. Chryzoftom lib. de orando Deum, mowi: že. iáko 
człowiek nagi (le rodži, śle mu dáta nátura rękę, ktora ieft 
inftruméntem inftrumentow, ktora może fobie zrobić wlzy- 
ftkie inftrumenta, y ták nabyć wfzyftkich rzeczy potrzebnych: 
tík też Bog dał człowiekowi modlitwę, ktora moze (obie 
nabyc wfzyftkich dobr nadprzyrodzonych S, Thomafz po 
wiada, że modlitwa iet Complementum Baptifmi : Dopefnic- 
nie Chrztu: bo. Chrzeft znośi grzechy, źle nieznośi podnic- 

ty do grzechu, ktora znośi modlitwa, l 
Z tad ludžie światobliwi nie mogli fię nálycié modlitwa. 
Bo že nie wfpomnię puftelnikow, ktorzy cały niemal czas ná 
modlitwie trwali w džieň y w nocy; przy konwerfacyiz ludž- 
mi, S. Cajetánus Fundator Theatinow pofpolicie o$m godžin 
ná dźień tráviť na modlitwie. S. Franciízek Borgiafz także 
om śbo dźieśięć godźin dawał ná rozmyślanie rzeczy Bo- 
kich codźień, á fto rázy klękał przed Bogiem, przy urzędźie 
Gene- 


Lekcya 1. o Modlitwie. 5 
Generalfkim, S. Patricyus Arcy-Bilkup Hibernii co dźień cá 
ly Plałterz z Himnamy, dwieście modlitew przydáiac, ma- 
wiał, á trzyfła razy przyklekáiac. Nafz W. X. Drüzbicki 
mawiał, że chciał być wízyftek y cáty modlitwa. 

$ 3. Zeby iednak modlitwa nafza była fkuteczna u Pána 


jemu przyiemne nie bywśia, y dla tego nie die nam, o co 
prośimy, lubo nam Chryftus obiecał, że o cokolwiek Oyca 
lego prośić bedžiemy to nam da: bo bez tych kondycyi źle 
prośimy; iáko mówi S. Jakub Jac. 4: Peritis, © mon accipi- 
tis, eò quid mal? petatis. Pietwfza ieft: czyftość fumnienia, 
Żeby nie było zmazáne grzechem cięfzkim. Co uznał y on 
ślepy w Evangelii oświecony od Chryflufà Joan: 9. mowiac: 
Scimus, quia peccatores Deus non audit: Wiemy że grzejzni- 
kow Bog nie fłucha. Bo gdybyś ty zábit fyna Krolewikiego, 
y ták z mieczem zkrwiwionym fzedł do Krola, y prośił go 
o fiśroftwo : 4 czyby čie Krol wyftuchal? 4 iakoż śmiefz 
prosić Boga © Kroleftwo 'niebiefkie, kiedyś przez grzech w 
dufzy twoiey, w ktore y żył przez miłość Syn Boży, ták żeś 
mogł mowić: uir in me Chriflus: Zyie we mnie Chryfłus, 
tego Syná Bożego zábiles, y iefzcześ ze krwi rak twoich nie 
omył. Dla tego mowi Apoftoł r. Tim: 2. Vob orare viros 
levantes puras manus: Chcę, áby [ie ludzie modlili, podnoßac 
c zysłe ręce do Boga. I Pfalmifta mowr Pfal. 33. Oculi Domini 
fuper jufłos, €F aures ejus in preces corum: Oczy Paňfkie nad 
Jprawiedliwymi, J ufšy ięgó ná modlitwy ich otwarte. 

Druga kondycya ieft dobrey modlitwy, prośić o rzecz do- 
bra, y do zbźwienia nalzego pożyteczna. Bo iáko Oycicc fy- 
nowi 


A uA E 5 Kondycye 
Boga, te miec má kondycye: bez ktorych, modlitwy nálzemlny, 


8 Na Džieň r. Puflyni Bogoty, nej. 
nowi nie diie trucizny, gdy o nig prośi, śni nožá gdy wii 
žeby fięnim obražiť: ták y P. Bog Aobroc de icy nie dá- 


ienam tego, © c9,go prośimy, gdy widži žeby to fzkodźiło 
mu. Dla | P 
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wolą iego, y i ta KOndyCcya, ieże 


wienia ZR Jako y 
Oyca, áby był od niego kielich śmierci oddalo: 
lednák nie moia wola, ále tmoia niech fig ftánie : 
fobliwie prośić any "Pina Boga ofn nego Boga, áby w nas 
wfzedł y miefzkał tu przez i Y miłość, 4 potym w nie: 
bie przez wi idzenie ego y zażywanie. I to to telt Invocaré 
Dominum: Ýzywač P.B Boga, jáko mowi$, Auguflyn, to ief 
wzy wać go w ficbie: nie ták iako drudzy, ktor zy nie wzy- 
wiią B OGA do śiebie, śle od BO GA wzyváia zdrowia, 
dobrego mienia, powodzenia: dla tego tež B OG ich nie 
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chce vyftuchač: bo on dives in omnes, qui invocant illum; | 


boyny ná tych, ktorzy go wzywói, to ieff do fiebie. 
Trzecia kondycya ieft, Pokora y unizoność ták zwierzchna, 
iáko y wnętrzna, zktora -prosić miny, Zwierzchney dał 
nam przykład Chryftus Pan, mod lac fie w Ogroycu, padízy 
ná žiemie ná twarz [woie. O w nętrzney zás pokorze mowi 
P. Bog Iai.66. Adquem a|piciam nifi ad paup erculum, eg 
contritum [piri it; €F trementem fermones meos: Ná kogo wey- 
rze, tylko ná ubożuchnego, y fkrufonego w duchu, J d :ceg 
rzed mowa moia, | Bo do aj pokory náležy, nie dufác nic 
śśłom fwoim, śle w famey dobroci Boikiey y miłośierdźiu 
iego nádžieie pokładać: iáko fie modli Daniel c. 9 Nej, e- 
nim in ju[Hificatiouibus noflris proWtermmus preces ante faciem 
iuam, 
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Lekcja 1. 0 Modlitwie. : 
tuam; fed in miferationiduś tuis multis? Nie w (prawiedliwo- 
ściach náfšych rzucamy prośby uáfie przed obliczem twoim, ále 
w miłofierdziach twoich wielkich. O takiey modlitwie pokor- 
ney mowi Duch 5. Eccl: 3s. Oratio buindiantis fe, nubes pe- 
netrábit: Modlitwa pokornego przenika obfoki. 

Czwarta kondycya ielt, ufność w dobroci Boľkiey. Ták 
mowi P. Bog Pial. 99. Quoniam in me [peravit, liberabo eum, 
invocabit me, © ego exaudiam eum: Zewe mnie inia? udzie: 
içyuwolnie go od ztego; bedzie mię wzymaf, y wyfłucham gó: 
I S. Jakub Kaze fie modliť w wierze, to iet. z nádzieia ugruň- 
towáng ná wierze, nie záiaKaiac figi Poflulet in fide non ba. 
fitans. Jac. 1. 

Piata kondyčya ieft, Nábožehítwo y goracość, z ktora fie 
modlić mamy, (táráiac fie áby modlitwa ná(za pochodziła z- 
uprzeymego fercá. Ták fie modlit Dáwid, gdy ofobie mowi 
Phl. 129 :: Z gfebokosti wołałem dočiebie Pánie. Co uwáža- 
iac Chryzoftom S. pyta fie, co zo ief z eZebokosci mofafem? izń- 
raz odpowiada: Ex corde profundiffuno, magno ftudio, magna 
animi alacritate: Z ferca gťebokiegu, z wielka ufilmoślia, y 
wielka ochota dufiy. 

Oflátnia kondycya ieft, dotrwánie (táteczne, žeby nie ulła- 
wać w modlitwie, choc P. Bog nie zaraz wyfłucha. Dlatego 
Pan wEwangelii każe nam kolátac áby nam otworzono, iá- 
ko ktoś kołatał ň4 {wego przyiáciela w nocy, przykrzac mu 
fie ták długo o chleb, az wftał, y otworzył mu, y dał dla u. 
przykrzenia lego. Czego przykład daie nam ów ślepy, ktory 
tym baržicy wolat ná Pána, im baržiey mu oto drudzy láiali, 
Także y ow pärálityk, ktory przez lat 3o. nad dg cze 

al 


; 10 Ná dzień 1. Puflyni Bogomyślnej. | 
kał uzdrowienia. Bo iáko mowi S. Grzegorz in Pal. 7. poctil 21/1 
Vult Deus rogari, uult cogi, vult quadam smportunitate vini K tor 
Chce P. Bog áby go proftom, chce áby go przymujiamo, chce án t» 
byi nieiákim náleganiem zmyčiežony. Bi 
Więcey o modlitwie má Bufeus in Frid. v. oratio. Nirn niye 
ber. de Adorat: lib: 2. €. 1. € 2. Roderic. par. 1. Trath s- | conf 
Galpat Druzbicki Tomó 2. de Solid: Virt: die s. conf: 13. Nid fine : 
Lanc. Tomo 1. Opufc. 2. c. 9. Idem Lanc. žoto Opufc. 7. Gal fiato 
dier. p. s. fell. 4. pag. 302. Vinc. Carafa Triner: coli par: 1. E) biis 


xer: 6. Theol. Duchowna w Części 3. Roz: 9. | inen 
; r icok 
LEKCYA I so 
O Intencji ná (prawy náfze. | upa 
Sive manducatis, hue bibitis, [rue aliud. quid. facitis, M) ko c 

| l l 
mnia in Gloriam. DEI facite. 1. Cor. 10. | | czło 
W ten dźień, że rozmyślamy o końcu dla ktorego twoi doh: 


fzeni icfteśmy, 4 że intencya zmierzamy do końca (praw naj wac 

fzych ; dla tego poda fię tu náuka o dobiey intencyi. | Jike 

& 1. Naprzod wiedźieć trzeba, że intencya nic infzegoj 4 od 

nieieft, tylko akt woli nalzey, ktorym fprawy nálze kieruie tkni 

P my do końca náznáczonego ; iáko naprzykład gdy kto chof Wzg 

pościć dla prožney chwały, ten má intencya prożney chwá| wlz) 

: ły. Te intencya (praw nálzych przyrownał P. JEZUS do : CZy! 

ká, gdy mowi Lucz 11. Lucerna corporis tui. eft oculus tuus ni fa 

Si oculus tuus fuerit- fimplex, totum corpus tuum lucidum erit to n 

Coic Si autem oculus tuus necuam uerit; totum corpus tuum tenth y m 

iatea: brofum erit. Pochodnia Gata twego ief oko tivoie, leżli ohh dá 

twoje profte będzie, ifl Ko ciat twoie będzie świetne : iežek czy, 
zai | 


| Jl Lekcya 2:0. Intencji. II 
«7. PEND zaž oko tmiie bedžie złośliwe, whyftko ciała twoie ciemne bodie. 
tate "UI. Ktore Rowa ták wykłada S. Auguílyn de ferm.Dom.in mon. 
9, chce "7 €. 21: Oculum bie accipere debemus ipfam intentionem, omnia 
cs o BE vero opera totum corpus. Et bic beus fic intelligendus efl, ut 
ad Nireng nóverimus omnia opera noflra tunc effe munda, O placere ie 
rate sH confpeëlu DET, fi fiant fimplici corde; id efl intentione fuperuts 
[13 . Nic fire charitatis. Przez oko mámy tu rozumieć intencya, d przez 
c. 7, GIN ao, nffyfikie [prawy náfše, ktore w ten czas Jaczyfie, y podam 
par: 1. EE bája fie P. BOGU, gdyfię odpramuia proftym fereem, to ieft 
| iniencya wyfoka, dla końca miłośći Bofkiey. 1 tak, co fprawu- 
| leoko w ciele náfzym, to czyni intencya w [prawach nafzych. 
| Bo iako.oko upatruie gdzie má człowiek iść: ták intencya 
| upatruie końca do ktorego máia (pravy náfze ciagnać. Já: 
facitis, il ko oko gdy bedžie krzywe y nie proflo pogladaiace, fzpeci 
Człowieka: ták intencya, gdy nie profto poglada ná koniec 
go ftw dobry, śle poglada oraz y ná dobry, y na zły koniec w fpra- 
fpraw nap wach fwoich,tym famym (prawy czyni (zpetne przed Bogiem. 
yl | ikooko gdy ieft czylle y iáfne, prowśdźi dobrze człowieka; 
"infzego| 4 gdy ieft ciemne ábo ślepe, źle prowádži, tak że fię on po- 
e kieruitd tknie, že (ie o mur uderzy, že w doł wpádnie, y ták ftánie fie 
kto chaf Wzgardzonym, y fzpetnym: ták intencya gdy ieft dobra, 
cy chwaf wízyftkie fpráwy czyni wdžieczne P. Bogu: á gdy iet zła, 
US do of czyni to, że człowiek przez fprawy fwoie potknie fie, ze rá- 
idus +145) ni ľumňienie foie, że w grzech wpada. Tymže fpolobem 
hum erit to mieyfce Ewangelii tłumaczy S. Grzegorz 28. Moral. c. 13. 
um fena y mowi: Co przez oko wyráza fię, tylko rame foie uprze- 
ležii. oki) dzóiaca ferca intencya ? ktora mprzod nim [ie w (prawie iwi- 
de ieżeh ty, f0 (2.680 pragnie.upatruie. A przez ciate coinfiego fie Thha 
zer | 40 BA ž czy 
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zh ie: błudnych Fáryzeufzách, ktorzy lubo fię długo ná ulicach 


tERCYA iie 


fpramy 
exyni. 


elt taka, ktora náležy. fprawiedliwemu. Czemu? bo to czy- 
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czy tylko (prawa, ktora zá intencya, iako zá okiem patrzacym 
idzie? pochodnia tedy étafá iefi oko; bo przez promień dabrej 
intencji iófne fię czynia zafugii (prówy náfle. 1 gdy oko będzie 


[4 


ińjne, wjSyfiko Gato będzie iójne x. bo iežeh mámy dobra intens | 


cya, fiáie [ie dobra (prawa choćby famá w fobie zdáfá [ze być 
mniey dobra. A gdy oko złośliwe będzie, y wfzyfiko fido bę- 
die Ciemne; bo gdy co bedžie z intencja zła, chocby (ómo przez 
fie byt dobre, y zdáto fig ludziom iáfne, iednók nójadźie wng- 
trznego [edžiego ieft ciemne.. To.S. Grzegorz. 

$ 2. Mamy tego przykład w Ewángelii, na owych o» | 


modlili, lubo poscili dwa rážy w tydźień, lubo dźieśięcinę y | 
z.imey miętki dawáli, y infze dobre uczynki: czynili; ie- 

dnák že to czynili zla intencya, bo dla prożney chwały lūdz- 
kicy s dla tego te ich fprawy žádney u Boga zápľáty nie miá- 
ły, y oni byli jako: groby pobielane, pełne kości umarłych. | 
A przeciwnym- fpolobem, owa Babka, ktora w Kościele ná | 
ofiáre dała dwa fzelagi, wiecey nád wlzyftkich Fáryzeufzow | 
dila;. bo tę rzecz podła, dała dobra intencya, to: ieft ná 
uczczenie P. Boga. Dla teyże przyczyny mowi Pan. Mat. 10: | 
Kto przyimuie Proroka w imię Proroka, to ieft dla tego że go | 
Bog: pofyła: iáko Proroka,, zap/áte Proroka weźmie, to iel | 
taka, ika należy Piorokowi:: y ktoprzyimuie fprawiedliwego | 
w imię prámiedlimego, to ieh dla tego že ieft ipráwiedliwy m, f 
y przyiácielem Bolkim; zapłatę Jprawiedliwego weźmie, al 


ni dobra int ncya, y dla P. BOGA.. Drugi tego przykład | 
dale S. Anguftyn lib::2:de mor. Manich, c. 15:: De Catilina | 


memo- 
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Lekcja 2.6 Intencji, 1j 
memoria: proditum efl, quod frigus, fitim, famem, ferre pote- 
rat. Hec erant ili [purco facrilegog, etiam cum Apojlolis 
mjHris communia. Unde ergo difcernitur parricida ifle ab A- 
pofolis noftris, nifi fine illo, quem diverfifimum fequebantur ? 
Name, ille ifta tolerabat, ut immoderati(fimas ed immenfif- 
mas exbleret cupiditates; ili č contra, ut eas premerent, C9 
dominanti ťationi [ervive cogerení. O Kátilinie nápifano, że 
čierpiať Zimno, głod, prágnienie : J tórzecz byťa pofpolita te- 
mu. plugamcomi, y świętokradzcj z náfiemi Apoftoľámi: A cze- 
muž fre ten Mężoboyca od Apofiofow rožniť? icželi nie koń 
cem, ktory miał on barzo rożny. Bo onto cierpiał óby-byf 
zbyteczne y niezmierne chuti foie náfydit ; á przećiwnym fpo- 
fibem: Apoftofowie to čierpicli,. áby ie byli prxytfumili, y Yozu» 
mowi ftužýť przymuśili. 

Záczym dobrze nápifat S. Grzegorz 28. Moral. c. 13. že 
cnoty fa to kolumny ábo filary ná ktorych buduiemy świa» 
tobliwość, y błogofławieńftwo nafze wieczne; 4 podítawki 
ná ktorych te filary floia, fa dobre intencye, ktore podfław= 
ki máta: fie ná Chryfluśie iako ná fundamencie ofadzać: cze- 
go gdy nie będźie,. to fabryka y budynek náfz, gdy fic žie. 
mia rozfłapi, obáli fic. Nam.ficut fabrica columnis, colú- 
mna autem bafibus innituntuť : ita wita nofira in virtutibus, 
virtutes vero in intimá. intentione Jubffiunt. Przeto wiele 
ná tym należy, ábyšmy fie ználi ná złych y ná dobrych in- 
tencyach; y. żebyśmy złe odrzucáli, á dobre obieráli. Bo 
iáko oczy w ciele iedne fa iáľne, byftre, y przezroczyfłe, à 
drugie fa ciemne; płynace, ábo przynamniey krzywe: tak 
nalze intencye, fa niektore dobre, drugie złe; iedne dofko. 
nále, drugie: niedolkonále: $ 3: 
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$ 3. A ktorefz fa złe intencve, ktore dobre? Ná tood- 


Kore t Powiada S. Grzegorz ná mieyícu teraz pomienionym, 2e tá 
ate kta ieft zła intencya, ktora w fpráwie náľzey fzuka y žada iákie- 
re dobre Z: : 

intoa- gOdobra doczefnego ; á tá ieft dobra, ktora w fprawach fzu- 


sye 


ka y prágnie dobr wiecznych. I ták mowi S. Doktor: Ji- 
£gilanti curd per custla opera intentio nobis nostra penfanda efl, 
ut nibil temporale in bis que agit, appetat, Ć5 totam fe in fo- 
diditate aternitatis figat. Czuynym ftóróniem we tfzyftkich 
Jpráwachnájzyeh umážać trzeba intencja, áby nic doczefnęgo 
w tym co czyni nie praguefa, ále żeby [ie ofadzaťa ná grunčie 
wiecznośii, W fzczegulności zaś mowiac: 1. Zła intencya 
iet, czynić co dla prożney u ludźi chwśły; czego zákázuie 
Chryftus Mat. 6. mowiac: Pátrzčie ábysčie (prawiędliwośći 
wójzey nie czynili przed ludźmi, ńby was oniwidźieli s ináczey 
nie będzielie mieli nódgrody u Oyca wáflego, ktory ie$t w niebie. 
2. Zła też inteacya iefl, gdy dobrze czyniemy ludžiom dla 
požytku nalzego doczelnego, 4bo gdy co robiemy dla zyfku: 
iako naucza S. Augaftyn lib. 2.de ferm. Dom. c. żo. 3. Zła 
także intencya iefł, gdy kto w wygodach fzuka uciechy wtá. 
Íney, iako gdy kto ie, ábo piie dla tego, že mu to fmákuie. 
4. Zła też intencya ielt, gdy kto pytá fie o co, abo czyta z 
dwornośći, dla tego tylko,żeby wiedział co (ie (táto. s. Zła 
intencya ich, gdy kto czyni co dlá tálki y przyiázni ludzkiey, 
6. Zła intencya ieft, gdy kto co czyni dla upodobánia [we- 
go, y pociechy. Przeciwnyni fpofobem dobra ieft intencya 
czynić co, náprzyklad pościć, dac Jałmużnę, dla odpufzcze- 
nia grzechow, ábo dla zapłaty wieczney: bo taką intencya 
miał Dawid; kiedy mowił Pfal. 118: Nókźoniźem [erce moie 

nó 
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Lekcja 2.0 Intencji. is 
má przykázánia tmoie Pánie, dla nódgrody, to ieľt wieczncy. 
Ale przecie y tá intencya lubo ieft dobra, iet mniey dofKo- 
nała. Dofkonátla intencya ieft, czynić wízyftko dla chwá- 
ły Bofkiey. Do tego upomina Pan Mat. s.: Niech ták śmie- 


či świattość wáfza przed ludźmi, áby widzac [prámy mazes - 
Y 2. PFA] 


chwalili Ojca wójzego ktory w.niebie ifl. I- Apoltot: Lubo 
tečie, lubo piiečie, lubo co in[zego czyničie, wfzjfiko ná chvále 
Bufka czyňčie. 

$ 4. Spyta fiękto: co to jeft tà chwáfa Bofka, ktora 
ma być celem wfzyflkich fpraw náfzych? Odpowiadam, ze 
dwoiáka ieft chwała Bofka - iedna powierzchowna, á druga 
wnetrzna P. Bogu. Powierzchowna chwała ná tym nálezy, 
že go ftworzenia iego rozumne poznawaia, miłuia, à do te. 
go že wolaiego pełnia. A wnętrzna iego chwaláicít, owo 
upodobánie P. Boga, fmżk, y ukontentowánie fercá jego Ro- 
fkiego w cnotach, y w dobrych uczynkach nálzych: ižkie 
upodobánie on miał przy. fiwcrzeniu świata, kiedy widžiaf 
sfzyftkie rzeczy ktore fiwarzyt, y byty barzo d bre Gen. r. y 
rakie miał upodobanie w Chry(łuśie przy Chrzcie iego Bog 
Ociec, gdy mowił : Ten ifl Syn moy ukochany w ktorjma do- 
brze mi fie upodobáfe. Dla tey tedy chwály iwoiey P. BOG 
nas, y wlzyftkie rzeczy tworzył, iáko dla końca ofiśtniego; 
według tego co mowi Duch S. Prov. 16: Omnia propter fe- 
metipfum operatus eft Dominus: Wfzyfiko P. Bog dla jamęge 
fiebie uczyniť. Jakimże to fpofobem ? ^ Pewnie nie w tym 
feníie, iśkoby- co dla pożytku {wego uczynił : bo on bedac 
fam fobie do wízelákiego fzczęścia | fwego* doftatecznym,, 
bonorum nofirorum non eget. “Plab uf. dobr nófzych nie po- 


trzebuity 
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` trzebułe, a zatym wlzyltek pożytek zoftawnie ftwórzeniu rozu: | 
mnemu,- Ale dla fiebie wfzyltko ftworzył, to ieft dla chwały | 


dwoisy. Iták fię wtey chwale fwoiey kocha, rák iey od nas 
gorliwie wyciąga, že powiedźiał przez Proroka Ilai. 24. Glorid 
meam alteri non dabo: Chwały maey nikomu nie ujtapie. Przeto 
ftulznie mowi do Páná Boga S. Auguftyn Solil. c. ry. Tuum Do- 
mine eft bonum, tua gloria; qui enim de bano tuo fibi gloriam querit, 
68 non tibi querit, bic fur eft 3 latro, $ fimilis diablo, qui voluit fu: 


rafi gloriam tuam: Tmoie Pánie teft wfyHe co dabrego sf? x tmoiń | 


chwałó: Kto bowiem x dobrá twego fobie chwały juka, á nie tobie, ten 
~ ztodžiey tejt i rozboynik, podobny diabłu, który chciał wykraść chate 
twoię. i 

Mamy tedy wfżyftkie nálze myśli, wfzy(tkie chcenia; 
wlzyftkie mowy, wízyftkie uczynki, wlzyfkie opulzezenia, do 
tego końca obracść, naprzad aby Pan Bog od nas, iod wizylł: 


kiego tworzenia był pozaany, mifowány, ichwalony. Drugs | 


żebylmy w każdym przypadku wykonáli woląiegó. "Trzecia: 
żeby(my uraczyli (mák Bofki, i jemu fie podobáli, Botak bę. 
dźie , že wlzyftkie nafze (prawy, choć tež oboietae, to ie(t śni 


zte, áni dobre z famych fiebie, dla tey intencyi, dtang fig miłe | 


Panu Bogu, ibędą miały nadgrodę wieczną. 

I ma być ták powízechna tá ioteacya, że żadney rzeczy; 
nie tylko áni życia nafzego , áni zdrowia, áai fortuny , dai ho- 
noru, śni przyiá£ai ludzkičy, źle tež icnot nafzych, i famey ła: 


fki Bofkiey , i lamey chwały niebicfkiey nie mamy pragnąć, i | 
miłować, dla tego tylko że to nam ieft dobrze, že to ielt nam | 


pożyteczno, że nam fię te podoba, ale dla tego, że ztąd bed£ie 


dobrze Pánu Bogu, to e(t że ztąd bedžie więklza chwała Bo- | 


fka, iupodo>ánie iego, à ze fie ták Pánu Bogu podoba, izeby+ 
{my fig Pánu Bogu wigcey-4 więcey podobáli, Ináezey inten- 
cya nálzá przy namurey nie będźie naydoľkonálíza. Przeto u- 

omina S. Grzegorz, abyfmy we wfzyftkich fpráwách vázycb, 
jedno tylko oko mieli ocwárte , pátrzyé nim ná Pana Boga, á 
drugie żebyśmy mieli zámkaione, nie patrząc ná nas, áni ná 
iníze ftworzenie: Ad folum Deum visús acumen dirigere, in ceteris 
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omnibus cecum e[fe. Orat. 8. in Cant. Ito to ieft oko proffe „oculus 
fimplex „ ktore Chriftus záleca w Ewaugclii: Ktore opponitur du- 
plicitati , iáko tłumaczy S. Thomalz , ktore nie ej? dworákie, pá: 
trząc iná Boga, oraz iná [woy pożytek. Otym oku iednym 
mowi Paa [Ezus do Oblubienicy Cant 4. Fulneraffi cor meum in 
uno oculorum tuorum: Zránilás ferce moie sednym x oczu twoich, te 
iet, ná maie lamego w fpráwách twoich refpektniąc, i ná chwa- 
fe moie, - Tak też naucza S. Clemens Alexandr: lib. r. Strom: 
gdźie mowi: Qui perfelłus eff, opus bonum eo folo expetit, quia Deum 
amat,  Aufim etiam dicere, nen eo operatur, quod falvus effe velit. Kto 
tef] dofkonóły, dla tego dobre uczynki chce czynić, że miżute Begó, 
Smiem mowić , że wie dla tego co czyni, Aby byť zbawiony. 1 3. Chry- 
zoftom lib. 2. de Compun: Si dignus fueris agere aliquid, quod 
Deo placeat, &$ requiris mercedem ; verc ignoras quantum bonum fié 
placere Deo. — Iekeli będźiefz godžien co czynić , vo fig Bogu podoba, 
á zá to xapláty chcieć będźiefz, zá prawdę nie wief, tók dobra rzecz 
ief Bogu fig podobóć. Dla tego iednemu Zakonnikowi S. Domi. 
niká, pokazała (ie ofobá z pochodnią goreiącą w iedney ręce, 
chcąc niebo fpalić, á w drugiey ręce z dzbánem wody, chcąc pie- 
kto zágálié: áby ludźie Pánu Bogu nie fłużyli, śni dla nieba, ani 
dla ucbrenienia fig piekła, Ale dla famey iego dobroci. Tey 
intencyi dofkonátey dał nam przykład P. JEzus, mowiąc ofo. 
bie Joan. 8. fa chwały moiey nie fukám, 1 idąc ná śmierć, mowił 
do Oycá przedwiecznego Joan. 17. £ge te clarifcavi [uber terram. 
Manifeflavi nomen tuum coram bomintbus. Jam ciebie obiófnił ná 

żięmi. Obiáwilem imię twoie ludžiom. 1 znowu joan. 8. mowi o 
folie: Ego que placita Junt ei, facio femper. la co fie podoba Qycu s 
to czynię xámffe, to ieft dla upodobania iego. Ták i Nayświęt- 
fza Panna, wlzyftkie (prawy (woie ultáwicznie, nawet i śpiąc» 
obracał do tegoż końca. Zá tymże przykładem idąc S. Ociec 

nalz Igaścy, ultáwicznie miał w úftách te ffowa: Ná więkfią 

chwałę Bofką: co powtarza temi, ábo podobnemí ffowami w 
Konftytucyách (woich rázy 242. iáko ráchuie P. Láncicius. Więc 

iS. Marya Mágdálená de Pazzis, tę intencyą Sioftrom czgíto zá. 

lecáiá žeby i nay mniegíze (prawy, nawet i weyrzenia 125 
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kie, i ftapienia, czyniły ná to áby fie Panu Bogu podobáć ipò: 
wiádátà, ze ktoby tak czynił, tenby po śmierci profto do niebá 
pofzedł, Przeto potkawizy iaką Siofirę co czyaiącą , pytała 
iey niefpodźiamie ná coby to czynilá; a gdy ufłyfzała, że toczy- 
nitá fioftra bez tákiey intencyi, mowiła: Bog tákiemi nie kar 
mi (ie (prawami. Więc imy przed (prawami nafzemi, zwła: 
fzcza przed znacznieyfzemi, abo przed temi, gdźie fie može 
wkrádogé prożna chwała, abo zmyślność uciechy, abo chciwość 
żylku, abo dworność, czyńmy tę intencyą częfto: Boże ná więe 
ką chwałę twoie, ió uraczenie s ukontentowánte meli tivoiey to exyntg. 
Chce Boxe moy m tey [prámie moley wywyżfyć godność twoię, iuraczyć 
fmók toy Bofki. Czynię to , bym ci fie podobať, i ec fig to podoba. 
Ze tá iefl wola godności twoiey, że tá teJé godność woli twotey. Będę 
teraz iadt, będę [pał , będę [ie rekreomať Ge. że mi tego poxmalafz. 
Fortitudinem meam, ad te, cuftodiam ; ážym záchomať zdrowie 
moie i fly , ná dalfa uftugę troie , nie dla matey uciechy i podobónia. 
Będę teraz to czynił, nie dla tego óbym fie popifať przed ludźmi, ábym 


miał tófkę wludźi, ále żebym wfławił: ciebe Bogá msiego, ižebym do | 
więkfey znółomości V miłości twoiey bliżnich zachęcił, To ták czy» | 


niąc, fpráwy nalze choć podłe pozłociemy, i ważnemi przed 
Bogiem uczyniemy, iz błota uczyniemy złoto, iáko o fprawie- 
dlivym mowi Job 28. Gleba ilius aurum: Bryły žiemie iege złoto 
Ták czyniąc, możemy mowić z Oblubienicą Pááfka Cant. 7. 0- 


mniá poma nova € vetera. dile&le mi fervavi tibt) Jakoiabłoń iaka, | 


spfýftkie iábtká nowe i fłóre zóchewałem tobie Bože moy; ftare 
iabłka, to jeft uczynki przyrodzenia; nowe lábiká, to ieft uczyn- 
ki fálki, wfzyftkie dla ciebie Panie chowam. 

$ 5. Co dla tego (ie mowi, bo według Theologow inten: 
cya ná fprawy, ieft troiaka: Hačitualis, Virtwalis € Affualis, In: 


,, tentio Habitualis ieft, kiedy kto dawso uczynił iáka iatencyą 


iiefzcze iey nie rewokował, abo nie odmienił. Iotey inten- 


fobem cyi naucza S. Bonawentura, i wiele Theologow, że nie pomaga 


czyni fię 
intencya 


do zafług. Naprzykład, gdyby kto wezorá ábo dźiś zráná uczy” 
niť intencyą wfzyftko czynić ná chwałę Bożą, iefzcze iey nie 
admienił, dla tey intencyi ebiad iego nie byłby zafługą u Pana. 
3 Boga 
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Bogá. Intentio Virtualis ieit, ktorą kto tak przed fprawą uczynił, 
że oná ieft przyczyną tey Ípráwy, lubo w ten czas kto otey in- 
tencyi nie pamięta, iáko naprzykład gdy kto uczynił intencya 
dáé iátmuzae dla miłości Bofkiey, i potym fzuka pieniędzy, 
idžie do Szpiralá, i dáie iałmużaę, nie pamiętając o intencyi 
Íwoiey. Itaka intencya pomaga do zafługi u Pana Boga, we- 
dług nauki wízyftkich Theologow. Ale naylepíza ieft inten- 
cya Adłualis, gdy kto przy famey fpráwie ią czyni, naprzykład 
mowiąc: Boże moy dla ciebie. Boże ná chwale troig. Pánie pona- 
wiam intencją, Zkąd idžie, że pożyteczna rzecz ieft, nie konten: 
towáé (ie iateacyą ná początku dnia uczyniong, śle ią częfte 
przez dźień odnawiać; iáko S. Ixuácy co godžiná ią odnawiał. 
Dwie rzśczy tu przydać trzeba. Naprzod to pewna, že 
intencya choćby byłą naylepfza, prawy ktora zficbieieft złą, 
nie naprawi: itak nie godži fie kraść dla tego, abyś dał iałmu= 
žne: bo iáko mowi Apoltot: Nie trzebá złego czynić, óby fię ce 
dobrego ftáťo. Y Theologowie z S. Dyonizym uczą, że Bonum ex 
integra caufa, malum ex fingulis defetkibus: Rzecz dobra ma mieć 
w/yfikie części fwoie dobre: 6 żeby rzecz byłą zła, dość że iednó iey 
część zła będzie. Same tylko tedy fprawy ktore z fiebie fa do- 
bre, intencya dobra zdobí, i zacnieyfze czyni: fprawy zás obo- 
iętne, ktore z fiebie śnifą złe ani dobre, intencya podnofi do 
záítugi, że dla dobrey iotencyi, (táia fie wdźięczne Panu Bogu, 
iuniego láfke ichwałę wieczog zafługuią, 
Do tego i to wiedźieć trzebá, że możemy iedne fpráwe 
dobra czynić ex motivis plurium virtutum, dla końcow wielu cnet. 
Jáko naprzykład ieden poft mogę czynić 1. x pefłufeń/kwó , że 
Kościoł pościć kazał: 2, z cnoty Religii, ábym uczcił Pana Boga: 
3. 2 #martwienia, á»ym ciało atodi i rozumowi powelne u- 
czynił: 4. z pokuty, áoym dofyćuczynił zá grzechy: 5. z wa£ie- 
czności zá dibrodzieyhwá, ábym zá nie Bogu podźiękował: 6. z 
miłości ku P, Bogu , ády m fig podobát Pánu Bogu, i fmák iego u- 
raczył. lim wiecey iet pobudek ábo końcow cnot, dla kto- 
tych fie (práwá dźieie, tym ieft zafługi więcey;bo przyodžiewa 
fie w te wízy(tkie cnoty (práwá, dla ktorych fig džicié koácow, 
Cz Može 


10 Ná Džieň 1. Puffyni ft či: 

Może fie czytać otey máteryi Bufeus in Žiridar.v. Intentio, 
Eufebius Niremberg, de Adorat. lib, 2. c, 21. Gaudier. de perfet. 
por. 4. c. 8. Vincent: Carafa rin. par. 1. Exére. 3. c. 4. Thom. à 
Kemp. de Imit. lib. 3.6. 9. © c, 33. © lib. 3. c. 21. P. Lanc. Tomo 1.| 
Opuf. 3. cap. 3. Roderic, de Perf. p, 2. Traf, 3. c. 7. € fequ. P.Gar| 
fpar Druzb. Tomo 2. tn Exerc. Menfis gti. Et Ibid. de Solid. Firtt| 
die 2. conf, 4. Náfzá Theologia Duchowna w Części 2. Rozdz. t 


DE KOC YR OHIE 
O Srzadkách ná doltapienie koúcá ofłótwiego, ióko | 


ich zóżywóć. 


Pánie, co tef? człowiek że pomniff ná niego? umnieyfyłeś go tre | 


chę od. Aniołow, chwałą i czcią ukoronowałeś go, i poftánomiteš go nád: | 

wfyfkiemi dźiełómi twoiemi.  Wyftko poddałeś pod nogi iego i wet 

woły, źmfyfiko bydło polne, ptófimo niebiefkie, i ryby morfkie Ge. PÍ. 8. | 
$ 1. Opźtrzność Páaá Bogá nálzego, iako ftworzytá czło: 


wieká ná to, aby Páná Boga znał, miłował, chwalił, i emu |, 
fłużąc, zbawion był : ták też mu wiele boyaie nádálá (rzodkow, | 


áby przez nie dotego ciągnął iprzylzedł końca. Te zaś (rzod- 
ki iedne fo wnetrzae, ktore lą w nas; drugie fa powierzchowne, | 
ktore (4 koło nas: iedne fą w porządku przyrodzonym , dru: | 


gie w porządku nadprzyrodzonym.  Srzedki wnętrzne przyro« | 


dzone f4, naprzod pamięć nafza, rozum, wola; bo temi śiłami 
poznawamy, miluiemy, i chwalemy Pana Boga. Do 
tegoż końca nam pomagáig zmyfły náfze, ktoremi poymuiąc 
te rzeczy ftwórzone pod zmyfły podpadaiące, z nich do znáio- 
mości Pana Boga i do miłości iego przychodźiemy, Do tegoż 


końca pomaga nam dowcip, zdrowie, czerftwość , poiętność, i | 


infze przymioty przyrodzone.  Srzedki záš przyrodzone powierze 
„ chowne fa wlzyftkie rzeczy ftworzone , ktore lą zewfząd koło | 


nas; bo abo nas prowadzą do znaiomości i miłości Pana Boga, | 


iako obrázy iego, bo przypamniey iáko ślądy, 1iáko uczeftni- 

&wo dobroci Bofkiey; ábo życie nafze záchowuis, dlatego 4 

byśmy Páná Bogź chwalili, iiemu fużąc záftugowáli fobie ná 
żywot 


Lekcya 3. o Srzadkách do koňcá oftátniego. mt 
v. Intentio żywot wieczny błogofławiony. Idla cego nas Zigmiá nof, dla 
de perfe. | tego niebo nas oświecź, powietrze chłodźi, woda omywa. Dla 
Thom.à! tego nas ptaftwo, bydletá, ryby, zboże, rdrzyny, życie Íwoie 
č. "Tomo |] tracąc, żywią. Dla tego nas kwiáty w ogrodách , owoce ná 
qu. P.Ga:| drzewacb, ptacy špiewálac ná powietrzu uwefeláig : á przytym 
Solid. Virt wizyltkie ftworzeniá wołają ná nas uftáwicznie Bog nas flivo+ 
Rozdz. n! "rżył, iego ludžie miłuycie, on pieknieylzy daleko, on fodízy „ 
| en więkfzy.. Boíezeh nam tey piękności, tey ffodyczy, tey 
| wielkości użyczył , á iáKo więcey w fobie iey nie zachował! O 
13 eoe ták mowi.S. Auguftyn in Pfal, 26. enerrat. 2. Greumeat 
x MeV | animus tuus per snivérfam creaturam: undidy tibi clamat ereatura : 
| Deus me fecit - - - Ipfe fpecies creaturarum voces [unt quedam Creato- 
des go tre) rem laudantium. Niech obchodži dufó tmwiá wfzyfikie fiworzenia: 
ef go nád- zemfad ná cię wota ftworzenie: Bog mię uczynił. dáme rożne rë- 
lego iowet | dzóie fiworzenia , [a głofj nieiókie Stwverzycielá chwalące: 
Ge. Pf. 8. $ 2. Wiecze Pan Bog ftworzyt i podnioff cztowieká do 
„yła czło» | koňcá nádprzyrodzonego, to ieft do ofiągnienia i zézy wáuia PA Srzodki 
l, iiemu|| ná Bogá, przez widzenie icgo i miłość nádprzyrodzong, dał munad przy 
zodkow,| tež do tego końca frzodki inízé proporcyą ztym końcem pt 
ráš (rzod« | jące, to ieft także nadprzyrodzone, Te frzedki nódprzyrodzone 
ichowne,| powierzchowne (g, Chryftus Bog wcielony, tego náuká, przyka- 
rm, dru. | zánia irády: 1ego przyktády, iego zafługi, Sakramenta od nie- 
e przyro- | go poltánowione, kazania, ludźi mądrych, Kśięgi duchówne, 
niśiłami| przykłady Swiętych ludźi, &c. : 
& Doj | . Wnętrzne záś frzodki nadprzyrodzone Ją: Łafka Bofka po» 
oymuigc  świącśiąca dufzę nálze: Cnoty nadprzyrodzone wiáry, nádžiei, 
loznáio- | miłości, pofufzeńltwą, fprawiedliwości &c. ktore Bog wlewa 
Dotegoz | ná duíze náfze: przy ulpráwiedliwieniu náfzym. Do tego 
tność, i | fiedm Dźrow Ducha S: oprocz tego fálki uczynkowe, to ieft 
powierza oświecenia rozumu, i zachęcenia weli do dobrych uczynkow , 
ad koło | ktoré łafki nas odwodza od grzechow, i pomagála nam do 
áBogá, | fpraw dobrych nadprzyrodzonych , ktoremi fobie zátfuguiemy 
iczeftni. | chwałę wieczną ; idla tego te łalki 1edne uprzedzáia dobre u- 
(tego á- | czynkí, i do nich pobudzáig, drugie po nich naltępuią , infze 
lobie ná |  wefpoł z wolą náíza ie práwuig. Ták wiele nam Pan Bog dał 
"Wot € Ízod- 


a- 


' 
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frzodkow do końca nam-zamierzonego, że ffufznie mowi Pan | 


Bog Ifa. f. A co tej? więcej com mogt uczynić, á nie uczynilem? 1c0| 
mowil czárt o Jobie do Pana Boga, to fie ťiože mowić o każdym | 
człowieku: Aczy Job dórmo fig bei Bogó? Aza nie otoczyłeś ga 
zewfąd dobrámi, i dum iego, i wfftke [ubftáncya iego. Job. 1. Tedaym 
Rowem wfzyftko nam Bog dał, ták że mowi S. Paweł x. Cor.3,| 
Omnia veftra [unt , vor autem Chrifti, Chriftus autem Dei: Wiyfkie) 
rzeczy [g wáfte, á my iefteście Chryftufoi , á Chryftus ie? Boży. Tol 
ieft iako tłumaczy S.Augultya: Omnia veftra funt, (uperiora ad fits 
endum, equalia ad convivendum, inferiora ad utendum. | 

$ 3. Ze zás wlzyftkie te rzeczy tworzone, fą frzodki do | 
tego, aby człowiek Páná Boga chwalił, i ták {obie záffuzyt zy: | 


Dlacze- wot wieczny, ztąd fię iafnie pokázuie: bo P. Bog nie ftworzył 


ge (a 


wfzyfte 
kie rze- 


czy ftwowízelákie fzczęście, i błogofławieńftwo fwoie. Stworzył tedy 
yzone, 


ich dia (wego pożytku, gdyż on żadnego pożytku od (tworze 
nia brać nie može, máiąc od fiebie famego zupełnie dofkonált 


wízyftkie te rzeczy dla chwały (woiey, 4 dla pożytku --— 
chciał żeby wízy(tkich infzych rzeczy ftworzonych Pan Bog] 
był Finis ultimus excellentie, Końcem oftátnim chwały, á cztowick| 
żeby ich był Finis ultimus utilitatis, Końcem oftátnim pożytku, Tol 
zás oboje ftáie fie, gdy człowiek uzywáigc rzeczy ftworzonych! 


chwali Pana Bogá iiemu fłuży ; bo takim fpofobem fam czto 


wiek odbiera pożytek záchowurac życie fwoie, izáftuguiac lo] 
bie ná wieczne błogofławieńltwo, á Pan Bog też przez to adbie: 

ra chwałę. Irak ten świat wizyftek, ieft-iáko wieś iáka Bolka | 
ná ktorą człowiek ma od Bogi lenne prawo, to ieftze z niey| 
pożytek może wlzeláki fobie czynić, z tą iednák obligácya, że| 


zá to powinien ufługi Pánu Boga oddawść: iako ten ktorý!“ 


ma lenne prawo ná iáka wieś od Krolá , bierze zaiey wfzyftkiej 
pożytki, śle dia tego powinien Krolowi ufługi pewne czył 
nić. Przeto mowi S. Auguftyn do Páaá Bogź Solil. c. 20. Ormia 
pedibus hominis fujecifki, ut folús bomo. totus tibi. fubjiceretur: e3 ub 
fuus totus homo effet, [uper omnia opera tua dominatur efè homo. Er. 
fertera nempe omnia pro. corpore ereafii, tpfum verd corpus pro anima, | 
animam 


^ 3 cm 
2! Lekcya 3, o frzedkóch do końca offátniego. - zę 
| entmam veri pro te, ut tibi fali vacaret , €3 te folum amaret, boffidene 


lem? Teo] tead Jolatium, inferiora vera ad fervitium, Wfôjftkie rzeczy pod no- 


ora ad fiM jako Izráelczykom Pan Bog, gdy ich wyprowádziť z Egiptu; 


| dał sbfite kráie, zeby Jrzegli brzykazónia iego, i prámo tego chotváli y 
rzodki dof iśko mowi Dawid w Pialmie 104, Dedit eis regiones gentium, ut 
ffuzyt i. euffodiant juftificatianes ejus, € legem ejus requirant : tak też Pan 
:[tworzyl Bog dat człowiekowi cały świat, aby mu fłużył, i wolą iego 
d tworze: aż iákoby dániem całego éwiátá, kupuigc fobie uffugi 
dofkonałej ludzkie. t 
czył tedy| $ 4. A ztąd dáley pokázuie fię iáko mamy zázy wáé ftwó- 
ku WA rzenia, i ktore ieft złe, ktore dobre używśnie ftworzenia. Na- Ktoré 
| Pan.Bog] przod złe uzywánie ftworzenia ieft » gdy kto zażywa ftworze-ieft złe 
i człowiek nia w tych okoliczenościńch, w ktorych ieft zakazane od Boga e iet 
iytku, TOU  iáko naprzykład zázywáé mięfa poście, ábo pić wino zbytecznierzenia. 
orzonych | inád potrzebę. Bo lubo każde ftworzenie ieft dobre, przecię 

fam czło|, jednák używania niektorego ftworzenia Bog zákázuie w pe- 
uguiąc (0% wnych okolicznosciách, idko zakazał był iáblká peżywać w 
to odbić Róiu. Kto tedy przeciwko zakazśniu Pańfkiemu zażywa (two- 
ika Bolka| rzenia, źle go zázywas bo to ieft. niepefłufzeńltwo i nieiáko 
że z niej| — krad£iez, zažywáé cudzey rzeczy przeciwko woli Pana wfafne. 
igócyą, żej go. Záczym takim fpofobem -nie ciągnie człowiek do koúcá 
ten ktorý fwego oftátniego ale fię.od niego odwraca; Złe tež ie(tuzy- 

wfzyftkiejj  wśnie (tworzenf&, gdy kto rzeczy. tworzonych zážywa dla ich 
swne czy: tylko piękności, ffodkosci, ábo iakiey dobroci, ftawśiąc ná tey 
20. Orania ||  ftworzoney dobroci, iśko na końcu, ánie otdinuigc, i tie obra: 
tur: ej u Cál4c uzywáaia ftworzenia dáley, to ieft do chwały, do woli, i 
bomo. Es) do uftugi Bofkiey. Jako gdy kte kocha fig w kwiátku, dla 
bro anima) tey famey piękności iego, nie dla tego, že tá piękność ieft ucze- 
anmam | faitwo,i podobieńftwo pigkaoásci.Boíkiey, áni dla tego że Bog: 

! pozwa= 


o każdym | pr czfowiekć podałeś, áby fam człowiek tobie fie cóle poddał: i żeby 
toczyłeś go] cúly człowiek był twoim, nád wffyflkie dźiełń twote wožiať pónomwónie 
t. Iednym|] człowiek.  Abowiem wiyfikie rzeczy powierzchowne fłworzyłeś dla 
ł 1. Corgi c ludzkiego, ciálo dla dufy, á dufe dla ciebie , óby fio bátvitá koła 
:IPJMP |) ciebie famego , i ciebie [amego mitowálá, ciebie mótąc do pociechy, 6 
Boży. TOR wiżfe rzeczy do ufługi, Co fzerzey tam opiluie S. Doktor. Więc 

| 

| 
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pozwala mi zážywáč tey piękności. Ten bowiem krzywdę 
czyni Pánu Bogu, i dofkonśłość Bogu włafoą , to ieft zacność 
oftárniego końca, przypiluie (tworzeniu; iákoby czynił zničwas 
ge Krolowi, ktoryby kochať fig w obrážie Krolá w błocie wy: 
rażonym , nie dla zacności: Krolá, śle dla famego wyobrażenia. 
Więc i tym fpofobem człowiek nie ciągnie do koňcá [wego oftá- 
tniego, źle intzy fobie záktáda w tworzeniu. 

Ielzcze złe ieft uzywánie tworzenia, gdy kto go zażywa 
dla fwoiey uciechyxábo dla žyľku, ábo dla chwały (woiey, nie 
dla chwały Bofkiey, áni dla upodobánia, ábo dla tego áby był 
fpofobay do uffagi Bofkiey : láko naprzykład gdy kto zážy: 
wa potrawy dla tego tylko,że ie(t mu (máczna, nie dla tego Ze 
by zachował zdrowie ifity ná dálíza ufiugę Bofką, ábo nie dla 
tego że mu Pan Bog pozwała tey potrawy. Taki bowiem nie 
ciągnie do końca (wego oltátniego, śle fiebie lamego czyni o- 
ftátnim końcem owego ftworzenia, ná fobie famym ftawiśląc s 
Anie ná Bogu. Co ief aieiáko cudzołoftwo duchowne, ktore 
dufzá ludzka czyni z kworzeniem, iako niegdy chciała ie po: 
pełaić žoná Putifará w Egipcie z Jozefem fugą iego. Bo iáko 
tá lzukálá w tym włafney uciechy, opuściwizy włalnego oblu- 
bieácá, imiálto niego, fuge iego fobie obierśiąc do tego koń- 
cá: ták dulzá gdy wtalney uciechy w używaniu (tworzeniaízu- 
ka, opufzcza Boga, ktoremu ict poślubiona przez wiarę, i do 
ftworzenia, ktore iet (fuga Páaá Boga, affskt fwoy obraca, 
Więc iáko Jozef uciekálac przed tą cudzołożnicą mowił: Oto 
Pan moy w(yfiko dat mi wręce, ásáko mam tę złość popełnić? tak i 
tworzenie uftávicznie ucieka przed námi, iáko mowi Apoltof 
1. Cor. 7. Praterit figura hujus mundi. Uchodzi poffóć tego śmiólń , 
iwola ná dufzę nálze: Otoé Bog dał wízy(tKo tworzenie w 
ręce, 4 jako mafz tę złość ze mną czynić, żebyś uciechy, w ftwo- 
rzeniu ráczey fzukátá,niž w Pánu Bogu” Dla tego w piśmie S. 
dalzá ktora uciechy woiey fzuka w tworzeniu, nić zażywaiąc 
go dla chwały i woli Bofktey, zowie fig nierzadaicg, iáko do 


niey mowi P. Bog Jerem. 2. Sub omni ligno frondofa tu profterneba > 


ris meretrix, 1 iżóy Jerem, 3.-Tu autem fornicata es cum amatorte 
bus mule 


Lekcja 3. o frzodkách do koňcá oflátniero, 27 
vde Bis multis, tamen revertere ad me, dicit Dominus: Ty żyłóć nietzy: 
tość ście z wielą nierządnikow, ale wroć fie do mnie, mowi Pan. 

Was Do tego, złe icft užywánie tworzenia, gdy kto więcey fie 
wy: kocha w ftworzeniu niż w Pánu Bogu, częściey 6 ftworzeniu 
nia. |. myśląc; (táráigc lie onie zbytecznie, frálobliwie, zuymą na« 
Rás | bożeńltwa, i złączenia fig z Panem Bogiem: bo ito ieftiakoby 
koniec oftatbi w ftwofzeniu lobie zakładać, Coich gľupkwe 
rwa wielkie, iákieby było, gdyby głodny wołał chleb malowany, 
nie ktory go nie nafyci, 4 niżeli prawdźiwy; ábo gdyby chcąc fie 
był kto w pragnieniu napić, obrał fobie ná to dzban pokru!zony 
ży: ná części, á niżeli dzban cały, i wolałby czerpać wodę (koru- 
ie. pami ná ugálzenie pragnienia, niżeli dzbánem całym. Abo« 
dla . wiem tzetzy (tworzone fą tylko obrazem abo cieniem dobro: 
nie ci Bofkiey, i tylko iey częścią; iákie tedy głupftwo ieft, báržiey, 
i o- kocháé cień 4bo część dobroci Bofkiey niž fame iltotną i cąłą 
4C; dobroć Bofką ! I owizem ieft.to nieiáko bálwochwalítwo, gdy 
are | człowiek, ftworzenie Bolkie, ktore ieft obrazem abo po- 
po* dobieńftwem Bofkim, czci i miłuie miafto Bogda. Przeto upo: 
4ko mina S. Auguftyn Jib: de dilc&: Dei: Srafta diligis , ut fubjella 
lu: ‘| dilige, ut famulantia diliże, ut arrbam [ronfi, ut munera amisi, © nom 
oh propter fe, fed propter ilum dilige. Jezel te rzeczy fiworzone mit ua 
zue Eo defe, iáko poddáne tobię,, i 1ko fłużące mifuy, táho upominek eblubieńa 
| do cá, ióko podórunek #rzgiacielá, ónie dla ich dobroci , ále ala niego, 
aca, „ miday. 
Oto $ r. Zeby tedy używśnie ftworzenia było dobre, trzebá 
ki | zażywać rzeczy tworzonych, me ináczey tylko iáko frzodkow 
tot | do oftśtoiego koficá nafzego, to ieft ftofu'ąc to uzywánie, ná- 
la; . | przykład jedzenie nálze, do chwały Pana Bogá, do ufługi iego 
SW | _ dálízey, do iego upodobania ifmaku, Ták między infzemś 
» Swietemi czyniła S. Gertrudá, ktora uważaiąc fiebie fame w 
di | Pánu Bogu, i Boga w fobie famey, lubo iádtá, lubo fpátá,ábo w 
Sr * czymkolwiek ciátu {wemu dogadzálá,czynitá to áby fáná Bogá 
e | w fobie będącego uraczylá i ukontenroválá.. Co ze fie Pánu 
Dr. Bogu podobáto, pokazať to: bo gdy raz ná utwierdzenie glo... 


wy wultách iwoich pofitek iáki$ korzenpy trzymálá, ofiśruiąg 
D: to ná 
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to ná upodobanie Bofkie, zdało fie iey, že ię Chtyftus do niey 
nakłonił, biorąc zult iey zapach onego korzenia, ifzczycąc (ie 
przed wízyftkimi Swiętymi, iakoby 1áki$ nowy podźrunek od 
Íwoiey Oblubienicy odebrał. 

Oprocz tego używaiąc rzeczy Rworzonych, ma we wfzy: 
fikich człowiek uznawać, chwalić, i mitowáé Páná Bogá, iáko 


w obrážie i podobieńltwie iego. . Abowiem we wfzyftkich rze: | 


ezách tworzonych niciáko nam Pan“Bog zabiega i awia fig w 
nich iáko ich Stworcá , iako ich bytność záchowuigcý , iáko u: 
džieláracy im l'woiey dobroci, piękności, ffodkośći, uśoltatsk já. 
ko wlzyftko z nimi robiący, á to wizyftko dla pożytku nie 
fwoiego, śle nalzego. Iták o Pánu Bogu może fig mowić! 
Oto on [loi zá fciáng nófzą, pogladátac przez kraty, to ift , zaftálať 
w (tworzeüiu, patrząc przez nie ná nas. (ant. 2. Záczym w ká 
żdym tworzeniu gdy ná nie pátrzamy, gdy go kolztuiemy gdy 
o nim myślemy, mamy uzoawác; miłowóć, 1 chwalić iáka do: 
fkonátosé Bofką im udźieloną; iáko naprzykład w kwiatku ubá: 
trowáé i kochać pieknosé Bolka, w fłońcu jálnosé, w niebie 
niezmieraość , w miedźie kolztowść fłodkości Bofkiey, itak o 
infzych rzeczach tworzonych. W czym olohliwy był S, Ocieć 
ná(z Iguácy, iS. Fraacifzek Borgiałz, ktorzy z każdcy rzeczy 
ftworzoney myśl (woię do Boga podnośli, 

Do tego mamy zázywáé ftworzema , nie w (amym fobie, 
śle w Bogu,uznawaiąc to, že wlzyftko (tworzenie ich w Bogus 
jáko krople w morzu, 4 w Bogu ieftfiplzym dáleko (pofobem 
ftworzenie niżeli wlobie, Ták naucza S. Auguftyn lib, 9. de 
"Trinit. c. 9. Cum par nobis aut inferior ereatura fit, inferiore uten- 
dum eft ad Deum, pari autem fruendum, [ed in Deo, Sicut enim te 
ipfo non in te ipfo frui debes „ fed in eo qui fecit te fic etiam io, quem 
diligis ficut te ipfum. Gdyż flivorzenie teft nam rowne, óbo nižfe sd 
nas; niżftego zážymáť trzebá dla Bogá, árownego flmerzenia m Bo. 
gu: dáko bowiem fiebie užymáť maf nie t» tibte , dle wtym ktory cig 
fiworzył, ták maß zázymác 1 tege , ktorego mituief? tóko fiedie, 1 ná 
infzym mieylcu r. Confeff 20, ták opłakuie błąd fwoy wtey 
mierze: £oc enim pecéabam, quad not im ipfo [ed inérealuris egis mey 
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: Lekcya 3. efrzodkách do koňcá offátniegt! i» 
o meyi wid; caeteras voluptates , [ublimitates quarebam : atq; ita trruebam in 
cąc le | dolores, confufiones , © errores, Tym bowiem grzefyłem, że nie w 
Bizu, ále w fiworzentu tego, fiebie i uciech info iwyfskości feukadem, 

itók mpadałem w baleści, w konfuzye, i błędy, 
Teízcze nie tylko mamy używóć rzeczy (tworzonych, we 


wizy. 

s iáko || wfzyftkich uznawáiąc i miłuiąc Páoá Boga, iich w Panu Bogu, 
bb rZé- | śle tež miłuiąc Páná Boga nadewfzyftkie rzeczy ftworzone, 
lie wi ponieważ on ieft nielkończonym fpolobem lepízy nád wizyt: 
ko m || kie rzeczy ftworzone, bo iet naylepfze, fzczere, niefkoń- 
t kid czone, wízelákie dobro; iáko lepfze ieft zrzodło niž firu- 
u nie] myk z niego wyptywálacy, iiáko lepíze iet- flońce, niż 
owićt | promień iego. 

ftáiac Oprocz tego mamy uzywáé rzeczy ftworzonych, miłuiąc 
wká+ | « Páná Bogá bez wfzyltkích rzeczy ftworzonych. A to dwoiá- 
vedy | kim fpofobem być ma; naprzod nie mśiąc fercá iáffektu przy- 
4 do: lgnionego zbytecznie do íákiey rzeczy ftworzoney , źle fáczey 
| udá: |  maiąc ferce ná wadze rowney, áby było záwfze gotowe ná ú- 
ebie | žywánie , ábo opufzczenie kázdey rzeczy ftworzoncy, według 
ák o upodobauia Bofkiego: iáko upomina Duch S. Pfal. 61. Divitie 


Jcicé A affluant, nelite cor apponere: Doltótki teželi obficie opływóią hie- 
„eczy przykładayde fereá. A potym rzeczą fama chętnie przyimowáé 


^ mamy, gdy nam Pan Bog iaką rzecz ftworzoną, to teft do(tátki, 
obie, | fławę, bonor, przyjaźń, zdrowit,žycie odbiera: i owfzem do- 
cgu |  browolnis dla miłości Bofkiey mamy fie przez umartwienie 
bem ai rzeczy ftworzonyćh, kiedy (ie rak Pánu Bogu podo- - 
9. de | a, śbylmy tym fpofobem iemu oświadczyli miłość nálze, i fali 
rj ię foofobny mi do mitowánia iego, oddalálac od fiebie przelzko+ 
im te dy do tey miłości, ktore bywśią od rzeczy ftwarzonych, 
nej .. , Náoftátek uzywáé też mamy tworzonych rzeczy, miłując 
(e ca | Páná Bogá zá wízyitkie rzeczy (tworzone, Sq bowiem niekto- 
27 re rzeczy dla pożytku nafzego ftworżone od Bogá, ktorego mi- 
y eig i łować nie mogą, lákie fą rzeczy nieme i nierozumne: drugie 
1 MX zás fa rzeczy ftworzone, ktore Páná Bogá znać imitowác nie. - 
"ey | chcą, iácy fa Pogánie, Herctycy, grzefznicy. Więcmy używa. 
m i Da iac 


Fa 


[Ca ieft 
grzech? 
i wielo- 
aźki. 


` bliwość ná tym należy: iáko przeciw 
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iąc rzeczy ftworzonych, mamy zá nich, i imieniém ich miłowść, 


ichwalić ich Stworzycielá: bo tákim Ípof 
Páná Bogá przez nas, i niebo i žietniá, 
kie rzeczy, ktorych do ch walebia Pát 

Tákie tedy ma być dobre nży 
Páná Boga we wizyftkim fiworzeniu, wl 
dewizyliko, bez wizyftkiego ftworzeni 
nie, Itrzebá fobie náprzod zá fundáme 
wości te dwie rzeczy zátozyé, to ie 
ftkiemi (práwámi ciągnąć do Páná 
tniego życia náfzego; potym że zażywać trzeb 
ko tako (rzedkow, do koňcá Rworzenia. 


obem chwalié będą | 
iptaftwo, Tryby, i wizy tta | 
14 Bogá Pifmo S, w zywa, 


zyftko w.nim, iego nás 


at wfzelákiey świątobli: | 


á ftworzenia, tyle 


grzechy ná tym zawifły, že kto ábo ig odwraca od ofłśtnićgo 
końca, ido niego nie zmierza: Abo żę źle zażywa ftworzenia , 
nie iako frzodkow, do tegoż końcź. 

Czytáé fie. może o tey máteryi S. Augultyn. Sul] e. za, 
Thom, à Kemp: de Imit, 2. x 
Iemberg. de Adorgt, lib: 1. cap. 6. €i 7. 
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W ktorey dála fie Medytócye o grzechńóch. 


A 


: 

EEK COEN 

O niezmierney złości i fzpetnosci grzechu śmiertelnego. 

Dia eff Dee šmpins e£ impietas ejut: Nienávwi 
£0, 1 miezbożności tego. Sap. 14. 

1. Grzech nic inizego nie ieft, tylko idko mowi 5. Am- 
guftyn: FaZum, vel ditum > vel concubitum contra legem eternam s 
Uczynek, ábo mowó , ábo požadánie przeciwko prówu wiecznemu , ta 
ieft przeciwko woli Bozey,. Iednym flowem grzech ieft prze: 
flapic- 


wanie flworzenia , mituige | 
a, zá wízyftko (tworze | 


ft, naprzod że mamy wízy | 
Bogá, iáko do kofícá oftá« | 


Bo wízyltká świąto» | 
nym fpofobem wlzyftkie | 


"Cap. L M4 © cap. 6, ub, 3.6. 31. Ni | 


d Bog niezbožnee | 


| Lekcya 1. 6 złości grzechu: 28 
| 


przeciwną fwoiey dobroci nienáwidži: ídžie zdtyni, že Bog 
będąc nielkoňczenie dobrý, nielkończoną miłością kocha fie w 
gag ys E: 4 z 


złość grzechu : zwlalzczá ze tá famá złość grzechu ieft pízeci: 
wna dobroci iego niefkończoriey. l owizem ták Bog nienawi« 
dźi grzech, že go nienáwidZi żer effentiami: przež iftotę fwoię; tak 
dálece że iftotá i ptzytodzenie Bofkie, ieft nienawiść grzechu, 
Co tozumiiefz iákaby to byłź nienawiść nigpfzyiacielá twegos 
gdybyś fie ty fam cály izdufz4 i zciátem, 1ziftotg twoiq, W 
tę nienawiść obfocil? tákze rozümiey, že Bog nienawidźi 
grzech , bo wízyftek zilłożą iwoią iet Gienáwiscig grzechu. 


"wáó | füpienie przykazania Bożego. Dweiáki záť ieft grzech: deden 
będą | ielt doputzezenia (fe, ktorym czyniemy co przeciwko przyka- 
fzytłs | zániu Bożemu, zákázui4cemi co czynić; láka naprzykład ieft 
ywa, B . kradźież, Drugi grzec przez Ktory nie czy- 
łuiąc|| niemy tego, co Bog czynić kazał; naprzykład nie ffuchać 
o né. Mízy w Święto, Znowu grzech szálem bywa SthiertcIny, kto: 
orze: || rým przefiępniemy przykazanie Bofkie, ktore przykázüie cog 
obli. |  4bo zákázuie, pod utratą zbáwienia, i fozetwśnia przyiá£ni Bos 
vízy. |. fkiey, iáki grzech zábia dulzé, A czálem bywa powízedni 
oltás | - ktorym przeftępuiemy przykazanie Bofkie , kťore przýkáznie 
style cv, abo zákázuie pod katániem doczefnym , láka nśptzykład 
iato» kłamftwo żartobliwe. ZIS 
ftkie $ 2. Jaka ieft złość i fzpetrość grzechu każdego, zwłafz: 
iego czá śmiertelnego, poznać naprzod możemy z nienawiści, ktorą Jike 
nia, ma Bog przeciwko każdemu grzechowi. Tá bowiem niená- Bog 
wiść Bofka ieft fłufzna, i według zafiugi grzechu: dieft ták Szah 
„2a, | wielka, že iey żaden ťoziim fiwotzony ogarnąć nie może. Bod. ` 
Nie | ponieważ im kto ief leptzy,cym bafźiey dobroć mitüies á złość 
f dobroci fwoiey, Ázátými niefkończoną nienawiścią nienáwidží 


| 


| 
| 


ar Záczym, iáko Bog w fobie ieft nic(koficzoriy, fák też nienawiść 
V: Bolka przeciwko grzechowi ief niefkończona.  itguiedawime 
22] niefkończoną Bog pokázuie naprzod ptzez to, že tych ktorzy 
$ w grzechu śmiertelnym dmieráiz, zá grzech pozbawia dobra 


a. nie(kończonego, to ieft fiebie famego, i widzenia-fiebie famego, 
e po wlzyfikie wieki niefkończone, Do tego; že tychże w gtze: 
D3 ; cha 
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chu śmiertelnym umieráigcgch, karze w piekle mekámi, ktore 
przez nielkończone wieki trwać będą. Nad to też wielka nie: 
nawiść Bolka przeciwko grzechowi, 1 w tym fie wydáie, že nie 
málz.žadney infzey rzeczy. krom grzechu tak podłey rak fzpe- 
tacy, i brzydkiey, w ktoreyby fie Bog nie kochał, i ná ktorąby 
mile nie poglądał , ponieważ wfzyftkie infze rzeczy on ftwo- 


rzył, i záchowuie, iáko mowi do niego-Medrzec Sap. 11. Nibil. | 


odijt: eorum que fesifhi: Zadnej rzeczy nie máfz, w nienawiści ktorąś 
uczynił: Sam ieden ieft grzech taki , ktorego Bog kochać zadną 
miarą, áni nań bez wielkiego omierźienia fwego pátrzáć nie 
może; bo on go nie uczynił: iáko mowido P. Boga Prorok 
Hábáé. r. Mundi funt oculi tui ne videas malum, © refpicere ad int: 
guitatem non poteris,  Czyfte fą oczy twoie żebyś nte widźiał złego, 
6 nú nieprówość pótrzóć nie možef. I ták gorlzy ilzpetnieyfzy ieft 
w oczach Bofkich grzech, i dla fwego grzechu człowiek, níž pá- 
dźlec, niż (mok, niž infza každa rzecz naygoríza, bo ite wfzye 
ftkie rzeczy chwalą Boga, i Dawid ich do chwalenia Bogź 
wzywa, do czego famego grzeízniká nie wzywa. Ztądtak fie 
Bog brzydźi grzechem, i nań pácrzyé z upodobaniem nie može, 
że gdyby teraz w Przenaydoftoynieyfzey Matce Syná Bożego 
w niebie, (co rzecz ieft niepodobna ) grzech iáki śmiertelny 
Bog obaczył, tedyby zaraz ią z niebá wypchnął, ido piekła 
wtrącił, iako wypchnął -Lucyperá z nieba, w tym momencie 
gdy zgrzefzył. Dla tego Duch S. chcąc nam udáé co ták wiele 
kie obrzydzenie grzechu, ktore ma w fobie Bog, powiada Gen. 
6. že gdy Pan Bog obacžyť grzechy ludzkie, żaćłus ef dolere 
cordis intrinfecus , że uiął go-bal ná fercu wewnątrz: iakoby to, po 
ludzku mowiąc, ná weyrzenie grzechu, ferce (ie Bofkie nieiáko 
králáto, i do mdłości pobudzáto Pana Boga. Co fię też poka: 
zało rzeczą famą ná Synu Bożym w ciele ludzkim, gdy modląc 
fie w Ogroycu przed męką fwoia, 4 máigc w imáginácyi (woiey 
wyftáwione grzechy nálze, iako lákie poczwáry i ftrafzydła 
brzydkie, począł (ie bać, tefknić, i fmucić fie, konść, ómdlewść, 
ikrwawy pot wylewać. 

$ 2. Tę tak wielką Bofką grzechu nienawiść możemy dá- 

P ley 


€ o€ fno PS > mee 


tr 


| 
| 
| 
| 


Łekcyd 1. a złości grzechu = 41 
ley poznáé iáfnie z (kutkow iey. A naprzod ztego, że Bog 


cięfzko grzech karze, Wyfławmy fobie w pamięci ow potop,Jáko Bog 
ktory świat wfzyllek zálal; owe požáry fiarczylte, ktore pigéprzeeh 


miaft w perzyne obrociły; oworoz(tapienie fie Žiemi, ktore Ko» 
tego, Dátbá»á, i A bironá pożarło; owe ogaifte pádálce, ktore 
Izráclitow fzemczących ná puttyai kąlały; wyfławmy fobie 
wlzyftkie choroby, głody, powietrza, trzelictia žiémi, wlzyft. 
kie pioruny, wfzyftkie złoczyńcow kátownie: u fzyftko to by- 
ło karanie Bolk'e zá grzech. 1owízem wlzyftko to nic nie 
jeft Pánu Bogu ná ukaranie grzecha śmiertelnego; bo ná to trze- 
bá lamych mak wiecznych piekielnych. Nawet i ná tych mie 
dość ieit; bo itemi fig nigdy nie ukontentuie gniew Bofki ná 
grzech záwžietý, i po milionach wiekow, przez ktore gdy pos 
tępieńcy cierpieć nieznośne męki będą, ielzcze fie gniew Bofki 
na grzech ich nielkoúczy, áni żadney latisfakcýi dofláteczney 
zá grzech nie otrzyma. — Téože gniew Bofki na grzech 
tym bárziey, wydáie fie w kariniu naymnieyfzych grzechow ; 
ktore Pan Bog cięfzko karze, jáko tego dowodźi rożnemi, ták 
z Piímá S iáko z Hiftoryi Kościelney pfzykładami P. Laacic. 
Tome. 2. Opufc. 16. cap. 10. € 11. Niektore tu przytoczę. S Frane 
čiízká (1áko teft w 1cy żywocie) widžiátá pobożnego kapłana 
w wielkich wekách czylcowych po śmierci, zá to, že lubił po- 
tráwy wyśmienite, izapráwne, S. Marcin nawiedzaiąc grób S, 
Wtáliny Panienki Zakonaey, gdy iey pytał; czyby iuż ná twárz 
Bofką pátrzálá, ufłylzał odpowiedź, że jey do tego przelzka. 
dzáto to, iż w piątek, w dźicń pamiątki Męki Pańfkicy głowę 
lobie zmytá. Swiętemu Ludwikowi Bertrandowi, po śmierci 
pokazał fie brát ieden Zakoony Clemens, powiádáigc że był w 
Czyfcu zá to, że przeciwko Konftytucyom zażywał kolzule Iniá- 
Dey, nie z wełny zrobioney, Hugo V:&orinus pokazał fie po 
émictci i powiedźiał, že zá to, iż dylcyplia żyłąc nie czynił, ża- 
dnego prawie czártá w piekle nie było, ktoryby go nie zaciął, 
przez czyściec przechodzącego. S. Brygittá miała obiáwienie,2e 
Pan ieden był wczyfcu zá to, iż nád potrzebę iadał 1 piat, 1že 


© wiele potraw gotowść kazał dla chełpienia fg. Aikárdus Za- 


kon- 
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koonik Swięty, že (lg: kazał (trzyc nie twego czáfu, widźiał 
czártá „ktory włoly iego zbierał, liczył, i w-kśięgę wpifował, 
aby go przed Bogiem olkarzył. Więc ieźli Bog ták máte grze: 
chy karze, co rozumieć o wielkich. 
$ 4. Jelzcze iztąd uzoáé możemy niezmierną nienawiść 
Zadne  Bofką przeciwko grzechówi $miertelnemu, że iśko polpolicie 
fiy Miet Swietym Thomafzem Doktorem Anielfkim, náuczáig Theo: 
re nie logówie, żadne Ízczere itworzenie rozumne zá ieden grzech 
možezá Šnjicrtelny dolyć uczynić nie može Pánu Bogu. I ták niech 
Pec i wizyicy Aniołowie Święci, (ktorých iet ták wiele milionow.) 
ny dofyściało ludzkie przyiąwizy , i będąc ozdobieni łafką poswicáig- 
ucZýnié-ca, niech mowię zá ieden grzech ludzki wfzyftkie kátownie i 
męki, ktorekolwiek Męczennicy, abo złoczyńcy cierpieli, przez 
tyfiąc tyfięcy lat cierpią ; to ieft niech cierpią cwiertowánia, há- 
kami [zárpáaiá, ná kracie ogaiftey pieczenia, w mole wrzącey 
fmáženia, ołowiem rolpalonym polewánia, z (kory odžieránia, 
w koło-wplatania; końmi rozízárpánia, po ciernig włoczenia: 
niech ite męki zá grzech cierpi famá z imiPrzenaydoftoyniey: 
{za Matka Bofka, w ktorey (ie Bog nád wlzyfikie Aworzeniá 
kocha: niech iefzcze ciž Aniołowie $więci z Nayświętlzą Pad: 
ną, ize wfzyftkiemi SS. zá grzech cudzy pokutuiąc, idzy wy- 
lewáiqc przez tyfiąc tyfięcy lat, morze złez fwoich uczynią: 
włożmyż to wlzyftko na iedne ftronę fzali fprawiedliwości Bo: 
fkiey , á ná drugiey ftronie położmy jeden grzech (miertelay: 
ten ieden , i nienawiść Bolka ku niemu przewyžízy nád wfzy- 
ftkie dobre nezynki fcierpieniá pomienione wlżyfi kiego [twos 
rzenia, i nád upodobánie w nich Bofkie. "I dla tego ná dofyéa- 
czynienie zá grzechy- nafże trzeba było, żeby fie był Bog ftał 
człowiekiem, i w ciele ludzkim zá nie cierpiał. Bo iáko gdy: 
by kto Krolá znieważył, dawízy mu w gębę, zá tę zniewagę 
nie mogł by żaden infzy dolyćuczynić, tylko ten, któryby był 
w godności rowny Krolowi: ták 1zá obrazę Bolka, żaden nie 
mogł dolyćuczynić, tylko Chryftus, ktory fam iet rowny Bo* 
gu: ponieważ ták godna ma być ofobá dofyćczyniąca zá obrá: 
zę drugiego, iák godną alobá obrażona, 
$4 


——————— 
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$ 5. Aleofobliwie Bog pokazał tę (woię przeciwko grzechowi niena- 
wiść w mece Chryftufa, karząc go ták okrutnie zá grzechy nafze. Gdy- Niení: 
byś widźiał że Ociec iáki, fyna fwego naymilízego, i niewinnego, zá wilé Bo- 
to tylko, że fuknią nieprzyjaciel Oycowíkiego wżiął ná fig, kazał o- fka prze. 
krutnie biczowść, i ukrzyżowść: co rozumielz iákbyto wielka była 7 ^ 
nienawiść tego oycá przečiwko fwemu nieprzyiačielowi? Otoż Bog to chona 
uczynił, kiedy Syná [wego ták ukochanego, tak niewinnego, dał okrue wydáie 
tnie ubiczowść i ukrzyżowść, iáko mowi przez Proroka: Propter. fcelus fię z Me- 
populi mei percuffi cum; ` Dlá grzechu ludu moiego pobiłem go, 4 to dla tego (7 obv 
ko, że Syn Boży, wźiął nafię poftác grzefznika, lubo był fam Janus, in- ë 
nocens, fegregatus à peccatoribus: Swięty niewinny odłączony: od grzefnikow, 
O iako wielka nienawiść Bofka przeciwko grzechom i grzefznikom! 
Abo wiecrák rozumiey. Gdybyś widźiał że Pan iaki, máiac barzo dro- 


- gi kubek, naprzykład diaméntowy: w ktorymby było podobieńftwo tru- 


ćizny, choćby w nim nigdy nie było trucizny, ow kubek o źięmięrzu- 
«ił, zdpfował, w odrobiny pokrufzył; czybyś nie fądźił, że ren Pan 
barzo nie náwidži trucizny? także rozumiey, že Bog-ma niezmierną 
aienawiść przeciwko grzefznikowi, kiedy Chryfufa Syna {wego iedno- 
redzonego, bezgrzefznego, dla tego, že był mifus in fimilitudinem car- 
nis peccati, pafľány ná podabieńftwo grzefnika, nie przepufzczáige mu, pod» 
tzucit pod nogi kátowfkie, iako vas perditum, iáko fiátek ná zepfowdnie 
Jłazóny, i dał go tak okrutnie katować ze onim mowi Prorok: Attritus 
eft propter fcelera nofirá: Stárty tejt ná prach dla grzechów nafzyth: á to nie 
dla czego infzego, tylko áby był wywarł gniew fwoy na grzech, idko 
mowi S. Paweł, ad offenfionem jufśtie (ue, na pokazanie fweiey (prawiedli- 
wefi O iák to muśi być miezmierna nienawiść Bofka przeciwko 
grzechowi. 

$ 6. A zkądże tá nienawiść pochodzi? Dwie fa przyczyny dla kto“  pyz,; 
rych ták wielką nienawiść każdy grzech śmiertelny záffuguie u Boga. czyns 
Pierwfza przyczyná ieft fámá fzpetność i brzydkość grzechu każdego tey nie- 
z przyrodzenia iego, áto dla tego, że każdy grzech ieft z iftoty fwoiey "wa 
przeciwko rozumowi, z ktorym (g nie ftofuie. Jako bowiem ftráfzy-PISY ČR 
dłoieft (zpetne. że fig nie ftofuie z wzrokiem, tak grzech ieft fzpetny, 
Że fie nie ftofuiez rozumem. Co fig i z tąd pokázüie, że każdy grzech 
left wywrocenie porządku w rzeczach rozumnienftáwionego. Rozum 
bowiem fadži, že táki ma być w rzeczach porządek, aby zwyślność by- 
lá podległa rozumowi nafzemu, á rozum ná(z śby był podległy woli 
Božey: grzech záś wywracaten porządek: bo przez grzech zmyślność, ná 
przykład miłość uciechy, gorę bierze, i wyzey ftawa, niż tozfadek ros 

: E ZUMU, 
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zumu, i niż wola Boża; 4 wola Boże nižey zoftáie, iákoby zmyślnośći pod- 
daną. Záczym grzech ieft rák brzydkie ftrafzydło, idkieby było, gdyby 
w čiele ludzkim wyżey była noga, á nizey pod nogą była głowai oczy, 
Do tego; jakoby człowiek był (zpetny, gdyby chodźił záwíze fkrzy: | 
wiony ku źiemi, ktory ma mieć głowęi oczy ku niebu podniefione: tik 
i dufzś ktora iet w grzechu śmiertelnym, iet (zpetna w oczach Bofkichi 
bo odwročiwízy fięod Boga, idka od konca oftátniego, náktania fig ku 
rzeczom Ziemfkim, affekt fwoy w nich pokłeda:qc, i Báje fie idkoby gate | 
báta, že może mowić z Dawidem Pfał 56. incurpaverúnť animam meath 
Druga?! 624161 fRrzywili dufzę mig. 5 
przy: $ 7. Druga przyczyná tey nienawiśći Bofkiey w grzechu jeft, zt 
czyna.káždy grzech fprzeciwia fig Pánu Bogu, ták iáko čigmnošci (przečiwidi4 
fig $wiáttofti, dbo i4ko śmierć fprzećiwia Gę żyćiu. Jako tedy Bog ic 
naywiękfze dobro. fzczere dobro, wfzelikie dobrá, nisfkończone dobro: 
ták grz:ch ktory ieft przećiwny tey dobroči Bofkiey, ieft złe naywigk- 
fze, (zczere złe, w(zelakie złe, niefkończone niciáko złe, jáko tego do- 
wodži Vincent. Carafa Peregr. Ter. l 2, c.2. Tá zás przećiwność krota 
ieft miedzy Bogiem i grzechem ná tym należy, źe 1áko Theologowit 
z S. Thomafzem náuczája, grzech ieft odwrocenie fig ed Páná Bogál 
obrocenie (ie do flworzenia, naprzykład do zyfku, do učiechy, de flawy 
ludzkiey. Náconárzeka P. Bog u Proroka Jerem.2. — OWffupefcite, cal 
fuper boc, € porte. ejus dofolamint vebementev: duo enim mala fecit populus meus: 
me dereliquerunt fontem aque. viva, © foderunt fibi cif evnas, cífternas diliparas 
que continere non valent aquas.  Zadźiwnyćie fie na to nieba, ibramy ich nitih 
będę (pullefzone. Dwoiakię złe uczynił lud may: mnie opuśćili zrzodřo wed) żywej 
4 wykopali fobie krynice, kryntce rojkopane, ktore zatrzymać nie Mogą wod). 
I ták káždy gdy grzeízy, gárdźi Panem Bogiem, i tyłem fig odwraca o 
iego niefkończeney dóbroći, á uddie fig do jákiey dobroći cd Bogáfłwo" 
rzoney. O iśkie to grubiidńftwo, iakie gtupftwo! Co bowiemieft zrzo* 
dto? co ieft rofkopdna krynica ? Zrzodło ma w fobie wodę żywą; nie 
przebraną, nieufta wálgca, ichoć iey ufiawicznie użycza, nigdy iey W 
zrzodle nieubywa. A krynicátyletylko ma wody, ile jey može fzcziie 
ple iey micylce zdbrść: i nie ma iey od fiebie, śle iey użycza defacze 
Ták i Pan Bog ieft zrzoďľo pełne wlzelákiey dobroci, ktorą maod fiebie, 
i ktorey w nim nigdy nie ubywa; iáko do niego mowi Dawid Pfal. 35: | 
Domine apud te efl fons vire: Pawie ú Ciebie ief zrzodło zywotá. A przeči“ | 
wnym fpofobem ftworzone rzezy nie mśią ed fiebie dobroči zadneys f 
śle tyle, ile im igy Bog udžieliň, i te pod miárą (zczupłą:iáko mowi | 
Prorok Jfai, 40. Ecce gentes quafi šila firnla: Oto naredy względem mn 
faiako 
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Lekcya 1, o złośći. gržechu. 35 
giáho krople wtádrá. A przečie woli grze(znik pić wode mętną z kryni- 
ce, á niżeli wodężywą i fzczerą z zrzodła. A iefzczeby nie żal było, 
gdyby tę wodę człowiek pił z krynice, ktorąby inż gotową w niey ná- 
lazł, śle fam ią fobie kopie, fam fobie przee affekt formuie w iákim ftwo- 
rzeniu dobroć, ktory podobno tám nie máíz. Do tego; nie żalby było, ~ 
gdyby te krynice, to ief rzeczy ftworzone, były krynice, ábo ftudnie 
ogrodzone, ábo okopźne; śle to fa krynice, ábo ráczcy kałuże przekopá- 
ne, ktore wody zatrzymać w fobie nie mogą: bo z nich wedá uftáwicznie 
uchodźi; ucho iźr piękność, uchodzi uredź, uchodźi mądrość, upływaią 
bogićtwa, upływśją uciechy, upływdią honory. A.czemuż przecie lu- 
dźie wolą te kałużę nižli zrzodłe? Et suncquid tibi vis, ut bibas aquam tura 
bidam? >Arguet te malitia tua, € arerfio tita-increpatit te? Aoc fie d£ieit, 
że wolifz wodę mętną? Złość rwoiź firofowdć Čie bedžie, $ odwrocenie twoie 
liit Gie będźie: mowi tamże Pan Bog Jerem. 2. 

8. Ale'nie tu ftawa złość grzechu, ze przezeń człowiek idko- 
kolwiek odwraca fię od Bogá? boták (ic odwraca od Boga, że znieważa 


oraz wfzyftkie Bofkie dolkonátosči. Abowiem gdy człowiek grzefzy., 3 ważą 
znieważa Dobroć Bofką í piękność niefkończoną, nád ktorą przekłada Pani 


dobroć i piękność fiworzóną. Znieważa avfzechmecnosé Bofkg? bo ią prze- 
čiwko fwoiey fklonno£ci determinuie, inieidko przymufza, žebyž czło- 
wiekiem przećiwko woli fwoiey czyniła myśl ábo ffowo, ábo uczynek 
grzechow y: kteregoby bez pomocy Bofkiey nie uczynił: náco narzeka 
Pan Bog Jhai. 43. Servire me fecifti in peccatis tuis:  Vezynites, żem éi fin- 
żył w grzechóch twoich, zadałeś mi robote w nieprámosčiách twoich. Znie- 
waża Mądrość Bofką: bo iey zá cel wyftáwuie grzech: ná ktory Bog muśi 


- pátrzáč z wielkim fwoim omierženiem. Znieważa Niezmierność Bo/ką; 


bo przy Bogu i w oczach Páná Boga wfzędżie będącego, nie obawia fię 
grzefzyć. Znieważa Prawo Bofkie; bo grzefząć kradnie mu chwałę iego 
należytą, ktorąby miał P Bog, gdyby człowiek grzechu zaniechał. 
Znieważa Włudzą Bofką nayuyžíza: bo fig iey nie da rzadžič. Znieważa 
Sprewiedliwoćć Bofkę. bo fig iey nie boi. Zuiewaza Miłofierdźie Bofkie; 
bo ábo w nim rofpacza, ábo zbytecznie dufa. Do tego krzywdę czyni 
Pánu Bogu, ile ieft końcem oftatnim i centrum wízyftkich rzeczy: bo ten 
koniec základa 4bo w fobie: bo w idkiey rzeczy ftworzoney, przekładź- 
jąc fiebie, dbo iáka rzecz ftwotzoną nád Bogi: iták ftáie fig nieiżko bát- 
wochwáleg.  Jefzcze krzywdę czyni Pánu Bogu, ile ief Stworca ipo- 
czątkiem wfzyftkich rzeczy: bo zdrowia i fubltáncyi fwoiey, isit, ktore 
wźiął przez (tworzenieod Bogá, zážywaná obráze iego. Náoftátek znie- 
waża Bogá, ile ielt Oddawca zapłaty zá náíze fprawy: bo zá nic (obie 
Ez nie ma 
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nie ma lego obiecaną w niebie zapłatę, i nie boifię karania wiecznego, | 


. Mało nátym: więcey powiádáS. Bernard fetm. 3. de Refur; że wola grze- 
fzacego, ilez niey ieft, zábiia Pana Boga, afediyt, non effedhivi, to ieh 
áffektem zabija, lubo go w rzeczy. famey nie zábiia; iako gdy kto firzeli 


do nieprzyiacielá, lubo go nietráfi, przečie go zábiia áftektem: i ták grzech | 


każdy ieft Deicidium iw vote, Bezeboyffwe wpożądanin. Każdy bowiem 
gdy grzefzy, ábo chce aby Pan Bog grzechu iego nie widział: i tak chce 
"by Bog niebył wfzyfiko widzącym: ábo chce žeby go P. Bog nie mogł 
karać i ták chce áby P. Bog nie był wízechmocnym, Abo chce żeby 


Tiko zábi 
ża. Boga 


Pan Bog ieżeli widźi grżech iego, i ieżeli može ge karść, przečie iednák | 


áby go nie fkarał: i ták chce áby Bog nie był fpráwiedliwy. A zatym 


grzelzący chce áby Bog nie był Bogiem, śle żeby zginął: ponieważ Bog | 


nie może być niewfzyftko widzącym, nie wfzech mocnym, niefpráwiee 
dliwym: iáko człowiek nie może być bez dufzy. Jako tedy kto chce 
áby człowiek utráči? dufzę, tym fámym wolą zábiia człowieka: ták wo- 


łą zábiia gtze(znik Bogá, gdy chce aby Bog utracił ábo mądrość wfzyftka | 


widzącą, śbó wfzechmocność, ábo fprświedliwość: bez czego on żyć nie 
może. O ják wielka ieft żłość grzechu śmiertelnego. 

$-9. Jášniey iefacze podobne zniewagi czyni grzech Bogu Weie- 
lonemu, iśko naucza Paweł S. Tak bowiem on mowi o grzefzącym 
Hebr. 10: Irritam quis faciens legem Moyfi, fine ulla imiferatione, duobus vel 


Kiko tribus teftibus, moritur; Ouanto magis putatis deteriora. mereri (nppliciay qué. | 


1. filium Dei cenculcayetir, © jangvinem teftamenti pollutum duxerit, in que fancti 
Krzyżnie ficatus ef, & fpiritui gratie contumeliam fecerit. Ten ktory káfuie prawo Moy- 
£hry (tu-Z£ ffewe, bez miťofizvážia, zá swiadeltwem dwuch abo trzech ludži, umiera: 14^ 
fa, ko bárziey rozumiećie, že 1wiekfze zafługuie karánia ten, ktory Syna Bożego 
podeptał, i krew teftámentu, kterg poświęcony ief zmázať, i duchowi 14ffi, zel- 

żywość uczynił. A ktož to taki, ieżeli nie każdy ktory grzefzy teraz w 


ftanie łafki, po W cieleniu Syná Bożego? Taki bowiem depce Syna Bo" 


dego: bo gárdži náuka iego i przykazániem, i gdy mu Chryftus w my- 
fli iego ftawia fi; przez oświecenie, rádzac mu, śby fie nie udawał zá 
` ućjechą grzechową, on ná to nic niedbálac, przez zdepránego Chryftufa 
idžie, tám gdźie go zla chuc prowadži. Tenże Krew. Chryftufową: 
ktorą ieft przy chrzcie, i przy używaniu Sákrámentow ták wiele rázy 0 
myty, fzpetnym grzechów fwoich błotem na dufzy maže, ktorą idkoby 
w to błoto wrzuca, Náoftátek znieważa Duchá S. ktorego nátchňienia 
do dobrego, odrzuca. I owfzem wfzyfry grzefzący znowu krzyżuią 
Ehryftufa, idko mowi tenże Páwt $. Hebr. 6. Rurfum ćruczfigeptes Filium 
Bei; Zaewa krzyżtiący Syna Bożego,- Nie tylko dla tego, że gdy kto icízz 
ko 
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Lehoa 1. złośći graecos, 27 
ko grzefzy, czyni to, dla czego Chryftus ukrzyžowány ie, iczego zá- 
płacić doftátecznie nie może tylko śmierć Chryftulowá: śle i dla tego, 
że kto grzefzy nie iko ná du {zy fwoiey zábiia Chryftufa: bo przed grze- 
chem w niey żyie P. JEZUS przez łafkę Bofką, i nieiáko ożywia dufzę 
twoię, fpráwuiac w niey śkty nádprzyrodzone, rní(ziiae nią, i podnofząc 
do końca nadprzyrodzonego, i rządzącnią, idko dufza rufza ciało twoie, 
irządźi nim: dla czegoo fobie powiedźiał Paweł S: Zydę ia, iuž nie ia, 
ale żyiewe mmie Ghryftnsi gdy zás grzefzyfz. wtym momenčie tráčiíz łafkę 
Bofką, iiuż nie żyie Chryftus w tobie, 4 zatym nieiáko zábiia(z Chryftufa 
w dafzy twoiey. . Coż może być nád tę złość gorfzego €. 

Táka ieft złość grzechu śniierttlnego, że ią dla tych przyczyn nie- 
ktorzy Theologowie zowią niefkończoną. bez przypadku: ś drudzy zo- 
wią ią nieidko niefkończoną w tym rozumieniu, że ief w. wyżfzym po- 
rządku, 4 nizeli (3 wfzyftkie infze złośći, choć liczbą niefkończone, iako 
te choroby, uttátá: maiętnośći, niefława, śmierć,ifime przez fig męki 
piekielne: i owfzem iet w wyżizym porządku nád wízyftkie dobre u» 
czynki fzczerego ftworzenia, iśko fig wyżey powiedžiáto. — Zá- 
czym fłufznie mowił S. Anzelmlib. 1. Siml.c. io. Wolę w pieklebyć wta- 
pimym, niżeli grzechem być zmázanym: 1 S. Edmundus Kántuáryifki wo» 
lałby był w piec ognifty wpásč, niż w grzech śmiertelny. JákožiMe- 
czennicy SS. áby byli nie obrážili Boga, wytworne męki woleli cierpieć. 
Dla tych tedy przyczyn fłufznie P. Bog ták wielką ma ku grzechowiž 
ku grzefznikowinienawiść, i my ią mieć mamy. 

Czytác fig może o grzechach Thomas à Kemp. leb. z de Imię. c. 6. Bu- 
feus in. Punario v. Peccatum. P. Tylkowfki Solśl. lib. 1. c. 36. 10. Jacob, 
Alvarez "Tomo 2.p. 1. 6. 2. 3. 4. Vicent Carafa Pereger: Terralib, 2. 6. 1. 
€ fequ. Lancic. Tomo i. Opuft. 1.4.6. 9. 
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0 Wielkich fzkodóch ktore exyni grzech śmiertelny. 


Ścito, © vide, quia malum © amarum eft reliquife te Dominum Deum 
um. Jerem. 2. Wiedz, i pátrz, iák zła rzeczi gorzka ief, opuśćść Pana Pierw'za 
Bogź ruwviego. _ fzkoda z 
$ 1. Wieleniezmiernych fzkod przynofi nam każdy grzech śmier. grzechu 
telny, dla czego godzien ieft naywiękfzego obrzydzenia. Pierwfza fzko ia 
dá ief, o ktorey mowi S. Paweł Rom: 6, Szipendia peecati mts: Sratiá. fmieré 
autem Dei yita aternas Zold grzechu ieh śmierć, a tójka Bua zywor zy. Gród 
Gdžie 
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g Ná Dźień 2. Pujini Bogomyšlney 

Gdžie dáie znać Apoftot S. želudžie prá wiedliwi, (a to żołnierze Chry- 
ftúfowi, ktorym on miśftó żołdu i zaptáty, dwoiáki żywot dáie, to ieft ná 
Ziemi ddie żyćie $wigtebliwe przez łafkę Bofka: 4 w niebie żywot wie- 
czny: i dáie to zá tśkiezafługi, ktore f} małe iz niewielką práca podięte: 
á do tego fame te zafługi ich fa łafką Bofką, bo z łafki Bofkiey pochos 
dzą: dla tego tež tá famá zaplátá dobrych uczynkow zowie fie łafką Bo- 
fką, nie żołdem. Ludzie zá źli f3 zołnierze ktorzy fłużą czárru, zážy- 
waiąc fwoich oczu, ufza, iezyká uft, rak, iáko oręża nieprawości ná u“ 
fługę czártowíka, i wiele prácuigi cierpią grzefzac, iáko mowi Prorok 
Jerem. 9: Vt inique agevent, laboraverunt. Zl czynili, pracowali. A 
lákiž żołd zá złe uczynki odbietdią od czártá? odbieráia niejeden żołd, 
śle dwoiáki, bo odbierdią śmieć dwoiśką: doczefną, ktorą Ciáto umiera; 
i śmieć wieczną, ktora duízá umiera. 

Ze śmierć doczelna čiátá, ieft (kutkiem grzechu. rzecz pewna jeft: 
bo iáko mowi tenże Apoftot w Rozdžiale 5: Przez grzech Śmierć wefatá 
ná swiátyiták ná wfyftkśch ludźi przefzłó: według tego co Pan Bog w Ráid 
przepowiedźiał pierw(zemü człowiekowi: kteregokolwiek dniá pożywóć kę: 
dźief owscu zákazénego, amrzef. Dotego že Pan Bog grzechy uczyń= 
kowe karze śmiercią nagłą i niefpodźianą, mamy wiele przykładow w 
Piśmie Swiętym,i w Hyfłoryśch Kościelnych: niektore wfpommię. W 
piśmie S. mamy, że žoná Lothowá, iż przećiwko woli Božey obeyrzálá 
fig ná Sodomg gordiącą, umártá, i obročitá fię w bałwan foli. Gen re. Egi- 
ptcyśnie prześlddaiący lud Boży, w morzu potoneli. Exsdi 14, Nadabi 
Abiud (ynowie Aáronowi, że przeciwko práwu, infzego ogaiś w Koščie- 
le do kádzenia zážyli, ogniem ktory fpadł z niebá, fpaleni (3. Levit. 10 
Ow ktory w Szábát przećiwko zákazániu Bofkiemu drewká zbierał, u- 
kámionowány ieft, Num. 15. Szemrzacych ná Moyzefza, ogień pożarł. 
Num. 11. A drugich tákže fzemrzących ná pufzczy, wežowie egnkći 
pozábiidli. Num. 25. Dla nieczyftośći z Moábitkámi Izráelitow 24000 
mieczem zábito, á Xiążęca ich obiefzeni. Num. 25. Izráelczykow, że 
według woli Bozey niechčieli woiowść o źięmię obiecaną, umśrło ná 
pafzczy ná fześćkroć fta tyfięcy. Num. 14: Moyzefz i Adrorfże nie dufi- 
li Pánu Bogu, żeby miał był dáč cudowaie wodę luduwi Iztáciíkiemu 
ná pu(zczy, umárli, inie wefzli do žiemie obiecáney. Nam. 20. Heli 
Kapłan, že (ynow fwoich nie karał, fzyie złamał, į nagle umár. 1. Rer. 2. 
Bet(amitow. 50000. 4 Panow przednich zgineło 7o. r. Reg. 6. Dawid że 
lud ráchowat z prożnośći, powietrzem umárto ludži 76000. 2 Reg. 24s 
Prorok jeden ze przeciwko zákazánu Bofkiemu, zwiedźiony od drugie- 
go Proroká, w drodze pozywat chlebái wody, w drodzeodLwá a: 
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Lekcja 2. o fzkodách z grzechu śmiertelnego 39 
pány ieft. 3. Reg. 13.. Džieči czterdžiesčii dwuch, niedZwiedZie rozfzar- 
pali, že fie nášmiewáli z Proroká Elizeufzá Náoftátek Anániafz i Sáfirá 
żona jego, pádli i nagle umárli ná ftrofowánie S. Piotrá, że przed nim 
fklamáli. AA. rz. Z Hiftoryi Koščielney niektore przykłady tu przvto- 
czę. Hered Krol Zydossíki, dla pychy, že fie pyfznił, iz go lud w fu- 
knią świętną przyodZianego, iako Boga chwalił: wkrotce potym zácho- 
rzawfzy, od fzpetnego robaćtwa roztoczony ieft. Tož karanie Bofkie 
potkało Arnulfá Cefárzá, dla wielkich iego zbrodni, że ná woynie Wło- 
fkiey kazał Kapłany wiązać, pánny gwałcić, Kośćioły odžieráč. Džie- 
čie w piači lečiech z Tóná Oycowfkiego czárci porwáli, že bluźniło Páná 
Boga, iáko pifze S. Grzegorz. Udoná Arcybifkopá Mágdeburfkiego, dla 
iego nieczyfłośći, w nocy porwánego przyprowadzono do iednego 
Kościoła na fd Bofki, gdźie z dekretu Chryftufowego, od S. Maurycego 
Męczennika ścięryieft. Phokás niezbożny Cefarz, zá iego grzechy od 
Herácliufzá zwoiowány, ták ofadzony ieft, že mu naprzod rece i negi ob- 
čieto, fkorę z grzbietu zwieczono, głowęućięto, i čiáto ná rynku wy- 
rzucono ná pośmiewifko. Popielánáfzego Kšigžečiá, ktory fic biefiádá- 
mi i piiáňftwem bawił, myfzy ktore fig wylęgły z grobow firyiow iego; 
od niego trucizną zgubionych, gdźie fig kolwiek obrocit z żoną iz fyná- 
mi, lubo fic do kolá ogniem obfiawił, lubo na wodę uciekał, wfzędźie 
goniły, i gryzły, aż gdy ná wieżą w Krufzwicy ufzedł, i tám go dofzły, 
i z żoną, z dwiewa (ynámi, zdgryzły. Toż karanie Bofkie potkało Hát- 
toná Arcybifkupá Meguntfkiego, ktory kazał w iedney ftodole fpalić 
ogniem wiele nbogich žebrákow: zgromadzonych, iákoby oni przyczy- 
ną byli głodu, fwoim prožnowániem: bo zá to wkrotce od myfzy, kto- 
te gogoniły i kąfały, 4 nawet po wodžie do niego płyneły, na wieży 
iedney do ktorey ná wodźie wyftáwieney uciekł, pożartyieft. A lubo 
Pan Bog częfło nie karze grzechow-śmierćią nagłą, przečie iednák częfto 
fkraca Zycie ludziom dla grzechow, że śmierć im uprzedza czás názná- 
czony od Bogá. Mowi bowiem Job 22. Iniqui fublati funt ante tempus fu- 
um: —Niexbeini zábráni fu przed czńfem fweim. Y. Mędrzec Prov. 
lo: Annś impiorum breviabuntur: - Láta wiezbożnych będę [Rrocove. X ten ieft 
pierwfay fkutek grzechu, śmierć doczefna, ktorą do nas grzech pędźi: bo 
láko mowi Apoftoł r. Cor. 15, Stimulus mortis peccatum «fi: Boźieć ábo po- 
ganiścz smierči grzecb iefi. Przykładow tego peine fa Kościelne hiftorye, 
ktorych nie wfpominam. 


Druga 


$ 2. Drugi fkutek grzechu dáleko gorfzy ieft śmierć dufzy; bo fzkodá, 


przez grzech śmiertelny człowiek w tymże momencie tráci łafkę Bofką 
poświącśiącą, ktora duízá nafza zyie w ftanie nadprzyrodzonym Bogu 
miłą, 


śmierć 
duízy. 
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miłą, iktora człowieki czyni fynem Bofkim, i dźiedźicem kroleftwá niez | 


b'efkiego, i iet iakoby duízá dufzy náľzey w porządku nádprzytodzo- 
nym, (práwuigc w dufzy nafzey wlzyftkie džielá nśdprzyródzone; iáko 
dufza w ciele fprávruie dZielá przyrodzone. Záczym gdy przez grzech 
uftępuie tá fáíká Bofka, tym famym du(zá umiera, według tego co mowi 
Prorok Ezech. 8. — Animá que peccaverit, ipfa morietur: Dufzá ktora zgrzłe_ 
[zy umrze. 1 owfzem człowiek przez grzech śniiertelny trści i fámego 
Bogá, ktory przed grzechem, ofobliw ym fpofobem mięfzkał w dufzy ie- 
go: gdy zaś grzefzy, Bog w nim przez łafkę nie miefzka. Bog zaś ief 
żywotem dufzy nálzey, iáko du(zá ieft żywotem čiálá: według nauki S. 
Augultyná: o czym dáie znáč Piľmo S. Deut. 30: Ipfe enim eff víta: On ief 
żywotem twoim. Otey ízkod ie powiádá Prorok Jfai. 59: Iniquitattt 
veftre diviferuňť inter vos G Deum vefirum: Nieprawośći wafze rozłączyły 
was z Bogiem wafzym, iáko śmierć rozłącza čiáto z dufzą, Acožpo tym 
rozłączeniu naftępuie? nállepuie zguba wieczna, iáko mowi Pľálmiltá 
Píal. 72: Ecce qui elongant fe à te Domine peribunt: Oto ćiktorzy fig od čiehie 
Panie oddaláig, zginą. 1 ták iśko čiáto od dufzy oddalone ftáie (ic wízyft 
kim omierzte, zgniłe, śmierdzące, że ie trzebá idk nayprędzey do grobu 
fchowáé: ták i du(zá przez grzech śmiertelny oddźielona od Bogá i łafki 
lego poświącdiącey, ftáie (ia trupem brzydkim w oczach, Bofkich, Nay- 
$wigtzey Panny, i Aniołow, i gdyby nie miłofierdźie było Bofkie, trze- 
báby ią zaraz w grobie (woim pochować, to ieft w piekle; boieft grob du- 
fzy w grzechu śmiertelnym bedacey, iáko c onym bopaczu mowi Ewán- 
gelia Luc. i6: Mortuus eft dives, © fepultus in inferno: Vmárt bogacz, i pe 
thowdny ieff w piekle, 
$ 3 Zrey śmierćj duchowney, gdy przez grzech dufza trái Boga 
iłafkę, abo przyjaźń iego, náftepuia iníze nieofzścowśne fzkody. „Bo zás 
raz w tymże momencie du(zá trśći- naprzod wfzyfłkie cnoty nadpryro- 
dzone, ( oprocz wiáry, ktora fię tylko tráci przez niedowiśrftwo, i oprocz 
nadźiei, ktora fię tráci przez tofpácz, ) trśći mowię cnotę nádprzyrodzo- 
ną miłośći bofkiey i bliźniego, cnotę religii, poftufzeńftwś. fpráwiecli- 
wošči. meftwá, Hkáwosci, witrzemiężliwośći, i infze cnoty ktore P, Bog 
z lá(ka (woią poswiaediaca przy Chrzčie i przy fpowiedźi wlewa ná du“ 
fzę, i zdobi iąiáko drogiemi kleynotámi. Do tego, tráci śiedm dárow 
Ducha $. ktory iako mowi Mędrzec: Nie wchodź w złesliwą dufę, nie 
miefzka w Ciele ktore podlega grzechom, Je'zrze tráči Qycowfką opiekę 
boka koło fiebie, i opatrzność; ponieważ przez grzech człowiek z (yná 
Bożego przyfoofobionsgo ftáie (ie nieprzyiáčielem bofkim. Nád to, trá- 
£i ofobliwe bofkie oświecenia rozumu, i zá palenia wołi pobudzśiące do 
dobrych 
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Lekcja 2. 0 fzkodách z grzechu fmiertelners. 4t 
dobrych uczynkow, iodwodzące od grzechow. Oprocz tego tráci u- 
czeftni two zaftug Chryftufowych, poki pokuty nie uczyni: ponieważ 
człowiek w grzechu śmiertelnym zoltáigcy, ieft członek martwy, i od- 
čisty od Chryltufa, iáko od główy, z ktorey ná naszpływśią zafługiie= 
go. Jefzczć tráci fpołeczność z Kościołem, że dobr Kosciotá S. nie mo- 
że używać, to ieft ofiar, modlitw, i infzych zafług, ktore [4 w Kościele, 
4bo- w braftwach, ták jakoczłonek martwy nie ieft uczeftnikiem dobr 
čiátá żywego. Nád to, tráči w(zyflkie zafługi -przefzłe, choćby ich fo- 
bie któ iák naywigcey przed grzechem nafkarbił, według tego co mowi 
Pan Bog Ezech. 18: S averterit fe juftus à jufitia fud, © fecerít iniquitae 
tem, omnes juflitia ejus, quas fecerat, non recordabunturs — leželí fig (prawiedli= 
wy edwroct od fprawiedliwośći fwoiey, i uczyni nieprawość: wfzyfikie [práwie- 
dliwsśći iego ktore uczynił, zapomnione będą. Do tego, tráci fpofobność do 
zafługi: ponieważ bowiem człowiek w grzechu śmiertelnym ieft nie-- 
przyiacielem Bofkim: idźie zá tym, že wfzyftkie iego dobre uczynki, 
choćby o chlebie i wodžie poščiť choćby wiele milionow pieniędzy ná 
fundácyei iátmužny wydał, wfzyftkie mowie te iego fpráwy nie [a przy- 
ięmne Pánu Bogu, poki ieft w grzechu śmiertelnym: á zátym nie zafłu- 
guia łafki Bofkiey, i chwały wieczney. O czym mowi Paweł S. 1. Cor: 
13, leželi wydam ná pokarm ubogich wfyfłkie maiętnośći moie, i ieželí wydam 
čiáťo moie, tak żebym gorzat, á iezelibym nie miał miłośći ku Bogu ( ktorey nie 
ma grzefznik, będąc nieprzyjacielem Bofkim, ) nie mi to nie pomoże. O- 
procz tego, tráci grzefznik dźiedźićctwo fynowíkie, ipráwo do kroleftwą. 
niebiefkiego: ponieważ tráči táíke bofką poświącdiącą, ktora nas czyni 
fynámi bofkimi przyfpofobionymi, będąc onáuczeftni&twem przyrodze- 
nia-bofkiego. Náoftátek tráci towárzsftwo, obronę, poćiechę, i pomoc 
Aniołow SS. ktorą oni zwykli dawać ludziom fprawiedliwym, iáko te= 
go doznał Abraham, Tobiiafz, Daniel, S. Mágdálená po Zmartwyftániu 
Pań(kim; S. Piotr w więzięniu, Paftufzkowie przy Narodzeniu Pańfkim. 
Mowi bowiem S. Báfilius (erm. 9.in Pfal. 32: Sicut «pes fumus fugat, itá 
Angelos peccatum: — Liko dym pfczoły edpędza, ták grzech Aniołow. O iak 
wielkie i zacne dobrá nám grzech śmiertelny odbiera! 
4. Ale nie mniey złego przynośi grzech śmiertelny. Naprzod 


bowiem dufzę máže i fzpetną 4 brzydką czyni w oczach Bofkichi Anio- Grzech 
how. ták iáko grzech z pięknego Anioła brzydkim go czartem uczynił idko du. 
I dla tego mowi Pan o grzechá hz fercá pochodzących Mat. 15: Hac fao iz peói 


funt. qua coimquinant bominem: Te [qvzeczy, ktore mażą dufe. Tę zás (zpe- 

tność fpráwuie grzech ná dufzy tym fpofobem, že ná niey máze obraz 

Troycy S$, ktory nátym należy, 2: człowiek poznawai miluie je 
ta E 1450 


42 i Ná Dźień 2. Puftyni Bogomyślney, 
isko Bog fam fiebie poznawśiąc i miłuiąc,tym fámym jet Bog w Troy: 
cy iedyny: gdy zás kto grzefzy, nie tylko o Bogu nie myśli, itégo nie mie 
łuie, dle myśli imiłuie rzecz od Bogi zákazáng: záczym maže ná du(zy 
fwocy obisz Froycy SS, 4 wyraża obraz i podobieňítwo fzpetne. Do 


rego: kro grzefzy, wywraca porządek ten, ktory Bog ná dufzy tego nez“ | 


niť: gdyż Bog ten porządek uczynił, áby zmyślny ápetyt; był pod rogus 


mem nafzym i wolą, á wola náfzá śby była pod wolą Bofką: gdy zaśkto | 
grzefzy, píuie ten porządek, i zmyślny [woy ápetyt wyżey klaczie nád | 


rozumi nád wolą Bofką, á rozum i wolą Bożą niżey: záczym fláje Ge tk 
brzydkim monftrum, ábo poczwśrą, iákoby było, gdyby kto miał głowę 


pod nogami, á nogi nád głową: Tá fapetnosč ktora grzech ná dufzy (prás | 


wuie, w eczách Bofkich ieft raka, że nie máfz ná świecie rákiey brzyd- 


kosci i (mrośliwcy rzeczy, iáko grzech śmiertelny. Cs pokszał Pan Bog | 


niektorym fługom fwpim. S. Kátárzyná-Sentúíka widžiálá Aniolé 
ktory (obie nozdrzá zárykaž dia fetoru jedacy oľobyw grzechu prze- 
čiw ko czyftosči zoftdiącey. S. Fráncif:ká máiác tákaž ofobe przytomną, 
muśiałą twarz ná iafzą ftronę edwročie, dla nieznośnego fetoru. Tákiež 
efoby poznawał $. Filip Nerye(z tywże fpo(obem. I nie dźiw žeczto: 
wiek przez grzech ftáie (ic ták fzpetnym-w oczach Bofkich: bo iáknižey 
powiem, ftáie (ip czárrem, nád kterego nic nie mźfz fzpetnieylzego. 


9: 5. Oprocž tego, grzech: czyni człowieka podobnego bydląto | 


nierozumnym: ponieważ każdy grzech ielt przećiwko rozumowi, á zá | 


tym kto grzefzy, nie rządźi fię rozumem, dle ták fig fprawnie, idko bydlę 


rozumu niemające, przekładźiąc rzeczy deczefne nad wieczne, i učieché | 


Grzech, ŚPO 2yfk nád wolą Bofką. O'czym mowi DuchS. Pfal. - 48:: Homo hw 
ecm. d E , i i 

czyni În honore efet, no sużellesczę, comparatus ef jumentis. infipientibus, © fimilis fae 
ezkovie-diis ef illis: Człowiek bedac we czci, (toieft, maige rozum, ktery g0 czy- 
káby- ni podobnym Bogu, i czci godnym ) nie rozumiał, ( to ieft nie rządźił fig 
dlęćiem. rozumem, ) dla tego porownany isf: z bydlety, i fat fig im podobným E: S. 
Piotr o grzelznikách mowi 2. Petr 2: Velut irrationabilia pecora ia. carra- 
ptione (wa peribunt, — ldko mierezümne bydlgtéw zepľowániu fwoim zginą. Dla 
tego grzefznicy w Piśmie S. zowig fig rožnenti: zwierzámi i:bydlerámi. 
Ták Herod zowie fig Lifzką dla chyrro£ci. Luc. 13. Gniewliwy zowie 
fig Niedźwiedźiem ábo Lwem, Vr fus infidians factus eff mihi, Leoin abcom- 
diti: Thren: 3. Niewdźięczni zowig-fig rodzáiem iafaczurezym, Mat. 
23. Luc. 3. Zawistizowia-fig wilkami drapieżnymi Mat 7. ad.“ 29» 
Nieczyśći zowia fie wieprzámi w błocie leżącymy, Sue leta in volásabro Ius 
ti: 2. Petr z. Więci Dawid w Pľalmách fwoich grzefznikow zowie 
koniámii mutémi, bykémi ttuftemi, żmiią, bazylizkięm,  Izśidfz zowie 
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"Lekcja 2. o fzkodach t gizeńn šmiertelnegi 43 
ich SmokÁni i Strušiámi. Ezechiel niedźwiadkśmi. Job Tygryfimi. 
A to dla tego, że grzefzniey i rozumiem fic nie rządzą izezwaláig ná chu- 
£i, zá ktoremi idą nieroza mňe bydlecá, zwierze, i gádžiná. 
$ 6 Nád te, grzech śmiertelny człowieka czyni niewelnikiem 
czirtowikin, czyni go czártem, i gorízym fád fámego czártá. Zeczymi 
człowieka niewolnikiem czártowfkim. uczy S. Auguftyn in Epift. ad 
Rom: Paufąui(f. peccando animam fusm Diabolo vendit, atceptà , tanquam pre Grzech 
tio, dulcedine temporalis yoluptatis: Każdy grzefąc, dufe fueię Dtabżu pre foie 
dáie. wziqufy miáfto zapťáry fłodkość doczefney rofbofzg. 1 Tertulian defu- kinie- 
ga mowi: Peccator traditur diabolo tanquam tarnifct inpenam, ut Saul: Grze- wolni- 
fsiká Bog sxártu iako hátowi oddáie ná karanie, iáke byť mu oddźny Saul. Więc kiem 
i S. Paweł 2. Tim. 2.0 grzefznikśch mowi: że ź diabolo captivi tenentur ad inta 
¿phus voluntatem:. żeich ezávr tržymá w więzńchna wolą (woię. I ták czśrt Say 
ieft panem grzefznikow, ktorzy mu fłażą, a on im rofkázuie: bo iáko mo-54d ezár- 
wi S, Piotr z. Petr. 2: A quo quis (uperatus ef, bujus ©. (ervas ef; Od kogo tá. 
kto zwyciężony ift, tego tef fługą: á że grzefznik od czártá zwyciężony ieft, 
toť ieft iego fuga?  Záczym czśrt nim rządźi, i prowádži go gdźie chces 
á wdiąc ná niego prawo, pewnieby go do piekła porwał záraz po grze- 
cbu, by mutego Pan Bogz miłofierdźia (wego nie bronił. 1 owfzem 
kto grzefzy śmiertelnie, fiśie fig-gorfzym niż ieft opętany od czártá, iáko 
wyrážnie mowi S. Chryzoftom hom. 30. ad Popi, Prin: eft pec are, quem. ž 
demone obfeffum efe: Gorzey ieft grzefyć níž byť opętanym. Cateži S, Bázy- 
bas mowi hom. 13. Exhort. ad Baptií: Peccator eff deterior energumend: 
Grzefażk teft gorfy nad epgtánege! Dla tegoo Judafzu, gdy niegodnisprzy- 
jął Ciało Pańfkie, mowi Ewśngelin; że wfłąpił w niego czárt, to ieft du- 
fzę iego opętał. A to ieft daleko gorízá, niż być opetánym: ponieważ 
w opęranym, kiedy ieft bez grzechu, czárt tylko ma práwo náčiáto,á nie 
ná dufzę: ná dufzę žá$ grze(zniká ma prawo idko ná (wego niewolniká. 
A co więkfzaczłowiek w grzechu śmiertelnym będący, ieft rak omier- 
zty Bogu, tak fzpetny, iáko czart. Przeto Pan JEZUS Judalzá czártem 
nazwał, mowiąs o nim: Jeden z was diabšem ieft. Także oZydách mor 
wil: Wp xoycá diabľá iefteśćie. Y S. Jan mowi: Dus facit peccatum cx dia» 
bolo efs Kro grzech czyni z diabtá ief urodzony, ict fynem diabelfkim. 
Dla tego pomieniony-$. Bazyli mowi: Magnus demon efl peccatum: Wielki 
diase tef grzech: I. S. Katarzynie $eneńfkicy powiedźiał Bog Odier, že 
grzefznik iet Damon incarmats, Diabet vsčielony. low (zem człowiek w 
grzechu émiertelaym będący, ieft gorfzy nád czárrá. Naprzod. bo, im 
„kto ieft podleyfzy, tym grzech iege iet więkfzy przečiwko olobie za- 


<ney:iako naprzykład wigk(zyby był gtzech, gdyby wieśniak Krolá 
F2 zniewa- 


Tafze 


44, Na Dźień 3. Pufiynt Bogomyślney 
znieważył, niż gdyby go Senator znieważył: więc żeczłowiek jeft dá- 
leko podleyfzy niż Anioł: toć obraza bofka od cztowieká ieft więkfza, 
Druga: A niot zgracízyt rsż tylko, i to myśłą pyfzną tylko: áty$ podobno | 
nie raz zgrzefzył, nietylko myślą, śle i uczynkami. Do tego, zá Anio- 
tá Bog nie umárt, nie karmił go Ciałemi Krwią fwoią: tobie te dobro- 


džiey ftwá-uczynil: toś ty gorfzy gdy grzelay(z, niż czári? 4 zatym iefteš | 
| 


omierzleyfzy Pánu Bogu niżeli czárt. 
$ 7. Opufzczam infze karánia čieľzkie ktore po gtzechu naftępuiąy 


tne. Opufzczam po grzechu wftyd ná fpowiedźi, igryžienie fumnienia, 
ktore ieft grzefznikom iuztu ná świecie piekłem zdczętym, ktore oni z 


karánia (oba nofzą, Infermuspôrtarílis: iáko mowi S. Bernatd: Infernus anima rem 


Ofe: Impijetiam. dum vivunt in inferno funte Niexbexus iefcze gdy żysą, w 
piekle fą.  Opufzczam męki piekielne tak ćięfzkie, opifane w Meditacyi 
ná ten džieň: ktore żegrzech śmiertelny fpráwuie, dlatego gorízy ieft 
nád piekło, iáko kázdà przyczyná złego fkutku, ieft gorfza nád {woy 
fkutek. Te mowię karánia grzechu opuściwfzy: między temi wfzyft- 
kimi naywiękfze ielt karanie bofkie, zášlepienie rozumu, i zatwardzenie 


. naprzod doczefne, to ieft, czefto u ludźi nieflawa, choroby, á czálem fzpe- | 


fercá dbo woli, ktorym Bog czefto grzech śmiertelny karze, ták porzu- | 


ćiwfzy cztowieká,i nie łodawdiąc mu ikuteczney i ofobliwey łafki, że 
onz grzechu w grzech wpada, nie uważśiąc złośći grzechu; tnie czuiąc 
gryžienia fümnienia, zdrykaiąc fobie ufzy ná Duchá. S, natchnienia, ins 
upominánia Oycow duchownych. Tákim fpofobem karał Pan Bog Fá- 
1áoná w Egiptćie, Judafzá, i owych Filozofow pogźńfkich, krorych idko 
mowi Paweł S. Rom. 1: tradidit in reprobum fenfum, podat ná odrzucony 
amfi. Dlaczego teżo grzefznikśchmowi Duch S. Sap 2. Exrepit eos 
malitia corum:  Zášlepiťá ich złość ich. 

Z. tąd co fig tu powiedžiáto, káždy ktory ieftr£ w grzechu śmiertel- 
nym, źbo ktokolwiek fig ná grzech łacnó odważafz: — Uide quam malum 
ft relinquere te Dominum, Deum quum: Patyziako zła rzecz, ief ożufczać 
przez grzech śmiertelny Pana Bega, — Boifz fig choroby i śmierci, žeby fie 
du(zá od čiálá twego nie odtaczytá, á nie boiíz fig grzechu, przez ktory 
rozłącza fie Bog. i fafká lego od dufzy twoiey, przez co duízá twoi4 u= 
miera? Fráfuiefz fig, gdyć złodźiey pieniądze ukrádnie, gdy nieprzyiš- 
ciel wieś zruinuie, dy piorun gumno fpali: á nie fréfuiefz fe, gdyć 


` grzech fkárby nico(zácowáne łafki bofkiey i zafługi wydźiera?gdyćod- 


biera kroleftwe niebiefkie č“ Nie chrelz być opetánym: 4 chcefz áby 
&zárt w dufzy twoiey miefzkał? Nie chceíz być w niewoli Táraríkiey: 
: ` 4 dobro- 


adzechu.confcientia: Piekto. dufy zte fumnienie. I S. Ambroży mowi lib. 3. de 
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t Lekcja 1. o Wiecznośći. 4 
idobrowolnié fisiefz Ge niewolnikim czártowfkim! O iáko nienáwi- 
dZifz tego, ktoć fubftáncya, kto zdrowie, kto przyiaźń krolewfką, kto 
wolność odbiera: 4 kochafz fig w grzechu, ktoryć fálke bofką, dźiedźi- 
two fynow bożych, przyjaźń z Panem Bogiem, i fámego Páná Bogáod- 
biera. -O iákito nierozum ! iákie fzaleńftwo! Dla Boga: Qnid in te 
piccayit anima tua, pyta Aguftyn S. Co przećiwko tobie zgrzefyła dufá two- 
iá? že o dobráiey nieofzścowśne nie dba(z; 4 z taką pilnością ftáraíz fie 
Ə podłe dobrá do čiálá należące: — 


O grzechach pifze w rożnych Meditácyách Mánnadel, Anima. 
Panarium Bofei. p. Peecatum._Śolil. P. Tylkowfki, Vincent. Carafa Perggr: 
b 2. c. 5. © fequ, Lancie. Tomo z. Opufe. 16, €. 14, 8. Tomo 1. Opufculo 
1, €. 9. 10. 


NA DZIEN II 


Puftyni Bogomyślney, 


|o W Ktocym [a Meditácye o fRutKácb grzechu, to ieft , 


0 Smierći, o Sadzie Bożym, o Piekle. 


LLORAR C Y AI 


A wieczności ktora pa śmierci náflghuie. 


Bit home in domum: eternitatis fua: Poydźie człowiek do domu wieczne- 
śći fisdiey, Eccl 12. 
. - $ z. Dóbrze powiedźiał S. Paweł Hebr. 13: Že nie mamy tu tria 
ącego miáflá. low (zem śni domu do mielzkánia nie mamy na ty « świe- 
čie: boi ten dom w ktorým mieízkam y teraz, nie ieft to dom ná:z. ale cyl- 
ko gofpodá. zktorcy nas pośmierći prętko, i (imi przyiacicle nási rugo- 


ráz | C a e y E vo fusis ns Y sli 
wác będą, Zebyfmy ich fmrodem nalzym nie zśraźili. A ktoryz ieftGteb ieft 


dom náfz?  Odpowiáda Krol i Prorok Dawid w Plálmie 78: Sepulehra 
Hlerumy demus. illorum in eterńum: Groby ith, domy ich ná wieki. Toto com 
W ktorym miezkść będźiemy, poki cokolwiek čiátá nóizego zoftinie: 
Z tego domu ná wieki nie wynidźiemy náten świśt, widźieć krewnych 
1 przyiaćioł náízych: i poki ten dom zoftzwác będźie, poty w nim mie- 
fzkść będźiemy: aż dopiero przy pow fzechnym zepfowaiu całego šwiárá, 
2 tego 


Dom“ 
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„z tego domt wynidźiemy, gdy i on (ie fam zepluię, Dla tego Gtob 


može fiz nieláko zwać Domem wieęznośći náfey, 

$ 2. Pržečiež iednák grob nie ieft właśćiwięgłomem nafzey wieczno- 
śći: bo w tym domu nie mięfzka po śmierci cśły człowiek. śle tylko ciá- 
ło, ábo kośćiiego. Nád re, dotego domu nie poydžie csfowi-k po śmier- 
či, (iáko tu mowi Mędrzec, ) śle go tám rśczey zśniofą. Iofzy tedy icf 


náfz wie dom wiecznośći, do ktorego poydźie człowiek po świerći. Aten dom 
cznolći jeft abo niebo, ábo piekło: bo do iedaegoz tych domow idźie dufzá po 


eft wta- 


f&wie 


niebo 


śmierći záraz: á po fądnym dnia poydźie tám i ciáto, to left człowiek. 
O piekła, człowiek odrzucony od Boga mowi: lefersus domus mea efft 


dbo pie. Piekło domem moimief. Job 17: A do wybranych fwoich mowi Chtyftus 
kto. Joan. 14: Niech fip nie travažy ferce wafze, ani lęka: w Domu Oycá mega 


wiele feft mięfkania, O iśk rożne od fiebič ta domy. Niebo, ieft miey- 
fce zgromadzenia wfzyftkich dobr fzczęśtiwch, á piekło ieft mieyfce zgre- 
mádzenia wízyftkiego złego niefzcęśliwe: d przečie w iednym z tych 
dwuch domach na wieki mie(zkáé trzebá: bo trzeciego domi wieczae- 
go nie mafz! 

$ 3, Obádwá záš te domy fa domy wiesznośćinafzsy. A coz te 
iet wieczność ? odpowiáda Boétius: że wieczność feft nieforíczoňego żyćia 
całe oraz ośiągnienie, Ale že wieczność ieft niefkończona, ározum náfz 


8e teft. jeft określony, nie możemy iey rozamem nafzym doftátecznie poiąć: be 
„Wie nie može fip w rozumie nśfzym cáta zmieścić. Dlaczego mowi Dawid 
£205 w Pfilmie 76: Annos eternos in mente chabní  Latświeczne miałem w myśli» 


Nie mowi miałem w myśli moiey wieczność: bo wieczność nie miglzka 
w myśli nafzey, tylko w myśli Bofkiey: ponieważ Bog-fam będęc nie” 
fkończonym; fam reż wieczność niefkończoną w fobie zamyka, 4 zatym 
cáta widži. My zdśtyłko wieczność poznawamy po części, i przez látá 
niefkończone ią poznawamy iráchuiemy. Ták tedy mamy poznawść 
wieczność, iákoby miała w fobie látá niefkończone. Niech minie z wie- 
cznośći ták wiele lat, i owfzem ták wiele tyśięcy lat, i owfzem ták wię- 
le milionow lat, iák wiele ieft licia ná wfzyftkich, ktore fą ná świecie 


| 


— — 


drzewach, iák wiele odrobin piafku ná Ziemi, ik wiele kropel wody w | 


morzu, ják wiele profzkow ná powietrzu, iák wiele gwiazd ná niebie, 
jelzcze nic nie ubyło wiecznośćj. Abo więc ták fobie myślimy. Niech 
będźie gorá piafku rak wielka, iák wielki ieft świśt; niechże Bog fwo- 
pzy ptaf»ká jednego, ktoryby po tyśiąc tyśięcy lat, jedentylko z tey go” 
ry ná infzy świśt przenošiť profzak: ażby całą gorę przeniofł: o jakby 
wiele lati wiekow ná to trzeba; 4 przećię miałaby ta rzecz koniec, 4 
yriecznose końca nie ma, i iefzcze po wfzyfikiey tey gorze przeniefio” 
ney 
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Lekcja 1. e Wiecxnofti. 
sey trwa całą i nienárufzona. Abo więc ták rozumieymy. Gdyby 
wízyRko niebo tak fzerokie, i žiemiá wfzyfika, była popiíána lirerami 
liczbę znśczącemi: o iśkby towielka liczba bylá, á zgoła od żadnego ra= 
chmiftrzá nieprzeliczona: á przecie kiedy tá, wfzyftka lirzba w litách 

ták długich, i owfzem w całych wiekach, i milionách wiekow przeydzie; 
iefzczt wfzyftka á wfzyfika zofiała wieczność, iádkby jey nic zgoła nie 
ubyło. "Ták tedy długa wieczność káždego z nas czeka, ábo w niebie, 
dbo w piekle: ták długo żyć nam będźie trzeba, ábo óply wáigc we wfzee 
lákim Izczesciui učiechách. patrząc ná Boga, i z niepo fie ciefzae, zoflá- 

iac w towśrzyfiwie Aniełow i$więtych Bożych: śbo paląc fic, fmázaci 

fk wárzgc w pożarach wiecznych, w oaey kátufzy rakcięmney iftnredlí- 
wey,w towarzyftwie z czártámi bluźniącymi Bega, aoftdiąc we wízyft- 
kich bolách, "ADR tefknieśch, i fmutkách bez koňcá, 

6 4. Obierayże fobie teraz w ktorym domu wieczngéči chcefz po, V ná: 
śmierći micfzkáč. -Bo P. Bog w náízey to mocy zoftawił, že możemy ©) iea 
być ná wieki śbo w niebie przy láfce lego. ábo w piekle z złośći náízey. %,0 ^ 
Tak bowiem mowi Jerem. 21. Ecce do caram vobis viam vite & viam mor- fźcżęśli. 
tis: Gro kładę przedwami drogę Żyćia, i dregę Śmierći I dla tego ták mowi wa wie- 
Mędrzec:  Poydzie, człowiek da domu wiecznośći nie počiagna go tám gwał- od 
tem, ále fam poydźie tám, gdžie będźie chčiat iść. I dáley puzydéie P bože 
Pojdžie człowiek do demu wiecznośći woiey, toieft ktorą fobie - záfľužyt, ná ábo nie- 
ktorą zarobił, ktora iego w tafna ich. fzeżę- 

Więc kto nie tráti do domu fzczęśliwey wieczności, nie może ná. Śliwa: 
rzekać na Páná Boga: boiáko mowiS. Paweł: Om chce aby wfyfcy zbá- 
wieni byli Dla rego, nie tylko nas prowádži.do nieba przez (wsię nau- 
kę, przez przykazania, i rády, ktore nam przekłada, to przez pifmá, to 
przez káznodZieie; dle też przezuftawiczne oświecenia i nśtchaienianad- 
ptzyredzone, pokázuigc nam co czynić, cžego fic chronić maniy, ábyf- 
my byli zbawieni, 4do tego wolą nafzę zapalśjąc. — Nádro, zofiświł 
nam w Kościele fwoim zafługi niefkończone Chry ftufowe, 4b; fy fobie 


„zá nie Kupowáli niebo: zofíáwil Sákrámentá Święte, áby(my przez nie 


náby wáli táľki Bofkicy, ktora nam práwo dáie do mieba, i pewny przy- 
wiley. Zaczym fłofznie mowi Bog: Commiał więcej uczynić NT 
moy, A nie uczynifem, Vía. 5. A lubo Pan Bog wyciąga od nas dobrych: 
uczynkow, zeby (my fis doftáli do niebá, przecig i dotych záwíze dadáie 
łafki uprzedzśjącey, pobudżśiącey, naftępuiącey, pomagňacey: iowfzegą 
fam známi te uczynki fprawuie, gdy fie tylko nie (przečiwiamy jemu. 
Przeto fłufzniie mowi Paweł S. Hebr: 2: Quomodo eff gemis, frtantaw 
peglexetimus [falutem — Jako wydźiemy giewa Bożego i potępienia, ieżeli ták 
avielkie- 


"mo 


Ktorá 


drogá do 
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wielkiego ś łacnego zaniedbamy zbawienia, 1 do każdego ktory odpadł od 
fzczęśliwey wiecznośći mowi Pan Bog Ofez 13: Zgubárwoiá z čiehie, 
ze mnie tylko pomec twoża. Ták bowiem fą ludźie niebáczni i niemitolier- 
ni na dufzę fwoię, że niechcą iść do nieba, dle iakby im oczy wybrał nie 
ida, śle lecą do domu wieczności niefzczęśliwey, i nie tylko fię opierdią 
Bogu ćiągnącemu ich do niebá, śle choć widzą piekło otwárte, przečieáby 
dogodźić złym chuciom fwoim, to ieft fwoiey ámbicyi, fwemu gniewu, 
fwoiey lubieżnośći, prawie fig wrzucaią w pafzczekę piekielną. O iak 
wiele drudzy pracuią, iak wiele robią dla potępienia (wego! iáko o nich 
mowi Prorok: Vt inigúč agerent, laboraverunt: Zeby byli žle czynili, practe 
máli. Jerem. 9. Czafemby dofyć była i potowá tych prac ná otrzymá- 
nie błogofławióney wiecznośći. Náco fig fkárzy Mędrzec Sap. 1. Dł- 
ns mortem nen fecit, impij autem matibńs & verbis accerferunt ilam: Bog 
śmierći nie uczynił, á niezbożni lud£ie i rękami, i ffowami przyzwáli ią do fie- 
bie. Jákie to fzaleńftwo? nie czekáli śmierći wieczney, ażby przyfzła, 


śle ią przyzwáli do fiebie: 4 przyzwáli nie w przod flowámi, 4 potym rę- | 


kami, śle wprzod , przyzwáli rękami, czyniąc uczynki godne potępienia, 
á potym przyzwáli toż potępienie fłowami, gźrdząc potępieniem fwo- 
im, śmieiąc fig z niego, i mowiąc: Jeżli mam być potępionym, niech Bog 
czyni co chce. O nie ták: ieżli čie Bog potępi, potępi dla tego, že ty 
fam chcefz tego. Zbit homo in domum <rernitnis fuas Poydžie człowiek do 
domu wiecznośći fwoiey: fam poydźie dobrowolnie. 
$ 5. Coż mamy czynić, żebyfmy po śmietći przyfzli do domu bło* 
offiwioney wiecznośći? Według fłufznośći, trzebaby ná nie po wízyft 
kie wieki pracować i ćierpieć. Powiedźiał kiedyś czárt przez opetáne: 


fzczesli: go: gdyby Pan Bog wyftáwit fup wyfoki od žiemie do niebá, ktoryby 
wey vienábity był wfzyftek oftremi brzytwámi, á gdybym ia miał ciało ludz- 
czpolći. kie, piąłbym fie po tych brzytwśch, i raniłbym fie przez wiele tysięcy 


lat, żebym kiedykolwiek znowu fig wroćił do nieba. Aletego Pan Bog 


od-nasnie wyćiąga. Nawet itego niepotrzebuis, żebyfmy byli piecze- | | 


ni ná kraćieidko S. Wawrzyniec, žeby nasfośżono w oleiu z $wię* 
tym Janew, žeby nam w ulta ołow roftopiony lano, iako S. Klemenfo" 
wi Ancyrańfkiemu. Niechcei tego, dbyfmy co dźień o chlebie i woiZie 
poščili, dbyfniy fie do-krwie dyfcyplinowśli, bo niefpaniem trudźili, já- 
ko czyniłi SS. Puftelnicy: niechce mowię tego po nas Pan Bog, lubo te- 
go wízyftkiego godnaby była fzczęśliwa wieczność, śle tylko tego chce 
asyfmy chowáli przykazania jego, iako Chryftus iednemu. ktory g9 
pyta! Mat 16: Dobry Nauczycielu co mam czynyć dobrego, żebym mist ży- 
Wet WwIRCZNJ, odpo wiedzial Pan. leżeli -eheef Z wnis do żywota, ig 
p A= 


przyka 
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przykazania, Abo iako drugiemu pytálacemu: Co czyniąc żywot wieczny 
otrzymam, odpowiedział: Mižuy Pana Boga twego, ze wfzyfikiego fercá 


„ twego, 4 bliźniego twego, iáko fiebie famego. Luc. io. O ják ta fácna dro- 


ga, ktora możemy wniść da domu fzczęśliwey wiecznośćinalzey! Ce 
bowiem fnśdnieyfzego człowiekowi iśko miłować Oycái Stwercg fwe- 
go, fzczere i naywiękfze dobra? iáko mitowác bliźniego (ubie w nárurza 
podobnego?  Możefz fig wymowić že nie możefz pośćić, że nie możefz 
dawść iáfmužny, że nie možeíz čiátá twego martwić; ale iáko fięwy- 
mowiíz że nie możefz miłować Boga, i bliźniego? A przecie nic wie- 
cey nie trzeba żebyś był w niebie; iáko mówi S. Auguftyn: Ama 
Deum, © fac quod vis: Mituy Bogá, á czyń čo chcefz. O záifte ftufznie do- 
P. Boga mowi Dawid Phal. 55. Pro nihilo falvos facies cost Ze iakoby za 
nic nas zbawia Pan Bog: kiedy zbawił iawnogrefznika zá te tylko, że fię 
biiąc w piersi, mowił: Boże bądź miłośćiw mnie grzefnemu: kiedy zbá- 
wit Łotra zá to, że rzekł: PAsie pémiptay namnie, gdy przgidžieľz do krole- 
fwd twego: kiedy zá kubek źimnzy wody, obiecał dać wieczną zá- 


place. i 
$ 6. I toto ieft gośćjnjec bity, ktorym mamy wfzyfcy iść do do- 


4 


mu wieczności fzczęśliwey, przez miłość Páoá Boga, i przez iego przy- séiefzki 
kazanie. Ale že tá drogá jeft przeftronna, á zátym nie ták befpieczna, veipie- 
nálázdom nieprzylačielíkim barźiey podległa: pokázuie nam Pan JE- Czniey- 


ZUS infze do tey wiecznešči śćiefzki, to iet záchowánie rad iego w 
Ewángelii pedánych, uboftw4. czyftośći, pofłufzeńftwś, umartwienia, 
Záprzenia fiebie fámego, ktoremi ščiefzkámi idą ludźe dofkonáli dó 
niebá. Takon bowiem mowi: Intrateperanguffam portam, Mat. 7. Luc, 
33: Wrhodźćie pržez čiáľňg bramę. Arta via ef, qua ducit ad vitam. Mat. 
7: Giśfia drogá ieft, ktora prowádżi de żywotń. Prawda že ta droga ieft 
Ciáfna, śle ieft krotka, befpieczna. © niey bowiem mowi Duch S. Prov. 
4: Ducam te per femiras equitatis, quas cumingrefus faris, non ar Fabuntur 
greffus tui, © currens nan habebis offendiculúm: Poprowadzę Čie przez sčiefz- 
ki przyzwoitosi, w ktore gdy svnidžie z, nie śćieśnią fig kroki rwoie, i bieżąc 
nie bedžief miał zawády.. Trzy (3 włafnośći śćiefzki, ktoremi fig śćie/z- 
ká rožni od drogi, i ktoremi fig też rożnią rády Chryftufowe od przy- 
kazań Bofkich; iáko te ffowá uważa P. Paulus Segneri w Medytácy! 31. 
Mart. Bo naprzód iśko ściefzki (3 drogi śćifłe, ták irády Chryltulowe 
fa fpofoby żyćia śćiśleyfze niż przykazánia Bofkie: iedndkze lubo ná 
początku zdádza fię być śćifłe, przečie eim śngrefus fueris, non aríčabun- 
fur greffus tui, gdy w te śćiefzki wkraczyíz, gdy fie przyzw yczáifz do 
záchow 4nla rad awangelicznych ; z taką łacnośćią w nich poftępować 

G będźiciz 


fzg ds 


niebá. 


- prośić go Z PfźlmiRą mamy, Vias teds Domine demonfira mihi, & (emit4s 
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E 
bedžieľz, z ka  Henosčia kto poftępuie w drodze fzerokiey: boc co ráz 4 
rzybęjźie więcey miłośći Bofkiey, ktorać fnádne uczyni zachowanie ` 


tychże rad Chryftufowych, I nie tylko idąc temi ściefakami, nie bę” 
dźiefz záczálem uftáwál, śle co raz będźiefz nabywał od Boga więccy á 
wigeey żywośći i czerftw ości, ták że bieźeć będźiefz,i nie potkniefz fit 


- pie ezuiac zawśdy i trudnośći, choc fię cadfem w tych ściefzkach trafiaią, 


6 currens, nen habebis affendigulum. Drugs: iáko mniey ludži chodží 
ściefzkśmi niż drogą; rák mniey ludźi idžie do nieba preez zachowanie 
zad Ewángelicznych. niżeli przez zśchowśnie przykazań: i dla tego też 
one zowią fic Semita equitatus: Sťisľzkámi pay cwoitefei ; bo nie jet obli- 
gicyai powinność zśchowść te rády Chryftufowe, źle tylko rzecz ie 

przyzwoita- A że málo ludzi temi #čie(skámi idžie, dla tego tež pó” 
wuieyfze do niebá, przez te ściefzki prześćie; ponieważ też mało dó 
nieba przychodži: gdyż wiele wezwanych, á mało wybranych. Ztąd też, 
kto temi ścielzkmi idźie do niebá, nie ma tak wielu którzyby go złemi 
przyktádami odwodźili, ktorzyby go w tey drodze rozrysváli, i zatrzy” 
my wáli: idko miewśią ludžie świścowi, idae drogą famych przykazań 
Bofkich: idla tego widźiemy, że więcey kánenizowánych iet Zakon“ 
nikow, niżełi świśrowych, choć tych fet dáleko więcey ná świecie: 
Trzecia; iáko przez śćiefzki ieft krotíze, be prośćieyfze do terminu prze” 
ście: rák przez 2áchowáuie rad Ewángelicznych ieft krotfze i prośćiey- 
fze do nieba prześćie; bo záchowánie uboftwź, czyftośći, i pofłufzeńttwó 
ktore fa rády Chryftufowe, odeymuią od nas frafobliwość, i rozrywki 
ktore czyni ftáránie fig o fiebie, o czeladź, o maiętnośći; o przyiačielá, W 
drodze záchowánia przykazań Bofkich. Do tego Zakonnicy ktorzy zá“ 
chowuią rády Chryftufowe. dla więkfzych pokut, dla Odpuftow, dla 
wzaiemnego uczeftnictwá zaílug; dla zobopołnych modlitw, prędzey 
bez długiego czyfcá przychodzą do niebá, niżeli ladžie światowi, i dla 
tego kto idźie temi ściefzkami, nen arliantur greffus ejus, G currens nen be 
ber offendiculums nie ďafkáia fig kroki iegos ibieży nie máiat przefzkody. JE” 
dnák że Pan Bog nie wfzyftkich temi ściefzkawi do nieba prowádži, ile 
drugich prowźdźi drogą przykazań fweich: dla tego káždy sa ták iść do 
niebź, idkogo Pan Bog prowádži, przez natchnienia fwoie. Przećięź 
enas edoce me: Drogi twase pokaż mi Pániz, bo drogi przykazaň twoich 13 
jáľae,i dość ich palcem pokazać: śle o sčiefikách tmoichnaucz mnię, bo t6 
ściefzki fą kryte i tüemne. A jeżeli cię iuż Pan Bog nauczył i napro“ 
wadził na te éciefzki w iakim Zskonie, maíz mu za co dziękować, ze 
pokazať frzodek befpieczny przeznaczenia do niebá,i poftáwit čie W 
cym Ranie, ktory ief gniazdo wielu tak Bofkich. $ 7: 
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7. Takim tedy fpofobem mamy iść do domu náfzeý wiecznośći; 
śbyfmy do niey trafili, á orazo niey ezgfto myślić mamy. jako pielgrzym, 
gdy do Qyczyzny idžie, oniey záwíze myśli, ráchuigc wiele ufzedł dro- 
gii wiele muiefzcze zoftáie. To uczyniť Dawid gdy w Pfźlmie 67, 


© fobie mowi: Cogitavi dies antiquos 68 annos aternos in mente habei: Myslé- 


tem o dniach dawnych. 4 látá wieczne miałem w myśli. Tśk iu nas miech 

záw (ze miefzkála w myśli látá wieczne: 4 żebyfmy ie tý m więcey fobie 

powažáli: oraz oglądaytmy fic ná dni žyčia náfzego ktore przefzły, mow- 

my fobie: żyłem tak długo, á coż to ic względem wieczności. ktora ná-Iáko ma- 

ficpuie ? chocbym iefzcze żył ik Mácuzal bliíko tyśiąc lat, cożby to by- my pá- 

ło względem milionow i milionow lat, ktore pożera wietzność ? jeff to misia“ 

dźień ieden wezorán[zy ktorj minął. Pľal. 89. A iákoz mam te dni krot- pili 

kie ktore w ktotce zginą, przektadác [obie nád wieczność niefkończonąć iná látá 
Mowmy fobie1z Jobem cap. 16: Ecce braves anni tranfeunt, © (emi- żyćia 

tam, per quam non veyertar, ambulo: Oro, ktotkie látá miikią, $ féie(zkg. ide, krotkie; 


, przez ktorg fie nie wroce. O idko krotkie lárá nafze, i owfzem nie lata, ale 


dni żyćia nafzego! o iák ich nie wiele! Możemy mowić z Jákobem Gen. 
47: Dies peregrinationis Yita mee parvi & mali: Dni pielgrzymowania zy. 
Gi, mego máte i zie. Jeżeli nie wiele dni żyćia nifzego, 4 czemuż ie 
márnie trawiemy? Wodá w oblężeniu że iey máto, ieft droga, także 
zboże; náwetišiáno w fuchy rok, į infze towáry: 2e ich málo, fa drogie- 
A czemuż czás ktorego ták mało mamy, u nas nie drogi, w ktorym fobie 
fzczęśliwą wieczność zarobić możćmy ? czemu go fobie nie poważamyć 
ponieważ: Tempus tantum valer, quantum Deus; nám in. tempore bene collacato 
<omparatur Deus: Czás ták wiele waży iák Bog: bo w czafie dobrze firávejo- 
nym, nabywa fig Beg. A dotego te dni žyčia nafzego f4 zmierzone od 
Bogá, policzone, i kres ich nieodmiennie náznáczony: nie możemy ich 
przedłużyć. Ecce menfuraštles pofuifli dies meos: Oto zmierzone położyłeś dni 
moie, mowi Dawid Pfal. 38: itamże: Notum fat mibi Domine nemerun 
dierum meorum:  Vrzyń mi panie qiádemq liczbę dni mich: Toc figo to ftá- 
ráč mamy, áby(my tych dni zážywáli fpiefzno idącdo oyczyzny niebie- 
fkiey: poníewaz dni tey drogi fa nam náznáczoňe, á málo ich mámy: 
iako pielgrzym gdy w krotkim czśfie fobie náznáczonym ma przyjść do 
Oyczyzny, ták, żeby ftrśćił dziedzi&wo, gdyby ná- dźień náanáczony 
nie przyizedt; o iako fie kwápi, o iáko czá(u nie tráci ná (pániu, ná roze 
mowách. Przydaymyž i to, żeten czáš żyćia náfzego nie cylko ieft krot- 
ki, nie tylko zámierzony, śle prętko bárzo przemiiálacy iák cień, op 
tego co napifał Mędrzec Ecel 7: Numerus dierum lperegtinatienis fud, Č 
gempw quod clus umbra preteriti Liczba dni pielgrzymewania jego, $ (zás, 
- G2 kie 
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ktory ide Ges pržtmíla — Nie bieży ták pretko kurfor po Ziemi nie ták prets | 


ko płynie czołn no wodZie, nie ták prętko leći ptak po Owigtrzu, abo | 
paty i A A : i 20] 
firzatá ztuku w ypofzczona, iáko cień uchodzi, lubo fie zdá nie učhodžiú 


ponieważ čis tak pretko uchodźi, idko prętko bieży fłońce; fłańce zás ná 

iednę godźinę upádnie mil więcey niż milion. Wier i czás ták pr tko g- 
u BO AN u Mi aa 63 

látuie: o iáko go tedy ochraniść mamy ná zgromśdzenie (obie wiela zas 


flug, ktorych gdy w tym czášie aie zbierzeniy fobie, iuż ich ná wieki nie | 


nie przybędźie nam, śni więcey łafki Bofkiey. Nśofłatek, ponieważ 
ten žyčia nafzego ieft czs krotki i ulatujący, 4 do tego taki, ktory iáke 
Wodá.w rzecze ufławicznie upływa, á názad fig nigdy nie wroci, femite 
per quam non revertar: poki ict, mamy go fobie powazác i dobrze zázy- 
wść, ná (kárbienie obie zafług i łalki Bofkiey: czego ieželi nie czyniíz, 
o iák będźiefz przy $mierci żałował tych godźiń, tych minut dármo flrá- 
wionych, gdy, obaczyfz že wiednym momencie mogłeś fobie więcey 
zarobić: niżli kreleftwo całego świśti. Czegoby nie czynił potepie- 
niec, gdyby mu dozwolono, áby mu fie látá życia lego wrečity?o iako- 
by czśfu ochtaniat! Tobie tę látá ie(zcze wlzyftkie nie uciekły, więc 
ich nie traw nádáremno, iáko upomina S, Paweł, Gdy czás mamy czyje 
my dobre: bo po śmierći Tempus nsn erit amplius Tuż czafu nie bedžie mo- 
wi S. Jañ w obiáwieniu- 

Q wieczności piíže Bufeus in Panar. Mánna del Anim. w rożnych 
Meditácyách. | Drexelius mao niey kśiąfzkę całą. 


L:E-K^G«Y AIL 


O Beióżm Bożey. 
Cum metn € tremore veftram falutem operamini: Z boiąźnią i z drżęc 
niem zbawienie wafe [prawwytie. Phil. 2. 
Rozmysláiac dźiś o fadžie Bożym i o piekle, ktorym Bog grzechy 
karze, fłufznie fig de boiážni Božey pobudźić mamy. 
9.1. Tęboiaźń Boíka czefto nam záleca pifwo S. áofobliwie w 
przypowieśćiśch Sálomonowych, gdźie mowi: Timor Domini 


nb: fons- vitaz 
oiaźń Bei 


Pifmo S, 075% Boža zrzodło žičia, to ioft żyćia duchownego, teraz w láfte bo- 
jáko zá. (kiey» á potym w chwale wieczney. Proy: 14. Błogofławiony człowiek 
leca bo- ktery zawjze iefi boiaźliwy. Prov. 28. Także iu Ecclefiáltyka f wielkie 
iaźa Bo- pochwały tey cneryw Rozdiale piewfzym,gdźie mowi: Boiažň Boža chwa. 
Th di, chełpienie fig, wefele, koroná vádecti. Zupeinc& mądrośći ief bać ft 
Páná Boga koroná mądrości biaźń Boża. Briažú Boža wyrzuca grzech, 

1 w Rodz. 10: Nen eff major illi qui timet Dominum; Nie maf wigk- 

zego nád tegoktofię boi Pánd. Także w Rozdź. 23. Nibil melius eff 


quem 


- 
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foie 
fie boj 
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minu 
abys | 
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Lehya 2. o Beiazii Boey. 
ef quxm tímov Det. Nie mafz nic lepfcego iáko bożaźń Boza., i w Rozdź. 35. 
Timor Dei faper omnia fo [uperpo[nit: Boiaźń Boża nád wfzyfkie dáry Bofkie fie 
wyżej położyłś  Náoftátek Ecciefiaftes w Rozdžiale oftátnim tak konczy 
fweie nauki: Deum time, € mandata ejus ferva: hoc eft enim omnis homo: Bega 
[ig boy, i przykazania iego chaway; tym bomieľu ffoi każdy człowiek, iákoby bez 
tego człowiek nie był człowiekim, śle nierozumną beftyą. Dla tego i 
Pan Bog naywięcey to nam przykazał, dbyfmy fig go bali, iáko mowi 
Moyzefz Deut ro: Et nunc quid Dominus Dens petit a te? nifi ut timeas Do- 
minum Deum tuum. © ainbules in viis ejus: A czego Pan Bog od Ciebie żąda? tylko 
abys fie go bał, i chodžiť w drogach iego. s 
Sluízaie Duch 3. nam tę boiažň bofką záleeasoná wielkie nám pø- 
żytki pízynoši. Naprzed bowiem grzech z dufze wyrzuca, iáko powie- 
dźiał Sálomon: ponieważ kto fig boi Páná Boga karżącego cicízko grze- 
chy, tym fámym fłrzeże fig grzechu. Przetomowi S. Bernard de modo 
bene viv. ferm: 4. Níhil nos mags. remover ab omni peccato, quam. timor S 
«mer Dei: Nic nas báržiey niecddala od grzechu, iako boiaźń i miłość Befku. 
I S. AuguRyn in dl. 79: Vt facias bene, amas & times Denm: ut facias ma- 
lè, amas € times mundum: — Zebyš czynił dobrze, miłuie(z ibeifz fig Bega: 
Żebyś czynił źle, mituiefz i boifz fig świktą. 2. Boiažn Boża fprawnie w 


nas uśilne ftáránie podobáňia fic Pánu Bogu, iáko mowi Mędrzec Eccl. 2: Co fpr&- 
. " * [I . B Y A v " Five, A 1 
Qui timent Dominum, inquirent. qua vencplacita funt ei: — Ktoržy boig fig Pana Wie bo- 


fukać będą tege, co fie iemú podoba: iáko fyn ktory fig boi Oycá obráZic, my- 
sli otym, i ato fig ftára pilno, áby to czynił ce fig Oycu podoba. 3. Boiaźń 
Bozá prowádži zá fobą mądrość, miłość Bofką. wiśrę,nabożeńftwo, i infze 
cnoty, "Tak naucza Mędrzec Eccl, 25: Tinor Dei initium diledznis ejus, 
Fei autem initium agęlutinandum efl eis Boiaźń Boža początek miteśći iego, 
Wwiséry záš początek ma być przyklitony do niey, 4. Beiaźń Boža ef przy- 
Czyną zachowania przykazań Bofkich. Bo jáko mewi tenże Mędrzec 
Eccl. 2. Qui timent Dominum cufedinnt mandata ejus;  Kiorzy fig boig Pá» 
ná záchowug przykazania iega. 1 Dawid w Pfilmie 112: Btig fławiony 
mąż ktory fie boi Pana, w przykazaniach iego bedžie chéiat wiele dożazać, 
Zkąd napiľat. > s. Auguflyn in fentent: Ad omxe opus Lowm ducit 


amor © timor Dei, Ad omne peccatum ducit amor C timor mundi. Te každej. 


fpréwy dobrey proiuádžu mitasé iboiaźń Boža: de każdego grzechk prowáczi mł- 
híc i beiazfi Świśtą. 5. Czyni człowieka mężnego i odważnego: bo kte 
fig boi Páná Bogá, ma w nim ufność wielką, 4 zátym niczego Be nie boi- 
láko mowi Mędrzec Feel. 34: Kto fig boi Páná, niczego fig nie będźie lat, 
į nie bedžie fig lekaž, bo on jej? nadżiesą ego. O czym też mówi S. Cyrillus 
in Ifaiam: Tenenáum eft, animam Dei timore velat iure objeptams fortem effe, 
S quodamtuode invitam; Trźymać to mamy, žedufzá Vorázniq Bożą, idko mi~ 
TEM oo 


iażx Ba: 
ža. 


Na Džieň 3. Pujtyní Bozomyśney $ 
rem ofoczóna, ieft mežna i iákoby niezwyćiężena, Co fig pokazało w Mę- 
czennikách SS, ktorych boiaźń Boža ták mężnemi uczyniła, 6. Przynosi 
fercu wielkie wefele iáko mowi Medrzec Eccl. r. Timor Domini deles 
Gabit cor, © dabit letitiam. © gaudium: Boiažú Pańfks uwefeli ferce,i da rá- 
dość i wefslost, © czym S. Chryzoltom hom. 18. ad pop. mowi, że kto 
fię boi Páná Bogá w niem dufdiąc, ma w fóbie zrzodło uciechy: iták já- 
ko ifkrá w morze wpadźiąca gáśnie, tak wfzyątkie przećiwnośći przy“ 
padálacé ná ferce boigcego fig Bogá, iáko w morzu pociechy gafną. Ták- 
žei S. Augultyn pilząc ná Pfalm 85- uwažáige owe flowá: Niechfit 
avefeli ferce moie, aby fie lało imienia twego, mowi: Timor in jneundirace tji: 
Bziažň w wefeluieft. I pyta fit; ik to boiážň w wefelu być može, po“ 
nieważ boiaźń iet gorzka Č ná ce odpowiáda fobie, že teraz učiechá ná“ 
(zá ieftw boiážni Bozey, bo teraz nie mamy befpiecznoscio zbawieniu: 
potym učiechá náľzá bedžie bez boiažni. 7. Opuéčiwízy infze pozyýtki: 
bolaźń Boža ieft firożem w nas wízyftkich cnot i do/konálosci. Ták 
mowi S. Cyprian epilt. ad Donat. že boiaźń Boža ief cufłos inmcentity 
Strożem niewinnośći. I dale przyczynę tego S. Bźżyli in Phal 35. gdźie 
nważźdiąc one ffowá Pfilmu: Przebij boiaźnią twoig ćińło moie. ták mowł 
S. Doktor: „Quemadmodum qui corporis membra babent clavis. transfixes ad 
etonem quamlibet ea immobilia retinent: fic ij quorum animam occupavit piti 
mor, omnem prerfus peccati occafionem. vitant: láko Gi ktorzy máiq członki 
gwsźdźmi przebite, sá żadną [prówę rufzyć ich nie mogą, rak či ktorých dufzť 
hoiazí Boža opánowálá, wfzelakiey okazji griechowey chronią fie. Táki Hie- 
ron. ep. ad Fabiol. powiáda: że Timer, virtutum cuftos ef; Boiaźń # 
ftrožem ant.  Więci* Mędrzec mowi Ecel. 27: 4i non intómste Domini ti^ 
nueris te inflauter, citò fubbertetur domus tw: Teicli fig nie zóchowafz w bo 


šúžni Páňfkie usilnie, prętko fig obáli dom twoy. Coż to zá dom: Ten dom : 


iet budynek duchewney dofkonátosči, ktery buduiemy fobie zrożnych 
enot, z pokory, z pofłufzeńftwa, z umartwienia: 4 potym też ieft dom wie” 
czney chwały w niebie, ktory fobie z enot buduiemy: śle ten dom dwo” 
iaki ládá co pretko zruinowść może, toieft, ieden grzech śmiertelny; ! 
jedná myśl zła. ʻO iáķ wiele zacnych wyfokich fabryk duchowny? 
tym fpofobem obálito fic ! dość wfpomnieć ná Origenefa, ná Didimá, 0% 
Tertuliáná. ná Ofiufz4, ná lákubá, ná Mártiniáná Poftelnikow; ktorzy 
po wielkiey świątobiiwośći przez grzech mizernie upadli. A coż nám 
w tym wielkim niebefpieczeńftwie može dác iśkąkolwiek oruchgibé“ 
fpieczność? nie co infzego rylko boiaźń Bofka uftawiczna, gdy fig ultá“ 
swicznie bać będźiemy, žeby nam Pan Bog Hki fwey nie umknął, ktorey 
fsíki (kuseczney nie móiąc, w grzech lediemy. Tey tedy bojaźni 
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Lekcja 2. 0 Boiážni Bože. 

żey uftáwicznie, i uśilnie zdwfze trzymać fię mamy: žeby[my w grzech 
nie wpádli: iáko gdy kro ieft flábey głowy, á idźie przez ławkę porze- 
te byftrey á głębokiey, o iáko fic trzyma ręki, i śifka ią, tego ktory go 
prowádži! Ták bowiem będźie, že uftáwieznie boiac fie upadku, uftá- 
wicznie Páná Boga prośić bedžiemy 0 ratunek, ktorego on użycza 
tym, ktorzy go profzą. Ná potwierdzenie tego, mamy w Hiforyi Za- 
konu náfzego taką powieść, że Roku 1545. gdy udano było w Hifzpźnii, 
že Jezuiči máig idkie$ Ziele przy fobie, dla sę nic cnočie ich nie 
fzodźiły częfte z Judźmi konwerfacye: dowiedZiswizy fię otym Krol Fi- 
lip Wtory, pofłał do Prowincyatá nafzego, ktory był P. Araofius, pytá- 
lac (ie coby to zá Ziele było: ktory odpowiedział że to źiele zowie fig 
boiażń Boža, ktora ieft lekśzftwem ná uftrzeżenie fię wfzyftkich zgo* 
lá grzechów. 

$- 2. Ztad cofię do tych czas powiedziśło, idźie: idk wielką czys 


miotuchę dobrey śmierći boiaźń Boża. Co tež wyrśźił Mędrzec Ecel; 


1. Timenti Dominum bene erir in extremis, O in. die defunitónis fus benedice- 
tur: Boigcemn fie Pana dobrze będźie w oftátnim cx Afie i w džieň zesćia fwe- 
go otrzyma błogofławieńfiwe. 1 ná inízynť mieyfcu mowi Sálomon Prov: 
13: Jn timore Domini efto tota die, quia bahehis fpem in noyifima; WD boiaźni Pań 
Jie bądź przez cáťy dźień, bo bedžie z. miał nadžieie w oflatnim czafie. uczy 
tego częfte doświadczenie; 2e ci co grzefzą w nádeieię miłofierdźia Bofkie- 
go. przy śmierći nie wzywáia go, i umierśią w rofpáczy. Ci zśś w ten 
czaś poftepuia (obie z więkfzą ufnością, ktorzy mieli fomnienie bálážli- 
we. Zeby zás tá była przy šmierči ufność, nie dość ieft w žyčiu mieć 
jakąkolwiek boiaźń Bofką, śle trzeba wielkiey: bo nie mowi Salomon: 
Niech w tebie. będźie boiaźń Boża, śle; mowi: Ty bądz. v boiaźni Bożcy 
žeby to beiažú bylá ná kízalt morza, ktoraby čie otoczylá,i ty śbyś 
fig w niey ponurzy? i utonął. i zniey nie mogl wyniść. A to nie tylko 
co džieň, śle przez sáťy dźień,od poránku do wieczorá: bo nie dość mieć 
ezéfto bojažň Bożą, śle trzeba ia mieć uftświcznie. Tož dopiero bg- 


„ džiefz miał nádZieig przy śmierći. Nádžicie mowię, nie pewność: bo i 


tá fimś boiaźń nie czyni pewnośći, Co ieželiták iet, iákqz pewność 
będą mieli przy émierci či, co żyją bez bolážni Bozey ? 


$ 3. Toiuż widźiemy iáko ieft pożyteczna i potrzebna tá ćnotż. 


Jako 
przy 
fmierśi 
czyni. 
otuckę, 


Spyta fig kto: iákto mamy Bębać Páná Bogź, ponieważ on nic złego Wpręzyczy: 
fobie nie ma, ale ieft fzczerą dobroćjąt Odpowiśdam: nie mamy fig ny boid- 
bać Páná Bogá, dla tego, co fam w fobie ieft, śle dlatego złego, ktore od £»i Bos 


niego ná nas fprawiędliwie przyiść może: ponieważ može nas kartáč abo 
prze- 
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56 Na Dźień s“ Pufysi Bogowyflney. 
przepuťzcátac ná nas grzech, abo nas ná wieczne fkazuiąc potępienie. 
Nad ktore dwie rzeczy, że nic gorfzega nie máfz, -dla tego báržiey fig 
mamy bać Páná Boga, niż kogo infzego. Zwłafzczą że czárči, Týrán- 
nowie, i inśi prześladowcy naśi, nic nam fzkodZic nie mogą bez dozwo- 


_JeniaBofkiego: ták iáko nikt fic nie boi plow zájadtych, gdy ich kto mos 
` cny ná łańcuchu trzyma, śle fic tego boi, ktory ich trzyma, áby ich nie 


fpuśćił z łańcucha. Przeto mowiS. Auguftyn in Pal, 32: Si creature 
feviant, Deum time, non śllas. -Homo te odit? Deum time. Diabolus te impus 
gnat? Deum time: Et ficut folus Deus amandus, vel propter Deum: ita- [olus 
Deus timendus, vel propter Deum, leželí fiworzenia fro& fig. Bogá fig boy, pie 
ich: Człowiek cię niepświdźi? Boga fig hoy. Czśrt ná čie náltepue? Bogá 
fig boy. Aiáko famego Bogá trzebź miłowść, ábo dla niego: ták famego Bogá 
bać [ie trzeba, úbo dla niego,  Obaczmy iuž ktore (a przyczyny tey boiá- 
ni. Pierwíza przyczyna ieft (práwiedliwošé Bofka, furowie grzechy 
kirząca. Tęprzyczynę ddie Pan; gdy mowiw Ewáng-lii Luc. 12: Nig 
boyćie fig tych ktorzy zabiiłią Giáo, apotymnie máig co więcey uczynic: Ale pos 
kaže wam kogo fie bać maćie: boyćie fig tego, ktory gdy zabiia, ma mac pofłać da 
piekła; ták wam powiadam, tego fig boyćie. " Co rozumiefz, gdyby čie kto 
z wieży wyfokiey trzymał zá włofy, ták žeby gdyby cię upuśćił, záraz 
upadłkyś w isdnę głęboką ftudnia, pena żmiy, pádálcow, fmokow, iin» 
fzych beftyi, ktoreby cię tam czekały z otwartą pafzczęką: czybyś (ie 
miebałtjezgdyś śmiał tego ktoryby čie trzymał gniewać,”  Otoż 
čie Bog trzyma ręką fwoią, ktorey gdyby umknął, wpadłbyś záraz jn 
puteum abyfi, bo fiejták wykłada gehenna; wpadłbyś w piekto, między 
czárty iáko między fmoki piekielne: ktorzy cie tám z otwartą pafzczęką 
czekają; á iakoż (ie nie boifz? idko śmiefz goiewác Páná Bogátwoiego! 
Anie tylko fię bać mamy Pana Bogá, áby nas nie fkazał do pickH, dle 
báržiey fic go bać mamy, żeby ná nas grzechu nie dopuścił: bo grzech 
ktory ief przećiwko Bogu gorízy ieft, niżeli wfzyftkie infze złe rzeczy» 
ktore ą przeciwne dobru ftworzonemu. Dlatego S. Bernard ferm. 2: 
in Cant: mowi, že dla tych trzech przyczyn bać fię trzeba Boga: Necru* 
ceris in ebria, ne Vp à gloria, ne deferaris & gratia;  Zebyś nie čier 
šat w piekle, żebyśnie był odrzucony od chwały wieczney, żebyś nie był op“ 
hn od táfkú Brftiry. A / NEA 
Drugą przyczynę dále Duch S. Eccl. 5: © odpugczenym grzechu |nie 
bądź bez.boiźźni. To ieft wiefz żeś zgrzefzył, śle nie wiefz czy£lpokuto- 
wał, czyš fig fpowiśdał, czyś żałował ták idko potrzebá: nie wiefz czy żal 
twoy 24 grzechy był fkuteczny, czy nadprzyrodzony. Rozgrzelzył čie 
kapłan: le nie wielzczy ważne było to rozgrzefzenie, czy miał mor, czy 
piatprzyzwośtą intens 
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Lekcja 3. o` Bolážni Božej. $i 
łatóncją. , Zá tym boy fig. bo nie. wiefz czyć Bog grzech odpuścił. 
Jeżeli zás nie czuie(z ná (amnieniu żebyś kiedy grzechem ćięfzkim obrá- 
žit Páná Bopá, przscig fig boy, i mow z S. Pawłem 1. Cor. 4: Nic nie 
czwię do fiebie, dle wie w tym  uprawiedliwiony ieftem, bo kte mię 
fadži Pan. ie. Podobno oke iego Bofkie widźi ná dufzy mo- 
iey grzech, ktorego ia nie widzę. Bo iśko mawi Mędrzec Eccl, 9 
Niewie człowiek, czy miłośći, czy wienawiśći Bofkiey godžien ifl. Przečie 
ficboy, i mow z Dawidem z. Reg. 15: S dixerit mili Dominus; non pla- 
ces: prajto fam, faciat mibi, quod bonum eft coram fe: | Teżeli mi rzecza Pan: nig- 
podokaf mi fig, gotowym na w[zyfiko; niech zemsę czyni, co przed nim dobrego 
seft. 
Ale daymy to, ze mafz obidwienie od Pana Bogi, żeć Bog grzechy 
odpuścił, żeś ieft teraz w tá(ce Bofkiey: przećię fig boy: bo nie wiefz 
czy wytrwalzw łafce Bofkiey. Jet bowiem wielkie niebefpiecżeń- 
fwo i łieność zguby twoiey z iednev ftrony, 4 z drugiey trony ieft nie- 
pewność, czyć Pan Bog aż do śmierci dodawść bedžie łafki fkuteczney 
na zwyčieženie pokus, i ná ufrzeżenie fic grzechow. Jek wielkie nie- 
belpieczeńftwo . bo idźie o wieczną zgubę, w ktorą ieżeli w pźdniefz, 
iuž ná wieki ná nig lekárftwá, śni naprawy iey, być nie može: bo iake 
mowi Job cap. 11: w piekle eculi impiorum deficient, © effugium peribit ab 
čist Oczy niezbożnych ujtazváč będą, upáttuigc ozy nie maíz iákiey dZiu- 
ty, ktorąby z tamtąd učiec mogli, źle dármo; bs t4 učieczká, i nád£teia sey, 
zginęła im ná wieki. Jeft też wielka Łacność tey zguby: bo pod tobą ieft 
piekło otwárte, z ktorego uftáwicznie ták wiele czártow wypada, áby 
cię przez pokufy do piekła ciągnęli. Około ciebie jet świśt zdrádli- 
wy, pełen śideł zátáionych, ktoremi czuwa ná zgubę twoię. Nad tor 
ba ieit niebo, ktore fłufznie zágniewane możeć nie dáwáč pośiłkow. We- 
wnątrz w robie (ámym fa burzliwe namiętności, ktore zprzyštegty fie ná 
dufzę twoig: ieft ciemność ná rozumie, ieft fkłonność do złego na woli, 
left ftibość ná wykonánie dobrego poftánowienia. Az drugiey ftrony 
iet niepewność łafki Bofkiey pomagálacey do dobrego fkuteczney. I 
tę przyczynę ddie Apoftoł boiážni nafzey z bo gdy powiedźiał: Z bo- 
šážnia ize drżeniem fprównyćie zbawienie wafze, zaraz przydáie: Deus ef 
enim, qui eperatur in vobis © velle, © perficere, pro bona voluntate: - Bog bowiem 
ieft, ktory [práwuie w was, i chcenie ś wypełnienie według dobrej weli  Jáko- 
by rzekł: ták wiele ty robifz ná zbáwienie, idk wieleć užycza šiť tálká 
Bofka, bez ktorey nic dobrego i pożyteczttego do zbawienia uczynić nie 
mozeíz: tę zás tálke (woię Bog nie dźieć z lákiey obligácyi, ábo z po- 
wiąnośći: ale z dobrey woli fwoiey, pro bana voluntare; boby ináczey nia 
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:8 Ná Dźień f. Pufyui. Bogomyfney A 
LOOKS" KSP OPES 2 Ł; Y 1 xr A P 
byta fiij: 4 zátym može jey umknąć. kiedy mu fig podoba. Boyże 
fiz żebyć iey nie umknał,  Záczym fłafznie mowi S. Bernard fer 54. 


in Cant Deles timere pro accepta gratia, ompliusspro amiffa, long? plus pro ne: 

€upevesaus pro accepta, ne in vacuum gratiam accipias; pro reucherata, ue recidis 

vum aliquid deterius tibi contingat: Mafe ffe bać, Ses wźtął tafko báržiey ześ 

ią sdyfkał: zá wźiętą maf fig bać, żebyś tey nádáremňe nie w£izt, zá odyfRiną 

maf fig jac, ábys nie wpadź w Tecidiwe, i n4 a gerfzege nie zarobił, Jednym 

fłowem przyczyną borážni náfzey ma być i niepewność łafki Bofkiey 
teraźniey(zey, i przyfzley. : 

$ 4. Z tych przyczyn boiážni rozumieć fig może, že ieft dwoiáka 

boiafá Boža. Jedná ieft niewolnicza, gdy fig kto boi Pánd Bogá, żeby 

go nie karał, iako chłop boi fię Pana, żeby mu nie dał kiiem. Druga 

puoi; If fynowika, kiedy fię kto boi Páná Bogá, žeby go nie záfmucil; i od 

kabe- fiebie nie odrdźił, iako fyn boi (i; Oycá, żeby mu iákiego dyfguftu nie 

ieźa Bo uczynił. Pierwfzą boiśźnią boi fig człowiek grzechu dla karánia, ue 

- ža. gracietur in gehenna, iako mowi S. Bernard: žeby nie gorzał w piekle; 4drue 

gą boidźnią boi fig karánia dla złośći grzechu, ktory uprzedza kdrdnie; 

láke mowi S. Bernard : ne deferatur à gratia, áby od niego Bag diffi [woity 

nie oddalił, Pierwfzą boiáZnia boi fig człowiek biczow i karánia Bo- 

fkiego: drugą boiážnia boi fię Boga dla tego, że ma moc i władzą nie- 

fkończoną kśrac złych: idla tego uznawa wielki oblig, áby był we 

wfżyfikim poddany Pánu Bogu, i przeto przed nim unizs fig głęboko, * 

fzánuie gc: ná ktorey "unižonošči należy Timor reyeremialis: Božuži 

uczóżweści, ktora teft i w Aniofách SS, iáko mowi Job 26: Filary niebie/kić 

drżą, i boię fie na fRintenie iego. Pierwfza boiażń, prawda žeby była zła, 

gdyby kto ták lic bał pieklá, žeby gotow był grzefzyć, gdyby pieklá 

nie było, nie waląc żadney miłośći cnoty: i taką boiaźń niewołniczą gá* 

ni częfto S, Augaftyn: iednak gdy fie kto boi piekła, oraz kochając ię W 

fpráwiedliwosct, ták, że mu do Arsen fic grzechow pomaga táz bo- 

iažú ieft dobra, i može być nádprzyrodzona, iáko naucza Concilium 

Tridentíkie przeciwko Heretykom: i dotey boiázni napomina Chiry- 

ftus Luc. 12. kiedy każe bać fig P. Bogá, ktory może dufzę zgubić W 

piekle: i zdowa to powtarza: Ira die vobis bunc timete: Ták wam mo- 

wie, tego fre boyčie: co czyni przeciw ko tym, ktorzy mieli ftrząźć z fiebie 

boiaźń piekła. - Wfzák2e przecięta boiažň niewolnicza ieft mhiey do” 

fkonáfa ; bo fig nieco mie'2a w nicy miłość włafna: Dofkonálízs iR 

boiaźń. fynowfka; bo tá nie rożni figę od miłośći Bofkiey. i o niey mowi 

Dawid, že tá bojažň iefi święta, trwaiącą ná wieki wiekow w niebie; gdźie 

nie będźię boisźń niewolnicza, be nie bgdžietám niebefpieczeńtwo 

s karáe 
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Łebcya 2. 0 Boisžøi Bożej. — 
katánia, ktore niebe[pieczeňftwo, że ief poki tu żyjemy, dla tegoi ludźie 

dofkonáli, lubo báržiey fię ćwiczą w boiśźni fynowfkiey; pracie tednák 

ita boiźźnią niewolaiczą podpoavagála fig do wárowánia fic grzechow. 

Gdy zaś mowi S. Jan r. Joan. 4: Perfelta charitas feras mttit tímorem: 

Dafłowóta miiłość precz. wyrzuca boiaźń.. to fig ma rozumieć, ábo o miło- 

$či, ktora iet w Qyczyznie niebiefkicy, 450 ieżdi ig rozumie o tey mi- 

łośći, ktorą mamy w tey drodze idąc do Oyczyzny, to w tym fenfie 

prawdži fię, že dofkonáta miłość chroni fig grzechow, dla tegože [3 o- 

bráza Bolka, iże fip Pánu. Bogu nie podobáig, ták, že choćby pieklá 

nie było, chronitáby fig grzeshow : lnbo z tą miłością może ftać. bo- 

iaźń piekła, 

5. To pawna, że bolaźń Bofka, lubo niewolnicza, lubo fyno- 
wika, iet wlzyftkim ludžiom poki żyiemy potrzebna: á nie tylko lu- 
džiom niedofkonśłyń, ábo poczynśiącym żyć świąrobliwie, śle tež i do- 
fkonálym: bo upomina każdego Duch S. Eccl, z: Serya timbiem. Domini, 
E iw io veterafce: Chowaybofaźń Bożęji w niey fárzej fig: to ie trway w 
niey nie tylko w młodośći, nietylko ná początku žyčia duchownego, 3e 
až ná flárošé. I w Rozdźiale 18 mowi: Homo fapiens im omnibus metanet: 
Człowiek mzdry, to ieft dofkonály, we wfzyf lich fpréwách fwoich będźie 
fig bat; bo im ieft kto mędrfzy, tym báržiey poznawa niebefpieczeń twa 
ná drodze świątobliwośći, gdźie żaden nie ieft befpieczny sż do świerći: 
idla tego we wfzyftkich (práwách (woich boifię. I ták boi figi c fprá- 
wy fwoie przefzte, niewiedzac czy mu Pan Bog grzechy odpuśćił ; io 
fprawy terá£niey(ze, i o przyfzłe, áby były podobáiges ic Panu Bogu. 
A co było świętfzego nád Jobá, 4 przećię on o fobie mowi cap. 31 Semper 
quafi tumentes fluctus timui. Deum: Záwfe batem fig Bogź, iako naffgpuiqeey 
ná mnie námwábnosťi morfkiey. - Nie máfz wick(zego ftráchu nád ten, ktery 


máig Zegluiacy ná morzu, gdy náwátnosé ná okręc ich náfigpuic. Owoż wfzyft- 
lubo tá boiaźń nie była nie- kim po- 
fię Boga, trzebug, 


ták fię Job fprawiedliwy bał Páná Bogá: 
wolniczi ; bo nie mowi: bałem fig karania Bofkiego, áls bałem 
ktory może čigízko kdrść, i iego tak wielkiey władzy; i-dla tego przy” 
dále: Er ponduse';: ferre non potui: I ciężaru tego, to ieft możnośći, zaie 

nie mogłem. Pięknie to wyrážiť Prorok Ezechiel w Rozdźiale 7. gdy 
mowi: | Erunt in montibas quafi columba convallium omues trepidi: „Będą "4 
gorách iáko gołębice ná dolinach, wfżyfcy drżący. Z kąd fie pokázuie, że nie 
jewinne gołębice, 


tylko fi; máig bać Páná Boga drapieżni orłowie, alei n 
choć utówiczoie zá grzechy jęczą, choć w rofpśdlinach fkały, to iet w 
ránách Chryftuľowych misízkáig.. A bać fig mája nie tylko- či, ktorzy 
fa ná dole, to iet w ckázyach grzechowych ná świecie, abo w drodze 
rz poczy- 


Bolsźa 


Boża 


$6 Na Dźień 4. Pufysi Bozomystney 
poczynáiacych śwątobliwość, zoftájgcy: lei či ktorzy imi nd gorach 
cnot świętych ftaneli. -Przeto mowi Prorok fiufznie: — Erwnt is menti 
bus quafi columbe convallium omnes trepidi. Będą ná gorśch iako gołębice 84 düa 
linach wfzyfcy drzqcy: ták idko drży ten, kóry iuž ná wyfokiey wieży ftá- 
nąwfzy, z okná pdrrzy ná głęboką przepásc, w ktorą drudzy wpadśią; 
poniewaz judicia Dei «tyfus multa: Sądy Bofkie ją głętoką przepaścią, Phal, 
35. Przyezyná tego ieft; bo iáko okręt gdy z towśrem drogim płynie, 
báržiey (ię rozbovnikow boi, niż kiedy ieft prożny ; ták iduízá enotśmi 
nátádowána , tym fic báržiey ma bać o fię, niż dufza w enoty uboga: 
Oprocz przykładu Tobá S, ktory bał fig Páná Bogáláko nśwśłnośći 
motfkiey, maa'y przykłady. boiśzni Bożey w infzych wielu Swigtych: 
.S. Páwet o fobie mowi: Nie czwięnśc złego do fobie, śle nie dla tego-ufprát 
wiedliwiony iffem.- 1. Cor. 4. S. Hieronim o fobie mowil: Lube itm; 
lubo piię, zówge mi brzmi w ufách trabá oflétniego fadu Bożego: ` wffaffcie w 
márli ná (zd. S. Hilarion Opát umieráiae mowił: Hychodz dufe moiky 
exego fie boifz? blifka fiedmdźiefiąr lat fłużyłać Bogu, á umrzeć fg bfz? $ 
Chryzoftom miał záw fze ná ciánie wymelowśny obraz piekła, áby żá“ 
-whe ná niepámierať. S. Bernard wiał poftánowienie, nigdy uie być we” 
fotym, ažby był ód boiážni piekła wolnym. Pifmo S. ztąd chwali Ju: 
dithe wdowę, Ze-& bárzo bał Páná Boga, i dla tego nikogo nie było, kroby 
žleo nity mowił, Jud. 8. Tobiafz fárízy Synś fwestgo od džiečin tá 
uczył fip bać Bogá. Yob. 1. < Simeon, że był jprawiedliwy i boiaźliwy, zá- 
fłużył widźieć, i piaftować Chty ftufa Páná. - Luc. r. O peczątkźch! 
Kościoła Chryftufowego mowi S. Łukafz AA. 10: Kośćisż budował fit 
chudząć w bolážni Bożej, 


Bocze: prowśdźić do defzerścyj i rofpáczy, áni do fzkruputow niepotrzebnych; 
gones idkowi fa či, ktorzy czynią fobie grzechygdźie go nie mśfz. i uftawicznie 
wód p powiedźj powtarzśią ; śle ma nas prowadźić do tege, ábyfmy byli zá- 
Boża! myślemy, mowiemy, czyniemy. Ma nas i do tego prowśdźić, śbyfmy 
nie tylko fie raegli grzechow, śle tež i okázyi grzechowych, náwetť 
prożnowania, gnufnosči, oźiębłośći, i tego co nam przefzkadza do do» 
brego: Bo gdy przeftániemy czynić co dobrego, tym famym prędko co 
złego cżynić będźiemy. Takie bowiem ieft nafze przyrodzenie aepfo- 
wane, láko koň byftry, ktorego gdy kto gwałtownie nie trzyma wę” 
dźidłem, zaraz bieży ná przepaść. -Dla czego-mowi Duch S, Eccl 183 
Homefapieus iń omnibus wetuet, © in diebus deliGorumi attendet ab inertia: 
Szłowiek mądry we wy fHich' prásnách bedžie fig hal i wędni grzechow, Pe 
fadni 


6 6. A do czegoż ma nas prowádžiť téka boiaźń Boża? nie ma nas 


boiaźn [Wize oftrožni, i záw fze mieli ná fig reflexya, co, i iáke, i kiedy, i przy kim 
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Lekcja 1. o łafętwośći Boffiey ku pokutniącym. 6i“ 
fa dni žyčia náfzego) bedžie fie pilnie [frzérť gnufnofti. Do tky bowiem 
pilnosci ma nas pobudzác boiaźń Bolka. Do tego, boiaźń Boża ma nas 
prowśdźić do gorącey modlitwy, i do wzgárdy wfzyftkich rzeczy Rwo- 
fzonych. Bo lákoná morzu žegluigcy, gdy fále i burzliwe naftępuią wiá- 
try, boiąc fig, nie myślą w ten czás o bánkietách, i o zyfkach, o krotofi= 
lách, śle o famym zachowaniu zdrowia; dla czego i pieniądze, i drogie 
fzáty w morze wyrżucśją, aby żyćie zachowali, á do tego o idk modlą 
fie gorąco: ták i ten kto fię boi Pana Boga, nie dba o rzeczy doczefney 
śle tylko myśli o zbawieniu (woim, i częfto fie gorąco modli, profząc w 
Riebefpieczeńltwach o pomoc Pana Begá:i ták może z Jobem mowić: 
Semper quafi tumentes [uver me flu&us Deum timat,  Záufzem fig bat Bogá iako 
fali wrzlówych. 


< O beiážni Bożey czytać ic može Viridar. Eufei, v. Timor De. Ni- 
femb. lib. 1.ďe Aderat. c. 17. Theol, Duchew. Część 2. Rozd. 5. $ 
$. Część 3. Rozd. r. $ 3. Manna del Anim. w rożnych Meditácyách. 
Thom. à Kemp: lib. 1. cap. 24, © lib. g. c. 14. Vincent. Cárafa in Pereg. 
Ter. lib. 3. c. 2. Et par. 3. Exerc. 5.6. 5. Gafp, Druzbic. Tome 2. in Exer- 
et. Menfis 7. 6 


NA DZIEŃ IV 
Puftyni Bogomyślney, 
W ktorym dáia fig Meditócye o Pokučie zá grzechy. 
RZEGCKEA L 
Fike P « Bog ź4fkówie przyimuie pokutuiace grzefiniki. 


H^ peccatores recipit © manducat cum illis. Ten- grzejzniki przyimuie,ć 

pozywa z nimi. Luc. 15. 

Ponieważ dniá wczoráy(zego mowili(my o ftrafzney fprawiedliwo- 
śći Bvíkiey. ktorey fię bać mamy:mowmy dźiś o niezmierney łafkś- 
weśći Bofkiey, ktorą, grzefznikom pokutuiącym Bog pokázuie ; śbyfmy 
zoftaiąc między boiážniai nádZieia, imie defperuiac o miłofierdźiu Be- 
fim , śni mu tež zbytecznie dufáigc, zbáwienie nafze (práwowáli. 

$ 1. Tę niewypowiedžiáng tálkáwosc Bofką, pokázuia go pite 
ay 


6i | Na Dźień 4. Pufosi Bogomyślney. 
klady w Ewángelii Swigtey, to Mágdáleny ktorą Pan JEZUS pokutu: 
Pray- iącątók miłośćiwie przytął, i przed Fatyzeufzámi bronił i chwalił: to 
iktádyi owey Niewiáfty cudzołożnice, ktorey nie potępił: to Sátmárytank!, kto- 
fwiáde: ra tak fágodnie do pokuty záchecil: to Máteufzá celniká, ná ktorego ták 
in a mil: weyrzat, do fiebie wszwał, i w domu iego bankietował: to Zacheu* 
ferte fam fi; do domu iego wpralzáigc, i dom iego błogofławiąc:to in- 
- fkśwaśći.lzych grzefznikow, ktorych ták mile przyjmował, i z nimi pozywał, 
raczył to powiedźieć o fobie: Nie przyfzedłem wzywać fprówiedliwych, śle 
grzefnikow: Nie trzebą Lekárzá zdrowym, śle źle fie mśiącym. Nauczcie fit 
tego: Mitofierdžie wolę 4 niżeli ofórę. Mat. 9. 
Pokdzuieiśśnie tež łalkśwość przypowieść, o fynu marnotrawnym 
Luc. 15: przećiwko ktoremu ták niewdźięczaemu, gdy (iz powracał, 
wyfzedł dobrotliwy Ociec; padł ná fzyię iego, cátowal go, kazał odát- 
tego fuknią zacną odźiać, dać pierścień ná rękę iego, fprawić bankiet 
dla niego, gráč muzyce, čieľzac fic z náwreceniaiego. Możefz być więk- 
fza nád tę Oycowíka miłość! Więcramże Lar 17. w drugiey przypo- 
wiesci o Pálterzu,o jak wielka miłość fig wydáie Páná Jezufá przeciw- 
ko grzefznikom pokutuigcym. Ten to iet páfterz, Ktory mśiąc fto 
owies, opaścił owiec dźiewięćdźiefiąt i dźiewięć, te iefł dźiewięć Cho- 
tow Anielfkich w niebie, ktorych natury lubo ták zacney i niewinney 
nie.przyjął, śle przyjął náturę ludzką grzefzną,i przyfzzdł ná poły- 
nią $wiátá tego, fzakaćtsy iedney owieczki zgubioney. A jakże icy 
fzukat?o jak zwielka práca i trudem ! o iák z wielkim niewczáfem bie- 
gat po láľich i polách Pźleynfkich, cierpiąc głod, prźgnienie, niefpá- 
nie, nie mśiąc gdźie głowy fkłonić. Przyfzłodo potu krwawego W 
Ogroycu Gerfemaňíkim, fzukáigc tey owieczki: przyfzło do tego, że fit 
ná čierniu zranił i zkcwawił: żego zwierz dźiki,to ieft ludiego nie” 
wdžieczny, pázurámi (wemi podrápať i rozízátpať. Aż na gorze Kalwa* 
rylíkiey nalazízy zgubioną tęowieczkę; kfadžie ią na rozpięte na Krzy“ 
£u rámioná fwoie, i do niebá niefie; i tám zwoławfzy przylačioty fwo* 
ie, to iet Anioły SS, káže fic čielzyč, i winfzowść fobie że znalazł owie- 
czke, ktora byłś zginęłś. I przydśie, że w niebie zvigk ze bedžie wefele 
Aniołow nád iednym grzefznikiem pakutwiącym, niżli nád 99 ludźmi fpráwiedli- 
abym, ktorzy pekaty nie potrzebuig. O iák wietka, o iák niepoigta dobro“ 
gliwość Bofka przećiwko grzefznikom pokutuiącym! x 
$ 2. Ale iefzeze wyraźnicy ia opifuie fam Pan JEZUS w obidwie" 
niu S. Janá, Apoc. 3, ták mowi: Ecce ffo ad of rum & vul(o: fi quis audierit 
potem steam, © aperuerit mthi januam, insrabo ad tlum. © camabo cus slo, & pe 
meum. — Quo ia ftoig udi wii kolá: g: iste kto ukucka giou mego Pin? 
ML ATZ 


4 


cutu? 
it: to 
kto- 
o tak 
heu- 
) in- 
Ł 

h, śle 
je (iq 


1501 
zak 
dár- 
kiet 
rieke 
ypo- 
Giwe 
ic flo 
Cho“ 


dokca 1. o Łifęiwośći Boffiey ku pokutu'qeym. 


mi drzwi, wnidę do niego, t będę wieczerzał z nim, áon ze mg. Metu flow, Dowodł 


tyle Aktow miłośći ku grzefznikowi, iżko te flowá uważa P. Paulus Se- 

gneri w: Rozmyślśniu dniá fzoftego i fiodmego Lipca, ktorego uwagi 
tu przytoczę, A kto fe temu nie zádZiwuie, ze Krol chwały ftoi u 
drzwi grzeízniká? mowięu grzefznika, bo nie ftoi u drzwi człowieka, 
(práwiedliwego ; gdyż w domuiego, miefzka. A ktory Krol nie zápro- 

fzony wnidźie do chałupy wieśniakatak podłego, iák podły ieft prze 
fznik względem Boga? 4 przećię Bog nie zśprofzony idźie do niego; bo 
gdyby był záprofzony, nalazłby drzwi dla fiebie ctwśrte, i nie mowił» 
by, oto ficię n drzwi i kołóc. Więcgdyby Krol wfżedł do dorou kmiečia 
iśkiego, wżdyby przed fobą przefłał dworzánow, ktorzyby mieyfce dla 
niego fporząćźili, teżby dopiero zá niœi fam przyfzedł: 4 tu fam Bog 
idźie do fercá grzefzniká, i mowi: Oto ża ftoię i kołacę: Ja, nie ktoin- 
(zy, nie przefław zy przedemng pofłow: bo gdybym ie by! przefłał, nie 
trzebaby mi kołścóć, pźłazłbym był iuż drzwi orwśrte. Dotego, Krol 
gdyby przfzedł do domu wiešniaká, i raczyłby fam kotátáč, aby mu e- 
tworzono, wždyby nie długo kołśtał, ale widząc że mu zaraz nie otwie- 
rrśią, odfzedłby precz: áBog nie ták, źle mowi: Oto ffoig u drzwi i kofá- 
tę; czegoby nie mowił, gdyby mu było zaraz orworzono. A mowi: Ote 
foię, gdyby fiedźiał, gdyby fię prze: hodźił, abo fig czym infzym pod ten 
tzas zábawisl, byłoby iákozkclwiek mniey dźiwno: śle ftoi długo u 
drzwi, i koláce zniewezálem fwoim, i cwfzem podobno z pogardą u lu- 
déi patrzących. Tákie ieft niewymowne pragnienie Pana Boga, áby 
wdzedł do fercá grzefznika fobie przeciwnego. Naprzod tedy dogrze- 
fzniká, choć nie záprofzony od niego, idźie z łafką fwoią uprzedzśjącą, 
i kłśce do fercź przez: gryżienie i flrofowánie fumnitniá, ktore bywa 
przykre: iákó bywa przykre kotátánie,i tym kolátániem diíponuie grze- 
faniká, áby fłuchał głofu iego; toz dopiero wóła przez wnętrzne nare- 
chaienie, áby mu ferce otworzył przez fkruchę, przez fpowiedZ; przez: 
przedfięwźięcie lepfzego życia, przez Kommunią. Mogłby fam przez 
gwałt otworzyć fobie ferce; itám wniść; śle nie chce nam gwałtuczy- 
nić, chce zachować fwobodną wolą nálze, ktorą nam dał; w czym tež 
nam miłość pokázuie. Dość ná tym, że czyni co potrzebá, ile z niego 
ieft, aby miefzkał w fercu grzefznika: ieżeli nie wnidźie de ferčátw ex 
go; z čiebie tajeft, że mu nieclicefz otworzyć; żałowść fig ná Bogánie 
możefz, bo “on koláce, i woła, ábyš mú w ferce otworzył. 

Ale nie tu ftawa dobroć iego: mowi bowiem dáley: Teżeli kto aflu. 
cha głofu mego, i stworzy mi, wnidę do niego, i będę znim wieczerzał, 4 on ze 
mną, Pravidá że potrzebuje Pan Bog, áby grzefznik ofłuchał wprzodi 
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nótchnienia iego, žeby nádíťawiat uchá, gdy Bog go wzywa do pokuty | "8? | 
žeby fig w ten czas nie rozrywał infzemi zabáwámi, żeby nie wdawał | 
fię w te fprawy, w ktorych dla wrzafku ftworzenia, nie (lucha Bogź 
mowiącege, iednym fłowem, áby nie był z liczby tych, e ktorych mowi | Riz 
Prorok Zách. 7.  Neluerunt attendere, & zverterunt fcapulam recedente wiec 
& aures faas aggtayaverunt: Niechéieli fłuchać, i odwroćili. plecy odchodzgce, dole 
d občigžyli úfy fwoie. ` Potrzebuiei tego, áby witać, podnieść fię od Žie- | 724p" 
mie, ftrząfnąć z fiebie gnufność, i otworzyć ferce Bogu kołácącemu;co | 7327 
fię dźieie przez obrzydzenie fobie grzechu, i przez poftánowienie poprás | 19 
wy, (rak bowiemedwálemy grzech od fercá, ktore onzámyka Panu Boe $wie 
gu:) ále iák fkoro to uczyni grzefznik, táka ieftdobroć Páná Boga;/2eon | **7 
nie czeka áby wyfzedł ku niemu, przyimuigc go, iáko czynią ludžie gov | 
#čiom wielkim przychodzącym; śle záraz wehodZi do fercá, ták ie widi wiz) 
otwśrte. Náwet ani fie bawi, zatrzymując fig nieco przy fercu, i patrząc kuti 
kto drzwi otworzył; i czy nie przefzkodźi gofpodarzowi, (iáko czynią ; 
obcy, gdy do domu przychodzą, śbe zebrácy gdy przychodzą po idłms= taki 
žne,) śle on zaraz wchodźi; bo przychodźi poufále, idko przyiaćiel,i ide , fone 
ko dobrodźiey, áby udárowat gofpodarzś, aby ig znim uciefzył, Loc | "7 


wfzem záraz z pokutuiącym zśliada do ftołu, iz nim wieczerza, á pokutwe |... 
jqcy znim: Cenabo cum illo C2 ipfe mecum. O iákie to wielkie üraczenie, | Była 
że Pan nie tylko raczy nawiedźić (wego poddźnego, inie tylko wdomu | "^^ 
-Jego wieczerzač, śle też z nim wieczerzác, i pożywać u ftołuiego. By- i ii 
wa to, že Krol będąc ná łowśch, ábo w drodze, w tefie, wítapi ná popás | 7^" 


kład iáblká, ábo orzechy leśne: śle kto widźiał by * chłopem Krol zá: 
fiadat u iego tot, i pożywał z nim kápufty, ábo grochu? prędzey go do 
Rotu fwego Król przyimie, á niżeli z nim uftołu iego záliedžie Pan 
Bog oboie czyni, i mowi: Cenabe cum ilo, 68 ile mecum: Będę wieczerzał 
z pokutuiącym, 4 on ze mną. Z kąd fig pokázuie, že dwá Roły fa w ferci 
grzefznika pokutuigcego. Jeden ftot ieft ktory pokutuiący gotuie Be” 
gu, częftuiąc go (wemi ákrámi cnot, ktoremi fig gotuie do ufprawiedliwie= 
nia, to ieft ikruchą zá grzechy, : przedfięwźięćiem žyčia lepízego, boiś* 
ko mowi S. Bernard: ten to ieft pokarm Bofki: ^ Cibus ejus penśtentik 
puea: nonne cinórewe tanquam panem manducat! — Pokarm iego pokutá moiń, 4cA 
wie zážywe popiołu iako chlebá? 1 do tego ftołu naprzod Pan Bog záliada» 
mowiąc: Cenabo cum ille: Będę pożywał znim, toieft zpokutuiącym. A 
drogi itoł Pa Bog gotuie pokutuiącemu, i mowi: Es ipfe mecum: A 0% 
to iet pokutuiący, dędźie pożywał ze mną; u ktorego ftołu Bog czgftuie 
pokutuiącego poćiechámi duchowneni, i delicyśmi niebiefkiemi; á do 
; tego 


do chľopá, ábo že od niego przyimuie comu ofiáruie do iedzenia, náprzy- iprá 
t 


Lekcya 1. a tafkiwośći Bofkiey lat pohutuiqeym. 

tego ftołu iuż po pierw(zym (tole Bog zśsiada. I wiedźieć to tťzebá, że 
Wigeey Pánu Bogu Imákuia potrawy u pierwízego ftoľu, niż u wtorego: 
bo więklze ma upodobanie w áktách cnot, ktore bierze od człowieka, 
piż'w dárách (woich, ktore mu. dále. Ta zás dwoiáka uczta zowie fig 
wieczerzą ; bo (ig odprawuie-przy pochodni wiáry, ktora nam w tym pá - 
dole ciemnym przyświeca. Acz i potym zás w fzczęśliwey wieczność 
záprosi Pan Bog pokutuiącego ná bánkiet, ktory fig tež zowie wiecze- 
rzą wefela bźrónkowego: Beat quż ad cenam nuptiarum agni vecati funt, Apoc. 
19. Ale ten bankiet bedZie w południe, gdy fłońce fpráwiedliwosci 
świecić będźie przez iafnie Boga widzenie: zowie fig iedn:k wieczerzą, 
że ta ucztá będźie ollárnia, bo ktorey iuż infzey nie będźie, kiedy uftaną 
Wízy(tkie prace i fátygi nafze, iáko wieczerza bywa oftátnie iedzenie po 
wfzyftkich robotach.  Oiako to miłość wielka Boga ky grzefznikom po- 
kucuiącym. 

$ 3. Tęż miłość wyrážiť Pan Bog u Proroka Ezech. 16. kiedy 
tak mowi do du(zy po gtzechách ufprawiedliwioney: Eris nuda € confu 
fione plena: Et ttanfivi per te, © vidíte, C8 ecce tempus tunm, Tempus amantis 
um.  Etexpandi amictum -meum fuper te, ©. operui ignominiam. tuam, G jurars 
tibż, CS ingreffus [um patum meum tecum, ait Dominus Deus, © faa es mili. 
Byfaf obnážong, i [romoty pežng. I przefzedłem przez ig, i obaczytem čie, 4 
ote czas twoy, czs kochaiącyb.  Raśćiągnąłem odźienie moie nád tobą: d ebry- 
tem fromotę twoię, i przyfiggłem či, i wkroczyłem ie przymierze moie z tobgs 
mowi Pan Bog, i fłaś [ie dla mnie. To wlzyfikoczyni Pah Bog przy u- 
ipráwiedliwieniu dufzy. gdy z wielkiego [wego miłofierdźia z grzefzni- 
cy czyni Świętą. Abowiem gdy iet w grzechu śmiertelnym dulzá 
ief obnażoną z. táfki kofkey iz cnot nádprzytodzonych; be żadney nie 
ma oprocz ezáfem wiáry, i nadźiei.  Jeft tež fromoty pełną; bo napełnie- 
na wyftepkámi Bogu omierzłemi. Coż Pan Bog czyni? oto iáko Krol 
wyiśchawfzy ná łowy, nátrafia ná tę dufzę, iáko ná farnę dźiką w knie- 
lách učiekálaca, i przechodźi przez nie, przerażśiąc ią wfkroś bojśźnią 
fwoią, i przenikśjąc ferceiey łafką (kuteczng, pobudzálaca do pokuty a 
1 weyzrzawizy nánie okiem miłofierdźia fwego tym, ktorym weyrzał 
. ná Máteu(zá, ná Zácheu(zá, ná Nárhánáelá, na Piotra, ma upodobanie w 
zbawienia iey. dto w ten czás, kiedy fig. dufzá kocha w márnosciách 
świata tego, i Świśt tež w niey fig kocha, dodaigciey prożnych uciech, 
zgoła kiedy ie tempus amantium, czás miłośći. 1 w ten czás rozčiaga nád 
dufzą grze[zniká Bog odžienie fwoie, pokrywając fromotę ieyy bo naprzod dáie 
tiike uprzedźśjącą, ktorą dufzę pokrywa, iák myśliwiec fárng pokrywa 
śięćią, żeby od niego nje učiektá. A potym náltepuie Híká ufpráwiqs 
dliwies 
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dliwienie, ktore ieft iákoby ślub dufzy z Pánem Bogiem, i złączenie (ic| 


zupełne Bogá z dufzą, i dufzy zBogiem, przez łalkę poświęcdiącą, i przez 
ziednocženie woli; ták, ze może dufzá mowić: Diledur meus mibi © 
ego illis Bog môj ukachány ief dla mnie, ž ia dla niego; à Bop też mowido 


"dufzy: Er fada es mihi, ftálásfig dla mnie, to ieltdła moiey uftugi, dla moz | 


iey chwafy, dla moiey učiechy. 


| 
$ 4. Te fa pízyktády z piťná S. wielkiey ku grzefznikom dobra: | 
tliwosči Bofkiey. Przytocze ná potwierdzenie tego, zhiftoryi Kościel- | 


nych owe tewelácya, ktora wipomina S. Dionízyns Záczáfow iego żył 
uczeń Apoftolíki imieniem Carpus: ten widząc, že ieden poganin odwiodł 


był od wiáry iednego Chrzesčiániná, barzo go to gniewał, i obiemź | 
życzył, śbyiehbył Pan Bog piozunem zábiť. Zśraz potym widźiał, | 


że dom w ktorym on _mielzkał, rozítapiť fig, i wzgotę weyzrzawfzyy 


widźiał Páná Jezufa w niebie fiedzącego, á przy nim niezliczonych An: | 


| 


fnuiąc fig koło nog ich, w ene przepaść ciągnęli agonámi fwemi, i zęba” ||. 
mi; nawet i ludžie iścyś, (pycháli ich w ong przepaćć. Z czego gdy fic | 


| 


iełow: gdy zás ná doł weyrzał, widźiał przepásé ciemną, nad ktorą 
fali owi dwáy, ktorym źleżyczył, drżący iboiacy fię, bo iuż w ene prze- 
paść wpášé mieli; 4 iefzcze ich wężowie wychodzący z oney przepaści; 


ciefzył Cárpus; ktory ná to pátrzyf, igdy fam chéial owych prawie lož 
lecących w przepaść wepchoąć, znowu w niebo weyztzaw (zy, widźł 


Pánd Jezufa z niebá zRepuiacego, i milosiwie rękę ow ym nedanym po- | 


dźiącego, ktorych tež Aniołowie rátowáli i zátrzymáli. Ato czyniąc | 


P. JEZUS, rzecze Cárpufowi: Biize teraz przečiwko tonie; bom ia go- 
tow i drugiraz zá ludźie cierpiec: śle patrz czyć to požyteczno, tę prze- 
pásť, igo z wežámi miefzkánie prackladáč nád mielzkánie z Bogiem, iz 
Aniołami. 

To, co fig dôtych czaś powiedžiáľo uważśiąc, zddźiwuy fięnaprzod 
ták wielkey dobročii miłości ktorą Bog pokázuje grztfznikom. Po- 
tym wzbudź w fobie wielką nádZieig, choćbyś miał naywickíze grze- 
chy, w tey dobroci Páná Boga, že cię on gotow przytulić do fiebie,i rák 
łafkawie przyjąć. A nśoftarekchciey fig fzczerze nawroćić de Páná Bo" 
gá, nie gárdzac tśką dobrocią Befką żeby ná dig nie padła owá przymow- 
ká S. Pawła Rom. a: An divitias bonitatis ejus, $ patientia, © longanimi- 
tatis contemnis? ignetas quoni sm benignitas Deź d penitentiam te adducit? Se= 
cusdim autem duritiem tuam © imęcenitens cor. tbefeuvizas tibi iramin dit i145, 
© revelationis jufti judici] Dei: Gzy doltárkámi debroći BofRieyy Cierpliwoséi,$ 


„niefkwapliwośći gárdifet Nie uznawafz tego, że débrotliwest Boffa do paw 


kusy čie przywośżi? A ty według zarwórdz.enia rwegoyi fercaniepokuruiqeege 
Jirbifec. 
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feirbif fobie gniew ná dźień gniewu, tobiawienia fprówiedliwtgo fadu Bofkiego. 


Uchoway tego Boże. 


eżeli czás pozwoli, bo ieżeli ig báržiey podobać będzie, czytać 


fig może druga Lekcya o pokučie, ktora naftępuie.” 


"LEK CY A 


IL 


Jáka ma być pokutá óbo nówrocenie do Bogá. 


Convertivsini ad me in toto corde vejtro: — Náwteččie fig do mnie ze w[zyff- 


kiego ferch wa/zego. Joel. 2. 


$ 1. Pokutę zá grzechy rák epifoie S. Grzegórz hom. 34. in E- 
vangel: Panitentiam agere, eft perpetrata mala plangere, © plangenda ton pera 
petrare:  Czynić pokute, ief zte (práuy uczynione opfakiwać, i tychże godnych 
płiczu nieczyniť. AS. Auguftyn (erm. 7. de temp. ták ig opifuie: Pe. Kondi- 
nitentiam sertam non fasit; ntfi odium peccati © amor Del: quando fic penites, 
ut tibi amarum [apiat in anima, quod ante dulce fait in vita: Pokuty pevnej nie 


cx uie[x. żeć to gorzko feff, co przed tym fZodko byžo. 


„ czyni, tylke nienawiść grzechu, à miłość Boga: kiedy tak pokutniefz, że m drf2) 


cye 
przw- 


dźiwey 


pokuty; 


Zkąd fig pokázuie, Že sko ifto. 


pokurś należy ná tých końdicyśch.  Pierwfza kondicys ieft, żeby fię u 
pamiętał, ten ktory pokutuie; to ieft, áby uznat že zgrzefzył. Dla tego 
Pan Bog po grzechu pytał Ewy: Czemuś te uczynóła? i Kaima także 


pytał: Cof uczynił? aby byli uználi upadek fwoy. 


Więc i Dawid poku- 


tuigcy mowi w Plálmie 50: Nieprátešé woig poznewam,i grzech moj zás 
wfze iejt przeciwko mnie Takže i KrolEzechisíz jfai. 38. mowi: Będę ro- 
zmyślał ufzyfikie látá moie, w gorzkośći dufy meiej. Druga do pokuty kon- 


dicya ieft. brzydźić fie grzechem, i zań žálowáč, 


iáko Piotr po grzechu 


ptákať gorzko, i Mágdálená łzami nogi Pińfkie polewátá. Wiedźikć 
iednák trzebá że bez tego powierzchownego płaczu, może być pokutá, 
gdy żal iet wnętrzny iná fercu i ná woli, to ieft gdy komu nie podoba 
fis że zgrzefzył, iradby żeby był nie zgrzefzył, luboby w ten caás nie 
czuł gorzkośći i žalu ná ciele. Trzecia kondicya ieft, aby pokutuiący 
mocno poftánowit i chciał (zczerze i fkutecznie poprawić życie fwoie, 
i wyftrzegąć fie grzechu, iako upomina Prorok Ezech. 18: Projicite à 
Vobis omnes prevaricationes ve[ft vas, 65 facite vobis cor novum © fpiritum novum: 
Odrzuććie od fiebie wfyftlie przeftępftwa wáfze; i uczyńcie fobie ferce nowe ids- 
chá nowego. Czwarta kondicya z uftáwy Chryftufa Páná do pokuty po: 
trzebna ieft, fzczera i zupełna fpowiedź grzechow. przed káplánem - u- 


czyniona. Jaka zás ma być tá (powiedž,i przy 
1z 


niey iáki žali przedúg- 
wi- 


tá. 
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Wia- 
fnofé 
pierw- 
fra, poa 
katy, 
že nie 
ma byé 
odwło- 
ogona, 


wzięcie, powiedźiśło fie w Reflex 
ney. Náolflárek piąta do pokuty kondicya ieft, karánie cierpieć, abo 
dofyćuczynienie zá grzechy wypełnić. O czym będźie mowá nizey w 
Lekcyi ni ten džieú trzečiey, Fto naležy do iftoty pokuty zá grzechy. 


A ztąd (ie pokázuie, že nie kážda pokuta Pánu Bogu fi podoba. Bo | 


pokurowat Tudafz gdy wyznał grzech, wrócił co wžiat nieforawiedli- 
wie, á przecię źle pokutował, bo nie prośił iáko Piotr a odpufzczenie. 
Pokutowat Antiochus, ále źle pokutowat: bo nie miał fkutecznogo przed- 
fiza źięćia. Pokutow4lii płakali zá grzechy wiele, ktorzy potępieni fa: 
bo nie župetnie Ipowiśdśli fic. 
$ 2.. Włafności zaś pokuty (4 te. PierWwfza włafność. że ma być 
nieodwłoczna, zwłafzczź do śmierci. Ták upomina Duch S. Eccl. 17+ 
Ne demereris in errore impiornin: ante mortem confitere: Nie of away w Me- 
iiie niezbożnych: przed śmierósą jpowsńdzy ft: Ten to iek błąd niezbo» 
żaych, od wloczyé pokutę až do śmierci, Zadnego bowiem inie má(z rák 
niežbožnego, áby chciał iść do piekła skáždy mowi: będę fie fpowiddzł, 
będę pokutował. Ale gdy go fpytafz, kiedy to będzie? odpowie že ná 
blifką uroczyfłośći śle to mowi uftami, á w (ercu mowi, Że aż przy 
śmierći. A ieżeli üe będźie na idkie Święto fpowiśdał, uczyni totylko 
powierzchownie, niedokładnie, nie wyrażając wfzyftkich okoliczności 
grzechow, chowáiac fig ztym až do śmierci. W czym fig barzo ofzu. 
kiwa táki człowiek. bo fię ná trzech fałfzywych abo niepewnych ofadza 
fundámentách. Pierwfzy fundáment jet že fie przy émieréi bedžie fpo- 
wiádat: drogi, že fiz będźie dobrze fpowiádat: ttzeči, že gdyby fi; dobrze 
fpowiádaf Przy, śmierći, będzie zbawiony. Pierwfzy fundament jef 
niepewny: bo kto čie upewnił že fie przy śmierci będźiefz (powiádat ? 
á kiedy čie przypadek iáki nagle umotzy, ábo ápoplexya, ábo dáchowká, 
ničípodžianie zpadáiaca zábiietá kiedy čie w nocy kátar zśduśj, ábo op- 
prellya fercá? Kiedy wpádnieíz w letarg? kiedyć goraczká niefpodžia- 
nie rozum odeymie? Drugi tez fundámént niepewny :bo to przy: 
śmierći Ipowiśdść fie dobrze, o ják tzecztrudna! Trzebá do tego przy- 
pomnieć fobie dobrze grzechy, áty przy śmierci w onych bolách, w oney 
twoiey flábosci, iáko (obie ták wiele grzechow Przypomniíz ták fktya 
tych, ták zawiłych? Do fpowiedźi dobiey trzebś {zez “rego Żalu i przed 
fięwźęcia poprawy:  Aty jako to uczynilz przy śmierci, kiedy fie grzech: 
barźiey wkorzeni wlerce bwoie? Acoz ftrony Páni Bogá A 
żefz fig (podźiewać żeć dôpomože do tego żalu i przedfiewžiečia fálká 
fwoją fkuteczną, kiedy bedžie od € o 
en mitolierny, prawda: ślę z tym.w 


Tur 


yiná ten džieň gdźie indźiey potožo: 


Turk 
oraz 
wiedl 
my ti 
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że kt 
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Turkow, Zydow, Heretykow,i złych Chrzeščian. Jeft miłofierny, śle 
oraz ieft fpráwiedliwy. Duleis & redius Dominus Pfal. 24. Słodki i fpra- 
wiedliwy Pan.  Naofłateki trzeči fnndáment barzo niepewney. Bo day- 
my to, że fig przy Śmierci dobrze wyfpowiadafz: iefzcze to niepewna że 
będźiefz zbáwion: bo trzebaby do tego, żebyś zaraz po tey fpowiedzi fko- 
nzl. Ale jeżeli ielzcze požyicíz, áza w ten czas czárči, kiedy widząc 
że krotki czas mála, nay w igkíza fwoię wywierają potęgę ná czľowieká, 
nie będą tym báržiey náftepow áli ná čie, ktorego ták długo w moty 
fwoicy mieli? i ktorego LárZicy znają fkłonnośći do grzechu,i nałogi? 
A czy trudno bedžie im zapalić ogniem pożądliwości, ferce przez długi 
czas przy(pofobiore iáko fuchą ffome? Pátrzže tedy nędzniku, iáko ná 
flabych zbáwienie twoie ofadzafz- funedmentach, kiedy fpowiedź do 
śmierći od kładafz. Stuchaymy rśczey tegoż Duchá S. upomináiacego 
nas wfzyfikich Jerem. 23. Date Domino Dee vefiro gloriam, antequam 
tontenebre[cat , © antequam offendavt pedes refirś ad montes caliginofos: Day- 
čie Pánu Bogu wafzemu chwałę w przod niž fre zmierzchnie, t wprzod niż no+ 
gi wáfe nátráfig ná gory melifte ábo ciemne. Tę chwałę grzeíznik Pánu 
Bogu oddáie, ktorą mu przez grzech odebrał, kiedy zá grze- 
chy. pokutuie. A kiedyz ig ma oddawać? antequam conteng- 
breftat, nie w ten czas kiedy dźień żyćia tego západáč będzie, kicdy fig 
zacznie noc, in. qua nemo poteft eperari: w ktorey nikt rebić nie może, kiedy 
rozum nafz ćmić fie pocznie: be w ten czas zácruiony rozum, nietśk do- 
brze pokaże dobroć Pana Bogá, i złość grzechu, á zátym nie tak dofko. 
na e pobudźi wolą do fkruchy zá grzechy. Do tego w tym prześćiu ná- 
fzyni ná drugie Žyčie,o jáko tám będą gory mglifte i ciemne !toiefi o 
jak wielkie pokażą fig trudności; i przefzkody do-fzczerey pokuty, i do 
dobrych uczynków.  Pierwfza gorá będźie chorobá przynofząca boleści 
głowy i ckliwości režne- Druga gora bedžie, flábosc sil do wykoná- 
nia fpraw przyrodzenych, dopieroż nadprzyrodzonych Trzecia gora; 
ftáránie fig i frafobliwość o zdrowie, i rofporządzanie dobr doczefnych: 
tákze náwiedzánie przylaćioł, i zażywanie lekarftw. Czwarta gorá, 
złe nałogi, i namiętności, ktore zwykły przy šmierči pobudzác do gnie- 
wu, do fmutku, do bojśźni. W tych gorśch mgliftych chowáia fię,i z 
nich wypadáé będą rozboyničy, to ieft czárči, zaddiąc rożne pokufy 
przečiwko wierze, nádžiei, miłośći, cierpliwość. "O iák trudno bedžie 
przeprawić fi? przez te gory do fzczęśliwćy wiecznośći! O idk wiele z 
tych gor ná głowę (pada do piektá! Więc tedy oiákie głupftwo ná- 
fae, iezeli dopiero ná tych gorách tak niebefpiecznych chcemy zbawić. 
Šufzg náfzg! Nie ték; ślę reraz poki czás ieft, czyńmy dobrze, uśmies 

j Kasią: 
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gzóiąc námietnošči, wykorzeniáigc złe nałogi zw yciezáiac pokufy,ćzyniąć | 
pokutę i dkty cnot: wprzod nim fię zmierzchnie, i niż tráfiemy ná tečie | 
mne gory. Nie dufaymy hárdžie filom náfzym, żeby ná nas nie padłź 
owá przymowká, ktorą wyrzucą ná oczy komuś Job 24: Dedit 
Deus locum penitentia, & ille abusitur eo in fuperbiam. Dat- mu Bog miejfit 
pokuty, á on go źle żóżywanó pychę: bo nie pokutuiąc záwczáfu, dufa że bę: 
džie zbáwion ták tácno przy fkonániu zá iedno weftchnienie, zá jedno 
uderzenie (ig w pier(i:i že gdy ták wiele tyfięcy idžie do piekła z tych | 
ktorzy do śmierći odwłoczyli pokutę, á ledwo ieden Łotr ná krzyżu 
idźie do Rálu, fpodźiewa fię że on fam takim cudownym Łotrem bedžie: 
co ieft wielka pychá- A 
Mamy wiele przyktádow, iáko wiele bez pokuty umárto, ktorzy #4 
do śmierći odwłoczyli: Pilze Bedá, że ieden żołnierz, ktory do śmiet* 
či odkłzdał pokutę, gdy čieľzko záchorowat, przyfzedł do niego Krol 
Konrad, upominaiąc go do fpówiedźi: á on mu odpowiedział że iuż de | 
tego czáfu fpofobnego nie mafz:i powiedźiał że nie diwno przyfzli do 
niego dwáy młodźiani dźiwnie piękni, z ktorych ieden podał mu ksią- 


żeczkę małą, w ktorey on chory czytał fwoie dobre uczynki, ale ich bare | 
dzo málo widźiał. . Potym przyfzło woyfko całe czártow, z ktorych iee | 


den podał mu tákže wielką kśięgę, gdźie były fpifane wfzyfikie grzee 
chy iegó. I rzekli czárči onym młodźianom: czego tu ftoičie? ná(z tb | 
iet. Aonirzekli: prawdá, ná więk(ze potępienie iego weście go. I | 


ták zniknęli Aniołowie: á ezśrći poczęli želáznemi hakámi rozdźierść | 


wnętrznośći iege: 4 on to oznáy muiac, niefzczęfny bez (powiedži umarł 


O drugim pifzeP. Carrafa in Peregr: Teri lib 1.c. 6. Tego gdy | è 


upômináli Zakonnicy, áby fic (powiádat, zśwfze mowił: uczynię to po“ | 


tym, teraz czáľu nie máíz, Zśchorowawfzyęgdy go ná (powiedž náma- 
wiano, tož mowił. Aż gdy iużbył blifki śmierćj, gdy mu kapłan przes 
kładał piekło orwárte, upominaiac, áby fig fpowiádht, ižálowat zá grze- 
chy, on począł ftrafzliwie wołść: o pokato gdźieśief ? iuž pokutowść 


nie mogę. Ták Bog (práwiedliwie oľadžiť, żegdym mogł, niechčiatem | 


pokutować. To powiedźiaw(zy bez pokuty umárt. 

- Trzeci, gdy źle żyjąc zśchorzał, 4 gdy go przyjaciele do fpowiedźi 
upomináli, on mowił: Co mi pomoże pokuta: potępiony ieftem. “Więc 
pokazał mu fię Pan JEZUS ukrzyzowány mowiąc: Iam zá ciebie nmárt: 
wiekíze iet miłofierdźie moie; niž twoie grzechy, pokutuy, dia fic nád 
tobą zmiłuię. Ale on tež mowił: Jam wielki grzeíznik: Co mi poku 
pomoże, ieem potępiony. Znowu Chryftus rzekł mu: Jam dia ciebie 
Gierpiał: niechce čig potępić, tylko uczyń pokute: - Alegdy ánitemi fłowy 

nie 


zyniąć | 
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padła 
edit tí 
micyfit 
že be- 
.iedno 


z tych | 


rzyżu 
edžie! 


rzy ią 


šmier“ | 


> Krol 
iuz de 


fzli do | 
u kéia* 
ch báť“ | 


ch ie. 

grzes 
1afz tó 
go. | 
Iźierść 


márt. | 


jo gdy 
to pos 
námas 
| prze- 


| grze- | 


itowáé 
siatem 


viedźi 
Więc 
imárf: 
ię nád 
pokurá 
čiebie 
owy 
nie 


Lekcya 2. o prawdziwty poknčie. 7i 
nie zmiękczyło fię ferce iego: Chryftus dobywfzy'ktwi z boku (wego, 
rzucił tau ná twarz iego, mowiąc: T4 krew będzie mi świśdećctwem 
ná oftátnim fądźie, żeś niechciśł mieć mego miłofierdźia. 


Infzy źle żyjąc, dufał iż przy śmierći ta fłow4 tylko mowiąc: Boże 


żmiłuy fię nademną, miał być zbawionym. Alego omyliłź nádZieiá; bo 
ezáfu iednego jadąc na Konin przez moft, gdy koń zlękfzy fig. z 
moftu w wodę z nim leciał, on miśfto owych flow; Boże žmituy fic ná: 
demng, rzekł: niech diabeł wfzyftko porwie, i du(ze, i čiáto,iták nedzny 
atonął. Te,tiníze przykłady, przywodźi pomieniony P. Carafa, citu= 
iąc Auchorow. 

$ 3. Druga włafność Pokuty ieh, że lubo nie może być doftsteż 


€znie rowna grzechom, ponieważ iáko uczą z S. Thomafzem Theologos Draga 
wie, zadne fzczere tworzenie Pánu Bogu nie może dofyć uczynić záje- włafność 
den grzech śmiertelny, ile ief obréza Bofką: przećię iednák ták ma być pokuty. 


pokutá rowna grzechom, ze im wiskíze były grzechy, tym więkfza ma 5%, maa 


być pokutá zánie. Ták naucza $. Cyprianin ferm. de lapfis: 
magna deliquimus, tam granditer defieamus: Ták- Cip fkofmy zgzefzylt, ták 


uma us grze 
chom, 


igfško płaczmy: — Panitentia crimine minor non fir. Pokatá nád grzech niechile može 


nie beážie muieyfa-. 1 owízem upomina Prorok Baruch 4: Sicut fuit (en 
fus veffer ut erravetis, % Deo: decies rantúm, iterum conyertentes vequirttiseumz 
like byt zmyjł wáfz śbyśćis byli bľadžili od Bogá, tyle dźiefięć razy, znoiva fe 
náwrodiwjzy, (zwkać go będźiećie, Więc i Jzdiafz cap. 3r mowi: Conyer= 
timini, ficut án profundum. vecefferatis filij Ifrael Náuroččie fig, idkestie bylź 
głęboko odzfzli [ynowie Izróelfcy. Z tych flow dáje fię znać, że niektorzy 
$dy grzeízy nie tylko fię dáleko od Bogá odďaláia, źle reż w głębokość 
lákaé odchodzą, iáko o nich mowiinfzy Prorok Ofez 9: — Profund? pecca- 
*runty Głęboko zgrzefzyli; zácaym tákowi grzefznicy powinni tež z 


Więkfzą uśilnością nawracść fie do Bogá, áby wybrnęli ztey głębokości - 


grzechow fwoich. A ktorzyfz to głęboko: grzeíza naprzod głęboko 
grze(za či, ktorzy nie z niewiśdomośći, nie z ułomności grzefzą ze zlo- 
sci, umyślnie, chcąc, wiedząc; rozmyślając fie na grzech,i iákoby ucząc 
fig grzefzyć, idko mowi óiednym Dawid:  Iniquitatem meditatus eft in cu- 
bili juo: — Nieprátvosť rozmyślał ná žožku Jweim..P(al 35. © takowych 
mowi S. Páwet Hebr. ro:  Uoluntariż peccantibus nobis poft acceptam. no~ 
Vitiam veritatis, jam noy relinquitur pro peccatis. bofliay'terribilisautem quadam 
#xpeďatio judicii, © ignis amulatio, qu< confumptura eftadycrfarios: Ze gdy da~ 
rowolnie grzefzemy, po wźięrey znaiomośćio prawdźie, to ieft fprzeciwiaiąc 

+ oświeceniom Bofkim i nauce Ew ángelii inè nie zofáie dla nas ofi 
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krzyżu, ale czekać im trzebá fada ftráfnego, y ogni piekielnege. Więc takowi, 
gdy fię z miłofierdźia Bofkiego przečig nawrocą do Bogź, mśią takież ftá- 
ranie czynić, i myślić pilnie o tym, iákoby wiernie Panu Boga fłużyli, 
jakie ftáránie czynili, i mysliliáby go byli obražáli. Także ci głębokoł 
grzefzą, ktorzy zabrnąw (zy w grzechy głęboko, gardzą grzechami, i zá 
nic fobie ich nie ważą,4 podobno fię i z grzechu chlubią: iáko o niekto» 
rym grzeízniku mowi Duch S. Proy. 18: Impius cum in profundum peeca= 
forum venerit, contemnit: Nitzbožny gdy w głębokość grzechów grzyidźit, 
gardźi, > Taki grzefznik, gdy go Pan Bog iako Łazarza śmierdzącego z 
głębokiego dołu wyprowádži, ma wiele dobrych uczynkow potym czy: 
nić, ázá nic ie fobie takze mieć, iáko zá nic fobie grzechy poczytał.  Ná- 
oftátek naygorśi fa tay, głęboko grzefzący, o ktorych może fig mowić 
iáko o Faraonie z Egipcyánámitongcemi w morzu czerwonym: Defien- 
derunt in profundum quafi lapi: Zítapili na głębokość iako kamień: ácifa owi 
ktorzy częfto w grzechiáki wpadając nabyli zwyczáiu i nałogu, od kto= 
rego oduczyć fię nie mogą: bo ich iáko kamień abo ciężar iaki przyći(ka, 
i gwałtem do grzechu pędźi: izniego nie mogą wybrnąć: idkoby byli ká- 
mieniem w morzu przywáleni. Z kąd naftępuie w nich zátwárdzenie 
fercá, iakie było u Fárábná. Tákowiieželi z wielkiey dobroći Bofkiey 
nawrocą-fię, pilnie fig ftarść mála, -áby przez uczg(zczenie ákrow cnot 
przečiwnych, nábywáli świętych nałogow.. Tym fpofobem bedžie, że 
fic grzefznicy ták nawrocą do Páná Boga, iáko ga odítapili byli, idąc w 
głęboką przepśść grzechow: á Pan Bog też ich ztey głębokości wypro- 
wśdźiwfzy, w.tęż głębokość ráczey grzechy ich wrzući, iáko mowi 
Prorok Mich. 7: Projíciet in profundum maris omnia peccata veftra: Wirzu- - 
Či w głęboksść mor/ką wfzyfikie grzechy wife. Jako wielką idługą pokutę 
zá grzechy fwoie czynili ludźie pobožni, mamy przykłady; naprzod w 
S, Pietrze, ktory uftawicznie płakał, gdy kurá pieigcego ufłyfzał przy- 
Awe i fwoy grzech, ták dálece, že łzyz oczu iego płynące, znaki 
yły ná twárzy iego poczyniły. S. Mágdálená przezlat 30, pod Má- 
flylia zátáiwfzý fig w iedaey iámie ná puftyni, przy peftách i wielkiey 
žyčia oltrošči, optákiwátá grzechy fwoie. Toż czyniła przez lat 47. 
Mária Egipcyáká, ná payni zá Jordánem pokutuiąc. Theodozyus Çe- 
farz, gdy po rožlaniu krwi w Thefalonice, w Mediolánie chciał vnifé 
do Koščiotá, gdy mu S. Ambroży Bi(kup zśftąpił we drzwiách,itego 
wefcia do Ko.čiotá nie dopuścił, wročit (ie ná pátac z płaczem iz wzdy- 
chániem, i tám przez osm miefięcy z wielki. żalem i płaczem pokutowaf: 
Toż dopiero do drzwi kościelnych wroćił fig, przed niemi ná ziemi leżąc 
gr toly rwac ná fobie, czoło biiac, łzómi źiemię polewáiac, hikat o 
poki: 
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o pokute, I © rozgrzefzenie proízgc, i tow owych z Plálmu 119. zśży- 
wdiąc: Przylgnęćć do tła dufá motś,ożyw mię według fľowá twego. Otto 
trzeči Cefarz, zá mężoboyitwo wźiął od 8. Romuáldá ná fpowiedźi taką 
* pokutę, żeby bofemi nogámi zá kilkśdźieśiąc mil fzedł do gory Gárgánu, 
cudami ffawaey w Apolii: co on uczynit:á oprocz tego przez 40 dni 
potu wielkiego w grubym iofirym fáku, ná twardym łożku fypiał,i 
in&emi pokutámi trapit čiáfo (woie, iáko pifze Petr. Damian, Miiam 
infze przykłady dla krotkoščí. 
$ 4. Trzečia włalność pokuty ieft, že ma być uftáwiczna: abo przy- Trzecta 
namniey bárzo częfta, przez całę życie náfze, Ták uczy S. Auguftyn włafnofć 
tp. 108, ad Seleucian; Pænitentia bonorum. €5 humilium pena quotidiana; in possi 
qua peGora tundizius, dicentes: Dimitte gobis debita noflra: Pokutá dobrych, y tulis 
z pokornych Indéi ief codźienne karánie, ktorym biiąc fip w piersi mowiemy: wiczna, 
Odpusť nam náfe winy, Y $.. Chryzoft: in Genef mowi: — I4ko twarz ce 
žieň umy wa[z, aby ná niey żadnej zmázy nie bylo, taki duffe co dźień łzami 
gorącymi omyway: bac enim aqua macule deponuntur; bo tg wodg zmážy dufzy 
omywáig fie. Dáie nam przykład tego Krol Dawid. Już miał obiáwie- 
„nie przez Nácháná Proroka, že dla (kruchy iego, Pan Bog znioff z nie- 
go grzech: á przecie mowił o fobie: Grzech moy zásfe ief przeciwko mnie: 
PÍ. 5o. I tamże prośi Páná Bogá: - W/ięcey emyi mig z.nieprawości moiey, 
á zgrzechu mege oczyść mię. I winfzym Plálmiemowi: Omywać będę 
ná każdą nec fozko moie, i pośćiel maig. #zámi pokrapiać będę.  Pľal. 6. A my 
iako przeftawáé mamy od pokuty, ktorzy niemamy obiáwienia pewne- 
go o odpufzczeniu grzechow náfzych, i ktorzy nie ieftefny tak dofko- 
náli, nie ták wedle fetcá bofkiego, iáko był Dawid? 
$ 5. Czwarta wláínofé pokuty ieft, że ma być ftateczna imężna 
przećiwko recidiwie, ábo powroceniu fig do grzechow. Boiáko mowi a. 
Mędrzec Eccl. 35:- Deprecatio pro peccatis eff recedere ab iniquitate- Prze  okuty, 
profzenie zá grzechy ie. odfiąpić ed niepréwoséi. Dlaczego pokutuiacy že ieft 
ma fię pilnie ftrzec okázyi przefztych  grżechowych, mowiąc Z mežna 
pokutuiącym Dawidem: Olfervabo me ab iniquitate mea: Záchowam fig TA 
od nieprówośći moiey. Pfal. 17. Te bowiem okázye kiedy fa blifkie arka 
upadku, że kto doświadczenie ma, że w nich pofpolicie cicfzko grzefzy.? z 
tedy gdyby ich kto niechčiat opuščic, choćby mogł; ten luboby miat 
przyczynę pożyteczną, ábo przyftoyna nie chronić fig takich okázyi, abo 
gdyby ich umyślnie kto fzukał dla dobrá doczefnego, ábo teź dla ducho- 
wnego. lubo (wego, lubo blizniego; taki nie može być rozgrze(zony, iá- 
ko poftíncwit Jnnocentius XI, i przećiwne niektorych Theologow 
zdánie o tyi potępił ręku 1679. kiedy zás (a okázye dźlękie dc pe. 
K ube 
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jubo nie máfz ták ścifiey obligácyi chronić fig ich, przečiež pokuta do: | col 
fkanáta chronić fig ich każe. Co rozumiefz, gdyby taki pielgrzym wnecy | tege 
chodźił po gorze wyfokiey nád wielką przepaśćią, á potym w dzień po chu 
ftrzegł, w iżkim był niebefpieczeńftwie, o lákoby  pátrzae, z dáleká ná | Jai 
ong przepaść drżał ! pewnieby fig tám znowu nie wročit, źleby z dále. | 0b4 
ká ono mieyfce miial. Taki człowiek pokutuiący, poftrzegízy niebe- | pilo 
friečzne okázye, w ktorych Bogź obrażał, ma ie z daleka miiáé. Iná- 
czey kuśiłby Páná Bogá, chcąc eudu, áby go w ogień idącego, od fpále- Apc 
mia zśchował Dlatego etśkich mowi Dawid Pf. 77: Genve:fi funt, 8 | Bo 
gentayerust Deum, © Sanum Ifrael exacerbayerunt: Woćili fie nazad, (t | ráž 
jet do tegoz niebefpieczeńftwź) i kusli Bogá, i Świętego Izráelfkiego dre | ma 
Zmilj. Prawdá kazaf Pan Bog Aniołom áby nas &rzegi śnośili ná rę: | tru 
kách (woich, w dr«gách náfzych, to ieft kiedy chodžiemy drogámi bite- | kę 
mi, iáko ludžie Bogá fig boiacy chodzą: śle nie kazáf nás Aniołom; firze | go, 
gdy chodźiemy nád przepáščia, śćiefzką niebefpieęzną y owfzem do- dźi 
pufzcza, śby ten ktory miłuie niekefpieczeńftwo, w nim też gi- ci, 
nal. Iotśkim mowi Jobąo: Ecce fpes ejus fruffrabitur eum, © videntibus | kto 
cundis pracipitabitur: Oto nádžitiá šego ofzuka go, i warzách wfzyfikich W | wt 
przspášť upádnie, bo dufáigc fobie nie ftrzegł fię ie Ma tedy pokutue śći 
jący upatrowść przyczyny upadku fwego, i ich fig chronic; iske nápos lii; 
mina Apoftoł 2. Cor. 10: Qui fe exiftimat fare, videat me cadat; Ke | nai 
mniema o fobie że [loi, niech patrza, żeby nie upadł. A ktorež fą pofpolicie | go 
przyczyny upadku nafzego? Odpowiśda P. Paulus Segneri, uwazáigc |, ná 
te flowáin Manna 14. Jan. że pofpoliciefą cztery przyczyny wnętrzne,ś |, láč 
eztery powierzchowne. Wnętrzna przyczy na upadku pierwfza ieft, ffá- | zá 
by wzrok, dla czego ślepi czefto upadśią: przezco fię rozumie nierozmy” £n 
dlność abo nieuwzżśnie tego, co mamy czynić: gdy kto wfzyftkoczyni | ez 
jákoby oślep. Draga przyczynáieft fłabość śił, dlaczego dźiećii ftárzy | W 
prędko upadáia: przez co fre rozumie gnufność w odprawowśniu fpraw. ft 
Trzečia przyczyná ieft otyłość, dla tego tytawáci dla ciężaru čiátá, tá: fz 
cno upadáig: przez co fig rozumie zbyteczne dogodzenie cidłu, ábo ftárá+ ci 


nie fe o wygody zbyteczne. Czwarta przyczyná ieft, fpiefzne biegá“ w 
nie, dufaige Sitom fwoim: dla czego táty potykáia fig przezeo rozumie || 3: 
fig prefumpcya» abo dufinieo fobie. ^ Powierzchowna zá$ upadku 


ii ię aż 

IEN A PA czyná, ieft Stifka drogá, przez którą kto idźie: przez eo rozumieią fię | N 
krzy Okážye niebefpieczne, w ktore fig kto wdawa. Druga przyczyna, f) dá | id 
PTJCZY. „ aawione, dla czego ptáftwo wśieć wpada: 4 przez to rozumiei fig d 


ny grze- 


chow. pokufy czártowíkie. — Trzecia przyczynáielt, gdy drudzy kogo popy“ 
| chśią; 4 przez to rożumicią fig złe namowy; ábo złe przykłady przyjść 
z. A: €iot.. 
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utá do: | Cot. Czwsrta przyczyná ief ciężar zbyteczny, gdy ga kto dźwigó, dla 
wnecy | — tegobowiem muśi upadác: á przez to rozumie fig trwanie w iśkim grze- 
ień pos |] chu, ktore człowieka pobudza do drugiego grzechu, iśko mowi Prorok 
leká ná | Jaiz:  Gravabit eum iniquitas fua, C corruet © non adjíciet, ut refurgat: 
z dále- | Občigžy gonieprávosť tego, i upáduie, i nie powftanie, Tych tedy trzebá fie 

niebe- | pilnie wyftrzegáé przyczyn grzechu, pokutuiącemu. 


hép. $ 6. Jefzczei te przefirogę pożyteczną pokutuiącym dśie tenże Pokutu“ 
dfpźle- | Apoľtot Eph. 4. Nolite locum dare diabolo: Nie dawayćie wieyfiń diabłu ss 
fant, & Bo iáko żadea baczny nie d£ie przyfizpa do domu'fwego (mokowi zá- 44 dia. 
zad, (0 | ráZliwemu, śni wilkowi do owczárni, śni złodźiejowi do fkátbü, gdźiebłu prey 
go dra: | mia złoto: táki do fercś nie trzebá dźć przyftepu czartowi,-ktorychce čie ftępude 
ná rę< || tručizna zárážiť, łafkę boiką wykraść, idulzę twoię iáko wilk owiecz- (ee 
ai bite- | kę pozrzeć: zwtafzczá że 6n nie može przez gwałt wniść do fercá twe- 


firzecs | B0, 2 go, ty puščiíz: 4 w mocy twoiey ieft, áby£ tego (moká, tego zło- 
em do- |]  džieiá, i wilká nie puľzezaf. A ktorzyž todáia mieyfce czárruč Nie 
ez gie | či, ktorzy mu drzwi do («ted otwierają; bo či iuž mu fic poddśią; Ale ci, 
sentibus | ktofzy mu dáia przyftęp. ktorzy mu dźią audiencyą, láka mu dała Ewa 
kich w wráiu: to ieft či ktorzy nie przytłumidią zársz powfłtśiących námietno- 
okuttte ści, naprzykład gniewu, miłośći nieporządney, fmutku, bo melśncho* 
nápo+ lii; ponieważ iuż w ten ezás czárt ma do ich f-rcá przyftep: 4 on fig też 
s: Kw | naprzod cym kontentuie; bo nie aáraz profi o cáte ferce, gdyż wie, žeby 
poličie | Bo mu záraz nie dano: źle powoli chce Ge zbližáč do fercá.  Záraz tedy 
a2áic | | ná początku pokufy, trzebá mu fic fprzeciwiác, i nie tylke nie przyzwa- 
rzne,ś |, láť ná iego podufzczenia, śle mu i mieyfcá nie dác do przyftępu. To 
ft, fłó- | záí ma być tákim fpofobem, śby człowiek zśwfze miał myśl záprza- 
ozmy- | £nioną dobremi myślami: be ták będźie, że czárt lubo wnidźie przez o- 
czyni | €zy, ábo ptzez ufzy. widząc iednák myśl záprzatniong, muši fię názad 
ftárzy wraćić. Záczym gdy czuiefz pokufę, ktora przedźrfzy fig przez amy- 
fpraw. fły kołśce do fercá, nic iey nie odpowiáday, śle myśl záraz o czym in- 
lá, á- fzym: myśl o śmierci, o ľadžie Bożym, o piekle, o wieczności, myśl o 
o ftóró: || Chryftufi> ukrzyžowánym, ábo przynamniey o iákiey pilney zábá- 
biegá- Wie: bo ták bedžie, že czárt nie wnidžie dofertá twego, áby ie pofzpecił, 
zumis || 1 2 łafki Bofkiey odárł, » 
padku | Otey máteryi pifze Jacob. Alvarez Tomo 2. lib. r par. r. c. 6. S. 
ieią fie Niremberg. de Aderat. lib. 1. €. 5.3. Vincent. Carafa ís Peregr. Terr. 
3 śidłó id. 1. c, 4. S (egu. Et lib. 3.6.6. Manna del Animz w rožnych Me- 
cią fig ditácyách. Theologia Duchowna w Częśći 1, Rozdz, 1. 
popy- Ka 
rzyiés | LEK; 
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LERCYA II 


Sika fie mámy Pánu Bogu zá grzechy mypláciť ? 


Patientiam babe in me, O omuia reddam tibi: Mieg Cierpliwość náde“ 

mą, á ia wjzyfłkooddam tobie War. 18 
1. Mowił te fłowś do Páná fwego ow fľugá dłoźnik, ktory wie 
nien był Pánu džiefigé tyśięcy tálentow to ieft, iako ráchuje Cornel. 4 
Lapidz, fto dwádZiesciá milionow czerwonych złoty ch. I dziwna rzeczą 
źe li; ná caką zdobył ufność, że miał rák wielki dług Pánu zápfácie, gdy- 
liki by tylko miał onnád nim cierpliwość. I my wionifmy Panu Bogu 
długzi- dźiefięć tyfigcy tślentow. Dał nam Pan Bog do fzáfowánia ták wiele 
CAMT tólentow. W porządku przyrodzonym dał pamięć, rozum, wolą; dał 
przez dobre zmyfły išity infze; dał zdrowie, męfiwo, dowcip, fkłonność do 
grzech. goea wízyfiko drogie ráleatá. W porządku nadprzyrodzonym det 
Chryftuľa, dał zafługi iepo, przyktády inaukę; Sákrámentá + dał łafkę 
pofwiącśiącą, dał fáíki uczynkowe pobuczáigcedo dobrega'odwodzace odzłegos 
pomagźiące, i fpoł z námi robiące; dał wlane ná dufzę cnoty, tak Theo- 
logiczne, wiarę, nadźieię, i miłość, iáko i Morálne, fprawiedliwość, Res 
ligia, pofłufzeńftwo, męftwo, wftrzemiczliwesc, infze prawie nieporá- 
chowáne: do tego dał powołanie do Zakonu, ták częfie pomocy i oká- 
zyć do dobrego, kazśnia; przykłady święte drugich. A czy to nie ftoi 
$c zá dźiefięć tyfigcy tálentow?  Ráehuymy fimę Święte Kommunie 
ták czefte, czego fig ftoig? Więc te tálentá przemárnowálilwy i roz- 
profzyli, zle ich przečiwko woli bofkiey, nie ná chwałę iego, i nie ná 
pożytek náfz zážywálac: tofmy winni Pánu Bogu dźiefigć tyfięcy talen= 
iow. Diatego S. Auguftyn in Catena, przez tego fługę ktorybył wie 
nien dźiefigć tyfięcy sślentow, rozumie przefiępcę dźiefięciorga Bożega 
przykazánia ; iákóby każde przykazanie bofkie wazylo zá tyfiac tślen= 
tow. A możemyż ná tym świecie tak wielki dług Panu Bogu záplá- 
Gić? Prawdá że Theologowie z S. Thomafzem nduczdją, že żadne 
fzczere tworzenie, áni Anielfkie, nie može dofyć uczynić Pánu Bogu; 
záiedng obrażę iego śmiertelną, co dò winy należy, iednśkże zá káránie 
doczelne grzechowi należące, przy fálce bofkiey możemy fig wypłśćić. 
Skarb zaś na wypłacenie tego długu ieft cierpliwość naprzod Chryftu- 
fowá, á potym náfzá dwoiáka: ták, že możemy mowić do Páná Bogá: Pá- 
šientiam babe ín me, © omnia reddam ibis Misy Pánše Ginpliwość nademnq; 
toic 


Lekcja 3. o dofyćuczynieniu. 77 
to ieft cierpliwość Syná Bożego, itež moie: 4 ia wfzyfiko oddam tobie, kto- 
rem powiniem zá grzechy, karanie doczeíne. 
$ z. A naprzod co należy do čierpliwosči Syná Bożego, nie máfz Ten 

lepfzego fpofobu ná wypłacenie długow nafzych zá grzechy P. Bogu, dług 
iako częfto fobie spplikować záffugi męki iego, ktore fą niefkończoney pany 

dm 1.4 pe f lar m ierplie 
wagi u Páná Bogá, iáko z S. Thomafzem pofpolicie náuczáig Theologo- wolčig, 
wie; grzechy zaś náfze, abo niefkończoney złośći; ábo fą ná nižízym 4bo Me- 
ftopniu niefkończonośći, iáko čiž Theologowie twierdzą: záczym gdyką Chry- 
przywłafzczywfzy fobie te zafługi Chryftufowe, ofiśrniemy ie Pánu Bo- &ufowa. 
gu zá nafze grzechy, coś więkfzego ofiáruienty, niżefwy zá grzech wins 
ni, á zátym płacimy długi nafze dcftétecznie. Ták czynił S. Auguftyn, 
ktory o fobie mowi Man. 21. Quid quid mibi ex me deeft; ufurpo mihi ex 
yifcerikus Domini mei: quoniam wifericordia affiuunt, nec defunt foramina pev 
que effluant | Czego mi nie dofláie ze mnie, zabieram fobie z 1wngtrznesči Pá- 
ná moiego: be milofierdziem oplywáiq, i fą rány iego idko džiury, przez ktore to 
miłofierdźie wypływa. Rány sedy Odkupiciela náfzego, TA to náíze fkár- 
bnice orwárre, Z ktorych brać mamy zafługiiego, i fobie przywłafzezść, 
á niemi fig Pánu Bogu wypłacać. Ktore przywfafzezánie fobie Męki 
Chrýftufowey jakim fpofoben: być ma, pewiedźiało fig w Kśiąfzce e 
Drogiey Smierči w Rozdz. 17. $ 5. Krotke mowiąc; pierwízy fpofob 
tego nabožeňftwá ieft, przez omywánie fie w Krwi Chryftufowey, 
ktorą on przy Męce fwoiey wylał, imas niąomył, Mpoc.1. Drugi 
fpofob iet przyodziewać dufzę i zdobić beleéčiámi, zelžywoáciámi,i 
cnotámi Cliryftufowemi , iáko każe S. Pźweł: Odžiewáč fie Pánem Iezu- 
fem. Rom. 23. Trzéči fpofob ieft, ofiśrowść Troycy S. lubo przy Mszy 
S, lube kiedy inedy Mgke Chryfłufową, zafługi, i dofycuczynienia vá ná- 
fze graechy, tákze iego cnoty przećiwne. zá náfze wyftępki. Czwarty 
fpofob reft, nabozne fluchánie Mízy S. gdźie z kapłanem ofiárniemy 
Mgke |Pźńfką Troycy S. Piąty fpofob ieft przez używ śnie Sákrámentow, 
w ktorych nam zcftświł P. JEZUS zafługi Męki fwoiey, iáko wfkár- 
bách iśkich. Szefty, fpofob ieft przez zážywánie odpuftow, w. ktorych 
nam NamięfinikCryńufów śpplikuie dofycurzynienia Chryfiufewe z 
fkárbu kościelnego, ná odpufzczenie karania zá grzechy. Tych tedy 
fpolóbow zážywáigc, możemy mowić do Páná Bogá: Patientiam hale im 
me, © omnia reddam tibi: Miey Panie čierplitvvé twoię, to ieft Mekg twoje 
nádemng. ápplikuige mi ią fkutecznie, á ia wfżyfiko oddam tobie; bo też tá 
cierpliwość i Mgká twoiś, ieft też moiá cierpliwość: poniewaz:é mi męki 
twoiey zśfługi dźrował, i mogę mowić /z Dawidem Pfal. 70: Qupa 
Bia tw es pátienjia mea Domine; Boś fey ieft cierpliwoséig meig Panie, zá mnie 


Bkrzyàowlny. 63. 


Tenże 
dług 


pláčimy á ia wfyfiko oddam tobie. 
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6 3. Jednákže iż z náuki S. Páwtá 1. Colof. mowiącegoo fobies 
Adimpleo ca, que defunt paffionum Chrifli, iu carne mea: mamy“ dspetniáč, tego 
exega mia dajtáie męce Chryftuforvey, čierpige ná čielenáfym:á že tež uípráwic- 
dliwienie: przez fimę ćierpliwość i Mękę Chryftufową, bez kooperácyl 
nśfzey, ieft to ufprówiedliwienie fatížywe, i Luterfkie: dla tegoi čier- 
pliwość n(zá ieft drugi fkarb wielki, zkąd fig możemy Pánu Bogu zá 
grzechy náfze wyptáčié. Tylkože irá čierpliwosť náťzá ieft od Páná Bo- 
gá, láko dar iego, według tego co mowi Dawid Pfal. 61: nonianá 
ab ipfoeff patientta meu: Bo ed niego ief Cerpliwefé moiń, i nie możewy tey 
cnoty zbáwienney mieć bez łalki Bofkiey, iáko dowodži S Thomafz 
eda zde, qu. 136. art. 3: dla cego.i o tę cierpliwość nafzę prośić mamy Páná 
Bogá, mowiąc: Mie) ćierpliwość nademną, to icft day mi Pánie cierpliwość, 
Tá zóś ná(zá čierpliwosé dwoiáka ieft, iáko rež 


j 


dwoiśkąd woiákie fą utrapienia nafze: ktore čierpiemy. Pierwíza cierpliwość icit 


mśfżą 
&erpli- 
wollig 


w utrapieniu, ktorego nie fzukamy, śle ono fzuka nas, śmy ie tylko 
nayduiemy, iákie 4 obmowi(ká od ludži, zniewagi, prześladowania; nie= 
nawiśći, choroby, fzkody, niepowodzenia fig w zamyfłath nólzych,i in 
fze przeči wnošči, ktore Bog ná nas przepulzcza, ábo (am, ábo przez lu 
dźie; o ktorym útrapierňiu mowi Píalmittá 118. - Tribulatio © angufia in: 
generuüt me: Utrapienie i uči[bnálázty mię. Druga ćierpliwość náťzá ick 
w utrapieniu, ktorego fzukamy, i ktore nayduiemy, wymyšláigc fobie i 
zádáişc pofty, difcypliny, włofieanice, iiníze umartwienia ták powierz= 
chowne iákoi wnęttzne; o ktorym utrapieniu mówi tenże Dawid Pal. 
114. Tribulationem CH dolorem inveni: — Utrapienie i boleść wólazfem. TĄ 
tedy dwoiśką cierpliwością możemy wyptacáč długi grzechow nafzych 
„Pánu Bogu, i ote dwoidką cierpliwość prośić go mamy mowiąc: Miej 


* ge dwoiśką ćierpliwaść widemną; day mi ią: A wfzyjikoć oddam. Przyczyną 


tego icf: bo obiedwie te Cierpliwości Oycowie SS. zowią męczeńftwem: 
iako bowiem náuczaP. Vincentius Carafá w (woiey Theologii ducho* 
wney, dwoiákie jef męczeńftwo; jedno iek krwawe, 4 drugie niekrwáwet 
žedno dekończene: drugie zóczęte: iedno #nierči drugie Gierpliwefés, Wiget 
iáko męczeńftwo według zgodney Theologow. nauki, ex epere spe: 
gato znośi wfzyftkie grzechy ták względem winy, jáko wzglę” 
dem karánia, właśnie jdko drugi chrzeft: toć idźie zátym, żel 
tá dwoiaka cierpliwość znośi grzechy nafza, przynamniey w zględem 
karania: ponieważ ieft męczeńft wem, lubo záczetym i niekrwawym. Więe 
że Męczennik proflo bez czyícá idžie ds niebá, dla tego ftufznie mowi 
S, Grzegorz ná końcu fwoich Diślogow: — Audenter dico, quia falutari bo 
pić pof mortem nen indigebimus, fi enie mortem Deo iph hofia fucrimys. Smisli 
- mowięą 


l 
| bi, 
|! 
| 


fobie: mowie, że po fmitsťi zbawienney ofiary potrzebować nie bedžiemy, deželi przed 
Č, tege Ymierćią fami Bogu ofiarg bgd£iemy, to ieft przez cierpliwość. > 
áwie- | $ 4. Mowigco pierwfzey čierpliwosči, ktorey nie fzukamy, śle ze” is 
'rácyl fláng od Bogá, ábo od ludži, przyimuiemy, že tá cierpliwosc ie męczeń - 
ćier- f ` ftwem, naucza S. Chryzoflom in PRI. 127, gdžie mowi: Fer ferri © ge- 
gu zá merofo-animo, qua accidunt; hoc enim eft tibi martyrium Znoś mężnym'i od Naprzod 
4 Bo- ważnym [ercem coć fig trafi Cierpieć: bo to fianie tobie zá męczeńfiwo, 1 $. Gerpli- 
oniani Grzegorz mowi: Mori à perfequente mártyrium ej? in aperto opere: ferre-vernb woléig 
y tey tontumelias, odientem diligere, martyrium efl in occulta cogitatione: Vmrzećod Przeći- 
malz przesládovey, meczeńfiwo ief w iśwnym uczynku, śle cierpieć potwarz, niená- ea 
Páuá widzącego kochać, męczeńftwo iefł vo tśiemnej myśli. Przyczynę tego dále kow. od 
wość, S. Auguftyn fer. 250: Seut enim veritas. charitas, €? juftítia pf Chriftus, fuBogá abo 
to tež © ille, qui iftis únfidiatur, perfecutor eft, €8 ile; qui bez in aliis defendere, 8 in odludži 
ść ift ft cuftodire voluerit, Martyr efi: Tako bowiem Chryftus ich nie tylko prawdą, Przy cho» 
PI ENES TEN Ye A F: » z s ^ zacych. 
tylkó śle i miłośćią, i (prawiedliwośćią: ták ten, ktory ná te naftępuie cnoty, ieff przem 
„nies fládrwnikim; á zatym ten ktory ie w drugich broni, iw fobie zachownie, iet Me. 
pi it #zennikiem, Więc ieželi cierpiący utrapienia przypadáiace ieft Męczen- 
z lu* nikiem, toć tym famym znoši długi grzechow (weich Dla tego S. Já- 
lia in- kub o cierpliwości napifał: Patientia epus perfe&um habet, ut fitis perfedli, 
dick | im mulo deficientes: Cierpliwość ma dźieto defkonáže, ábyščie byli doffenáli, izs= 
bie i b wam ná źadney vzeczy nic nie [chodžifo. — A'iezeli człowieka čierpli- 
ierz« wość czyni ták dofkonałym, že mu ná niczym nie fchodźi, toć go tež 
Phal. |  czynitak bogatym, ze može długi fwoie wypłśćić P. Bogu. Z tąd8. 
T4 Bernard tych, ktorzy nam láka przykrość czynią. zowie złotnikśmi, kto- 
zych rzy nas kiedy młotem. biig, kiedy ogniem palą, to nam złotą w niebie ro- 
Miej | > big koronę Cierpliwosci. Swięty zás Chryzoftom hom. 32.inepifi. ad 
zyná Rom. zowie ich Procuratores premiorum neftrorum:  Prokuróterśmi nagrod 
wem: náfych: á gdzie indźiey zowie ich: Bemerum agricolas: Dobrych ludźi ora- 
icho* torzy im orzą rolą áby'fig im pożytek urodźił. Z tąd tež 9. 
wet Auguttyn piízac ná Pfalmy, nie raz utrapienia zowie prálámi w winni- 
Więc cy Chryftufowey, gdźie prefura fructuofa efl, učijk iefi bárzo pożyteczny, in 
[772 Phl. 55: Fná drugim mieyfcu in Pfal. 83. mowi: Acedens ad ferviturem 
zglę” Dui, ad torcular fe venie cognefcat: tribulabitur, comprimetur, tonteretur, ut in 
żel apothecae Dei defluar: Przychadzący do fłuźby Boffiey, niech vosumie, £e przy- 
edem shedzá do práf). będzie utrapieny, ucisniony, ztárty, iśkoiśgody winnew prá- 
Wice ie , áby rak fpźynąż do [pizárni bofkiey, to ieft do nicbá. Zczego wczyrimy 
nowi fobie taką konfequencya: že ieżeli cierpliwość nam korony w niebie ro- 


i 

ij he | bi iezeli nas czyni winem godnym Apteki niebiefkiey, toć długi grze- 
milk | thow náfzych znośl: bo w niebie Swięći rákich dłogow ię 
#f | 01 ARES "wę 5. 
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wolóą 
umar- 


oce (i.onś znośi długi grzechow ná(zych. Dla tego nápiľať S. Auguftya: że 


mi fobie mie tylko umierśląc ale teži gardząc Ciśłem, możemy przyiść do męczeńfiwó | 
pódźiemi śbo, iáko mowi $ Bernard; się sylko srácgs źyćie, dle też itrapige Gh | 


go | Na Dźień 4. Puftyni Bogómyślnej 

$. 5. Takie zśwfzeo tey cnočie rozumienie było Qycow Duchów 
wych, że nas oná pretko do niebá przenośi. S. Jgnácy, iákopifze Ri- 
bideneira, gdy go pytano, ktoraby do dofkonátošči była naykroríza 
drogá, odpowiedžiat: Multa magna: adver[a pro amore Chrifti pati: boc uno 
beneficio multa magnań; beneficia continentur:, Wielei wielkich przykrość z 
miłośći ku Chryftafowi cierpieć, w tym iednym dobrodźieyfiwie wiele i wielkich 
fie dobrodźieyftw zamyka. O S. Fránčiízku Borgisízu pifze Hiftoryk żyćią 
icgo P. Sgámbárá, że wielką część modlitwy ná tym trawił, profząc Pá- 
ná Bogá o choroby, obole, o niefławę, o przesládôwánia, P. Bałthafat 
Alvarez Zakonu nálzego, Spowiednik S. Terefy, utrapienia nazywał 
złotym grádem, ktory wigkízy zyík przyneši winnicy, niżeli fzkodę, 
Tenże powiśdał, że do niebá iść ćierpiąc, ief to jecháť do nieba pocztąj 
to jeft bárzo pretko. A drugi Očiecduchowny Eufeb. Niremb. cap. 1% 
de Adorat. mowi: že utrapienia, (4 to Pegafi ut praperemus ad celum, S4. | 
konie fkrzydláfte, ktore nas nieją do nichá. - X. Vincentius Carafa Generał | 
7. Zakony nálzego powiadał z S. Jakubem Apoftotem, že utrapienia lą 
to omne gaudium: w(zelkóm  wzfelem: i przydawał, że dwoiákis ieft náfzz 
błogofławieńftwo: iedno w niebie, drugie tu ná žiemi. Pierwízego | 
blosoftáwieňftwá objelłum ábo widok i cel ieft Chryftus ná throniechwa+ | 
ły śedzący: á drugiego btogoftávieňítorá objeđum iet Chryftus ná Krzy» 
žu: pierwize btogolfávwieúľkwo należy ná złączeniu Gę z Chryftufem 
w niebie krolmigcym, przez widzenie iego rzetelne: á drugie należy ná 
złączeniu fe 2 Chryftufem ná Krzyżu wilzącym, przez cierpliwość, 
Co też zda fig. że wyrśźił Piotr S. kiedy mówi: St quid patimini propter 
juftitiam, heatý:  Teżeli co čierpičie dla fprówiedliwośći, bIogofléwieni ieft cit 
jako też i Pan powiedžiaf: Błogofłźwieni ktorzy Cierpią przesládotvánie dlé 
fprawiedliwośći, bo ich ief kroleftwo miebiefkie. I ták iáko ten Očiec ducho* 
wny mowił: ftáť przy Krzyżu Chryftufowym ćierpiąc, iet. Ond. rzecz 
jedyna potrzebna, insylepfza cžaftká, ktorą Márya Pásná obraża, fłoiąc przy 
Krzyżu. I totenże powiśdał, że wízyftká dofkonałość nátym należy: 

ati amando, & amare patiendo: Cierpieć mituigc Bogá, i miłować ćierpiąc. T 

to cierpliwość w urrapieniách czyni nas dofkonálymi, i btogoftáwio+ 
nymi, á zatym znośl długi grzechow nafzych. j 

$ 6. Co fig záš tycze drugiey cierpliwosci n(zey, ktorky fámi (zt 
kamy, i eng nayduiemy, zádáiaé fobie rożne umartwienia: i tá od Oycow 
SS. ieft przyrownána do męczeńftwa: á zátym idko męczeńftwo, ták I 
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Lektya 3 © dofyć uczynteniu gi 
To zás męczeńftwo należy na troiákim umartwieniu. Pierwíze umara 
twienie ieft powierzchówne ciała, i zwyfłow, gdy kto gwałt fobie czy- 
üi, i zwyćięża fięw párrzániu, w ffachániu, w mowie, w iedzeniu ipi- 
čiu, nie pozwałśiąc fobie nie tylkozbytku, i niepotrzebnego wżywśnia 
tých zmyftow, śle tež i uciechy choć od Boga nie zákrzáney, owfzem 
trapiąc čiáto poftem, nielpániem, dyfcyplinámi, wlofiennicámi: co ie- 
dnák ma być roftropnie, według dy (krecyi, i według zdania Spowie« 
dniká. Drügie umartwienie iet wnętrzne áppetytu ták požadliwe- 
go, iáko gaiewiiwego, ktory nam ieftfpolny z bydlety: tłumiąc i przy- 
gafzáiac powftálace w nim pilye námiernošci, to icft miłość rzeczy pod 
zinyffý podpadśiących, nienawiśći, żądze, Imstki, gniewy, beiśźni. 
Trzećie ümartwienie telt także wnętrzne rozumu nafzego, i woli, pod- 
*dawdiąc zdanie fwoje pod zdanie cudze, i niecheac tego, co fię podobą 
fktonnośći nieporz4dney; i miłośći włainey:' "O ktorym troiakim umar- 
twieniu ieft ebfzerna náuká w nśfzzy Theslogii duchowney. Kto u- 
ftáwiczaiej #bo częfta zdżywa tego troiśkiego umáttwienia, ten ponośi 
męczeńftwo dobro t#otňe, 4 fefzcze nis iáktekolwiek, śle męczeńftwo 
Chryftufowe, rodet ukrzyzow śnie, krzyžutac ćiało fwoiez pozqdlrwoscta- 
mi. dáko mówi S. Páwet o tych, ktorzy fa fľúgámi Chryflufowemi. 
Gal. 5. Bo iáko ukrzyžówány nie može rufzyć áni rękami, ani nogámi: 
tik tea ktory martwi zmyfły fwoie, namiętności, i wolą z rozumem, 
tym fimym broni im ru(zác ie przeciwko wsli Bofkiey. - Ktore podo- 
bieńitwo umartwienia , z ukrzyżowśniem fzetoko wywodźi Caflianus 


"lib. 4. Infit. cap) 34.6 35.1 Thomssa Kemp. fer. rż. aż Nert. 


.„ $7: A lube to węczeńftwe ieft pofpolite wfzyfikim Chrzesciánom, 
iżko napifał $. Auguftyn ferm, 23. de San&: Tota vita Chriftianis fi fecun- 


dum Everrelium vivat, crux. eff at; martyrium: Całe żyćie €brześćianina, Tou: 
šeželí według Ewángelii źyie, iefl krzyż śwęcześfiwo: ofobliwieiednók ma martwie- 


mieyíce w zakenśch. Bo iako mowi Climacus, Zakonnik nic iafzego nie s 
ieft, tylko uftówiczny gwałt przyrodzenia, A 5. Dorotheus powiáda: že 
Zakonnik ma być Hoftia vívens: Ofára Bofta żywą, ktara bez rani 24- 
bićia być nie može. Iprzydáietám záraz, że Zakonnicy maia z Dawi- 
dem mowić do Pánd Bogá Phl. 43. Dla Giebie i:fefny smariwieni przez 
cały dźłeń: poczyrani iefefmyiakoswcena rzef fľazáne. S. Fráncifzek Bor- 
giafz rákže powiśdał, że Zakonnik ná džieň 34. rázy, to ieft co godžiná 
ma umierié fobie, i pożądliwośćiom fwoim przez umartwienie. Więci 
w Zakonie nalzym S. Jemácy Očiec náfz nakazał continuam in omnibus, 
quartum feri poterít mortificationem:  Váwiczne we wfzyftkich rzeczách ile 
bęśźie mogło być, Wmariwienis, nád ktorego wigk(zezo być nie może. A 
L choć: 


82 Ná Dźień 5. Pufyni Bogomynty 

A choćby nic infzego w Zakonách nie było,tyiko záchowánie slobow 
trzech, co ieft uboftwá, czyftośći i poftufzeňftwá, te fimo byłoby mę 
czeńftwem, Bo i o uboftwie nápifs4 S, Bernard: | Species martyrii ef! paus 
pertas voluntaria:  Meczeňf woiefl dobrowolne ubufwo. 1 o czyftośći ná- 


pilat S. Ambroży: Landabilis virginitas que Martyres facit Chwalebne pańieńe | 


fiwo, ktore Męczennikami czyni, bo čiáto uftáwicznie wapi i morzy Né- 
oftatek i o poftufzenfwie nśpifał S. Bonawent. in dizta falut. tra&. 4. c. 
2: Obedientia ef quoddam nobile genus martyris, quia decolat heminem, & Ame 
putat ei propria voluntatis caput: Pofiufzeńftwo. def. flacbetne: meczenfwt 
ktore Kina człowieka, i głowę mn wcina włafnego rozum i woli. 


Ale oprocz tego Zakonnicy zádáia fobie dźiwne čiátá umartwienia. | 
Ze nie wfpomnię infzych w rożnych Zakonách ktorych jeft, wiele; i w | 


nálzym Zakonie nie mśło takich mamy opifinych ás. Anne. dierum. memo- 
rabiliwm. Taki między infzymi był Po Auguftinus de Efpinoza, ktory 
co dźień czynił do krwi dyfcyplinę fácuízkami, ábo d;fcypliną, u kto- 
rey były želázne gwiazski, zśdaiąc fobie plag dwá ábo. trzy tyśiące; ták, 


źe nážiemie upadł omdlew4iac; a w wielki piątek dwa ába trzy rázy zá- | 


dawał fobie | g 000. Tenże modlitwę odprawował rece wyćiągna* 
wfzy, tak długo, áž mu (áme upadiły. Imię JEZUS ná piersiach, i in- 
fze znáki ná Ciele miał wypalone. Gdy nalazł iakiego konfidentá, ka- 
zał fobie dłoni želázem przebiiść, kazał fig w gębę bić, zá wlofy rwát 


powrozámi fie wigzác i zawiefzać, uftá fwoie deptác, nogi kráiác, áby ták. | 


był Chtyftafa ukrzyžowánego ná fobie wyráZil. Nie mniey znárzny 


w tym umartwieniu był P. Rodericus Deza ktory przy infzych wielkich | 
wortyfikacyśch, chodžiť w włofienaicy zrobioney z klefzczykow želá- | 


znych, ktore nákížtatt zebow Ípoiene były; á czalem chodźił w fakni 
przeízywáney kolcámi želáznemi: u dyfcypiiny záš ktorey zśżywał miał 
16 gwiazdek oftrych želáznych: dotego ná wiorách (ypiał. Opufzczam 
infzych dla krozkośći, á między niemi fzczotki grzebieniá żelazne świę* 
sey pamięci X. Káfprá Drużbickiego, iiníze inftrumentá umartwieni, 
przy ták wielu co dźień dyfcypliaśch. To tylko mowię, że Ran Zákon- 
ny, iśko ief fan pokuty, ták też ma wiele okázyi wypłacenia fig Panu 


Bogu zá grzechy. Ziczym kogo Bog do niego powołał, ma go fobie | 


wielce powśżść. Ci zás ktorzy nie lą.w tym ftanie, máią według miśsy 
láfki Bofkiey (obie uzyczoney, to ieft według šit (woieh, i zdrowia, ora? 
według difktecyi Oycá.duchownego, zažy wáč umartwienia: 4 do teg? 
cierpieć co £c trfi, áby tym fpofobem długi grzechow fwoich tu raczej 
riiželiná drugim świećie wyptacili. 

Czyxáé fig može o tey: máteryi náfzá Theologia Duchowna, W 
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Zámka. $ 4. tákže Części i. Niremb. lb. 2. de Aderat, 6.7. Sc. m 
Thomas à Kemp. lib. 1. c. 24. P: Gafpar Druzb. Temos. in Pruvij. fent. 


fer. 1. prop. 1. C8. 2. Vinc. Carafa rnm. p. 1. Exer. 7. 


NA DZIEN V 


Puftyni Bogomyślney, 


VY ktorym ľa Meditócye, 1. 0 Chryflufre, tákoo Krolu 
myprámuigcym fre ná woynę. 2. O pierffey tego Kro- 
lá ná woyne exbedicyi, przy Nórodzeniu tego. 3. 

e Kenfiflencyi tego Krelá w życiu téiemnym. 


LERCIA S 
© Zehnierfhwie Chryftuľemym, ábe e moiemánin 


z Cxartem. 


p^ ficut bonis miles Chrifli IESV: — Práeuy iáko dobry żołnierz Chrys 
fufa. 2. Tim. 3. 
$ 1. Jeżeli to prawdźcomowi Job w Rozdiale 7: že Zołnierf wo 

ieft żyćie ludžkie ná źiemi: dopieroż życie Chrzesčiánfkie mabyć żołnier- > 4e 
ftwo. Hetmánem nafzym naywyžízym ieft Chryftus Bog wcielony, Or: 
ktory ná to z niebá ná ten świśc zítapiť, i ftat (le człowiekiem, áby byť féán- 
čiátem fic nafzym, iako zbroią odźiáw ízy, woiował z niepryiacielem ná- fajet 
fzym; iśko mowi S. Leo fer. r. de Natiuit. Omniseten Dominus cum žotniets 
davifima bofte nen in fua majeftate, fed in nofira congreditur bu nilirete: Ze wfech- HFa 
mocuy Pan, z okrutnym wieprzyiaGelem, nie w fweim máieftačie, śle w 1: "fey 
podłeśći woiwie. Dla tego wybierśiąc fg ná tę woyng mowił: Terez 

igit świśtń tego będźie wyrzucony. „Joan. 12. Jákož. fzfczęśliwiszwo- 

iował tego Xiažečia ćiemnośći: ktory był świśtiako T ; ran opźnowałą 

to ieft czártá, nie infzym orężem, tylko Krzyżem, iáko mowi S. Augu. 

ftyn in PÍ. 54: Domyuit orbem non ferro; fed ligno: Z weiowet świAt, nie Zt« 

lázem, ale drzewem. W fzyfcy tedy Chrześćianie tego Hetmáná ieftefmy 
żołnierzami, pod jego Chorągiew Krzyžá S, zaćiągnąwizy (g, ktorych 

i T e ondo 
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on de tey woyny zéhgca mowiąc Joan. 16: Confidise, ego vici emmdumt zbroi, 
Dufajčie, iam Świat zwyćigiyt. Zdczym Życie nálze Chrześćiańlkie ma Dźie; 
być zołnieritwo: i iłufznie; bo iáko żołaierftwo nie ie czas edpoczyn= fieh. 
ku i rekreácyi: śle czás pracy i trudow; ponieważ i w ten czás kiedy nie nafz; 
żeft bitwa, nie trzebá leżeć, abo przebiegać fię, ale trzeba fac ná fizážy, domi 
broń chędożyć, mieczeoftrzyć, głod, ian» iinfze niewcząfy ponoś c verfus 
ták ižyčie Chrześćiáńíkie, ma być czás pracy iniewygod. Jaka w źoł- wizy 
nierftwie naywięcey ma mieyfe pofłu(zeńftwo; ktore powinni odda- imág 
wát Žotnierze Hetmánowi, i porucznikom iego, choć im co rofkázuia tego. 
trudnego, cic fzkiego, i niebefpiecznego. nie utyfkuiąc, ani (karząc fię, sity 
choć rež buzdyganem ábo regimentem uderzą: ták i Chrześćianie źyć firit 
mála, nie według fwoiey woli, śle wedle ordinánfow Chryftufow ych, ku d 


choć čieľzkich. jako być w zofuierftwie, ieft żyćw uftáwicznym nie- tela, 
mi, | 


befpieczeńitwe Śmierci: ták 1 w žyčiu Chrześciańikim nie máíz belpie- 
eznosci zupelney, ale zśwfze bać bę trzebá zguby wieczney: bo Varius żem 
eft belli eventus, E nune bunc, nunc ilum cenfumit gladius, 2. Reg. 11. Rozmá- wácl 
ity ief koniec woyny, i vaz tego, drugi raz tego miesz gubi. Jako w żołniet: mus 
fiwie trzebá trwać aż do koricá czila názuáczonego, przed krórym ucho- liczi 
džič z obozu, bez dozwolenia Hetmdńikiego, ie& rzecz godna wiclkie- gw 
go karania: ták w życiu náfzym trzebź trwać Rátecznie w pracach i przy: my, 
kroščiách, nie učiekálac od nich, áni fobie śmierći życząc bez woli Bo- jáko 
fkiey, śle mowiąc z Jobem cap. 14. Cančlis diebus quibas milito, exfpedio wia) 
done: veniat #mmutatio mes: Przez wfyftkie dni peki ieftem žeľnier zem, CZE” dą, 
kam aż przyjdźie odmiáná moiá Náoltáœk, iako żołnierzom Hetman moi 
płaci żołd: rak i Chryftus Herman nífz Aeoż to zá żodł nafz? odpo- fię 
wiáda Apoftoł Rom. 6. Stipendia pri ca i mors, gratislautem vita sterna: p deor, 
grzechu śmierć, á Łu/kź Boża żywot wieczny,  Gdźie S. Paweł wyfławia Pów 
dwuch Hetmánov, z ktorych jeden ieh czárt, ktory żołnierzom fwoim tow 
zá grzechy, miśfto żołdu dále dwoiáka śmierć, to iel: doczefną, i wie- fat 
czną; idla tego nie mowi Apoftoł. żołd grzechu śmierć, ale in plurali, fii- dla 
pendia, Zofiy. Dragi zás Hetman iet Chryftus ktory żołnierzom xd 
{woim zá żołd daie także dweiáki zy wor, te ieft zy wot łóki Bofkiey, ižy- 
wot chwały wieczacy. 
Z kto. $ 2. Jek rady żołnierftwo Żyćie nafze. Ale ktorzy f3 nieprzyja* 
rym uje.Ciele z ktoremi woo ać mamy č Nieprzyiacielew w fzyfikich pofpo= 
przyia: litych ukáznie Apoftoł,iz nimi wolowác k.že Eph. 6: Induite yos armá- 
čislom puram Dei adverfus infidias diaboli: quoniam non eff nobis collatio adverftis cat" 
siepe nem 8 fanguinem, fed adverfus Principes & Poteflates, adverfus mundi Rederes 
Oyat enebraraw harum, cotra [prritualiantquiriey du celefiibus; Obleczčie fig w 
š zkroię 
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zbrože Boffg, abyśćie mogli fać przeciwko. Xiejl womi Mocśrf wem, przeliwko 

Dźierzewcom świeta tych ćiemnośći, przeciwko duchewnym zťosčiom ná niebie- 
feb. Z ktorych (low obatzyć Gię Može, idka ieft potęga nicpezyiacioł 
nafzych, z ktorymi woiowác mamy: ponieważ či nieprzyiaciele nie (3 wi- 
domi iáko fa insi ludźie ciałem i krwią obłożeni, non eff nobis colluliat;o ad- 
verfus carnem CI fanguinem, ále fg fzczerzy duchowie, ktorzy przeniká4 
wizyftkich nas: przenikáig ocży-nafze, przenikáig ufzy, przenikála ferce, 
imágiaácyg. rozum, wela, ázátym wfzędźie nam fzkodźić a.oga. Do 
tego, (a Xiažstá i Morirítwá, względem ktorych my dáleko mnieyfze 
sity mamy, niżeli džiečig względem Olbrzyma. Nád to, oręża ich [a 
fpirstualia neguitia, barzo fubtelne, mocne, iádowite, i iakoby w Alembi- 
ku dyftylowáne złości: (iáko rzecz dyflylowáná w Aleabiku ieft fub- 
telna i mocna, i zowie fic fpiritus.)  iefzczeći nieprzyjaciele ftoją nád ná. 
mi, is celefiibus, i z gory (padžia, i biią ná nas, że trudnie ich i poftrzec mo- 

żemy. Oprocz tego, wfzędźie nafiępuią ná nas, we wfzyftkich fprá- 
wach nafzych, choć i w Świętych i niebiefkich, i w modlitwach, iw koe 

muniách. i w fpowiedźiśch, in celefbus. Prawdą že czárt choć ma ták 
liczne ezáttow woyfko, i ták potężne prze&wko nam, przećię iednák 
gwałtem nas zwyciężyć nie może, poki (ini dobrowelnie nie zezwole- 
my,i przy łafce bofkiey możemy fię mu oprzeć, i iego odpedžič od fizbie, 

iáko owi S. Jakub cap. 4: Refiftite: diašolo, © fugiet à velis: Sprzečis 

wiayćie fig diabłu, áon uciecze od was: iednakże zwyćiężyć nas može zdrá-- 
dą, czyniąc zafadzki, izáftáwiáiac šidtá,to iefł zachęcśjąc do złego, i 

momiąc. 4czafem fie w Anioła świśtłośći przemieniaiąc, ná to, śbyfmy 

fic (ami dobrowolnie w piekło wrzucili, iśkoby do nas mowił: Mitte te 

deorfum: Spuść ffe na doł, co mowił do Chryftufa. Przeto nie mowi S. 

Paweł: Bierzcie ná fig zbroję, byście mogli ać przečiw ko potędze czár- 

tow fkicy, śle mowi: przećiwko zafadzkom czórtowfkim. 1 te iego zdrady 

lą ták wielkie, żę fic rownája gwałtowney potędze nieprzyiacielíkiey; i 

dla tego przeciwko tym zdradom każe S. Paweł brác ná fig zbroje: Indu- 

ste yos atmaturam; | nie obiecuie fobie pewnego záwíze zwyčieftwá, śle 

tylko meżność i nád£ieig zwyćięftwa, st pofsitis fare, że możecie ftac 

przeciwko temu nieprzyiaćielowi,inie upaść zwyciężeni. Ták potg- 

znego mamy nieprzyjacielś, 

Przydaie o nim ieízcze S. Piotr, i mowi 1. Petr. 5. Adverfariusvefter 
diabolus tanquam Leo ciregit, querens quem devoret: łrzećiwnik waf tako 
Lew ryczący krąży, fzukśtge kogoby pożarł. Nie mowi że czárt ieft nafz 
nieprzyiaćiel, śle mow. że jeft ná(z przeciwnik; bo nietylko násnienáwi- 
čá i&ko nieprzyjaciel, śle jśko przećiwnik wfzędźie, i záw(ze przeciwke 

gam 
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dino náftepuie, i zafadzki czyni, že može figo nim mowić: Tots die im- 
ip EP vribulavít me. Pfal. 55: Cáty dźłeń nafiępuiąc utrapił mię. Dote= 
atoi gonie mowiżeieltiako Lew, nád ktorego nie mát beftyi pyfznisylzey, 
tych nie frożfzey, mocnieyfzey, odważnieyfzey; źle mowi 2e iet idke Lew Tý“ 
przyla- czący, ktory w ten czásryczy: kiedy ieft głodny. i kiedy widźi obłow, 

él. krory fpodźiewa fig pozrzeć. idia tego ryczy áby go przeftralzył, i od 
ucieczki záftánowif+ bo czárt záwfze ma głod ná požárčie du(z nafzych 

i záwfze ma nádZieig że nas dogoni, choć przed nim učiekamy: i dla te- 

go ryczy, áby nas záftráfzyl, i wprawił w trwogę, W defperacyą, Aže- 

by(my ták przed nim nie ufzli. Mowi dáley S. Piotr: że Lucyper krąży 
Świat; bo lubo w piekle zoftáie fam w perfonie fwoiey, śle krąży w pet“ 
fonie fwoich fług, iná káždym mieyfeu nam zá'tepnie, iw domu,i W 
kościele, w ogrodźie, i w klafzrorách, i we dworach: że trudno wis- 
džieč, gdźie nas czeka: ták właśnie, iako myśliwiec záftáwiwlzy šie W 
knizi, wfzędźie do kołź krąży, fzukdiąc zwierzí. Abowięc iáko Rot* 


miftrz dobywśiąc miślta, dokoła obchodži miśfto, upátruiac gdźie mut | 
fláb(zy, áby cám fzturmował: ták i czárt obchodźi nas, izewfząd upátru“ | 
Upátruie oczys | 


je. gdźie w nas ieft więkfza fłiboźć, i mnieyfza ftraż. 
upátruie uftá, upśtruje ufzy, upátruie ferce, upátruie myśli, 
nas uderzył, i nas zruinował, gdźie mnieyíza gotowość Circuit 
sert, Naoltátek mowi Apofłoł: że czárt krąży fzukáigc śby nas pozirlt 
przez co wyraża, że czary ma chęć, nie źeby nam jákokolwiek zá(zkodZili 
žeby uderzył, 4bo żeby ukąśił, ábo zabił, ále chce nam uczynić co mož? 


być naygorfzego. to icft áby ais pożśrł, i w fizbie obračiť. 


áby tám ná 
quem de- 


nienálycony ná dulze náfze. 


$ 3. Táks ieft wściekła zaiádłość, i ták wielka potegá nieprzyia- y 


čielá nafzego du(znego, ktora on“ potęgą nie kententuigc fię, iefzcze ú” 


Czśrt czynił ná zgubę nafzę konfederacyą Z nafźymi zdraycáai. to ietz áwiá“ | 


uczynił tem iz čiálem: £ ktorych jeden ieft nieprzyiaciel powierzchowny, t$ 
ná nas -jeft świat: drugi wewnętrzny, to iet čiálo. I tak dwoiákie fj pokufyi 
kolligá- . z jd AREE BEAT aft: 3A 
da x jedne wnętrzne pochodzące od čiátá, i pożądliwośći, ktora w nas ieft; id 
fwiócem kie lą nám qrnosei náfze, toieft miłość rzeczy pod zmyfły podpadśiących 
jčiafem prágnienie ich, frautek o nie, boiaźń. gniew, nienawiść, Ktore pokufy nas 


odćiągśią od dobrego, i zachęcaią do złego, jáko mowiS. jakub: V" | 


quifí: tenetur à propria cencupifcentia. ablirattus € ille&us. Jac. 1. Ká 
5 : E oZ + ' Kask 
kufon bywa od qwłafnej pożądliwaśći oderwany, to ieft od doBrego,í zách£ 


£o ieft do złego. 


A iáko | 
Lew głodny choćby naywięcey požárt, nie nślyći fig: ták i czśrt ma głod 


ony i 
A drugie fą pokufy powierzchowne pochodzące © g 


mies 4 nn mur ma La ie a Dn jet iig Mj es m ur icem o 
i u sma m Les ] 


#wiátá, ktory nam wyftawiś i záleca rzęczy doczefne, bogźćtwź, fawo | 
D honos 


ná 


1 
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honory: ábo też nas przešláduje, i od cnoty, grożąc nam wzgdrdą, nie- 


dua fawa, mekámi, śmiercią. Ciało nas zdradza przez pochlebítwa, láko 
o te= Dálilá ofzukiwała Samfon4: á £wiát nie tylko naszdradza pochlebílwem, 
fzey, ale teżi przesladuie nas rożnym utrapieniem, iako Saul przesládowat 


v 175 Dawida. Ztemi tedy zdraycámi czárt uczynił ná nas Kolligácya, i ták 
blow, čiátu iáko światu pemoc dáie ná zgubę nafzę; bo ciálo vfláwicznie po- 
„i od kudza áby pochlebewśło Duchowi. mowiąc de niego, co mowili Fili- 
zych | ftynowie de Dalili: klandite pire tue: Pochlebný mężowi twemu: Swiát 
la te= | zás pobudza tzálem, czálem czátt áby nas zdradzał, á czáfem áby nas 


śże- | prześlądował, ták láko tenzeczárt pobudzał Saula na Dawida: Exagi- 
krąży | gabat esm fpiritus nequam: 1. Reg.16. I záptawde czárt fam przez fic nie 
vpe | wicleby nae mogł fzkodźić, śle tak wiele męże przećiwko nam, ile mo- 


„iw że ciało i świat ná nas pobndźić. 


wie» $ 4. To iuż widźiemy którzy fą nieprzyjaciele náši, z ktorymi 
leć w | pod chorągwią Chryflufowa mamy woiowść. A ktora2 broń nálzái 
Bot |" ergżę przećiwko tym nieprzyiaciolom náfzym. Pierwíza broń nafzś w Ktore 
emut | tey bitwieicft modlitwa, ktorą pośiłkow fobie zniebá záciggamy. Przy- pree sá 
pátra- || — ezynátego ieft: bo iáko mewi S Chryzoftom hom. 8. in epift. ad Rem: O“ 
oczy, Modlitwa ieft to fkrzydle, ktorym fc dufzá wzbiia i podnoši do niebáj tym nies 
im na | i owfzem wchedźiw famego Páná Bogá. iśko mowi S Augnftyn: záczym przyia- 
(em E E czárt, ktory iáko wąż czolga fig po Ziemi, nie nie może w ten czás dufzy ćiořom; 
ožini 


; fzkodźić, kiedy uleči przed nim do niebá; á zwtafzczá kiedy ią Bog w 
odźił Boftwie fwoim'zdkryie, iáko o fprawiedliwych mowi Dawid do Páná 
) mož? Boga Pfal 3c: Abfcoudes eos śn abfondite vultis tui: | Zakryie[c ie w fkry- 


A iáko TefCi rwárzy tweiey, Gdy tedy ná čie czárt naftępnie, záraz mow do Páná 
a gtod Boga: Efło mibi in. Deum protefiorem, € in domum tefugij: — Badž mi Boa 

giem i Obrericg, i domem #čieczkí, Pfal. 30. Abo wožay z Apoftolámi w 
rzyia- | náwátnoéči: Zław mię Páňie, bo ginę: Dla tego upomina Pan Mar. 14: 
cze n“ | Czujće á modlčie fie, żebyśćie nie wefli w pokuję. 1 znowu każe w pacie- 
| $wiá- tzu prosié Páná Bogát Nie wedž nas ná pokujzenie. Be choćbyfmy fic nie- 
pny, 9| wiem iśko ftrzegli pokus, trzebá żeby Bog nas rátowal, ták fa bowiem 
okufys | uftawicznie, ták nieípodŽianie ná nas przypadające, ták zdiśdłe pokufy. 
ieftziś |] Przeto nie dość być czuynym, śle fig tež trzebá modlic; iśko kto fię chce 
ących] uftrzec złodźiejś, trzebź nie tylko czuć pilnie, śle i profi o pomoc fąm= 
ufy a fiádow, wołśląc: Rátá, złodźiey, złodźiey. Prawdá, že nie wamy Pá- 
: Vnt 


na Boga o to prośić, śbyfmy żadney nie mieli pokufy: bo to niepodobna 
Kśżój | — wtym życiu nafzym, gdźie ieft czás woyny, inie byłoby to nam poży. 
che?) || teczno: bo nie biiąc fig z nieprzyjacielem, nie mielibyfmy też korony:iá: 
zace 00 |] ko mowi Tobiafa cap. 4; Hw pro certo habet omnis quite 60lít, quod vita 
íflawg , tjus: 
101107 
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ejus f in probatione faerit coronabitur: Tú zá petne ma każdy, ktory čip Panie | 
chwali, źe ieželi żyć będźie w doświadczesiu, będźie też koronowany. Ale 6 | 
to mamy prośić Páná Bogá, áby nas nie prowádžiť w pokufy, to ief diy | 
pá nas niedopufzczał takich pokus, żebykny w nie wpádli przez grzech, 
rak láko wpadáia w śieć palaki, farny, zśiące: śle żeby nas záchøwał od 
tikich pokas, w ktorych on widźi, żebyfwy w grzech w pádli, gdybyfmy 
ie mieli, będąc ábe zśchęceni uciech, iśko prafzki w £isc wpadźlą záche> 
cone ponętą: ábo ftráchem i boiáZnia złego będąc nápedzení, iáko wpi- 
df w sieć firnyi zdlące. Więcieżeli e to prošié mamy Pásá Boga, o 
jako wielkie gtupftwó ieft tych, ktorzy nie czekśiąc paküfy, Gmi w nie 
lecą, choćby czálem czárt nie myślił ich kušič. Dźiwuła fie temu Pio- 
rok Mich. 3: Nunquid cadet avis in laqueum serra ebfj, sucape? A 42] wie 
dnie prak w śidło bez práľaniká ?  przecię ludźie cze(to podźią Ge (ami w si: 
dł4 diabelíkie, gdy fami (zukśią okáziy grzechowych. Więc tácy nie 
fa godni żadnego politowánia gdy upádna: idko niszodžien politowania, 
ten, ktory fię draźni z niedźwiedźiem, śbo ten ktory rekę wtyka w iawę 
jafzczurk: iśko mowi Mędrzec Eccl. 12; Quis miferebitur comibus qui 
«pproptast befiist Kro fie zmituie nád tymi wfyjikimi ktorzy. fg zbližáta di 
idi Ado ep tákowi ludžie prožno fg modlą w'pacietzu, Nie wol 
nas na pokufenie: bo to ie 2ártowác fobie z Páná Bogá: prośić go áby čie nie 
wprowádZi! w pokulę, kiedy fam w nie lecifa, Abowięc ták Ge modlia | 
ieit kusić Páná Bog, gdy go pro£i(z, dbyś nie wpadł. w pokufę, do kto: | 
rey fam idźiefz: bo to iefi prośić Páná Bogi ocudá bez potrzeby, 

Drugs broń ná(zi iet: pilna czwyność nád zmyltámi nślzemi,i nád 
Imáginácya: bo przez tę bramy nieprzyjaciel do fercá, iáko do fortecy be: 
fkiey wchodźi; zśczym ftrzec ich potrzeba: á zwłafaczą že on jako Lew 
krąży kot» tey forzecy, iako fie powiedźiźło. 

Trzęcia broń ieft, częfte i nabożne užýwánie Sáktámentow S$ 
zwłafzczą Ciała Pańfkiego: bo o tym Sákrámenćie mowi Pľálniftá do | 
Pana Bogź. Píal. 22: Nógotowałeć Pánie przed obliczem mim fot pret: 
iwko tym ktorzy mię trapig: ato dla tego że przez używśnie tego chlebi 
niebiefkiego náby wany śił nadprzyrodzonych ná zw yčieženie nieprzy- 
iacioł dufznych. I rák iák przez ow chleb ktory (ie toczył z obozu Gt 
deonowego, rozumiał fie miecz, ktory porśźił Madiánity, ľud. 7: taki 
gen chleb niebiefki iet nam mieczem ná poráženie czártá ipokus iego | 
Dla czego mowi S. Bonáwenturá: że ten Sákráment jek Armátio conti 
disbolum: Vzbroienie sá czórta. A S. Thomafz mowi: že ieft Fuga de 
gronam: Pórczka (žártew. Záczym gdy pokuľa náčiera, dobrze zóżywść 
pwy: Row: O fslutaris bafia Ge, 


— wmE 


Czwars 


| 


r ZOO ON MÀ TOŤ 


kz Lekcya 1.0 Zadnier wie Chryfufewrm. 
sę Panie | Czwarta broń icht pamiątka Męki Chr) ftafowey, do ktorey fi 
z Ale o | diekać mamy we wfzyfikich pokufach. | Toto ná'zá zbrołownia.C 
itt sby | ftus ukrzyżowany: á iego Krzyż, gwoździe, ciernie, w łocznia, bicz 
grzech, to rynfztunck nafz ná zwyčieženie nieprzyjacioł nálzych. | Do zc 
wał od | nas zácheca S. Piotr r. Petr. 4 Chrifto in carne pafo, GH vos zádem cogita- 


ybyfmy | - tione armamini: Gdy Chryftus'w Ciele učierpidt, i wy raž myślę uxbraiaycic fiz. 
zśchęs | Bo iko być może, żebyś pamiętśiąc ná Chryftufa nagiego, zdepránego, 
o wpä- | zeplwánego, zkrwświonego, nie miał oddalić od fiebie pokufy, krora 
Bogi, 0 | cię prowádži do #ákomftwá, do prozney chwały, do złey uciechy? io- 
l wie | wízem tá myśl zachęćijcię do uboftwá,do wzgárdy fisbie famego, do£icr- 
u Pro- | pliwošci. _] dla tego mówi Prorok do Chryftufa oiego Mgce Thr. 3. 
27 wp: Datis eis jeutum cordis laborem tüum: Dafz za tarczą ferdeczną pracą ruote, te 
miwóśr | def Mękę twoie. A S. Auguftyn mowi Man.c 22: In onmibus adverfi- 
icy. nie Tatibus meis non inyenio tam efficax remedium. quat vulnera Chufli. Parat mi- 
>wania | bi infidias diabolus, fugio ed vifcera Domini mei, € fugitame: We wfzyfie 
widme | | kid przecrwnofciáth nie nayduig ták fRuteczney pomocy, iako rany Chryfiufowe. 
bus jui Záfadza ná mnie cżśrt Sidik; uciekam do wnętrzność milofierdzia Pana mego. 
žite r) 4 onućieka odemnie. 1 tak rány Chryftufowe, [3 to wieze mocneiwyfe- 
v uodž | kie, gdzie nie dochodzą -ftrzały nieprzyacielfkie. - 24 miáflá ucieczki, 
čie nie gdźie nie máta przyftepu náši nieprzyjaciele. - Bo iśko naprzod temi rá- 
sodlić námi zwoiował Chryfkas ezártá: ták i teraz my go temiż ránámizwyči£- 
o kto: žamy. Záczymdohrze upomina S. Ambroży lib. 6 Hex. c.4: Siin te 


| dufürrexerit lupus, petram cape, © fugit: petra tua Chriftus ef:fi ad Ch vifum 

i;i nád tonfugias, fugit lupus, nec rerrere te poterit:  leželi ná Cip wilk náj! epniz, Gsva- 

cy bo Žmij opokę, d učiecze od čiebie? opskà twoiá Chryftus tef: teícli do Ghryfiufauótó= 
| Lew k&c fie będźiefz, uóiecze wilk. i firafzyć Gig nie bedžie mogł. 

Piąta broń ná zwyčieženie pokus ieft, wzywánie Nśyświętfzey 


' $$ Matki. ^ Bo mowi S. Bernard hom. 2. fuper miflus: że jako czárt 
fá do Ras przez Ewezwyčiežyt: ták przez Máryg zwyčiežony bywa. Przy- 
* prze: «zyná tego ieft: bo oná będąc Krolową Aniołow, ma nad nimi władzą; 


'hlebá i ták złych Aniołow powéčiaga, rofkśzuiąc im, áby do nas nie przyftępo= 
przy- wáli: á dobrym, áby nas bronili. {ták fic do niey modli S. Bonśwen- 
u Ge turá in fpec. c. 10: Compefte Demones, ne nobis noceant: preeipe Angelis, ut 
taki nos euftediant: Powśśiągay czórtew, 4b) nam sie fzkodźili: rofkaž Aniożom, 
jego | śby nas firzegii. Drugą przyczynę dále P. Vincent. Carafa ís drin celi 
cont | Par. 3. Extre. r,c. g. Boz náuki S. Bernárdiná Nayświętfza Pánná icf 
ade | Mátkz Syná Bożego, ktory oraz z Oycem ief poczatkiem Duchá. S. Zá- 
ywść czym że Duchowi S. przypifnią fig wfzyfikie łafki i pomocy nádprzyro- 
gzone, zwłafzczś ná zwycjężenie pokús: idžie zá tys, że Nayświętfzą 
at ZE M Mit; 


"+ 


Na Diufi  Pufyni Bepew)finey 


90 E 
Mátké me efobliwg moc u Duchá S, i powagę ná otrzymánie namh tych | 


hiki posiłkow. i 
Si exfurgant venti tentationtm. Mariam topita, Miriam invoce, kon tecedat at 
gre, non TeredAt Acerde: Teżelt poavýtána 1atcbty pokus, myśl o Mary, wzywaj 


Mari: niech nte edchodži ed uft ravoich, niechnie odchedzi údfércá. Spofób zaś 


wzywánis w ten czas jeft, ktory podáie S: Epiphánius Orat. de B V. 
protedirix mea, auxiliatrix mea, Virgo Dei genitrix, boftiles impetus A me 4vir- 


ge: Obrenióielko: meih Pemocniczko moid, Matko Bojka, odwreć feturmy wie” | 


przyiakielfkie odemnie. Abo iśko mowit S. Xéwicrs Maria apitularé 


Ratuy Maryo. S 3 

Pomaga iefzce ná zwyciężenie pokus, učiekáé fig do Aniołś (trožá, 
iko rśdźi S. Bernárd ferm. 12. in Pfal. Qui habitats „© uottes gravifime 
gernitur urgere tentatio, invoca cufodem tuum, inclama& dic: Damise jalot 
mos perimisi Kiedykolwiek Gięfzka: nafigpuie pokufa, wzyway fitoža twego 
Przewodnika twego,  Pomotmika | twego, wełny, i mów: Panie 
abaw nas, boginiemy. Abo więc rák wołay ná Aniatá froża iako wołał 
Tobiafz ná Ráťatá, gdy go wieloryb chćiał požrzeé: Domine invadit me 
Pánie náftepuie ná mnie. Tob. 6. * Bo iśko mowi S. Aguftymó Aniołach 
jn PAL 62: Atrendust nos peregrinos. © miferentst nas, © jufu Domini au" 
viliantur. pabis, u6 ad illam patriam communem. redeamus: Piligig nas podre 
żnych, máig nád námi polite wánit; z rofkazania Paúfkiego rátuig nas, abjjmy de 
esty Qyczyzny pefpolitey z nimi wretili fig, Te zás pomoc ddią nam, po” 
wáčiagáigc czáttá, z pomocą imáginácyi nas ošwiecáigc, odwrácáiac naš 
od okázyi grzechowey &c. a 

Ale ofobliwie rynfztunek nálz ná zwyćiężenić nieprzyiaćioł, f$ 
enoty święte, w ktorych fię ćwicząc, porážiemy pokufy, ktore nas pio- 
wádz4 do przeciwnych wyflgpkow. ` Dla. tego pomieniony, S. Paweł 
Eph. 6. kiedy nam káže 8g przyodźiewać w.zbroie Bożą: Inésite yos ar“ 
maturam Dei, záraz tám tę zbroig Opifuie rak: Stogčie. tedy przepafaw(zj 
biodrá wófzeprawdą, to pierwfza cnotś; 4 eblek(zy pancerz fprawiedliwośćć, 
to druga cnotá ; é obijw/zy nogi w gotatwość Ewángelis pokoi, to tr2eéia cnot 
poflufzenitová flowu Bożemu powinnego: We ufzyftkim biorąc tarczą 
wiśry, ktorąbyśćie mogli wfzyfikie firzały ognifie onego ztego pogaśić, to czwat- 
ta:cnotá: wiary nawfzyftkich pokus zwyćjężenie fkuteczna.. Przytbuf 
też zbawienia weźmiyćie, to efl nadzieję, i miecz duchá, ktory: teft flow. Bás 
to piąta cnota nádZiei. 

$.5. Ták tedy uzbroieni, mamy fic mężnie, i odważnie potykáť 


Przeto upomina S. Bernard ná pomienionym mieyfcu: | 
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z-przerzeczonymi nieprzyiaciolámi náfzemi, iáko żołnierze Chryftufoz | 


wi, Doczego káždego z-nasjupomina Apoľtot, x Tim, 2 gdžie mow? 
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Lsktyń 1. 0 Zotnierfitwie Chryféufowym. 
siżbroiwfzy Timoteufza w cnoty: — Sedure juffstásom, pietatem, fidcm, ch 
tatem, patieutiam: dát zá fprawiedłiwośćią, poboźnośćią, wiśrą, wmitośćią: I Ták me 
przydźle: Certa bonum certamen fides, appíchonde vítam eternam: — Porýkaj fit žaiewo- 
dobrą potyczką widry, ofigniy ży wot witczuj: bo ido nižey mowi: Zadčn niz icwáé 
Vedžie koronowany: tylko ten, ktory porządnie woinie. Jaka záš ma być uśil- mamy. 
ność nálzá, w tey duchowney potyczce, wyrážiť Dach S. kiedy ták 
upomina każdego Eccl. 4: Fro jufłiria agonizare pro dzima tia: €) uff; ad 
tortem certa projufitia, Cd. Deus pro te expignabit: inimicos t&05: Za fprawie- 
dliuieść tak fig biedź fáko przy fkonániu według sity dufy twoiey, i a£ do swier- 

Či wsińy zá fprawiedliwość, 4 Bog záčiebie zdurzy neprzyiatitle twoże Przeztę 
fprawiedliwość rozumie tu Duch S. łafkę Bofką nas ufprawiedliwiśięcą, 
zá ktotey záchowánie, śbo też zá nabywśnie iey, ták fig mamy biedźić 
g tzáttem, iz iego pokufami, śoraz ze slemi chučiámi nafzemi, iáke 
wizy tka Siłą du(zy biedźi (ig konálacy z śmiercią, áby zachował żęcis 
fwoie. — A iako konśiący cierpi roztaczénie (ig od pzyiaćieł, od wizyłt= 
kich dobr (woich, nawet &ierpi rozłączenie dufzy od ćiśła: táki my 2a- 
byfmy "nie utracili táíki Bofkiey, ráczey obierść mamy rozłączenie cd 
* fzyftkich dobr, náweti od-nas famych, ieżsli tegotrzebá. Pre jafstia 
agonizare pro anima tus, A dotego mamy aż do śmierći wolowác zá tey 
fáťki Bofkiey záchowánie: — fj: ad morsem certa pro jaftitia, nietylko ták 
żebyfmy nieuftátgc až da fámey śmierći woiewdli z nieprzyiacielámi du- 


- fznémi, śleteż rák, żebyfmy ráczey umárli i Řčáćili žyčia to náíze dotze- 


(ne, niżeli łafkę Bofką utráčili, - Víds ad mortem certa. Bonieważ łafkż 
Bofka iek życie duchowne dufzy náfzey, i więcey waży niż to żyćie do- 
czefme: Gratia Dei vita aterna. Rom. 6.: Láfká Bofka zywa wieczny. 
Do czego nas máig záchecác przykłady, to żołnierzow, ktorzy idą ná 
flrzaty, ná miecze, ná ogień, dla fławy, ibo dla oká Krolá patrzącego: 
to kupcow przykłady, ktorzy dla nábyčia złota ifrebrá, podáia fig ná 
wielkie niebefpieczeńftwś śmierci: 4 przečie táíká Bofka ieft taka, ktora 
Melior eft acquiftiene auri S argenti Prov. 3. Lepjza ift niżeli nábyčie 
złotś i (rebrá. 

W téy zás bitwie duchowney wielką mieć mafz nádZieie © pomocy 
Bofkiey, że on expugnabit pre te inimicos ties: Zwoinie zá Ciebie nieprzytá- 
£iele twoie. Prawdź že nie będźie woiowat zá čiebie: bo chce: áby$ty 
tež woiowat; śle zbútzy nicprzyiaéiele twoje zá čicbie, bo do niego na- 
leży zwyciężyć, do ciebie woiowść. Ty fam z fiebie zwyćięžyć nie 
toozeíz, źle woiuy i czyń co możefz według udźieloney fobie fafki Bo. | 
fkiey, á oraz proś Boga gorąco i uftáwicznie, aby fart ná głowę nig- 
przyjaciele twoje; toieft, złe śfekcytwoie, miłość čiátá, miłość wygod, 

Ma i miłość 


m aaa. < — rom ZD 


9t NA Dźień 5. Pufyni Beqomyślnej 
miłość fław$; á Bog zburzy ie zacjebie. Takie fpofobem peribunt, «ui | 
qottradicunt tibi, queres ikos © nsn inveutesvitos rekekestnost  Zginą, kterzyć 
fe fprzećiwikią: będźiejż ich fzakał, 4 mie najdźiefź buntowkikow twoich. Jii ! 
41. Bo Pan Bog rzecze do ciebie: Ego Demings Deus. tuus eppichendens 
sinum ram, dicenfó; tibi; ne timeas, tgo adjuvite: lam Pan Bog twop, ktory | 
wiigwfy ię xà rękę, vžektem do čiebie: nie boy fig, iam tobie dopomegł, Ibid, 
"8 6. Prży dokończeniu tey mśteryi, położę niektore przykłady, | 
Przy- zktorých fig poznać może chytrość czáttá w pokufach, i fpotoby zwy- | 
dd Cigzenia ich. S, Antoni ná puftyni čiefzkie od czśrtśi długie cierpial 
deal pokuíy; iuz mu przywodžitná myslto bogáttwá, ktore epuśćił: to fero. 
žonych, ćtwo ślofiry małey, to zacność rodu, ta młedość iego i urodę: iuZ wznit- 
cał w nim sieprzyftoyne żądzesiuż mu ná pullyni wiótał ná drodze to | 
mil? (rebraa, to bryty złorś: iuž z wielkim Woyíkiem czártow widomie | 
ná iego chałupkę uderzywizy, iego zbił,i zrániť, že zá martwego kilká 
dni ležat:- iuž zebraw(zy (ie z towśrzyftwem (weim, ná niego náftepo- 
wal w ofobie lwów, niedźwiedźiow, wilków, wieprzew, plow, bykowy 
frślząć go tyki tych beftyi iehátupke iego rozwalśjąc. Aleonte po- 
kufy zwyciężył wiárą mocną w Chzyftula, ufnością w nim, i Krzyżem 
świętym; naśmiewśiąc fie z fłdbości caártow, že iakoby podleyśi nád 
beftye, twśrzy niemych záżywáli, Záczym czárči iako émá od fłońcź, 
od niego rolprofzywizy fie, uciekśli. A raz Pan JEZUS po zwyciezo- 
ney pokufie, oswieciwfzy iśfnością iego komorke, pokazał mu fig: do 
ktorego gdy S. Antoni mowił wzdychśląc: Gdźieżeśbył miły JEZU? 
ufłyfzał głos: Byłem já tu Antoni, ślem pźtrzał ná męfiwo i potkśnie 
twoje. Pátrz wiego Zywoćie. 17. Lour | 

W Zywačie S. Dunftáná Atcybifkupá Kíntuéryifkiego. y. Iusij 
mamy, že gdy będąc káplánem, w iedney chálupce miefzkał modląc fó» 
ezytáigc, i ludźiom ráda, i robotą fłużąc: raz do: niego-czárt w ofobie 
ludzkiey przyniofł coś oprawowść: co gdy on. począł robić, obaczył że Z 
onego męża, raz niewiślta, drugi raz džiečie. Tedy Święty poznawizy 
ezártá, milcząc, rofpalił Klefzcze gorąco, i wytwawfzy je z ogniá, w 
chwycił niemi czártá zá nos, ścifkał i trzymśł. A czárt wrzefzczał, i 
wydźrfży fię, biegał po mieście wołając: On zły cztowiek łyfy, mié 
flo iśłmużny nos mi upalit. Ale S. Dunftánus oznaymił ludZiom: czár“ 

towíka zdrádý.. Ták Swięci z czártá žárt fobie ftroig.. 

B. Abrámius, gd y fie raz w nocy medlit, ftánať ezart z siekierzy 
ehcąe celle lego obalić, i gdy fię ždálo že już dźiurę uczynił, począł wo” 
lác: Spie(zéie ię przyjaciele, przybywayćie, á zaduśćiego. A mąż świę* 
ty ftyfząc to, zdzył [low z Palau A WJzyfikia narady otoszyły mię áw 
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: Łtkcya 1. o Żołnierftwie Chryfufowym. 9j 
imie PAŃfRIe zémicilem fig nád niemi.  Záczym czárt záraz zniknął, Ácellá 
čáta zoftátá. Drugi raz gdy o pułnocy chwalił Pina Bogi, obaczył że 
r goża, ná ktorey itat, palić (fig poczęła: áon depcąc ogień rzekł one 
flowáz Pfalmu go: Nad źmiią i bazyiijzkiem chodžič będźief, i podepce[z 
hwáifmeká, Ná ktore ffowá czárt uciekł. A ztad nam nátká, iáko 
ná zwyciężenie ezartá zsżywść mamy flow piímá świętego. — Cotez 
uizynil Pan JEZUS, gdy go czart ná pufzczy kuśił, muc 

$. Vincentius Ferrerius, gdy raz w nocy czytał kéizfzke Świętego 
Hieronima o Panieńitwie Nayświęrfzey Panny, ktorey W: ten czśs pro 
fit; áby Rirzeglá jego czyftośći: ufłyfzał głos: Nie Wízyfty możemy 
záchowáé pinienftwo. Czemu fic dźiwuiąc, gdy klęknął, profząc Nay. 
świętlzey Pźnny, áby mu oznżymiłź coby to zá głos ten był; wkrotce po~ 
tym pokazálá mu fig w wielkiey iáľnosči Mátká Bofka, oznáymuiac mu, 
že to był glosczártowfki, ktory go chciał odftrafzyć trudnością odtey. 
<noty: i unomináiac go do flátecznosci w tey cnocie, á obiecując pomoe 
Bofka. Záczym do niey w pokufach uciekác fig mamy. 

S. Jgnácy Lojolá, gdy lat sáiac 33. począł fię uczyć Grámátyki, 
śby był fpofobnieyfzy do rozmn żenia chwały Bofkiey, przeízkadzáty 
mu do náuki czeftei wielkie oświecenia, iákich nie miewał przy Medita- 
eyáchi modlitwách. | Poftrzegízy zdradę caártowfka Swięty, oznáymiť 
ią náuczycielowi fwemu, ido nog mu upadízy, prosit śbyz foba iáko z 
dźięćiną poftępował, karząc fwoie niedbálftwa w náukách, gdyby fiz po- 
kazały. Z-kaď nam náuká, že pokufy náíze Oycom duchownym oznay- gp 
miać mamy. PON 

Ozw ydieženiú pokus czytáć fie može Thom. à Kemp. lib. f. e; 13: 
€ li. z. c. 6, € 20, 68 35: Auguft Solil. c.16. Panar: Buf v. Tentatio. Vine. 
Carafa Itiner, par. 3, Exere. 1. Jacob. Alvor: Temo 2. lib. r. par. 3: Roderie. 
Par. 2. Trad. 4. Ludov de Ponte Tome 2. de perfect. Tra, z. Gafpag 
Druzb. Temo-2, de Solid. Virt: die 7. Confid. 21. Manna del Animazy ya- 


wj: Med Wiremb, de Ader. lib. 1..c.. 15. Theologia Duchowna w Gzcídé. ,Ț 
2. Rozd.. 5. ; 


L E-K CYA II 


© Nádádevániu Páná Jezufa w polpoliteset.. 


. “Exemplum didi vobis, ut quemadmodum ego feci, ita © yos faciatis, Joam; 
T7- Dałem wam przykład, aby iakomia czynił, i wy ták czynili. 

r. Trzy były ofobliwe przyczyny wcielenia Syn. Bożego, dla 

<zego 


NA Dien 5. Pufiyei Bogaty slney. 


iego.j 


sznego: dla tego Oyčice przedwisezńy ten obraz fwey wyrážiť w ciele 
© ludzkimi wyńtświł nam zá wizerunk, áby(my ná niego iná cnoty iego 


nášej gorze wykawionytef. Bla tege też Pan JEZUS w Ewángelii wzy- 
wa ludži, by zánim Gli, mowiąc: Kro chce za mną iść, niech fig zapr% 
firbie fimego, i weźmie krzyż fway, á niech idžie zá mną, Mat. 16.,] gdźie 
indžiey Joáa; 12. Kto mi fľužy, niech idźie zá MNĄ, 4 gdźie ia ieffem, tami 
Sluga m) będźie, toieft w chwale wieczney. Co Wízylika rozamie fig 
o nášládowániu cnotiego. Dla tego zowie fig Páfterzem, že prowśdź 
Takie map Wee [woie do niehá, idąc przed niemy, era 
byčtoná — $ 3. Jakie zás ma być to násládowánie, wyrážit Piotr S, x Petr. 4 
slśdewi- mowiąc: Chriftus pafusefi pro wobis, vobis relinquens exemplum, ut fequamim 
P^ yefligig rns; Chryfus ucterpial zá wi, wam xoftauuige przykład, giri 
ZA Shs 


94 
Prty- czego Syn Boży zftąpił znicbá, i fiał figeztowiekiem. — Pierwfza, áby | 


| Bog nie mogł być przykładem człowiekowi wfzyfikich cnot ifpraw |. 
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' przeciwng Chryflafow i; śle tą drogą, ktorą on 


Lekcja 2. o nádádo mániu Chryfeufa Panż. 
ża tudańi tego; abo w tropy iege wjiępowali.  Gdźie nić mowi Apaftoł: ut 
af equsmini veftigia ejus: żebyfiwy dośćigi sládou: ico: bo to rzecz niepodó- 
bna; śbyfmy w rey drodze równo Z Chryftufem biegali, ták wiele ćier- 
piac láko on cierpiał; ponieważ on, exultavit ut Gigas «d currendata pia. 


PGL 18: láko Olbrzym krokiem otbrzym/Kim biezat w tey drodze, śmy sť. 


tákich- nie mamy. Ale dość ná nas bedžie, że nie poydziemy drogą: 

(zedľ: à poty m, że za nim 
choć powoli poydźiemy, ále przećię nie trzebá obra áé fic tyłem do Chry- 
Rula, idąc zá w(zelaką wygodą; zá učiechámi, zá flawa u ludži. Do te: 
gonie mowi Apofioł, ut fequamini viam ejus; Zebyfm) (zli drogą Chryfiufewą: 
ale mowi: ut fequamini vefligia cjus; żebyście naśiadewali ślńdow iego; bo nié- 
krorzy idą droga Chryftufową, čierpiac także uboílwo, wzgárde, bole- 
ie, ále z mufu, nie mogąc tego uść dla 


„ści, ale że cierpią nie dobrowolnie, á 


tego nie nášláduig siádow Chryftufowych, i w tropy jego nie wftępuią; 
bo nie čierpia ták iako cierpiał Chryftus, z pokojem iz wefclem, z po- 
wzdawiniem fig na wolą Bofka,i z dotrwániem; 4 przeto nie mogą o fobie 
mowić z Jobem e. 23:  V'e[ligia ejus fesutus eft pes meus: W ślady iego wfe 
pomwáťá nogá msiá. 

3. Ale w czymże mamy naśladowść Chryftufa? Wielki ducho: 


W czym 


mamy 


wny Ociec P. Balthafar Alvarez S. J. Spowiednik S. Terefly, powiádať, ŻE násládos 


we trzech: rzeczach nášládo vác mamy Chryftufa, to ieft, w uboftwie, W 
Wzgárdžie, i w bolesči. . W tych trzech rzeczach. násládujac Chtyftufa, 
naśląduiemy go we wízyftkich cnotách, toieft w pokorze, w (práwiedli- 
wości, w w ftrzemiężliwośći, i winfzych cnotách. Bo iáko wízyftkie 
wyftępki pochodzą z pożądliwośći doftátkow, uciech i fiawy, ábo ho= 
norow: tak wfzyftkie cnoty pochodzą z iniłośći rzeczy tym przecie 
wnych, te iefi: z miłośći, uboftwá, boleści, i żelżywośći. Dla tego ike 
ežáre Xiążę tego $-viárá, żśłożył był kroleftwo 
tych trzech rzerzách, to ieft ná pożądliwośći oczu: ábo ná bogá&wách; 
jechách: iná pyfze: ták Pan JEZUS wy- 


ná požadliwoéči 6i4ł4, abo ná učičci 
rzucając czártá z tego $wiátá, założył kroleftw o fwoie ná trzęch rzeczach 


przeciwnych, ná uboftwie, ná wzgárdZie, ná boleśći. 

$.4. Zebyfmy tedy w tych trzech rzeczach Chryftufa nášládowáli, 
fe nas pobudzać mdią' przyczyny - Naprzo 
naśladowania zbáwieni być nie możemy. Abowiemiáko mowi S. Pawst 
Rom. 8: Bog quesprefcivit && pradeftinaviť conformes feri imagini Filij fui, 
st fis ipfe primogenitus in multis fratribus: Ktorych przyjął do chwały wittzneja 
Iraz tych przeznaczył, aby byli podobnymi obrazowi Syn fwego, žeby ow. bi 
pierworodny migdzy więlą bród, | ták przed wieki Bog Ociec papra 

Syn 


wác 
Chr ye 
ftalá: 


(woie ná tym swiečie,ná - 


Pobudki 
38 . asc d 
d fáma potrzebá, že bez tego, od 


ášládo« 
winia, 
Pier- 
BALLU 


»6 Na Dźień 4. Pufysi Bigowyffyey. ` 


Syná fwego przyrodzonego przeznśczył, áby ftawfky fig čztowiekiem, | 


čietpiať uboftwo, wzgardę, bole, aták wfedł do ebwaty fipoiey: iáko mowio fo. 
bie Lucz 24: potym według nálzego rozamien/a, wybierał y prze: 


znaczał Bog nas do teyže chwały, iáko fyny przyípofobione, takim fpa- | 


fobem, žeby Syn przyrodzony Bofki był wizeraniiem nam fynom przy- 


fpofobionym, 4 žeby či tylko byli wybráni ná to, 4by byli Synśmi przy: | 


fpofobionymi, i (potdžiedžicámi chwały Syná przyrodzonego, iáko brźćia | 
lego. ktorzyby chčieli być iemu podobnemi. - Bo ták przyftafo , zeby“ | 
{my fynowie przy(pofobieni, iáko będziemy w niebie fynowi Bozemi | 


przyródzonemu podobni co do chwały, ták tež ná žiemi žebyfmy byli 
iemu podobnymi co do zafług: láka gdźieindźiey mowi tenże Apoftoł 1. 
Cor. 15: Sicut portavimus imaginem terreni, ita portemus imaginem co efli 
Likofmy nosili ná fobie obraz žiem/Riego, rák też nośić będźiemy obraz nisbiefkit 
go człowieka, to iet Chryftuľá. Ponieważ tedy Bog ták nie ináczey 
przed wieki poftánowil, toc trzebá koniecznie, áby kto chce być w nie: 
bie, tu fię ftawał podobnym Chryftufowi, ćierpiąc uboftwo, wzgárde, i 
boleśći, I dlatego tenieft znśk naypewniey(zy. že kto ieft przeznáczo- 
ny doniebá, gdy w życiu fwoim ieft, podobny Chryftufowi. Do tego, 
potrzeba nam Chryftafa násládowác; bo ponieważ każda rzecz temiž in- 
ftramentámi powinna być dokończona, ktoremi fig poczęła robić, roć 
ponieważ Chryfus zbawienie nafze fprawował, čierpiac uboftwo, zelzy- 
wość, i boleśći; imy tymże fpofobem mamy dokonywść zbawienia ná 
fzego. Zaprawdę Chryfłusiśko żadnego ftowá prożnego nie wymowił, 
ták też żadnego prożnego uczynku nie uczynił: Więc že dla przyklá: 


du ní(zego cierpiał niedoftátek, zniewagi, i męki, znać ze. tego trzebl | 


było dla zbawienia náľzego. I Očiec przedwierzny miłuiący Syn 
fwego isdnorodzonego, nigdyby był nie dopuśćił, áby był ták zelżony 
i umęczony, gdyby było tego nie trzeba do zbáwienia, náfzego. . Toc 


mam trzebź toż Cierpieć dla tegoż zbáwienia. Náoltátek nie mogi | 


członki infzą dtogą wniść do domu, á głowainfzą drogą: Toc ponit 
waż Chry(tus Bt głową nafzą, 4 my ieftefmy cztonkámi tey głowy; 
idžie zś tym, że nie możemy wniść do niebá, tylko tą drogą, ktorą wfzedł 
Chryftus, to iek, to ćierpiąc, eo on raczył cierpieć. Nikt bowiem lepiej 


do niebá drogi nie wie, iśko Syn Boży, ktory z niebá zfłąpił: toć mamy | 


za nim iść tą drogą; ktorą on fic wročit do niebá Záczym nie boy fię omyliť 
kiedy fobie obieraż Krzyż zá dęlicye, wzgśrdę zá honory, uboftwo zł 
bogičtwá: bo to fobie obrátá Mądrość bofka nieomylna: nie ieft rotruči“ 
gná: bo ten kielich pił Syn Boży, £ przećię zyie ná wieki ná právicy 
OQ cd fwego. 
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Lekcja 2. o naslidowanin Chryfufa Páná: 97 


~ W MPAA APO CR Een ER a. 
$ 5. Drug: przyczyni do naśladowania Chryftufa nas ma pobu- prag 


dzáč, že jako mowi Dash S. Ecel, 3. Magna, gloria ef fequi! Dominum: 
Wielka chat. 
godność dawac Chryliufa; ktory ieft Krol nád Krolmi, i Bog 
nielka sgo mdieftacu, Co że ták ieft, toć inż nam nie mabyć tru- 
dno cierpieć wzgárdy od ludZis ponieważ nic nie máfz tám wzgdrdy, 
giźiebyć wzgśrdzonym ielt honot, i godność: inž poneśić uboftwo i u- 
ma:twienie, nie ma być nam trúdno, bo dla chwaty i godności nie.tru- 


daoieftuludZi odftępować uciech i dofłdrkow; iiko i ami pogánie dla 


chwały prożsay toż czynili. Oiakofię wftydźić mamy, że byli niekto- 
rzy tácy pogźnie, ktorzy kiedy Krel4 mieli ślepego, [ami fe oslepiáli : 
kiedy Krola mieli bez ręki, [ami fobie rękę ućinali: á my Chryftofewi 
Krolowi ndfzemu w mnieyfzych rzeczach podobnemi być niechcémy. 
A przecięiako niegdy Mydá: co Počtowie pewidddią, czego fie dotknął, 
to fie w złote obraćiło: ták Syn Bóży. przyiqwízy náíze holesči, iuz ie 
ofłodźił, prayiąw [zy nafze zelžy wreáci iuż ie ufzláchciť: przyiaw (zy má- 
[ze ubofiwo, iuž ie nieláko ubeftwił, i poświęcił: 4 zétym násládowác 
w tym tego Páná jet wielka chwała. 


przy- 


Bad ze ilé zá Panem. Dopierož wielka ch wafá, honor,i czysś. 


$ 6. Trzecia przyczyná nešládowánňia Chryftufa ief, že tym fpo- Trzecia 


fobem iemu miłość náfzg oświadczamy, i ná iego miłość fobie zárabiamy. 
Abowiem idko Mędrzec mowi Eccl. 13. Omne animal diligit fimile fbi: 
Każde zwierze kocha-fobie podobne; toč taž i Chryftus koeha fig w tych, 
ktorzy fig ftia emu podobnymi przez nášládowánie cnot iego. A my 
też iáko możemy. lepiey „m nafzę pokázác miłość iáko gdy fic w niego 
nieidko przemieniamy, i ftáiemy fic z nim cośiednego, wyrażśłąc ná lo- 
bie wízyltkieiego poftępki, Kto tedy chce Chryftufa miłować, i od nie- 
go chce być mitowánys má fie ftáráč o nášládoswánie iego, áby mogł mo- 
wiézApofolem: Zjię ie, inż nie ia, śle 3yit we muie Chryftws. 

7- Więc i to przydść trzebá, że żaden (le wymowić nie može 


pi zy- 
cžyná. 


od násládowánia Chryftufa; ponieważ ná tym należy to naśladowanie, Czy 


0 co káždemu nie trudno. | Bo komu trudno o uboftwa? komu trudnoo 
boleść? komu trudno a zelżywośći niefławę? Gdyby byt Chryftus zá- 
łeżył nášládowánie (woie, i zbáwienie ná(ze nd bogá&wácb, ná delicy- 
ách, ná honorśch, wieleby ludži miáto wymow kę, żeby nie mogli Chry- 
Rufa nśślśdowść śle teraz co zá wymowkę mieć możemy, kiedy nie- 
chcemy przyiąć uboftwá Chryftafowego, pokory, i krayžá? 

$ 8. Nacflát-k pebudzác nas ma do nášládowánia Chryftufa, po- 
winność poddááltwá nafzego. Gdyby Krol wielką nagrodę obiecował 
poddány si, 4 kcoby zá nim nie fzedł choć przez śnieg, przeź fkályť kroby 

N Z RIGA 


pise 
c3yná, 


Piata 
przy- 
CZyBA, 


zaje niech£ial 242 ywác iednegoż, choc podicgo odžienia, siefrkánia, 
potrawy nápoiu? Rzekł rylko Jonáras Krolewie 1. Reg. 14. fludze 
feemu: Podź zá mną przez fkály, przez miecze nieprzytścielikic, fil 
dwśy udersemy ná oboz Filiftynow. áza nam Pen Bog pofzracéci: až ot 
flugi widząc rák4 trudną przeprśwę, widząc láwme piebefpizczeńfi wo, 
mowi do Páná: Perge quo cupis, © ero tecum bis; yoluerts: Idź giz ' 
sieje 6 is będę £ tobą, gdźieketwiek będźiefz fig ubltať etrsčié. 1 mowi Pr 
£go S: że akádwá, ták kiolewiciśko fľagá igo ná iednę fkáte przykrą 
wfępowśli, czołgśiąc fic ná rekách i nogách: Afeńdur lwathas masih 
€ pedibus reptans, G armiger ejus pof enin- Więc tedy kiedy Kroli Pan 
pil Chryftus wzywa ncs poddanych fwoich zá fobg. i mowi: Ovi mi 
bi wiaifisat, sad feguátnr, € ubi czo fur ihe © wivifier mens erg: Kt m 
fiažn, niech idźie ZÁ mng, á gdźie ia iefiom, rám i fiugk sy bydźu, to iehi 
pędzie ze mng w chwale wieczney krolował, czemu fię sčiapsmy iść 
mim; zwłafzczą że nie uzebá liç czełgść przez [kily, i przez miecz 
pezebiiść; á do tego zaptárá nas ták wielkai pewna czeka! Zaden żal- 
nietz w polu fusego Krolá nie zeftawia: o iáko wItyd nálz, że my Chry- 
Rula Mela nifzego (amege zoftawuiemy w prášie ubeflewá, przykrośćie 
i niefławy; že musi nárzekáč: - Toreslar calcavi felan © de gentibus wn if 
vir miam Ji 63. Sám. wprésiz, robiłem, á żadnego z ludźi ze wią wtiá 
nie mája:  Mielibyfwy zá Pánem nálzym bicżeć, i przy nim Raé až de" 
gárotá, i ego barwę nošiť: 4 my wftyćżiemy fig iego bśrwy. to ief ud“ 
Świ i wzgácdy, od Pánt uójckamy. Mielibyímy iega podobit fifwo né 
fobie wyrazáé 4 wy fig nim brzydźiemy. lgdy owo czálem to pedo” 
bieňúwe Chryftaíacbce wnas fam Pan Bog ręką Íwoia wyrobić, przepi” 
fzczśjąc ná nas niewygodz láka, Wzgásde, dhe przy krość: o jako fig Pánt 
Bogu fprzećiwiamy! e iáko te podobiei&wo Chiyftuf z Gebie ztrzę” 


- jamy. : 

O sey máreryi czyráč fr može Thomasa Kempis, ofobliwie 16.2 
de last. up. 11. Gaüdiet, de perfe. pag. 693. Vincet. Carafa kia: cab p 4 
Exe. 2.6.1. 2. 3. 


LIE % C Y A 4L 
O Nóśledswówiu Všutmvá Cbryfu[wose. 


Orusnis qui jn, agone contendit, ob amnibus fe abfinet, © iki quiden it a 
anetibitem corps actipiaut, ves autem interribiam. 1. Gor. 8: K xd, tt 
17 ná ] láct weisde ed wftyfikiege fie pros&qqe, ś sań iadpak áty wil weit 
gi. fantaclng, mej dd siefhaxitelay. : 

že 


m Ná Džieň s. Pufyni Bsganyilue. 


Leková 3. o sbefu 


$ 1. Już fig wyzey powiedźiśło, Žež 


r 


sip Chryftufowym. 


99 . 
yćie nafze Chrześciśńfkie Ubs 


iaftidkas woęnś śbo potyczka Z nmieprzyiscielámi dufznemi, w ktorey ze 


woynie broń i orężś nafze [3 cnoty 


święte, w ktorých naślśdowść MAMY  nólze. 


Chryftufa Krolá nafzego. O tych tedy eaotdch maw ige w fzczegulnośći, 


rozamiera między niemi pierw iza 


tat endri Usofiwś, barzo prerzebná 


w tey woynie, ná otrzymanie zwyćiękwi. | Mowię to nie oubofitwie 
chłopfkim, ktore kto Cierpi Z pxrzceyiz mufu; bota uboflwo nie iet 
cnorá, ieželi go kro mile nie przyimuie, śle ouboftwie dekrewolnyste 


ktore kto (obie obiera z debrey wo 


li: ito nie dla prožnoéci, jáko File-! 


zofowie pogááícy porzucáli bopáltwá, śle dla mifzéci Bofkiey, i dla ná- 
ślidowania Chryftuľa. Tákie uboftwe icft oreže ná zwyćiężesie nio- 
przyjaciela náfzego, ktory nas nśprzoś woinie przez pożądliwość dobe 
íiemíkich. Więc iżko tt ftarých były niektore potyczki, w kterych lu- 
dźie z fobą fie biedili i rofpiaráli, żeby ieden drugiego przew yżfzył, iá- 
kie byty wyśćigania fic do krefu náznáczonego, tákže pałówźniź fle ie- 
den z drugim, i mfze bitwy, W ktorych dia zwyćiężenia ludzie nie skćią* 
žáli fig áni pazrów ami, áni (akniánet, ale byli ná gud náčzy, i ná put glo- 
dai: cák i my śbyfiny pokonáli czárta, świśt, i čiste, mamy od ficbio od- 


dalić śbo rzeczą (ama, dbo śfektem wfzyftkie dobra żiemfkie. 


Chry“ 


$ 2. Czego dał nam przykłać ná fobie Wodz nafz Chryftus, PS> „5 dat 
cząwizy od Narodzenia przes całe życia fwoie;2 do śmisrći ponieważ e a 
obrał fobie Markę nbega. i zá Oyca Cietle: urodźił fig w flávni mie má- M 
iac gofpedy infzey: potym żył ubogo, z iśłmużny, nie niał gdźieby  mávki 
głowę iktoniť fwcię, umarł náoftátek ná Krzyżu wagi, i w prześcierś- ubos, 
dle z miłofierdźia danym był pogrzebiony, i ro w cudzym grosie. Da 

tego ubofiwá nas upomina S. Grzegorz hom. 32. in Evang. gšžie ták 

mowi: J/ffcy, ktorzy do zaweda wiary przychadźiemy, kiaaźść fig z złośli- 

wemi duchámi odważamy: A że źli duchorvie nic ná fwisdio włafnego nit Má- 

ią, toć i my nadzy Z nagimi kiedźić fig memy. Bo s kra fskuig od iam z ná- 


gim fis páfmie, prętko o Ziemig uderzony bedzie, bo is 


záco ge uchwyóść može 


nieprzysačiel. Co bowiem [4 dobrá źiemfkie, tylko idhies Gala edzienie?. Piece 
kto zézárttmi chce wotewać. niech ed fiebie te odžienie edrzućj, žeby wá pláss 


nizpolegt. Ták mowi S. Doktor. 


Więci Paa JEZUS oprocz przykładu 


fwego tęż nam naukę podał; ba wyraźnie powiedział Luc. 14: lezil 


kto nie opaśći wfzyfikiego co ma, nit 


može być uczniem meim. Praeto przy= 


ftźiąc da ffužby Chryftuľowey Matheufz $. muśiał zaraz wízyfikie wor- 


ki i fzkartuty opuścić: *4 S. Piotr, 


Jędrzey, Jan, y Jakob muáisli wprzad 


i sieci, ktoremi żywność (obie- wyrabiáli, żoftawić, žeby byli zoftali u- 
szaiami śbo Żołnierzami Chry&ufowemi, Ti dał naukę Pan owemą 


wi 8» 


Na Di s. Fafysi  Bogomyftney. 
miedźianowi Mar. 19. ktory fie 80 pytał, coby miał czynić, zeby do~ 
fap żywota wiecznego: bo gdy mu kazał chowác przykazania, 4 om 
pewiedźał, Wfyfikiem zachował ed młodości tmoity; szego mi fejzcze nit 
defe! Odpowiedźiał mu Pan: — Ili chiefz. być defkunátym, idź przes 
day vf Šk eo mafzvá poit zá mną, á będzieji siať farb w wiebie. | ták 
fc w tymaboftwie kochał Pan JEZUS, że, iáko mowi S. Bernard w 
kazaniu náBože Narodzenie, gdy w niebie uboftwa nie było, á na źiemi 
ebficowałoć wprawdźie, śleczłowiek nie znał fię ná cenię iego, Syn 
Boży z niebé zfiąpił ná žiemie, śby fobie zá Oblubienice obrał: cnótę ue 
boľtwá. To zaś uboftwo tik fobie poważał; že pierwize iey mieyfeé 
dał miedzy wízyftkiemi błogoftiwieńftwśmi, mowiąc Mat. s) Bigo- 
Jawięńi bodzy w duchu, boichief: krolef wa niebieffie. Gdžie ubogich w 
duchu, to ieft tych, ktorzy z nátchnienia Dachá S. przyięli uboftwo, 
tere Chtyftusw Ewangelii ródźi, opuśćiwfzy wizyftko co mieli, ( iáke 
to mieyfse rozumie$. Hieronim, Ambtoży, B4Gli, Beraard,) takich mo- 
wię Páa zowie błogofławionymi, i'ebiecnie im krołeftwo niebiefkie, to 
ieft żywot wieczny, nad ktore nie mà(z nic wyż lzega i lepfzego, iśko tu 
uá Ži ie má[z nic wyżlzego i lepfzego nád godność krolewfką, -I 
ták ubodzy tákawi, máig znak że fa przeznaczeni do niebá, 4 ták pewny, 
że nie mowi Pan: Biogofżawieńi ubod zy bo seb będźię hrelef we niebie/fie, ile , 
mowi: bo śch ieft krolef? wo niebiejkie, áby dał znáť, že (i ubodzy, máig iá- 
keby pewność že będą w niebie: A to dla tego, że ći ubodzy opuśćw (zy 
na świeńe wfzyftko co mieli, inż wyliczyli izkoby Pánu Bogu wízyftke 
eene i zaplátezá krolsítwa. niebiefkie, wedlug iego owey umowy zśpi- 
faney Mat. 19: Zaprawdę pówiadam was, Że kto opuśći dom, ábo brócią, lo 
fiojtry, áb Oyek, ábo Aatke, abo żonę, áho Jh, ab rolą dla imienia Mego, ten 
fiskroruą nagrodę weźmie, i 3y wot wieczny otrzyma: A tíkiuziclieR kro- 
leftwon ebiefkie: ták wlagaie, láko gdy kto Krolowi inž zapłaci ftára- 
ftwe, i zá nie wyliczy plefiądze, iuż može (ie mowić że igo jet ftáro« 
fiwa; lubo ieízcze do niego nie wiechaf. Ták to ief drogie uboflwo 
Ewángeliczne; żeo nim nópifał Augaftyn $ fer. 28“de verb, - Domin: 
Non difol ceat tibi paupertas tua, nihil ed titius inveniri poteft: yis frite Guim 10= 
tuples fit? celum emit: Niech či fę podoba wofwo twoie, yi; padnie bogate 
fkego nie máfz: beef. wiedźieć taka bogáre ieh? niebo kúpuie. .Y owízem a- 
bedzy nie tylk» málg prówo do kroleftwá niebiefkiego,i do błogofia- 
wieńfwa przyfałego, źle iuz ná tym świecie fąbłogofławieni. Bo ke 
naucza S. AuguRyn, tea ief blogofláwiony, ktory ma wízyfiko czego 
chce, á nic złego nie chce: ubogi. záš Chryftufów ma wízyftko zówize 
€200 chce, be niczego doczeínego niechce, i nic złego niechces 4 a. 
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ieft blogofláwiony, żyjąc bez fmutku;i bez fráfobliweédi. Ale nie ru 
fiawá, zścność rego uboftwá: bo nie tylko ubogim Pan obiecał kroleftwo 
niebiefkie, dle też obiecał tamże u Mateufza &. w Rozdź. 19. ofobli- - 
wę godność w niebie, że ná fądźie Bôžym, gdy Chryftus świśt (3dZic bę- 
dźie, oni będą Aflefiorśmi jego, i z nim fądźić infzych ludźi będą. Ták 
bofviem tam wowi Zaprawdę mowie wam, że wy ktorzyśćie ufzyjtko epu- 
fils. d pofelistio zá mnąs gdy Syn człowieczy przysdźie, fiedźieć bedžiečie ná 
duunaa krzefłach, (ędząc dwónaśćie pokolenia Izred/kie. Jak wielka be- 
fpisczność ubogich ná fądźie Bożym! 

$ 3. Przyczyny dlá ktorych ták-ofobliwie nam zślećił Pan w E- Ubo: 
wángelii uboftwo, te fa. Pierwfza przyczynś ieft, że uboftwo two od: 
eddala od nas chciwość bogśćtw, ktora chćiwość ieft przyczyną wieln ję nan 
barzo grzechow. Z nity bowiem pechodži pychá, zazdrość, gniew, fria 
Mienawisť, niezgody, zaboyftwá, zdrady, krzywdy, i iníze grzechy, ná 
ktore fic odważśię či, ktorzy ehciwie prźgną bogactw. Dla tego mowi 
Mędrzec Eccl. ro: Nibil efl śniquigs quám amare pecuniam: bic enim €8 ani 
tem fuam venalem baker: ` Nie vieimafz miefprawiedliwfege iáko kocháť few 
pieuigdzazb; bo taki i dufze fwoig ma prxedéyug. lznowu cap. jr: Qui 
eri diligit, non jufifeabitur: "Kto fig vo złodie kocha, nie bedžie ufpráwie- 
dliwiony. 1 P. JEZUS powiedział Mat. 19: Amen dico pobís, quia dives 
dificile intrabit in regnum celorum: Zaprawdę powiadam wam,, že bogóty trus 
dno wnidżie de krolefwa nieliefRiego. — Et iterum dico vobis, facilius eft canit 
bm per foramen acús tranfire, quàm divitem intrare in regnum celorum: — Izpoe 
wu powiadam wa, že tacniey śby wielbtad przefzedt przez #cho igielne, niże. 
li žeby bogaty wfedt do kroleftwa niebiefkiego. Táż ieft nauka $. Páwlá, 
ktory powiáds, že lákomftwo ieft Idelormm fervitus, to iet bát wochwál 
fwo, Eph. s. átedla tego, iáko uczy 8. Auguftyn lib. 1. de Civit. c. 25. 
že łakowi wen nuzmum propter Deum impendant, [ed Denm propter nummum 
colunt, S Deum finem ulténtum, ac [fummum bonum ve 3 fado negare vidente - 
Kań; in pecunia cengniefiitnt, aef nulla Dei cura ac providentia. egere deberent 
snguam: Ze niepiengdze dla Bogź wydáiq, ale Begá dla pieniędzy chwalę. i rze- 
ezg fama Boga zá koniec ofatni, i ża aywięk/ze dobro nie znáig:i tak fig kon- © 
tenzuią pieniadzaní, sakoby żadnego ftArania BofRiego, i opAtrznośći nigdy nie mię 
li potrzebować. Więci r. Tym: 6. mowi S. Paweł: Duiydiunt divites 
fieri, incidunt fn tentationem: €$ in laqueum diaboli, € defideriá multa śuutilig 
© nocira, quie mergunt bomingm.in interitum & perditionem: © Kterzy big 
być bogatymi, wpadkię w pokaję, i w sidťo diabel Piz, i w żądze rożne niepotrzebna 
$ fkodliwe, ktore ponurzáig, itopig człowieka w zgube izatracenie, 1 záraz 
przyczyng dále: Radix enim omninm malorum eft cupiditas: Bo peccata 
: wizjfie 
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wjzyfikiego złego ieft chóiwość, Gdzie pokáznie Apoftołiśwne nicbefnjei 
czeńftwo potępienia, w którym f3 či, ktorzy chcą być kogźtyni. Ta | 
zaś niebefpieczeń iwo pochodźi naprzod od nieprzyjaciela powierzchne- 
go; te ieft od czartź, ktory takowym rożne zádáié pokufy, i šidta ftawis | 
2: wnis wpadli -I niemowi Apoftot liko orzeczy przylzłty, | 
ktora bywa niepewna; śle mawi wpadają, iśko o rzeczy teróźnieylzey, | 
ktora bywa pewna, Do tego wowi A poftoł ze tákowi wpadáiý w “dia diable 
fit: bo rák wiełe máig okázyi da upadku, żechoćby fic naysérZic y Rrzes 
gli, przečie iedaák nia mogą uftczec grzechu: iáko gdy kto między ggio 
mi famotow kami chodži, ten chocby fię pilaig firzegł, prasčig w mi 
wpádnie, Toż niebelpieczeňftwo potępienia pochodži też od drugiego | 
wnętrznego nieprzyiacielé, to ist od pożądliwośći, która tego, ktory chce 
być bogatym. ták wišla barkami chwyta, ind záttásenie ponarza, ile iak 
Żądz nieposzzębnych i fzkodliwych, ktore mála łakomi. Tych zás ządź 
„left wiele, bo fákomy im więcey mą, tym więcey prágnie: iśko opuchły, 
im więcey pile, tym więcey piť chce. Sącsżi te żądze nieporrzobnci 
bo nie pomagáiy śni do (zrzęścia wiecznego, ktorego tikosi nis prázng! 
áni do fzczęścia doczefacgo, bo ná źiewi nis nsáfz żadnych dobr, ktoie- 
by ich koatentowśły i náfyéily; láka do nich mowi Prorok Agg. Ľ 
ledliéie, £ nie nafyćiliśćie*fię, pilise, d nie upilistie fig. - Naoftátek te ząłz6 
fa fzkodliws: bo się infze fkutki fprźwują, tylke niepokoy ná fercu, te 
je: fráľunek e nábycis pieniędzy, i boiažň o ich zdchowanie, jáko o mich 
mowi Mędrzec Ecel 19.. Labor flaltorum affligit eos. Pravá gtupich trah 
ich. 1 dlatego boga wa fa co ciernie, iáko Ewángelia mei, krorstá- 
komych kola, i róaią uftawięznie. * A náoftatek bogáttwá topią kowe» 
p w zgubę grzechu, i w zatracenie karśnia wiecznego. Te tedy fzkó 
y od nas oddała uboftwo, ktore ieft przeciwne chćiwośći bogactw, di 
goo. 5789 San Chryffus zálediť tò ubeftwo. $ 
fiwoist $ 4, Druga przyczyná dla czego ia. zálečiť, icf, że uboftwo ief 
zrzodło początkiem i zrzodtam wízyftkich cnot: ták bowiem je zowie S. Ambio’ 
de ty dib. g. in cap. 6. Luce: Parens quedam. generatień; yórtutum: że ubo 
ftwo iek mitha i radzáiem wďyfikích cmt: i dla tego, mowi, Pan między 
wfzyftkiemi błogofławieńftw śmi, pieswfze położył błogofławieńltwo 
ubofłwś; bo ict fundamentem infzych cnot, ktore tam Pan błogofławi. 
D aboftwo wiele pomaga do nábyčia wízyftkich cnar: bo kcaieft de 
browolnie ubogi. temu faźdno byc pokoraym, cichy, poftufzaya, gen 
pliwym, miłoðeroym. Przeto fufznia nśpifał S. Auguftyn: ` Di9^ 
sutzo cupiditatis inchoata juflitia eff: confummata juflitia, mulla cupiditas: Cu 
psuivnfenie siwis, ie rawiędliwość záczeua; drihuelap miim 
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Lekeya 3: 0 nboflwie Chr j 107 
sef, nie mieć zaduej hčiavosčí. Ponieważ tedy ubowo tęchćiwość rze- 
czy do:anzfnych wykorzenia z ferea, toćreż w fsrcn fzczepi wfzelką 
fprawiedhwośći świętobliwość. Dlatego Duch S. uboftwo przyrownał 
de nenia, ktory złoto czyaii poleruie. Tak bowiem mowi do człowieka 
fpráw:edliwego jlnia 48: Elegi te in camino paupertatis: Obratem Čie febie 
w pecu sbaj md: boidko piec džiehiosčia cgnié złoto poleruie, i ed ìn- 
fzych krulzcow niedofkonźłych edłęcza, i czyni dofkonałe, i (polobne 
Bá zrobienie z niego korony: ták dobrowolne uboflwo, málge w fobieo- 
gień miłości Bófkiey, odłącza człowieka ed chćiwośći rzeczy Ziee:fkich, 
żzśtym czyni dofkonałego, i fpofobaego do korony nicbiefkiey, ijśkoby 
czyni go złotem ogniftym, o krym mowi Pan w Obiświenia Jáná S. 
A lubo ubeftwo pomega do wfzyłkich cnot, ofobliwie iedn£k pomoga 
dp ziednoczenia fic z Paneg Bogiem, ná czym należy dofkonśłość: po- 
nieważ oddała od nas fráfunki, i ľtáránia fie o rzeczy doczefne, ktore nas 
rozrywáig: i przefzkadzáia nam do podnofzsnia myśli nafzey, i fercá ku 
Pánu Bogu. Więcey rzekę: Uboftwo dobrowolne czyni nas niciske 
podobnemi Bogu: bo jako Bog będąć (am fobie doftśtecznośćią, żadncy 
rzeczy nie potrzebnie: ták nbegi Chryftufow, zadncy rzeczy krom Be 
gá nić potrztbuie, i dość mu ná (amym Begu: eo iet. quédam participatio 
estais. Divina. 

„ $ 5. Tuiednák wiedźieć trzebá, ze dwoiákie ieft ubeftwo: ktore 
Pan w Ewśsgelii zaleca: Jedno iek, przez ktore ludZie z nacchniewia 


Du: há $. dla miłośći Bofkiey, idla násladewánia Chryflala, opufzczáia Dwiub 
wlzyitkie doftárki, náwet i odrzekála fic nádžiti, i práwá do nách, precz kie ubos 
wo aa 


ślub nboftwś: iákte vboflwo mála Zskonnicy. A drugie uboflwo ref f 
tych, ktorzy przy doftátkách mśią {erce gd nich oderwáne. Pierw si lg 
ubodzy rzeczą famą, édiudzy fą ubodzy 8fh jśko či, ktorzy (4 zá. 
biči zá wiśrę, fa rzęczą (ama męczennicy: á či ktorzy náražáig fie ná f% 


„ &eüftwo, gdy nie [a zábiči zá wiáte, (a Męczennicy áffzktem i prágnie- 


niem. Pierwái (4 fpiritu pauperes to Ifi máta duchá vboflwá: d drudzy 
fg pauperes fpiritu, to ieh máig ubeflwe dycha. Pierw (zc uboltwo ict do. 
fkonálize: śle i wtere uboftwo podoba fi; Panu Bogu. bo do niego npo- 
mina Duch S. PGl 61: Dívitie f zflaamt, mslíte eorapposere:  Dofatký 
ścżęli przybywaią, nie przzkŁadayćśe do sich fertá. | Przez to drugie ubofiwa 
ludzie efiáru 4 Pánu bogu, iśkoby owoce z drzewá, czyniąc zbogactw 
fwoich iśłmużoy: 4 przez pierw (zs ubofiw oofiśrui ludžie Pánu Bogu, já» 
koby drzewa z oworami. Każdy tedy wedtug powołania iwego fu- 
żąc Chey tuiowi, ma zachowść uboftwo, ieželi nie rzeczą (ama opuízza- 
c wśzyftkie dobrá Žiamíkie, przznamnicy wolą i aficktem: śby ták 
. Lai 
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104, Ná Deá 5. Pufyni Bogomyslney. 
woiował. pod chorążwią Chryftufową z nieprzysačielami dufznymi. 
Oboie uboltwá, że fic Pásu Bogu podobáia, pokążuią przykłady. O w 
Boftwiey ktore ná ochatney tylko woli nśleży,namy w Zywocie S. Grze: 
Sorzá, że gdy jeden Paftelnik, ktory świśt opaśćiwfzy, żadnych bogaltw 
nie miał, raz prosiť Pána Boga, aby mu oznaymil, iákieby w niebie zá9 
ubaltwo miał wieć miefzkdnie: w nocy iedney mia! obiawienie, że w nie 
bie miał mieć chwałę rowną z Grzegorzem Papieżem Czemu gdy fi; en 
dźiwował, že iego uboftwo miśło być w niebie ztownáae z doftárkámi, 
ktore miał Papież: drugiey nocy ufłyfzał głos áby fig tesu nie d£iwo- 
wał: bo Grzegorz lubo ma doffárki, ále niemi gatdži, i one hoynie dru: 
gim tozd£ie: á ty mafz iednę kotkę, w kterey fic kochafz,  Dopieroż u- 
boftwo rzetelne częfto Pan Bog cudami wezćjł. "Ták ná paftyni abos 
giego S. Pawła pierwfzego Paftelnika kruk cudownie żywił, nofząc mu 
przez wiele lat co dźień put bułki chleba. Ták 3, Eránčiízek Borgiálz 
będąc w Hifzpáaii Komilarzem, gdy w iednym Kollegium nafzymnie nie 
było coby bráci ad obiad dać da folu, pizaćię ufaiąs opátrznešci Ba: 
fkiey, (wego czáfa kazał Swięry dzwonić ná obiad; aż gdy bráčia siedli 
u kotu, przyízli idcyś ludžie nieznáiomi de forty  keorzy dla wlzyfte 
kich doftacni obiad przynieśli. Ták w Zyvročie S. Kátarzyny gzwedki 
mamy, że gdy z matką (woią S. Brigitrg w Ray mig ubogo żyjąć, cigfzko 
zácherzálá, lsżąc niłożku ffomiánym, wytárta i pedłą koldra okryta:4 
gdy ią ieden Pan znaczny nświedzał, zdźło mu fię, żełożke icy było 
złotą i fzkasłatną okryte kołdra. Ták to dobrowolni ubodzy fą bogé- 
temi w oczach Bofkich. i 
Do tego dwoiákiego uboftwá upomina káždega Duch S. Ecel, 11: 
Fidem príd: cum amico in paupertate illius ut S) inbonis sjus leteris: Datrt)- 
dni) wiary prxyiacielowigtwema w uboftwia iego, abyś w dobrách fera veftliť 
fir. Ktory? to przylaćieł ná(z, ktoremu wiarę mamy chowść w uboľtwie 
jego, ieżeli nie Chryftus? krory flabiipdla narubogim, dla tego dby da- 
anal wiernośći náfeey ku fobie; bo łścno wictaym fę pokazác przyja 
fislowi, kiedy on w doftátkách opływa, kiedy fkśrby (woje rozdawa: 
śle ftać przy nim w ten czas, kiedy ist w uboftwić, w tym fig wierność 
pokázuie prawdźiwa.  Aiákaž Chryftufowi ubogiemu wierność nálz£ 
eświadczać mamy č Odpowiada P. Segaeri Med. 14, Decem: żetodwo* 
jakim fpofobem być może. Pierwfzy Ipofob ielt znofząc z ním uboftwo, 
ro jeft-opufzczáiac a nim doftárki, idla naśl4dowdniś jego: 4drugi (707 
fob iet w [pomagać igo uboftwo, to ieft z4-howuiąc dofłśtki dla tego 
* byś ie ná ubogie w e rozdawał: bo on powiedźiał: boa 
; sicjfcgm ue KELINI, toście mnie uczgsih, Tym drugim fpol?* , 
ya naimie) [2] jns Gg dines nbn 
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Lekcja 2. o Vfnośći, 10$ 
bem wierność (wsię ubogi&mu Chryftufowi oświadcył Zácheníz, gdy ps. 
lowice dobr (woich rozdał ubogim dla Chryftufa: á pierwfzym fpolobem 
tę wierność iemu oświadczyli Piotr, Jędrzeyy Mźteufz, Jakub i Jan, 
Pierwízym fpofobem čierpiemy uboftwo 2 Chryftufem; à drugim fpofo- 
bem, mamy użślenie nád Chryfłufemt whogim. Co gdy wzyniemy, bg- 
džiemy fię wéfelili w dobrách Chryitufowych, iwiecznych i w doczs- 
fnych: bo ták ten Pan obiecał; Zéprawde mowie wem, že wy kterzyśćie 
opuścili wjzyjtko, ś pofzlsśćie zá mną; fioksotną nagrodę weźmiećie, i Zywet wita 
śzny strzymačie. A zátym fprawdźi fe to čo Duch 5. mowi: Dotrzymny 
Wiéry przyisielswi w mbofl wie iego, śbyś fe wefekt w dobrach igo. 
$ 6. Ci záš ktorzy Pánu Bogu w Zakonie ślubowśli nboflwo, wie. Ná czym 
dźieć mái, Ze to ich uboftwo należy ná picciorákim odrzeczeniu fig wła- należy 
fnośći do rzeczy Ziemfkich, iśka nśucza P. Vincent. Carafa Itiner. coli a wo 
par. 3. Extr. 3. 6,5. Naprzod wyzuć (ie máiaz włafnośći práwá dodobr 59910. 
diemíkich, ták že nie mála żadney władzy rofporządzać o mich, blo- 
rąc ea, ddiąc, dáruiae, edmieniśiąc, kupuiąc,przedawśiąc, bez woli Prze- 
fožonego. 2. Nie mála włalneśći używania Žadney rzeczy bez do» 
zwolenia Przełożonego, ábo nie według iego woli. 7. Mátá od fiebieod- 
„ dalić używanie rzeczy zbytecznych i nie potrzebnych w iedzemiu, woa 
dźieniu, w miefzkaniu. 4 Nie mála mięć pewno$sci ža w rzeczach pottze- 
bnych będą mieli záéw(ze wygodę: śle rácacy mái być gotowi cierpieć 
fkurki.ubofiwś,j niedoftáteki w rzeczach potrzebnych. 5. Nie máig 
mieć áffektu do ťzeczy potrzebnych ktorych užywáig: ták iśko pofag 
nie dba czy go odZieia w drogą, czy w podłą (záte: jako mowił - S, 
Jgnácy. Tákie ma być uboftwo Zskonne dla nácládowánia ubollwá 
Cheyfiufowego: ktore nas wyzuwa z boga&w Zieufkich, śle dáie begź- 
&wá niebiefkie łafki Bofkiey, cnot, zaflug, ichwały wieczney. Idla 
tego Zakonnikowi fluzy to. co mowi Duch S. Prov. 13. Ef diver, 
cum nibil bábeat: left bogáty ktory micuie ma: Ao bogaczu mowi: Ef 
pauper, eum in divítij: fit. Jeftubogi w bogi&wáth Dla tego mowi 
Bernard: Nie máfz nic bogatfzego nád uloff vo, bo eno krolefiwe gichiefkie 
paže. 
O uboftwie czytść fio može Nieremb. - de Aderat, lib. 1. e 19.8 
lib. 2.6 10 Gaudier. par. 4. de perf. c. 14 Lüdoy. de Ponte. Tomo 5. 
dt perf. Roderic. par. z. Trag. ż. Nicol Lancic. Toma s. Opufe. 2. 6. 
$. Vincent. Carafa «t fupra. 
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NA DZIEN VI 
Puftyni Bogomyślney, 
W ktorej dáig fig Meditacye o Nauce hr flufowey, 


LEKCYA I 


© Murze, klara tej! przednieyfza roh néfzd brzećiwko 


nieżrzytaćielom, 


Æc ef videría; que vincit windum, fides nofra. To ief ZU IE wa, 
ktore: fwiat zaylięża, wiara nafzá. 1: Joan. 5. 
Poaiewafz dźiś [a Me 


Wiárá E 


ieR broń 
nafza 


przez św idtło wiśry, záčzynamy pátrzác ciemno ná te rzeczy Bofkie, ná 
store rzetelnie pózrzóć będźiemy w żywocie ieezňym, przez świśtła 
jieczney, Ofobliwe wiśry zálecenie ieft, že oná w żołnier 


> POŽIE 
ts 
£nkai2: kogoby 
1 4 ftit, fa 1 A > ? sy; 
Zy 041 Ci refjrite fortes in fide:  Ktoremu [prz ecrwiavci 
fig mężui w wierze, to ieftítotac mężnie w wierze. Przety S, Auguftyn 
icrm 36: de verb. Domini, uważafac one .(Towá Bź 
ście nie well w pokafe. le: — Butdef? j 

tat cc l w pokale. p) UV. QUEM. intrare 
exire: -Co ge] whi w pi [es Tysko wynyść wiary, nie ze KIOW4AGNCZA8 


gdy. wnidžie w pokufę záwíze utrać 


A wiśrę, quoad habitum, dle że i 


M m + 


m. a N 


m 


Lekcja 1.0 Wierze. 
nie tżywa. f pczydźie S. Doktors — Jutentum tentatio proficit, £equan- 
tum fides -defiicir, S. sutantum fides deficet: iuquantum rentatio proficit: „Tyle 
poks przybywa, ile aviáry ubywa, útle wióry ulywa-ile.pokufj przybywac 1 
dla tego naybáržiey flárác (ig many; abyfmy mieli záwíze eko wiaty a- 
twarte, 4áoko zimyllow zamknione. A tak w ten czás kiedy iáka poku 3 
czśrt ná nas nafiępuie, praw śdzącnasśbo do M dkomftwá, śbo dozłeysu- 


Ciechy, bo do pychy, pożyceczaa rzeczieft przypominác fobieprawdv, , 


kcors nam wiárá podáte: iśkie (3 owe u tegoż $-Anzuftyna:  Daldis ef 
deiedatio, fed dulcior Deus: malus ef delar temporalis, fed pejar ignis eternus: 
Sfadka rofkaf, śle fTodfsy. Bog: zły bel, dle gorfze piekło. Abo pámieráč ná to, 
Że ptawdZiwa uciechá iett cierpieć dla Boga: żeprawdźiwe begáctwp ieit 
uboftwo, že kto fig uniża będźie podwyzizony: že nic-mi pe wfzyftkim 
świecie, ieżeli dufzę zgubię: i tym podobne waxymy- Chrássčiánikie: á 
ták czártá zwyćjężemy. Czego dał nam przykład Pan JEZUS, kiedy 
zwyciężśląe czáttá ná puízezy, porázil go nauką piímá S. Gdy bowiem 
Ezárt námawiat go do iedzenia, áby był z kamieńi chleb uczynił, Pan 
rzekł:  Napifane ief, że nie famym chlebem żyte człowiek. Gdy namawiał 


go do prožney chwały, áby Gę był ná doł zwierzchu kościelnego fpa- 


"Séit: oa rzekł: Nápifano, nie będźief kuśiż Páná Boga twego. Gdy náo- 


ftázek czárt go namawiał, áby mu- fic był poktoniť: rzekł: Idź precz. 
cżórćie: nápilane: famemu Pánu Bogu kłaniać fię,i iemi fłużyć będźiefz. I 
ták zwyciężył niepryiacielś, -Dla tego S. Paweł widre zowie zbroia, 
ikaže dby(my byli Induri lericam fidei. x. Thef. g Odžiati zbrożę wiáry. 
Bo iáko zbroia broni ód poftrzałow, i od (záble nieprzyiaciel(kiey; ráki 
wiárd nas broni od pokus czártowíkirh: áby nam nie nie fzkodźiły, 
Ná drugim záš mieyícu Eph. 6. tenże Páwet S. wiáre zowie tarczą, ichce 
abyśmy byli in omuibus tenentes fcutum fidei, in quo poflimus omnia ignea tclane- 
qus(imi extingyere: We wfzyfikich okazyńch trzymali tarcía wśńry, ktorgbys 


| śmy mogli w[zyfikie ognifte počifki czártá zógóść. A że wiárá ffowá Bożego 
| zażywa, dlatego tá fłowo Boże zowie gladium falutis: wieezem zbuwie- 
7 . LER . Li . - , 

* bia, ktorym wiárá broni zbawienia ná(zego. 


$ 2. Wiec isko czártá i pokufy iego zwyciężść mamy wiśrą, ták 
też i świat ws redi taż wiáta, ponieważ $wiát Z czártem uczynił 
kolligácya ná zgubę náíze.  Záczym dobrze mowł S. Jan, ze wiárá náfzá 
zwyčigžá #wiát, nie mądrość, nie przyrodzenie dobre, nie fkłonność do 
dobrego, dle wiárá go zwycięża. -Bo co ieft śwśt? edpowiáda tenże 
Agoftoł 1. Joan. 2. że cokolwiek ieft. ná świecie, abo ieft pożądliwość čiátá to 
ieft uciechy ábo paźądliweść oczu, te ieft doftátkis abo pycha źyćia, to ieft 
sześć u ludži, godności, iflawá. l tiktetrzy miłośći, to icft miłość u. 

Qz 4ięchy 


z 


Także 
przęd 
éiwke 
fw látua 


19 


że te wfzyftkieji 
widome (4 prak 
Dua enim videntur femparalil 
<: ; 
Bo 16 rzeczy kłore widźiemy fg datz v. 
> Witce fie (4; ázárym tego nas Wiárá uczy, abyfmy 
doczefnemi, Prźgnęli dobr wiecznych. [ ták 
wiśrą ludzie święći świśc zwyciężyli; jako gdźieindźiey mowi tenzi 
Apoftoł Hebr: 11: Sangi per dem vicerunt regná: 4 to'dwojśkim fpofo“ 
bem. Jedni bowiem áwidt zw ydiężyji depcae go, kiedy im fzło o obrźe 
zę Bofką. Drudzy záš Świłr zwyciężyli opuízczáiac go, dla náfládew 4 
nia Chryftufa, i dla obránia fobie šyčia dofkonálego, Pietwzym (pos 
fobem wízyícy ludzie powinni fwiśczwyciężść, á drugim (poľebem pos 
winni go zwycjężść či, których Beg wożą do tanu dofkonśłośći. 
: - Fuiedążk wiedźićć trzebź, że pie każdą 
iie 3. Tuiednák. 
NT le tylko tá wiárá, o Ktory tm Jan S. mogi: 
Tá ma |. 279 8 Ju 
byépra. to ieft wiárá Apoftolfka, wiárá 
wdówa zwycięża šwiátá wiárá fałfzy 


izyws. jelt lárwa powierzchowną w 
pokrywa.. `I ták widžieniy, 
trzech miłośći dobr šwiátow 
z iśkiey tey złey mitoś 13 ia 
dliwofci ciała; Kólwia 
lu teyże m 


ie zwycięża świśtś, jeżeli jef NIE zyws, 

Wýčiežy, nieprzyiačielá A ktoraž wiśsź 

powiada S. Jákub: Ws bez wczynkótw amárig iche A 

ktora wiżróżywa? odnowiśda S. Páwel: žčtá ief krora rzez mido se robi; 

i Ipráwnie dobre uczynki. Ttśk Wiárá żywa nie (am jeft, śle alezo- 

fa z nádžiela, i miłością Bofką. Miłość 246 Bafka złączana jefł nieroz- 

dźielnie, ze wizyftkiemi cnorámi nádprzyrodzonemi, ktore Pán Bog ná 

dufzę nafzę oraz z miłością Bofka, przy uforáwiedliwieniu nalzym wle- 

Was Ágdy kto w grzech śmiertelny Wpádnie, oraz te cnoty z miłośćią 
1 Bolką 


Ie, 


fea, 
Afzdy 
d nig 
ylko 
ylko 

ých | 
á fig 
id. 
TO" 


Lehoya : © Diti » 109 
Bofką w tymże momencie odbiera od człow ick4, Więc ponieważ wi4- 


tá Zywa icft złącżona z ták wielkim woyfkiem citot świętych Theologis 


čzných, i Morálny ča, idkie fg Nádžiejá, Miłość, Sprźwiedliwość; Pofin= 


fzeńftwo, Pofzánowánie Bofkie, Męfiwo, Witrzemiężliwość Pokora, Lá: 


fkśwość, i iníze cnoty morálne, nie dziw že oná Šwiát zwycięża. Hec 
4f viltoria gua vicit musdum fides fof vu. ) S; 
$ 4. Aztgd możemy poznác, iáko fe rozümiec mógą owe ffowá 

S. Pźwłś Hebr. 10: Iufhus ex fide-virir: śprawiedłiwy g Wiary fit. Bo 
ponieważ wiárá ieft broń, ktorą, fpráwiedliwy zwycięża ezártá i świśt: 
toć go wiárá záchowuie od śmierci grzechu, śżśtym dáie mu to, że żyie 
Bogu przez łafkę iego. Acz idla infzych przyczyn człowiek fpráwie- 
dliwy z wiáry żyje: bofubo to prawda, že to fprawuie wiárá žywá, Fi. 
des que per diloBionem operaturi Wiid ktora, przez miłość robi, iśkofmy 
już taz powiedzieli z nauki Pźwłś S. Gal. 3. Poniewsż bez miłośći 
wiśrś ieft umśrła, á zátym wiára bez miłości życia dźć nie może nikomu; 

torego fámá nie ma; przečie iednák fpráwiedliwy iyie z wiáry ráczey 
hiž z miłości Bofkiey, 4 to dla tego, bo wiára ieft pierwíza, ktora dáje to 
życie duchowne fprświedliwemu. Albowiem ktoryżieft żywot duízy 
fpráwiediiwego, ktorym oná Bogu żyje, iezeli nie fam Beg? Ztym zść 
Bogiem nsprzod łączy wiará człowiekź: ponieważ iáko mew tenże A. 
pofto! Rom. ris Arcedentem ad Deum epertet credere: Przy[igpuigcemu de 
Begá trzebá wierżyć. Więc idko Życie to przyrodzone čiáta náízego pa» 
chodži ad fercá, bo naprzod ferce łączy dufzę z ciśłem, ktora čiáto ozy- 
Via: ták tež Życie duchowne i nádprzyrodzone dufzy nafzey pochodzi 
od wiśry, ktora naprzod łączy Bog z dafzą nśfzą, ktorg on ożywia. 
A isko w ciele náfzym in(ze członki; to ieft glowá (zviá, żyły, Q potrze- 
bne do záchowánia 2y€ia w ciele, ktore fig poczęło od fercá: ták do zás 
chowśnia życia duchow nego w dufzy nafzey (4 potrzebne infze cnoty, to 
efi miłość Bolka, roftropność, cierpliwość, poffafzeńftwo; źle to życig 
Haprzod fc poczeľvod wiśry. i tk ffufznie fiş mowi, że fpráwiedli« 
Wye wiśry Żyie, 

Jelzczei dragá jeft przýczyná, dla czego (práwiedliwy żyje z wiárys 

9 wiśrź nietylko dáie pierwfza życie fprawiedliwemu, dle też jeft po” 

Tmem Zwyczaynym, ktorym (ic karmi fprświedliwy, uważśiąc, bo 

uchśiąc nauki wiary náfzey: i z tad ft nabywa duchownych. Jako 
tedy mowi fię, że woł żyie trawą, kruk ścierwem, póiąk trucizną: bo 
ten ich jet pokarm zwyczayny: ták tež flufznie ic mowi, że fpriwiedli- 
Vy Żyie wiára: bo ten ieh pokarm duízy iego Zwyczávny, ktory w niey 
<jeie duchowne zachowuje: et 
35» 


Czemu 
(práwies 
dliwy z 

wiáry 
zyit. 


Tiko 
wide 
Zacho- 
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$ 5. A z rad nam nábká, iáko fobie poważść mamy widre niai 


láka fig o iey záchowánie pilnie fláráč mamy. | Boieżeli Ráramy 0] 


záchowánie fzrcá, dla tego že z niego życie čiátá nafzego pochodźi, we 
dług tego ce mowi Duch S. Prov: 4: Omni cufłodia feroa cot tunin qui 
ex ipfovita procedi: — IP feldka firażą firzeź fercá twego, bo z niego žyčie pod 
dži: toć reż z nie mnieyfzą pilnośćią mamy ftáráó fię o záchowánie wii: 
ry, zktárey żyćie duchowne dufzy ná(zey pochodźi. Zaczý m gdy puj 
chodzą tákie myśli wątpliwe przeciwko wierze, záráz je z pilaoscig dl: 
dalść mamy, nie przypa(zczáiac ich do fezed, nie dyfputuiąc fięa niemi 
áleráczey mąwiąc: Precz czáfčie: ieżeli chcefz, idź fig dyfputowść 1 
mądrymi, nie ze mną proftakiem. — faták wietzę iśko wierzy Kośćil 
S, Katolicki, w ktorymieft i było rák wiele tysięcy ludzi uczonych i$wię: 
tych, w ktorym Pan Bog ták wiele cadow uczynił, tak wiele Prorod 
fpetail ná porwierdżenie tey widty, ktoremu ták wiele tysięcy dał Mp 
czeanikow; ktorzy zá tę wiáre krew przelali.. Ták wiele znaków ną por 
twierdzenie nálzey wiáry, nie mogłby Pan Bog uczynić gdyby nia byl 
tá widrá. prawdźiwa: bo inśczey ofzukałby nas co rzecz nie podobni. 
Skliniam tedy głowę móię, i rozum moy niewolę na uftugs twoic Bożą 
obiawiáigcy táremnice wiáry nálzey: bo ty więcey możejz uczynić nż 
ia poiąć mogę. — Ecce Deus magnus vincens fctentism noftram. Job. 36. 0t 
Bog wielki, krorý zwyółęża wmiciętność náfe: A côžby to był: zá Bog; kt 
regoby mądrość, możność, opétrzneíé w rządzeniu šwidtá nie przecho 
džitá poigčia nilzego? Sławny tego przykład ielt odwąch, z ktorych 
izden uczony,že fie przy śmierci z czártem o wierze dy fputował, odnie: 
go przexonáay, potępiony iet. A drugi proftak, gdy go przy $nierd 
czárt pytał idkby wierzył? áon zśwfze odpowiśdał že ták wierzę i4k0 
Kośćioł Swięty, 4 Kośćioł ták wierzy láka ia: zwyciężył ceártá, izbie 
wiony ieft. 

Do tego zás záchowánia wiśry, pomoże naprzod ftrzec fig konwef” 
facyi z tyai, ktorzy wątpliwie ábo befpiecznie gadáia otáiemnicách wid 
ry. Do tegoczytáé rakie Księgi duchowne, z ktorych czytánia, wiśty 
fig przymnaza iákie fa przykłady Swietych. A olobliwie prošiť 
czelto Páná Boga © przymnożenie wiśry, mowiąc: Domine adauge n? 
fide, Luc: 17: Pásie przymnożnam wióry. Credo Domine, adjuva imitt 
dulitatém meam: Wierze Pánie wípomo£ niedowiarfkwo sie, Mar. 6 PO" 
Zytecznatez rzecz ielł, takie myśli bluźnierfkie, abo przeciwko wierz 
przychodzące, Qycu duchownemu oznśymić. o czym pifze przy kl 
Climacus grad. 25. Ze ieden Maich przez ht zo čierpiát mysli blu“ 
#nieríxic, d gdy ichani Przez pofty, śni pizez nisípánia trapi4c áp 
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nwer* 
h wid 
wiary 
prośić 
g nobis 
fnéré“ 

Po“ 


mogł od fiebie odpędź 
padizy ná źiemię przed iedn 
niego pátrzác, oddał mu ong kátte: ktor 


tá ieft náuká wiśryn 


Gł ufność w Bo 


á podniożfzy onego brátá, 
ko moje: cogdy on uczynił, rzekł 
grzech twoy będzie: aty 
wy on ták je 


$ 6. Niofiśrek ftźrać f 

0 śmierći wiarę zapełną, á 
nafze rządząc nauką wiary. 
tego, że čie Ewán 


- Trzreźwi bądźmy, odi 
iei zbawienia. 
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tá 


Likcja r 9 Wierze. 
ići czáfu iednego 


IIE 
fpifał na karcie te myśli fwoie, i 
ym Oycem duchown 


ym. wftydząc fi; ná 


3 przeczyrawfzy ftárzec, uámies 
rzekł: Polož fynu rękę twoię náo- 
ftárzec: niech ná fzyi moiey fyna, ten 


zá nic fobie nie miey tych myśli: ktoremi fło- 


falzczá że tá ufr 
y należy; ba jel przvíbica i 
i M 7 ut E dod P J 

FO chowney broni 
diwyci . 


łe żebyfmy z w 
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O infšey zbroi náfley, ktora ief ufność m Pánu Bogu. 


far 
ipt 


kai 


[4 


áry žyli, 


ft pośilony, že go one myśli odpadły wprzod niż Z cell; ftár- 


£ © to Mamy, áby(my nie tylko záchowáliaž 

wfzyftkie (prawy T 
Na przykład, dáieíz iátmužne: czyńto dja 
gelia uczy, iż Bźogoffawićni mitofierni, bo 
Czyniíz poft, ábo iskie umartwienie 
Malz krzywdęnd kogo, oc 
áfzey. I tak oinfz 
Ták bowiem będzie, že 
O tey materyi pilze Bufet 


Gaudier par. £ e, 


Manna dekanima w ro- 
yach. Galpar Diuzb,. Tomo 2 in Exerci Menfiš 9. Er iti- 
Virt, die 6. Confid. 17. Vinc. Carafa, Isiner. 


celi par. g. 


II. 


Sobri) fimus, induti loricam Śdei ©. charitatis, © galeam foem falutis 1. 
iani zároig wiéry i miferi, i przytlicą 


yn Boży flawfzy fięczłowiekiem, wielką-w naswzbu- 
kiedy oraz fat fig Pofczedaik 
lii Bogiem, iProkuratorem u Boga Oycá 
lit nami Przewodnikicín,i Drogą do zy v 

Utności teraz mowmy: zv 
9 2broi nàíze 


im nátzvm, między ná: 


nafzych, á dotego ftał 


a wiecznego: dla tego o tey 
tość idko tu mowiS. Pás. cf, 
ktora nátey w oyni nas 


siowy,nafz cy od frátunkowi o mysli rrwo- 
o „ 


$ 1. ufność málo co fic różni od nádZiei; bo nie in(zega nie ief 


tylko 


oni miłofierdźia żyćma. 
;czyń to dla tego, že to "*y: i 
pufzczay mu dla tego, bo 
ych wfzyfikich fpriwach nafzych 
z wiśry żyć będźiemy. 

úsín Viridar. v. Fides. 
4. Jacob. Alvar. Temo, 2. lib. 3^ par... €. 3. 
nych Medirá: 
dem de: Solid. 
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iko ofobliwa nádžieiá, i mocniey(za w Pánu Bogú, o dobráth przyłzłych 


tiufnofć gbieeśńych od Bogá.  Jeft tácnotá Theologiezna, ktora srzedek trzyma 


tna 
. €zym fi 
oladzá. 


między wiára i miłośćią; bo ofadza fię 'gruntnie ná wierze o Bofkiey 
dobroci, iego obiernicách, 4 oraz prowádži nas i przyprawia do miłośći 


Pánd Bogź. Przyczyną záš ktora mas ma pobudzać dotey ufności, ich 


Bolka wfzechmocność, umiejętność tego niefkończena, dobroć,i wier- 
ność nieomylna w zachowaniu fwoich obietnic. « Dla tego bowiem fpo- 
dźiewamy fie od Bogź dobr przyfzłych, że on będąc wfzechmocny, može 
ie nam dać; že ieft nielkończenie nmieiętny, widźi niedofiśtek i nędzę 
nalzę, dla ktorey ich potrzebuięmy: Ze ieft niefkończenie dobry i miło- 
fierny, chce nas rátowáé w potrzébách náfzych, ichce dác nam te dobrá, 
ktorych potrzebuiemy: á naoftátek ze iet wierny w obietnicách (woichy 
pewnie da Ram te dobrá, ktore obiecał nam dźć w Piśmie S. Ztąd ná- 
džiciá tá ma być pewnai mocná nádewzy(lko; ile z Páná Bogá ieft; bo 
fic ofadza ná wierze nieomylney,i na Bofkiey dobroci,iiego obietni* 
cách.“ Przeto ią S. Paweł Hebr. 6.-zowie Anchoram «nime; firmam at 
ttam, incedentem ul d: ad interiora velaminis, ubi Pracurfor pro nobis. utroivit 
IESVS, fecundum. ordinem: Melchifodech Pontifex fagus ánaternúm: Ko: 
twicg dafzy macng i befpieczng poftepniącą až da wnętrznośći zAlłonioney fwigs 
tyi, gdžie Przefłaniec ŁA nas wfedł TEZVS, ktory nayuyz(zym Bifkupem fat 
fit, według porządku, Melchifedechá. _ Zowie tę nádZieig korwicą: bo iáko 
okręt gdy Roi ná kotwicy, nie boj ię náwátnašči morfkich: ták i dufzá 
nafzá ię befpieczna od náwát nosci $wiátd tego, gdy fic wfpiefa t2 n&* 
dźieią. Powiáda przytym, Ze nádZitiá poftępnie do wnętrzney záflo* 
nioney Świątyni: bo nádZieiá ná(zá nie kontentuie (ie oczekiwániem dobr 
doczefnych, śle Ciągnie do wiecznego błogofławieńftwa to ieft, do 
widzenia rzetelnego iftoty Bofkiey, ktore nam ieft teraz záfľonione, iá- 
ko świątynia była zafłoniona. Náoftátek przydaie, že tám zá nas wfzedł 
P. JEZUS, to ief do niebá, ¿do błogofławieńftwa wiecznego: áby dał 
znść, że przez nádžiete mamy pewność dotego błogofławieńftwa, gdy” 
želmy inż ták iako dźierzawcy wefaliw Chryftufie, ktory iet głową nt- 
fzą. I táprzyczyná ieft, czemu pilmo Swięte częfto zowie błogofławio* 
nego cztowieká, ktory ma nadźielę w Panu Bogu. bo tá nádžicia ieft pe“ 
wna o otrzymániu błogofłświeńftwa wiecznego, iakby iużefmy ie ośią* 
gręli: á to dla tego, źe'Beg będąc naywyżfzą możaością. mą- 
drośćią, rdobroci4,nie tylko może nam uczynić naywyžíze dobrá, nie 
tylko umie, śleichce. Nie ták jet błogofławiony, kto ma nádžicig W 
ludžiách, źle czgflo ieft niefzczęśliwy: bo ludźie rzadko chcą nam 
dobze uczynić: é ieželi chcą, to nig umieiq: iezeli z4ś umicig nam da 
brze 
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brze uczynić, nie mega. Dłaczego mowi Prórok Jerem. 17: Maledi. 
Bus bomo, qui confidit ta homine, € ponit caruem brackiawr ftum: Przeklęty 
człowiek, ktory dafa człowickowi, i Cielo sis zá ramię fisete. , -Benediliur sér 
45 confidit in Donno, © erit Dominus fiducia ejus: — Biogo, fiawiegy mąż kt cry 
dufa w Páhn, i bedžie Pan ufuośćią iege. 
Lubo iednák ufność náízáw Pánu Bogu ma być mocna i pewna, ile 
ieft z Dobreči Bafkiey, i z obietnic ieges przečie iednák ile ieft z -Brony 
nálzey dyfpozycyi, uie ieft pewna, śle łączyć fię ma z boiáfaig:bo máiae 
nádžieie o zbáwieniu náfaym, ponieważ Pan Bog nie chce ábyfmy godo- 
tasli dollapili bez dobrowolney. nafzey kooperácyi, áho bez zafług má- 
fzych, hac fi mamy, iezeli fię przyígofobieery i przyłożemy do £4fki Bo- 
fkiey i iezeli fobie do łafki Bofkiey i do zbáwienis nie przefzkodźiemy. Dla 
tępo nápemina A poftot,ábyjmy zbsiáznig i zedrżeniew zbówiewie náfze [právme- 
SA. Phil. 2. í 
$ 2. Oprocz wfzechinocnośći, madresci, dobroći, i wierności Bo- Iiko tk 
fkiey, oľadza Ge tež ufność náľzá ná Chryftufie Zoáwicieln reáfzym,i ná ufro 
zaftugách iego aiefkończenie godnytk, i miłych Pásu Bogu. On be- mu 
wiem ieft Posrzednikiem między námii Bagio: jáko mowi Páwet S. I Aea 
Tim. z. Stat fe namda Bogh fprówiedliwotią, pofwégeeniem RÁZJMÍ 0d-Cyryfta. 
kupieniem. 1. Car. r. È przez, miego mamy przsítep przez, wiatę do tey tafki w fowychi 
ktorey zafłaiemy, i (zezyćiemy fig w x lżieś chwały [ysew Bwjfkh. Rom, 5.niprzy. 
On iefi ktory wf ewia fe xA nain. Rem.8. Dla czego tenże Apoftol f ert aoi 
ufa nazywa náídZieia adfzą. I záprawda, feieló nam Boo bac d Sana 
ná fwego, tóboż nam z nim nieda wfzyfkiego: mowi tenże Apeftot Rom9, 
A 8. Augafiyn mowi: Plas ef qued fecit, quam quad promifit: f quod. płuc 
tenemus, qued. minus fjeremus — Wigeey dlanas Bog mczywił, dáige pów Spná 
fwego, niż co mam obiecał, to ieft rważę wieczną: saseli tedy maney cs igh ngk 
Sego, (podźiewnywy fig tegosco teft mnieyfzego. Fa Chryftufie zás nadźisię ná- 
fzę pokładamy w przyczynie Nayświętfżey Fánny,i Swięcych Bożych: 
le inák(zym, niżfzym fpofobam niż w Bogu; bo nie masy w nich nédžici 
láko w dawcách dobr, kroryeh fie fpodźiewamy; śle tylko dla tego w nich 
Wamynśdzieję,że fpodZiewamy (ig że nas rśtowśćbędą przyczyniini (we: 
mi u Pźnś Bogá. A luboiChryflus przyczynia fiętaż zá námi do Bogá: 
przečie inażfzym i zacniey(zym to (pofobem odpráwuie: bo Chryfiys przy- 
czynia fic 24 námi z godnośći za (tug (woich. ktore moe i wagę móią vię- 
ończoną (ame z fisbie: 4 Nayéwietíza Pannśi Swięći przyczyniają fie 
zá námi z godnośći fwoich zafług, ktore wagę mála z zaflug Chryftu- 
fowych. W czym nic fię nie uymuie gódnosci Chryftuľowsy. śle fie 
przyczytiia iey gdy z zaftug Chryftufow ych pochodZi godność modlitwy 
Świętych, Ażew tey mierze po Chryftuác jek nzybśrźiey (kutecžna 
P przys 
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káfzg, iśko ią teži S. Paweł 1. Thef, 2. Chrześćiźny od fiebie niw rocone 
zowie nódźicią, wefelem.i berena (wsią. Toc ftufzniemowi S. Avrufky 
że Matka Bofka ieit Spesunica percarorum: — ledýna nádžieiá grzefznych. 
$ 3. Ten tedy ieft fundament nadziej nálzy, ná ktotym fic oná 0« 
fadza, A ktorychž: fig dobr fpodź swamy przez nie? Odpowiadam żę 
dobr (po? ZZ ufność nafzę w Pźnu Bogu przednieyfzy m fpofobem podžirwamy 
dźiewać HE Zy Wotá wiecznego i błogofłiwieńftwa tikżei tych dobr ábo frzode 
fie mamykow bez ktorych żywota wiecznego doftąpić nie możemy; iśkie ieft od- 
ed Bogá.puízezenie grzechów, fálká ufpráwiedliwidigca nás. śbo przylaźń Bofka, 
cnoty też ná dufzę nafzę od Pana Bogá wlane, i łafki uczynkowe, to jeft 
pomagá4ce nam do uczynkow dobrych nadprzyrodzonych. O dobrá 
doczefne iáko profimy w Paćierzu Páná Bogź, ták też możemy fig ich 
fpodžiewáč: źle nie ták przednim fpofobem, i tylko ile nam pomagáig do 
tego, ábyfisy Ružyli Pánu Bogu, i zbawienie náfze fpráwowáli 
$ 4: Ták opifiwfzy ufność nálze w Pánu Bogu; obaczmy ktore 
Požytek pożytki i aui nis ond (priwe Pierw (zy iey požytek ieft, żę fprás 
pierwizy + ie W.nas wielką rádošči počieche:- Bo ták mowi Apoftot Rom. 12. 
ziufnoférspe gaudentes, Nád£itig ráduigej fig. 1 znowu Hebr, 6: Fortifimum babes 
ict po- mus felarium , qui cosfugimus ad tesendam propofitem fpem: Bérzo MOCNĄ mde 
ďiechá. my pecieche, ktorzy udátifmy fp do zachomásia záťoženey nádžiei. 1 Pfalmi“ 
flá mowi: Niech fie mejelą, ktorzy maig nadźicię w tobie Panie. Pf, 5. Dla te- 
E ołańdźicia zowie fię droga perłą Gemma grarifima expellatio prafielanti, 
Prqafz wdźięc zna oc zekiwónie czeksiącego. Prav, 15. 1 rak ufność w Pánt“ 
Bogu uśm erza w(z-Ikie złe-frólunki, i trofkliwe mysli. Dwoiiki bos 
wiem ieft frafunek: jeden nic in(zego nie icf tylko pilne fláránie fic o rzecz 
. Mkg: 4 drugi frafunek jeft, kiedy to pilne fláránie łączy $e zniepokojem 
wogtrzny m, i zamiefzaniem. Fen drugi fráfanek gáni Pifu święte; i 
ko gáni Chryftus frafonek w ftárániu fi obogactwá, ktore do čierniť 
przyrownał Mat. 13: także frálunek o iedzenie i odźienie Mat. 8.18: 
Paweł gani frafunek w małżeńltwie o upodobánie fig mężowi 3. Cor 7: 
Náweti w ufłasśch fwoich Pan gáni Marčie frafunęk; jako i-w fzkrue 
pulatách ténže frafunek ieft godźien nagány. Przyczyna tego ieft; „ŻE 
te ale frálunki (3 znakiem, iż kto nie ma ufnośći w Panu B gu: bo gdy” 
byś ią miał, tedybyś fiz fpufzezat ná Pana Bogá ktory zawfze czyni co 
ick lepfzego, i mowilbyá:.. Dominus blicitusef mei, Pfal 19: Par fię fra" 
fuie » mnie; i wfzyfiet fe fene rzacatzyć ná niego. ponieważ oh ma onas fATALILy 
isko upomina S, Picte. r. Petr. 3. Pierwfzy zśś fráľunek, to jett pilne 
faidaie fig o co, ic dobry, i zaleca go Pilmo święte, láko gdy sery: 
lawe 
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Páwet 5.-4. Cor. fr - Tn sisvibur abundatis fide, G fermaue, & feientia Gf omni 
(oliciťudine: We teftyfikisi obliruietie wiarą, 1 mową, i umielętnośćią, d wfe elk g. 
pilnofcia Io (obie mowi Colof. 2. €bcę, abystie wiedźieli iákg frAfabliwiof? mans 
około was, Iznown upomina Rom. Bądźcie foliitudine non pigri, fesfolti- 
wośćią nie leniwi, I Eph. 4: feliciti fervare sanitatem fpiritus in vincule p 
tii Bądźcie frafobliwi, śbyść:e chowśli iednéfc dnihó, w związku pekoiu. I 
Pan Bog upomina Deut. 4: Cuftodite folicite animas veľtras: ^ Strzežčie z 
pilnośćią dujz úváľkych. 1 Prorok Mich. Indicato tibi e bomo, qutd fit bonum 
Ge: Solicit ambulare cum Deo tu: Pokażęć a cz lewfecze coseft dubrego: z pilnesťig 
shodžiť z Bogiem twoim. A le ráki fráfunek ftać może z ufneścią w Bogu;i 
© wízem ufność rodžiráki frafunek: bo iśko należy do Páná Bogá ráto- 
wać čie w potrzebach twoich, czego fię fpodźiewa ufność: ták też nle- 


*Ży doćjebie zażywać Irzodkow przyzwoitych do otrzynsánia końca, że» 


być Pan Beg pomagał, nie czyniąc cudów; ito należy do pilnošči. NÁ 
ktorą náuke, pámigtác mála ćj, ktorych boiśźni trapią, i wątpliwości ozba- 
wieniu, czy {3 przeznáczeni do niebá, czy im Pan Beg grzechy odpuścił, 
czy ich przy émietči nie opuści. - Tákowi mála fis pilnie ftárác, sy ffu- 
żyli dofkonśle Panu Bogu, śby fig fzczerze wyfpowiśdśli, áby czynili 
co Z nich ieft: á to czyniąc, mála fie ćiefzyć z ufnością w Panu Bogu, fpu- 
śćiwlzy (ie ná iego Oycow(ka opźtrzność, á nie trapiące fie uftawicznie 
niepotrzebnemi myślśmi. Ták üpemina Apoftoł Timotheu(zis Tim. 
2: Solicitè cura te ipfum probabilem exhibere Deo: Vsilnie Baray [ie Abyś fie ue 
czynił dowodnie przyiemnym Bogu: nie mowi pewnie przyiemnym, ale 
tylko dowodnie przyiemaym, bo o tey pewności bez obiáwicnia Bofkie- 
go trudno wiedzieć, 

$ 5. Drogi pożytek ufności ief wzgárdá dobr Ziemfkich i decze- 


wie, niedba o fiermięgę: iéko kto fe [podžiewa bažantow, niedba o kápu- 
fte: ták kto fie fpodZiewa niebá i dobr wiecznych, niedba o źięmię ja do- 
brá doczefne. To wyrśćił Pľalmiftá, kiedy mewi POJ. 39: Beatus pór, cu- 
Jus eff nomen Domini [pes ejus, & non refpexit in vanitates CZ infanies falfas: 
Btogofłiwiony mąż, ktorego tefl nád£ieig imię Pźufkie, i nie wejzrzAł nápro- 
żnośći i fzalefftnvá fałfzywe-  Gdźie wípomina Prorok dwoiśkie dobrá 
doczefńe. Jedne (4, ktorych możemy bez grzechuzázy wác: iákie (3 bán- 

lety, ftroie, rekreácye: i te dobrá (3 prožnošé: bo nie Ía gruntowne, iáko 
© nich mowi Jetemiafz cap. 16: Vere mendacium pollederunt Patres Bof riz 
Panitstem, que eis non profuit. Prawd£iwie klamftwo esiegli Oycowit náš: pra 
ność, ktora im nie pemegié, Drugie zás (a dobrá, ktorych zdżywść nie 
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Z pożytek 
fnych. Bo iáko Krolewic, ktory fie (podZiewa miefzkść w pałacu, nie wzgárda 
dba ochałupkę wieéniaká: iáko kto fię fpódźiewa chodźić w zletogto- "dobr 
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możemy bez grzechu, iákie fa zyíki ućiechy zákazáne, i te dobra nié tyl 
ko fą prožnoščia, śle fa (zaleňftwem: bo ktore może być wigk(ze płup= 
£wo,láko kochść fię w tych dobrśch przemiiśiących ktore máią fic odmię- 
nić w męki piekielne niefkończone? 1 dla tegootych mowi medraet 
, Sap. 14: Dum. letántur, šufaniune: Gdy fie wefelą, fcaleig. Zowią fig zaś té 
dobrá fzaleńjtwem fełfzywym: bo te dobrá zdradzają (woią obłudnośćią 
wielu ludźi, ktorzy o tych dobrach rozumieją že fą dobrá prawdZiwe: 
iáko miedź icft złoto fatízyme, bo niektorym ludziom zda fig być złotem: 
Mowi tedy Pfalmiftś: że człowiek málacy ufność w Bogu, na te dobrá 
Šwiátowe áni weyzrzeć niechce, żeby nie był ofzakány: ádopieroz fic w 

nich nie kocha. -) GRE 
Toe $ 6. Trzeči pożytek ieft, że nam tá ufność dodaie fered i męftwd, 
pożytek ibyímy wiele robilii ćiespieli. — O czym mowi Prorok Jfai 40: Du 
mefiwo. Perant in Domino mutazane fortétudinem, alumen? pennas [icut aquilas eurreut, 
© non laborabunt, ambulabant, Gi won deficient: Krorzy nadźicię máig w Pás 
nu: odmienią męfiwo, prz yhiorg fabie fkrzvdšá ido ort; pobieżą, ánie będą prá: 
cowśli: polecą, á nie uffána, Bo idko kupcá nádžieia zy(ku, idko oracźź 
nádžieiá urodžáiu, idko żołnierza nádžiciá flawy, pobudza do wielu prac, 


i znofzenia przykrości: tak nádZieiá dobr wiecznych pobudza fprawie- . 


dliwego de tego, áby rożsie prace podeymował, i przećiwnośćicierpliwie 
znošiť.  Abowiem on mowi zS. Pawłem. 2, Tim. 1: Paśor fed non con" 
fundar: fiio enim cui credidi, & certus (um, quia potens eft depoftum meum. ervae 
re in illum diem: - Cierpię, Ale fie nie miefzam: wiem bowiem komum wwitrz)fv 
i pewien iedem tego, że możeztożony fkarb moydochowść ná on oftani dźień. 
To ieft: gdy cierpię, gdy prácuie, nie tracę fercá, nie dam fig miefzác my* 
slom, ktore mi przychodzą, že nie wiem czym przežnáczony do niebó 
czy mic Pan Bog nie porzući, czy mida łafkę wytrwánia áž do końca: 
nie miefzam fię temi myslámi; bo wiem przez wiśrę, że Pan moy ktoré“ 
mu fłażz, ieftwiecny, iet dobrocliwy, ieft milofierny:á zátym choć nie 
mam obiáwienia o zbáwieniu moim, pewienem tego zufności, ze te mo“ 
ie utrapienia, te moie prace, którem ia złożyłną ręce jego, iako fkarb 
moy, dochowaichaż ná džieň oftátni lądu fwego, i w ten czás bedžie mi 
płacił Nie zginić mi tami jedna kropla nie tylko krwi dla Boga vylé 
ney, ále ániiedná kroplá potu, śni ieden włos dla niego wyrwány, iako 
on powiedział Lue. 21, že jeden. włos z głowy wáfzey nie zginie: be in ma” 
nibus ejus fartesmea Pal. 30: w rgkách iege powodzenie meie i fzezęki 
moje. 

$ 7. Czwarty pożytek ufnośći w Pánu Bogu ieft, žetáki człowiek 
nie fpufzcza fic na rofwopność fwoie; śni ná šity fwoie, śle we wfzyftkich 
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Lekcya 2. 4. Vfnośći. 7 
fprówśch fwoich ucieka fig dd Pána Bogá: iáko džiečie ktore chodźić nie. C2w:rz- 
wmie,co ftąpi, woła ná mátke áby go zá rękę trzymálá, i prowádžitá. ty pos 
Ták każdego znasupomina Mędrzec Prev. 3. Habe fiduciam in Dómine d 
eX toto rordé tuo, © non śnuitaris pradentie tna: -Miey ufność w Pánu Z c4- fię de 
łego forca á nie wjpiersy fig ná refiropnośći twoiey, Mowi: Nie wfpieray [ie ná re» Bogź. 
firopnaśći tuvicy, choćz całego (ercá msíz ufaośćw Pánu Bogu Bonie zá- 
kazuie P. Bog, śbyś nie miał zśżywść rozumu irofiropnośći, śle tylko 
nie chce źbyś fig w(pierał ná roltropnośći twoiey. Bo gdybyś figtylko 
ipufzczał ná Páná Boga, á nie rádžiť (ig rozuwu ka, co maíz czynić, 
býláby to nierozmyślność, nie ufność w Pánu Bogu, ktoremu ték fie nie 
podobśią nierozmyslni, ábo bezrozumni, iśko i ci ktorzy nie ufála w iege 
opźtrznośći. Bo nierozwyślni chcą nieiáko obligowść Páná Bogá, žeby 
cudá czynił, rządząc ich bez ich rady; Ci záš ktorzy ňie ufaig. Bofkiey 
epätrznoóci, źle tylko fwoiey mądrośći, niechca być obligowáni Pánu 
Bogu, iškoby nie potrzebowáli od niego pomocy: Trzeba tedy i 
mieć ufność w Bogu z sáťege feria, to jeft, áby tak ufność (erce twoie zás 
przątnęłś, žeby tám boiážni mieyfeś nie było: źle przy tym trzeba wee 
dług rozumu i roftropnosci wfzyftkó czynić: lubo nie trzebá fig. fpufze 
czść na tę rofitopność ráfze: bo ieft omylna, i nie może obaćzyć wlzyfte 
kie przyfzłe przypadki; ś choćby ie tež przeyźrzśła, nie może im zábie- 
żeć. Záczym Prudentie tua pent modum; Rofiropność iwoię miárkay, upa» 
mina Duch S. Prov. 24 

$. $- Tefa pożytki, ktore pochedzą z ufnośći ku Bogu, Zeby zá Kondyš 
była tá ufność dofkenála i fkuteczna, tych kendycyi potrzebuie. Na- cyt do- 
przod ma byc pewna ile pátrzy ná -Boga ubłogofiaw idiącego. i pomagá- ca 
lącego, mowiąc z Apoftolem, 2. Tim. 1. Certus fum, quia petens eft depo- eg 
fitum meum fervare in ilum diem juftus judex: Pewizn iefłem, £e možný ief fkárbu . 
mego dochowńć ná džieň oflátni, Sedžia fprawiedliwy, Ale oraz ma być 
boiázliwa, páttzac ná nieudolność śił fwoich, 
Ma tež być wípániáľa, 4 oraz pokorna. W fpźniśła, mowiąc ž A« 
poftołem: Wfyfiko moge w Bogu ktory mię umacnia. Philip. 4: śle oraz mo- 
Wiąc:. Nie możemy z nas vic, śle z nás 2. Cor. 3.. Jéko o Abráhamie mowi 
tenże, Rom. 4: £c in fpem contra (pem credidit: > W nadźieię przeći wko nádžieb 
Wwierzył: to ieft, in fpem gratia contra fpem natare, W nádZieig łafki prze» 
wko nadźiei przyrodzenia, 
> Do tego më być gwałtowną; bo wyfokich i trudnych rzeczy fe 
fpodźiewa, zárym z wielkim u£ilowániem ma fig piąć do nich: idko gdy 
kto ná wyfoką á przykrą wftepuie gorę, ma fobie gwałt czynić- 
Náoftátek ma być cierpliwa, 40raz wefoła, Be iżko momi Pec 
om; 
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Rom. 8. wid feramus, per patientiam optramar: G zego fe fpodziwany,| 
tego fie przez Ćrerpliwość dorabiamy:; ślę oraz mamy być fpe gaudentes -Gid 
{zje fig pewną nódźicią, 


$ 9. Przydam tu niektore e te [; 
każe, iáko Gę mamy fprawowóć, gdy ná nás przypadáis pokufy przeciw.| 
Przy ko nad£iei w Pana Bogu. — Swiadczy o iednym Thomásň Kempis LI. | 
ktády de imit, e. 25: że gdy bojąc 


nym padfzy przed ołtarzem ná modlitwę, mowił: 


giemu Zakonnikowi pokazał fig czárt w oľobie Aniotá świśrłośći, oznáy* 


im, że miał być pótępieny, á zatym żę iuż do: 
ie miáty być pożyteczne; ná to odpowiedźiał FE 
on Zakonnik: Mech będźie Bog iwi ; 


poznať potym, že to byłá pokuľa czártow (ku 6 
Ludolph. de vita Chtifti, Infzy Zakonnik | 16 CZ 
Ponitwaź lg | trzeb 
towat Páná Bogá, więc go teraz jr Ehic 
ki żyię, chce iák naywięcty milotváť. Doktor Taulerus raz fpytśny | DES 
Gobyś cupit. gdyby cie Bor chéia? potępić? odpowiedźiał : obiemá bórkóm, | Pnz 
miłośći, i pokory, uiąłbym fig mocno Páná Bozá, i Kifkuige go, przymaśłuja | 131. | 
go. aby zemną da piekła fiqpit: d. ták piekto ałoby mi fig ráiem. Vincom | BO d: 
Carafa in Kinerar. die 5, Tit. 2, 


Więcey otey máteryi ma Dux peccat, Granat. lib. i. pay, 2.6.11 f: i 
Jacob. Alvarez Fomo 2.1. 3.P 1.0. 4 S lb z. © 45. Roderic p rd 
"Trad. 8: 6, w. € 11, Bufeuś in Virid. v. Spe. Gifpar Druzb. Tomi: | EY: 


s Exero; Menf 9. Etde Solid, Fin, die 6 Confid. sp, Vincent, Cardi láko | 
pin, coli por. 3. Exerc, j. 6, à, M LONE ciis 
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NA DZIEN VII 


Puftyni Bogomyślney. 


W'Ityym dáia [je Meditácye o Cnotóch Chryfiufomych, 
to ieji o Láfkámosti, 0. Pokorze, i o Obierániu flatu, 
ábo žyčia defkonáfego. 


LERCYAR CE 
0 Cichości áho Łólęśweści. 


Ili in marfvetudine opera tua perfice, © füper hominam glóriam diligeris, 
Ecel. 3. Synu w Óichosk) fpráwy tweie czyń; á nad chwałę ludzką bg- 
źiefz umiłowany, 

$ 1. Cichość ábo Łafkówość ieft cňorá, ktora miárkuie gniew, śby 

fic człowiek nie gniewat tylko. ná kogo trzeba. zá co trzeba, iáko 
trzebá, ktorego czálu trzebá fię gniewác, według nśuki Ariftctelefa 4. 
Ethic. 5.-S. Thomafz 2. 2. 9.157. Ztąd nie ieft cnotá cichosci, nigdy fie 
nie gniewác; i owfzem kto fic nigdy niegniewa kiedy ttzcbá, tego głu- 
pim zowie tá vże Filozof, i nieczuiącym: á S. Chryzoftow conc. 3. in PAL 
131. takiego zowie gnuśnym, ofpátym, i uwárfcmu podobnym. Cze- 
BO dále tamże przykład ten S. Doktor. i S. Ba&liusin Conftit. c. 14. ná 
Moyzcízu, o ktorym powiáda Pi(mo S. że by! nayčižízym miedzy ludźmi, 
przečie kiedy Jeráelitowie ná pufzczy ulali fobie złotego čielcá, ták 

1 rozgnjewal, že rzucił o Ziemię tablice przykazśnia Bożego, i pokru- 
zył ie, á cielęś złotego fpalił, i na proch itari, ktory w wodę wrzućiw- 
Ízy, kazał pićlzrściitom: | Naofłarek kazał Lewitom trzy tyśiące ludZi, 
táko niektore Biblie mála, ábo iáko infze piíz4, dwádžiesciá i trzy tyfiąc6 
Pozdbiiść, jako czytamy Exod 32. Į znowu Nuw. 2j. zá nieczyftość 2 
itwochwálftwo, kazał Sędźiosu zdbiiść lud [zráclíki z ktorego ná ten 
tras zginęło dwádžieéciá cztery ryfigce, Więc i 6 famym Chryflużę 
<zytamy, że Fźryzeufzom gniew pekażał, gdy iáko świadczy Márck $ 


Co iett 
ćichoić. 


Cap. 3: Circum fpexit eos cum sra; Wejrzał na nid z gniewem: bo tego ` 


tzebź było, Ták to gniew kiedy ieft potrzebny, môže Rać z > oci, 
i Ná 


- 
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Náwet nie gniewść fig kiedy, i komu, i záco trzebá, może być grzechem 
Cięfzkim, i przyczyną, potępienia. Co chciał dźć znać Dawid, kiedy 
mowi.Pfal. 48 o niektorych: Sicut oyes in inferno gofiti func, mori depalont eui 
Like owce w piekle psłożemi fg, Śmierć ich trawić bgd£tei áby fig pokazało, 24 
nie tylko gniewliwe niedźwiędźie, śle i čiche owce Bog piekłem karze, 
to ieft iré ludzie, ktorzy fi; nie gniewáig w ren czás, kiedy o zniewagę 
Bofką gniewać fig do nich zależy. 

Należy tedy tá cnotá ná tym, áby kto miał łócność psikromić wa 
dług rozumu, gdy gniew pów fidie ná tých. ktorzy „mas'obrśźili , śbo e- 
brażdią, ábo mála obrážié. Gniew bowiem zowie fe Jateliitíum rationi, 
jákoby Hálabarrník dány od nátary rozumowi, ná obronę człowiekowi 

przeto ma go žážywáč rozum iáko inftruniearu cnoty, i nim rządźić, że” 
by nie panował, ale žeby był podległy rozumowi. | ták trzyfą Akty 
tey cnoty. Pierwízy ief. rządźić wnęttznyma wzrufzenies gniewu 
śby gorzkością fwoią nie zepfowal fłodkośći pekoiu wnętrznego Dru: 
gi icf; w ten czás miárkowác ułożenie čiá ki ná twarzy, náczele nd aczách 
ná rekách, nie wołśiąc, nie (tožge fie, nie rzucáiac. Trzeči ieft, we, 
dłog rozumu karść wyftepxi, do kogo so należy, żeby karánigbylo przy* ` 
zwoite wyftępkowi, i nie nád wymiar, ale ráczey eitra condig nuu: á przy“ 


tym oraz záchowuiac férce nafze pogodne iáko niebo, áby nie było 24+ , 


ch murzone, ipomiefzáne ziemfkiey turbścyi waporem; á žeby nie wcho- | 
dźił gniew do fekretnego pokoiu fercá, śle žeby zoftawał z dworu, ná" 
famey hiżfzey chęći dulzy , i ztámtąd pomagał woli według ro[porzą: 
dzenia rozumu. Tá zás łacność miárkuigca gniew, može pochodźić 28 
trzech przyczyn. Naprzod z $wiátlá (amego przytodzonege, ktore po 
kázuie izpetaość gniewu, i nieporządek, kiedy teft przeciwko rozumowi 
It cnotá nie ieft Chrześciśńika, śle Filozofska: bo i pogánie Filozofo 
wie ttumili w fobie gniew, dla (zpetmośći iego. Może też tá łócność 
w miśrkow śniu gniewu pechodžié z wiáry, to ielt .2egd, że chcemy flu- 
chić Chtyftufa, ktory zákazať fię w Ewángelii gniewá i mścić: itácnot 
tá iek Chtzesčiáňíka: śle pofpolita dobrym Chrześćiśnom. Náoftárek 
może to pochodžič z wielkiey miłośći ku Pánu Bogu, ktora nas pobudza 
śbyfmy wfzyfikie krzywdy mile ponośilidla Boga: itá cnotá ieft nie tylko 
Chszęściańfka śle Heroiczna, toiaft odważnym Rycerzom Chryftufow y% 
Ticno: Włalna. 
tá wła: 6 2. Te tedy cnotę wtorą, á ofobliwie trzečig čichošči, záleca nim 
fnabyłś Chrylius w Ewangelii, jśkofimy widzieli w przefzłey Medicásyi. TEJ 
iut fic każe od fiebie uczyć: te kładźie między błogofławieńitwy, i obiecuié 
' zá nią żiemiężyjących, toicft niebo. Jakoż čichošé bytá ofebliwit 
> Z w 4 
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włafna cnotá Chryftufowá. Dlaczego ten mutytul dále Duch $: Ore 
Krol twey prz ychod£i do čiebie cichy Mat. za. Dla tey tež cnety i Jan $. 
Chrzciciel, i drugi Tan S. w obiáwieniu (woim, zowie go báránkiem, 
Więci Páwet S. 2. Cor. 10 gdy záklina Chrzesčiány ná ćichość Chryflu- 
(swą, pokázuie, żż te dwie cnoty ofobliwym fpofobem jemu były wła- 
ne. I znowu Cor. 12. mowi: Cherrie będe fie fzczyćił ww nienracách 
moich, žeby we mnie miefzkátá cnota Chryfiufew4.- Gdzie Caota Chry(tufa- 
wą názywa cichość i pokorę; bo te dwie cnoty naywięcey były zálecose 
od Chryftu(a, i naywięczy w fpráwáeh iego wydawały (ie, iáko on o fo» 
bie mowi: Vezćte [ie odemnie, boi ćichy i pokorsega ferc. I rák mowi tám S. 
Páwet.že iego fłabośći, to ieft pekufy, ktore čierpiat,chowáty w nim grun- - 
tow iły te dwie cnocie Chryftufowe, ta ieft pokora i ćichość, to dlate- 
89; bo widząc te pokufy , gardźił foba: ápánietálac, že fam był podiegły 
pokafom, z dragimi łafkawie (ic obchodził. Więcto nas naprzod ma 
zachącęcać do tey cnoty, že była cfobliwie włafna Chryftu(owi. Ale nie- 


*mniey nasmdią doniey zachęcać (kutki zacne, ktore fpráw uietá cmotá. 


$ 3. Pierwfzy (kutek icy ieit: ze ieft znakiem przeznaczenia do nie- 
bá, iáko naucza #. JEZUS Mar. 5.. Biozefłiwieni cifzi, bo. oni ośiągną źię- 


mię, to ieft, nie źlęmię umierś'ących, śle Źięmię Žylacych w niebie, jako left zań 
"rozumie $. Augoítyn, i Bafilias, Hieroaiat, Ambroży. To zśś iprawu- 
że nasczyni podobny: znácze. 
mi Chryftufowi, ktore podsbienítwo z Chry ftafem ie znakiem przezna nia de 
czenia nafzego, według tego, comowiS. Paweł Rom. 8: Ze Beg przey- niebóą 


ie cichosé dla dwuch przyczyn: naprzod dla tego, 


Tkať í przeznaczył tych, ktorzy [a podobní obrazowi Syna iege. Do tego, tá 
cnorá zachownie od wielu grzechow, gdy zwycięża gniew, ktory ieft 
początkiem wielu grzechow: ^ Bo mowi Duch S. Prov. 19: „Qui ad in= 
dicnasdum facilis eff, erit ad peccandum proclivior: Kro ief żócny: do guiewg, 
tedżici do grzechew fkłonny, to ie& do (wśrow, do przeklečtwá, do obmow, 
do nienawisci, do zaiewažánia, do zaboyflwá &c. Przeto wfzyftkę 
$wiatoblliwost Moyzefza wierzeiego; i Cichosci przypifuie Dueh S. Eccl 
4j. gdy mowi; że Bog is fide 63 lenitate ipfius fanćtum fecit ilum, 2 elegit eun 
€x omni carne: , W wierze i táfkáwosi iegouczynił go $wietym,i wybrał ge 
fišie ze ivfzyf#kích ludźi. Záczy mo tey cnocie mowi S. Bafilius in Pfal. 3 z. 
© 14. Maxima omnium virtutum man[retudo, eof: in beatitudinum numer ums 
Teláta eff. Naywiekíza ze wfzyflkicb cnet ćichość, dlaczego w liczbe kfogof]á- 
wieńjłw pocz ytána. 

$ + Drugi fkutek cichości opifuie Dach S. Eccl. ro. kiedy ták każ- 
dego upomiňa: Filé miin manfvetudine ferva animam tuam, © dailli honorem 
desundion meritum fuum: dyns may w ćchośći zicbewag dufzę vwoig, 4 07 
czak 
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< zeń według, gednóśći wy. — Ktote flowá uwazdiąc #. Paulus Segneriin 

wuie >; Manna 4 Julii, powiada ze honor bo cześć ktota należy dufzy nalzey, 

hnor. gaprzod ieftáby refkazowśła namiętnośćiom fwoim iáko Krolows, śnie 

dufzy żeby im fłużyłś idko ffužebnicá, według tego co mowi P. Beg Gent 4 

nalZy-: pod roba będźie appetyt twvy, $ ty bedžizfz-rsu pancváť. Drogi honor nale 

m żyty dufzy nálzry ieft, že ią fobie więcey wszemy niż wfzyfikie infa 

docsefne dobrá, nád te wfzyftkie dobrá pizekładającdulzę, jako tegogo: 

dna ict.. Trzeci náoflátek honor i cześć należyta dufzy nálzey iefi, byť, 

złączeńą z Panem Bogiem, gdy ezcíto o nim myśli, częfto go miłuie. Z 

tego bowiem złączenia duízá nálzá naywiękfzey doftepuie godności. Ze 

by zaś pen trojśki kosor i cześć miáfa duľza nálzá, naywięcey do tego 

pomaga ćichość: ra bowiem enotá uśmierza w nas álterácye, abo turbá“ 

cye i zamiefzania, ktore gniew w nas burza: ktore turbacye záčinaiálať 

rozum n&'2, fprawują to naprzod. że dufza nie pánuie nad fwoiemi nás 

miętnośćiśmi. Sprawuią ito, że czefto dobrá doc: efne przekładamy nád 

duíze nafzę. A násfkátek te rurbácye barzo przefzkadzáia dufzy, aby (ię 

z Panem Bogiem sie Iaczylé przez czzíta myślo nim, i przez miłość iego, 

A zatym (ichościeftmaylepfzym (tzodkiem do tego, śbyfmy dufzy ná- 

fzey dawali cen honor, kterego oná godnáietť. | ták przez ćichość zás 

chawwiemy dufzę náťze naprzod ná tym krolewfkis thronie, śby páno- 

wśłś nad námiernosčiámi: Zdehowuiemy ią tež w powinney ftymie 

nid wfzyftkie dobra doczeľne, nie przedawśiąc,inie trácac ity zá 1áki€ 

dobro doczefne: náoftásek zdchowuiea y i4 w fercu nálzym, złączoną Z 

Pánem i&egiem, nie dopufzezśiąć áby fie tám 1 fam błąkała po rzeczá A 
ftworzęnych. 

9, 5. Yrzsci pożytek tey cnoty ieft, ze ofobliwe u Páná Bogź zł” 

fiuguie łAfki, i frwory, ktore wylicza Pfałmifta S. Abowiem w Plálsiť 

láko tá 146 mowi Su/cipiens manfvetas Dominus; Ze Pan prźytmuje Cichych. Co 07 

cast fobliwie bywa przy smierči, iáke tege doznał Moyzeíz ta cnotą ftaw tyi 

Pá d ktory mnán in ejcuto Domini: W pecatewania P. W Pfalmie 24 

Bogu. riáda: że ofobliw ym ipolobem cichych rządźii! P. Bog: Dirigif 

vetos in jwdiety, deosebit miteńwiaa fuas: Bedzie kierował číchych w roz[af- 

ich nauczać drog fwoieh. "W Plmie 149: - Exaltanit manjat 

rebych ná zbáviznie i 


dubi orarin: Cichym dad Przýdái 
hwoieydoPána Borá: - Humilium C? wenfvetaruth [t 
D. 


d é M my 
í > 3 lo Páná Boga p fale 


go lac: Famiętaj Panie ná 
K wg Przyczyna zás tego, czemu Pan Bof 


taką 


Lebsya 4, a 
táka miłość fwole ofwitdcza éich 
fiom hom. io ia Epi ad Rom: tá čnotá mas 
mii podobnymi Pánu Bogu. ktoremu wliínaie 
łako uważa ten $. Doktor, w ten czás nam Pan 
biecał, 2: będźiemy fynámi Bożymi, kiedy b 
przesládownikem nafzym, i zá nich fig modlili. 


3 


ton formemá: facit, quemadseedim ifawitus Beni blifks 


sit czyni, záko tá cnota, mowi S. Doktor. 
$ 6. Dotego tá cnetś fpráwuie wielki 


przeciwny gniew fpráwuie turbácye, i zámielzánia. 


wid w Pilnie 36: Manjvett karedźi bunt terran, 


nád iego namiętności 


Ewśngclii powiedział Mat 11: Vez cte ie odemuie iem Cichy £gokein 
ch; d kardžiečie odpoczynek dufzom u &fz T. 


$ 7. Dla tychtedy fkctkow ipezytkow 
cnočie, ktora nasták przyiemnem 


pomina S fákub Apoftoł, i záraz dźie fpofob í 
Sit auter omnis bomo tardus ad irem: Niech bedžie 


zo chełeręczny nie wymawiat od umaltwienia 
fynem (woim, ktorý go ná śmierć z 


dafce Bofkiey przyjść możemy, naprzod co 
nek fumnienia ná 


60 zizy wamy według rozuma, kiedy,i iáko, i ná kogo trzebź fic 
Wść,bo i Pan JEZUS gniewát fię, kiedy uczyniwizy fobie bicz 
Wrozkow, ręką fwoia wypchaatz Kościoła tych, ktorzy w nim tá; 


it ie 


i Bogu I ludZiom czyni. 


1! 


JEZUS w Ewánge 


gdźiemy dobrže. czy 
Nihil enim vócinsta Des 
ege Berus pedobsego 


c 
pokóy ná dufzy: iáko; 
Dla tego mowi Dá- 
€ delectakuntur in multitu- trzny, 
dine pacis; Cifzy osiqrna žiemie, to ieft ciáto“ (woie panuiąc nád nim, i 
mi, źćiefzyć fie będą w wielbaśći pokeiu, (I Pah w 


mamy fię kochać w 


k 


Do r 


b 


8 


czynili: śle w ten czasgniew ieft grzechem, kiedy ieft przeciwko rbzi 


Q2 


Dlaczego .a- 
tey chory. Jat 1: v, 
taźdj człowiek leniwy do 
gniewu, Mowi, każdy człowiek. áby fig żaden choć z przyrudzenia bár- 
fic w gniewie. boi Da- 
Wid, lubo był nátury gorącey, a przecię ták łafkawie fe obľac d! z Sáulem 
nięprzylaćielsm fwoim, tákže a Semeim, ktory mu taiat iz Abf:lonem 
6 przy 
i8 czyuiic rá: bu- 


rość przyrodzo- 
z fiebie źnizła áni dobra, i može #ni<u byćd 


z po- 
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mowi, tolefi, gdy fiekto snizwa ná kogo, śnie trzebá fic gniewść, dbo 
więcey fię gnicwa niż trzebá, ábonie tego czáín, kiedy rrzebá. I ják ze 


ieftto żołnierz dany mzumowi od Boga na obronę człowiekś, i czci Bel 
fkicy.  Jeżali gniew ucha rozum, 
dobry żołnierz; w ten czáś zły, kiedy párdži roz 
nie tacha. A żegniew ieft to żołnierz gorący, ktory gdy go ná bitw 
záwofa rozum, Hcno fi; unjefie śfektem, i więcey domyśli (iz, niž mure) 
zum kazał jako Joab Hetman gdy mu kszał Dawid wojevrác przećiw| 
ko Abfilonowi, tákini iédnak Ípofobem, 
łał, on więcey fie domyślił, i trzy włocz 
pił: dla rego, gniewu, idko żołnierza zápálczywego, nie cżefło ma to 
zum wołać ná woyne. Przeto mowi Apoflol: Każdy człowiek niech bedzi 
leniwy do gniewu. -Do tego gniew iw ten ezás ieft zły, kiedy nie czeki 
aż mu rozum każe woiowác,iáko Piotť w Ogroycu, rzektízy:  Pánie ct) 
mamy bić mieczem; nie czekając odpowiedźi Pańfkiey,ućigł ucha Mal 
chufowi: dla tego kiedy fie to tráfi, trzebź gniew záraz hámowác, ták 
iáko Chryftus zaraz Piotrá záhánowát mowiąc; Wiot miecz. w pochtuj: 
bo ináczy gniew táki, grzechem będźie. 
Nśoóftatek nie mowi S Jakub. jśko mowił Salomon Eccl. 3: Ne fl 
velox ad śrafcendum: - Nie bądź prętki do gniewu: śle mowi: Bądź leniwy di 
gniewu. Bo w ftárym teftámencie bie ták dofkonżle był gniew zákázá: 
ny,iáko w nowym teftamencie: ponieważ teraz po wcieleniu Syna Bo: 
żega mamy obfitlze láfki, ktore on nam wyfłużył, ná zwyciężenie ná“ 
miętnośći náfzych. A dótego w tárym tefiśmencie było prawo bojśźni 
były groźby i karánia, gdźie była okázya częfio zażywać gniewu w kae 
rániu złych: ś nowy teftáment jeft prówo miłośći, gdźie Apoftotowie Jan 
i Jákab, gdy fię uymuigc o krzywdę Chryftufewą, że go niechcieli przy“ 
iac Sámárytáni, mowili: - Niech ogień fiępi z nieba, śby ich pożart, zgromił 
ich o ten gniew Pan, mowiąc: ` Nie wieje czyiego duchá jefe; Sy 
szłowięczy nie przyfzedł tráčié dufze, ále zbswiać. Luci 9: dálac znać 2€ 
iuż był minat czás Eliafzá, ktory ná Rotmiftrza, ktory gobyt przyfzedł 
imść, kazał ogniu z niebá zltapié. Więc teraz ofobliwie w ftanie Hifi 
trzeba być leniwym do gniewu. Záczym nie toznmie żebyś po Chrze- 
áciéüfka fobie poftępował, jeżeliś je fkwśpliwy do gniewu, choc te 
flufzaego, to iek karząc grzechy; śbowiem gorliwość jeft gniew święty 
ná grzechy: śle ma byči mežna, i oraz łagodna: láka była w Chryfłulie; 
kiedy wyganiał z Kościołą tych ktorzy go gwatčili. Była tám žárli“ 
wość mężna; ba otrzymálá czego chčiátá: źle oraz była łagodna ,bo da 
onych złoczyńcow zgrowił tylko Pan flowy, śle nie znieważył, nie 


rawił, 


aby go zwolowaw lzy nie zabi: 


i mie woluie, eż mu rozum każę 
amem, i ordynan(u ieg 


nie w fercu Ab(alonowým stof 
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Lekcja 2. o LAfkáwošťi. =x > 12$ 
ranił, nie porwał fie do mieczá, śle tylko biczyk z poWfozkow uczyni- 
wizy, poftrśfżył ich, że včiekli z Koščiotá Taki ma być gniew iw ten 
cza, gdy fic o honor Bsfkiuymuiemy. Ták te flowa S. Jákoba uważa 
P. Paulus Segneri in Manna 36 Octobr. 


Przy. 


Y 
$ 9. Kończę te mowę, przywódzęc niektore przykłady cichości. kłidy 
Oprocz cichosci ábo láfkéwofci Moyze(aá, o ktorym mowi Pifmo: żebył ticbefén 


mitiffmus virorum,  saytégodniey[zy miedzy ludźmi: Sławna ieft ćichość 
Dawid. ktory gdy go Saul 2 trzemá tyśiącźmi ludži gonił, śby go był 
zabił 4 gdy go Dawid zśfłał famego wiedney iśfkini, mogąc go zábiť, 
nie uczynił tego, tylko trochę fzaty iego urznął,i tego żałuiąc mowił: 
Puzpities fr mibi Dominus, at non mittam manum in Chriflum Demini: Niech 
mi będźie Bog miłośćiwy, úbym nie peduiefł ręki wa Chryfiufa P<ńfkiege, 1. 
Reg. 24. Coś podobnego uczynił S. Jan Gwalbertas Opát: ktory bg» 
dąc iefzcze żołnierzem, gdy zaboycę, ktory mu był brárá zabił niezbroy- 
nego, w fam wielki piątek, zbroyny i żełnierzświ obiłąpiony, w čiálney 
iedney ulicy potkał, 4 gdy z«boycá rámioná rosciognawízy dla miłośći 
Chryftufa ukrzyžow ánego prośił o życie, fáľkáwie muiedárowat Gwál. 
bertas: zá co gdy záraz potym do Koéciolá blifkicgo wfąpił, á Krzyz 
wędług zwyczálu wyftáwiony cśłował, widźiał że doniego Chryftus z 
Krucyhxá głowę mile nźkłonił. 

Jakim záš fpofobem gniew zwyćiężyć fig moze, ztych przykládow 
poznać Pa śmierci Placille Cefarzowey, Thtodozyu: Cefarz wyfá- 
wiłiey ebraz miedžiány w Antyochii, ktery gdy lud cbélil; rozpnig- 
wány Celarz, pofłał pułk żołnierzow ná miśfo, áby fig był oncy znie» 
wagi pomśćił. Púftelajk tedy Mácedonius pofłał dworzánow do Cefa- 
1zá, ro muprzeładśiąc: áby pźmiętał ná to, že on nie tylko ief Cefirzem, 
śle rež teyže aśtury z ludźmi fobie poddánymi, ktorzy że fą ná obraz Bo- 
fki Rworzeni, ma Cefatz w nich refpektow ść bárZiey ná obraz Bafki, ni~ 
żeli ná obraz miedžiány Cefarzowey, żeby fig Bog ná nim nie zewścił 
krzywdy uczynioney obrázowi fwemu. Tą konfydcrácya ubłagźny 
Cefarz, krzywdę fwoię miśftu dźrował. 

Nicephor: : 

.o. Gdy fię raz S. Brigittá gniewem pomiefzálá: Pan JEZUS łagodnie 
lą fitrofował, mowiąc; Ja Stworeá i Oblubieniec rwoy cierpiałem bičia: 
áiy nie mogłśś (lowá śćierpieć. Ja Itoiac przed Sędźią milczałem,inis 
Otworzyłem ufl moich: á ty ofire odpowiadaiąc, názzyr glos podnio- 
Ris. Bądzże tedy potym -oftrozaieyíza, 4+gdy kto čie do gniewu pobu: 
€i, nie zaraz mow až gnisw uflánie, Bof: m moniki 

O tey mátgryi może fig czytać Pýridar. Baf 7. Maníerrúca | 


NÁ Dzied 9. Pufy Bogotnýsln ty. | 
Panar: p. Irs. Vite, Carafa Inner. teli pań. 3: Exerc 6,9.  Thoologu] 
Duchów. Część 2. Rozd. 6. 
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O Pokorze. 


Omnes invicem bumilitatens isfiskate ; Wfeyfey wzaiem pakare z&lecip 
čie. 1. Petr. 5.  Otey cnociemowilifisy obízernie w Części 1. Theo] 
legii Duchôwney w Rozdžiale 7. Ta ttoche więccy przydamy, ábj 
máterya czytania o tey cnocis byfá nadorędźia. 
$ 1. Pokorę ták opinie S. Bernard ep. 42:. Humilites ef conten 
ptus propria excellentia:  Pokorá ief wżgdedzenie włafney żeczośi, A pól 
fzym miey(cu Traf, de Grad. hamil. mowi; Humilitas eff. virtus, qui] 
boino yeri(ima. fyi aznitione fibi vilefeit:  Pokevá ief cucte; ktorą człowiek t 
Coiet prawdźiwago fekie.pozsświa, (obit táticie.! S. T bomalawóucza 2. 1: gu. 161 
Pekorá.že pokora ieftcnotá, ktora náklania nas dotsgo; dbyfmy fic poddawálii| 
podrzucali Pánu Bogu i bliźniemu. | Doczego potrzebá w nas upáto 
wać ná(ze niedofkenátosci, ktore z nas mamy, św błiźnia upśrro wii 
dofkonałośći, ktore on ma od Bogá: nie ftafuiąc nafzych* dofkonátosi 1 
dofkonátoščiámi bliźniego, áni ná(zych niedaík enátošci z bliZaiego nie | | * 
dofkonátosčiámi. S, Bźzyli qu: 198 pówiśda że Humilires eff deji A Ruf 
vani fensiis, qui ak elatione vaňa defe defiwationie profisfeitur: > Pokera MM K 
a dgienie prozaego mniemánia, ktore z wyfekiego i prożnego o fobie rezugeich 
pochodži. S, Augaftyn in Pfal: 33. con. 2. gdy fi; pyta: Quid eff di 
humilem! Ga to ieft-byé pokorným? odpowiada: Nolein felaudarr; niechóć Pi 
w fobia byť chiwalonym sále tylko w Pánu Bogu, iáke mówił Dawid: # LAMP 
Pána bed£ie -ebwalona dufá mois, i iśko upomina S. Pźweł r. Cor. Y? Niel 
Qai gloriatur, in Domina glorietur: > Ktofie chełpi, niech fie w Bogu de "an 
Tá chotá może być w imytlách; w fiswśch, i uczynkách Wmyślśd zaiki 
pokorný czefto wyfławia fobie pódłość fwoię i niedofkonátošci, i d 
nich gárdži fobą, i od drugich pragnie być wzgárdzonym, 4ieżeli M] fis by 
przychodži wielkie:o fobie rozuwienić, ábo upodobanie fobie w p% Wyzr 
wách fwoih, záraz to odrzuca, i nie dále rákim my£om audientyi. gdy c 
ftowách zśś pokorny nie chwali fiebie (amego; śle chwali drugich, ich$ lego: 
' tnie Rucha gdy kogo infzego chwalas. kiedy przyidZie co o fobie BI | 
Wić, tonie fobie, dle Bogu praypi(uie co dobrego było: iáko mowił o p Ws ta 
bio Paweł $. 1, Cor. 15... Abuhd gti slis omaśdus laborávé, nen ego 
h 


znosi 
Start: 
“torze 
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ologi ftd gratia Dei mecnm: 


s probibsit mie, Be m alum facerem tibi: Bog wię zátr 


p 


Ol ficéey nád safzye'fzsftbich robifem, dle dieis; 


ieys 


chwały ludzkiey: co džieň fáze fie, áby iákiákt uczynił upokorzenia Gs- 
ieiamego Akty pokory cztery náznacza S; Thomafz. Pierw fzy ieft: 


Alecdy: ; Ga 
Taal Špernere mandem, . Górdźić Gwatem. Drugi: Spernere nudum: Nikím nie 
5 áb 


Gaidzid 1795 Że Wzgárázony. S. Bońżweature 


gs. Trzeci: Spersere fe (e: Gárd£ic fetą. Czwárty: Spermere fperris 


de perf. Relig. Cz 


mue] 6 Ákty pokory wylicza, 1, Poznać żem nic z fiebie, i żem grzetzny. z, 
námi Mieč fię zá takiego. 3 Prágnac áby mig za rákiego miano. „4. Wfüydzié 
rz ác preed wízy fikimi, vpátruigc w nich dány Bofkie, á w fobie niedofi o» 
yia] Pážošci. 5. Cierpieć wfzyftkie przeciwnosci wefoło, dla tego żem ich 


1. 161l! Bodžien. 1 - 
vili o. $ 2. Nátymtedy záwiftá Pokorá. Stapnie 
FE ini Oyeowie Svrieči Ráznaczáia. £. Bened 
cza ftopniow 12, ktore tež śpprebuje $. Th 


gwa 1 " ; py a pz, < 

oda] Víze fię bać Páná Bogd, i páraictác ná przykazánia 
sel 73 i uczynkami zác! 

> nief Lao 5 

"T" | Moiey, ele cegs ktory mię pofľať. 


fuleńiwem 
znosić rzeczy i flow przykze. 

Štárfzemu. 6. Kententowść fi; c 
torze, máige fie zá robatniká złe 


(A ij Se 
5. Skryte myśli i 


zá pokory rc2ne rov 
ykt w Regule fypisy házna. 
em. in 2. 242: i 12 ielt: Zá- 


itgo. :2. zzéerg fa- 


10Wáč to, ce Pan mowi: Nie prz) ffediens czynić walá 
3. Dia eic Bofkiey z wízelákinm po- 
poddáť fię flárízemu. 4 W poftzfzeáfiwie 


Gerpliwie 
fprawy zle obiświźć 
f y 


ym co iell podiegoi ofiśtniego w Klíž. 
gainiegodncgo 5. Misc fic zá nižízes 
ie czynić tylko ce pofpolica 
9. Chewié milczenie. 10. 
Ir, Nie głośno gadác, i nie. wielejá fkromnie to 


es ále ig Wiezchu ią 


iepniow pskóry. I. Zniť 


|, wł 8>.! podlevízego nád w lzyfikich. .8. Nic n 

E śbo ábo przykłśdy ftás(zych opiísig. 

heb ‘Nie łócno Gc Śrażać, 

did trzebź mowić. 12. Nie tylko w fercu mieć poko: 

jd] Pekami pokážowác, mśiąc fpaízezona głowę, i oczy ku ziemi. 
pó „5 Anzele inlibro d. fimrilit, ráchuie 7, ( 

fad: fis być Badłym i wząż: 

+. 


Wyznawść. 4... Chcieć Zeby to o mnie wierze 19, 5 


chę sdy to mowig drudzy o nit dy m 
go aego traktuig. 7: W iym fig 
afr S, Bernard in fententiis t:kze Ja 


Wyr 


Zzczenie fie rzeczy Ziemikic 


zgardy godnym. 2. To (amo pokázowáč.. 3. oz 


3 
+ Caerpliwié:znoáic 


h zá przyládem Apoltotow, ž. W ytzęw 
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127 
lecz 
tafka. Bajka zemnę, „Abo więc o fwoich dobrych fpráwách mowi, isko 
mowił Jozef Gen. 48: . Filij mei funt, quos donavit mibi "Deus: Synowie tę 
fà msi, których mi dźrował Beg; abo iako mowił Dawid 253. Domátas De- 
zymaż, iem Č niť z fegg 

| šie úczysiť. Náofátekw uteynkách pokerny, obiera fobie oftźtnie m 
fce zabáwe, urząd, á d<ugim zacnieyfzego uflepuie: nic nie czyhi dla 


Stepn!g 
pokory) 


Pokorái 


11% Na Dźień 7. Paftyni. Bogemyslney. 

rzęczenie fie fukien, iako Eliafz Jan S. 3. Robot ręczna, iżko robił S. 
Piweł. 4. Miárkowánie w (zczeščiu, jako czynił Dawid Krol. 5. Ciere 
pliwość w rzeczśch, przećiw nych, ná wzor Jobá i Tobialzá. &o 

Glofła ordinaria in cap. 3. Matt. trzy ftopnie pokory náznaeza. I. 
Poddáč fig wieklzemu,á nie przekładść fi nád rown*go. z. Poddać fię 
może 4 nie przekładźć fig nád mnieyízego, 3 Poddść fig mnieye 
zemi. 

P. Nicolaus Lancieius Toma 1. Opa 8. z adukiS. Laurentii Ju- 
fliniáni £edm ftopniow pokory obfzérnie opifuie, z ktorych te fa przede 
nieyfze. ^1. Znść ig nad wlzyftkich n:ygorfzego. 2. Wyznawać przed 
drugimi qafze grzechy i defekty. 3. Praguąć, by wízyľky o mnie źle 
rozumieli, idła tego mnie niechwałili, ai mnie nie wynosili, śle ráczay 
mną gárdžili, imniegźaili 4. Ciefzyć fię z niefňaswy, z wzgdrzy, 2 
potwárzy, z namiewilk, i z tego wfzyftkiego ro nas w zgdtdzonyi cay 
ni; á przećiwnym fpofobem fmućić fi; z pochwały, za czéi,1 z tego ce 
nas ú ludži zacnymyczyni. 5. Rozumieć, że cokolwiek mi Pan Bog 
dsbtego dáte, to nie dla moich madlitew, bo za ftag moich dále, śle (zcze* 
rze z raiłofierdźia (wego, i dobroci (woiey dáie. Te Ta (lopnie pokory: 

$ 3. Nd zśchęcenie (ig do tey cnóty, przełożę tu iey niektore za 
€nośći z Pi(má świętega,iz Qycow Świętych  Pierwfza zacneśćieyielh 


naywię: 24, jako Pychź ief poraqtkiem wfzyftkich grzechow: według tego co mowi 
ki. Pych S. Ecck 20: Duitium omnis pescati [aperbia: ták też pokosś ref fundá- 


mentem wfayftkich cnot. Ták mowi S. Cyprian de Nativ. Chr. Fw 
damentan fanctitatis femper fait humilitas, nec in celo flare potuit fupeyba fublimie 
tas: Faydémentem świątebliwośći záwfze była pokorá, ani w niebie olać fg mos 
giá p fna wisiofłość. TakiS. Ambrozyin Pfal. 118: Humilitas virtatinm 
omnium caput ef, que trum velut quoddam nofrorum actuum fovet corpus: Po- 
korá wfzyfikich cnt głową ief, ktora tákoby iákies ciáfo praw nafzych zachowiće 
Ták iS. Hieronym ep. 4. ad Celantiam: Nibil habess builirare greftoniiit 
nibil amabilih:: bac eft enim praeipua confezyatris: © quafi cufles quadam víri“ 
gum: omaium; -Nic zacnieyfzego nie miey nád pskórę, nic milfzego: tá bowim 
def ofobliwą záchoupwáčielky, i firožem cnot wízyffkich. Ták iS. Av goftya 
ferm. rc. de verb, Dom: i S. Chryzoftom hom. 35. jn Gen wyrézole 
pokore fundámentem świątobliwośći zow 2.18. Bernárd fer. 36 ia Cant. 
AS- Grzegorz lib. 23 moral.c. 13. powiáda: že ieft Magifra omnia» P4 
Fergie virtutum: Niuczyčielkg? mátky wzyfikuhenor. — Dotego pychá ie 
grzech naywickízy: bo mowi oniey $. Ambroży fer 7. in Pfalm. 118: M4 
ximum peccatum in homine (uperbiseft quandoquidem inde manavit noftri 0114 


deii Nay wiekfzy w człowieku grzech ief pycha, poniewaź z tąd W 
] s4M- 
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sáfegé początek grzechu. Tož mowi S. Chryzoft. hom. 4. ad pop. Antioch; 
Nullum malum par elationi, qua hominem reddit demonem: Zadne złe nie ief 
towne wyniofłośći, ktora człowiekć ezáttem czyni. | S. Auguftym lib 23 
conira Academ. c. 8: Superbia vitio sihil iminanius: Nad wyfiępek pychy nie 
fprotnieyfzego. A przećiwnym (pofobem. pokorá iet cnota naywiękfzas 
bo o niey mowi Cypryan S. de Virg. velan: Nibil eff Deo tarius humilitate, 
nihil scceptius modeflsaz Nic nie mafz. Bogu milfzegu nád. pokore, nic przyie- 
mutey(z.ego, nád (Rromnesé. 

$ 4. Druga zacność ztad pochodźi tey cnoty, že Pan Bog iáko fie 
naybáržiey kocha w pokornych, i ich táfkámi {wemi nádále. Ták 
mowi S. Jákubcap 47 Dems fuperbis refiftit, humilibus autem dot. gratiam: 
Bog pyfznym fie jpr£eciwia, á pokorným dáie táfke, 1 fłufznie Bog fic przeči- 


Ták fig 
B gu 
podcba 


wia pyíznym: bo iáko fprzećiwiawy fic tym, ktorzy nam chcą co ná(ze- pokora. 


go wžiaé niefłufznie, to ieft, dba fławę, ábo honor, ábo fortunę, ábo 
Życie: ták reż Bog zawfze fię fprzećiwia pyfznym. booni przypifuiąc fo- 
bie chwałę, ktora ieftrzecz włafna Bogu, (idko on mowi przez Proroka 
jfai.a42: Chwały moiey sikomu nie dam,) chcą Pánu Bogu wydrzeć, śba 
ukrásé co iego isft. O idko -wielkim iefteś złodźiciem, kiedy ábo di 4 
mądrości, śbo dla cnoty wynośifz 6e, maíz w fobie upodobánie, idrugi - 
mi gárdZifz! A za to nie dar Bofki? A ce mafz, czegobysod Bogá nie wźiął? 
á ieżeliś wżiął, czemu fie [zczyGfź iákobys nie 1wwžiať? pyta Apoftót 1. Cor. 
4. Prawdá, że i ty do fpraw dobrych pomagafz, i wefpoł z Panem Bogiem 
ie czyni(z: dle i to famo twois pomaganie, i wefpół robienie, maíz od Pá- 
na Boga, boiáko mowi tenże Apoftoł: Deus eff, quioperatuy in nobis velie 
G perficere Philip. 2. Bog (préwute w nas famo chcenie nájze, i dokyńczenie 
[iráwy. | A ták iáko lubo čiáto twoie oraz z dufzą (práwuieto, że widžiíz, 
že gadaíz, že chodźifz, 4 przećię byłbyś głupi, gdybyś te fpriwyś čiátu 
przypilowaf, nie duízy,ktora rzadži čiáten: tak też nader głupi ielteś, gdy 
dobre uczynki twsie fobie przypifuiefz, nie Bogu, bez ktorego łśfki, woła 
twoiá rák wiele môže ce dobtego czynić, iáko čiato bez dufzy, 

Więc vwažálac te fľowá Apoftolíkie, woła S. Hieren, ep. 45. ad 


Anion: Vide frater, quale malum fit, quod adyerfariuts habet Deum; Patrz brá- 


ie, šáko to zła rzecż deft pychá, ktora famego Boga ma fobie przećiwnika. Já- 
ko zaś Bog fłufznie fię fprzeciwia pyfznym. ták fłufznie dáie łafkę pe- 
kornym; bo táíká Bofka ieftto droga perłá. ktorą Pan Bog w dobre ręcę 
dáis, kiedy ią pokornym ddie, bo oni fa wierni podíkárbi, ktorzy tego 
fkárbu Bofkiego nie krśdną, nie przywłafzczśią fobie, śni go niezáày- 

wśią, tylko ná chwałęiufługę Bofką. Do tego Bogiśko fam ieft pra- 
wdą, ták (ic ofobliwię kocha w prawdźie, iw tych ktorzy prawdę n owig: 

© R : à kroz 
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Bog po- 


kornych 


wywyz 
za. 


àktoz taki iefl iez:li niepokorny? bo ktora może być więkli 
prawdź, iáko tá, ża nic nie mokecy dobrego z nás, iúkaby z nas, śle dofióteczni 
nájzá z. Bozńief, co mówi S. Paweł 1. Cor. 3. Tę zaś prawdy wyzit 
w4ig pokorni: toć fię w aich Bog òfobliwie kocha, i iik: im (woie dil 
I ták dia tey cnoty naybárdžiey fię Bogu podobała Nayšwieríza Páunl 
„ktora o fobie mowi: Weyrzat Bog ná pokore fłużebnicy fwoiey Lac. 1, Tú 
mowi Dawid o pokornych Pil. rot:  Refpexit in orationem humilium, Ü 
sun jpreviť precem- corum: Weyrzad Bog na modlitwę pokornych. inie wzgit 
džiť proźbę ich. Tw Pfalmie 112: In búmilitáte n fira menor fuit nofiri W 
pokarze nójzzy pamiętał ná nas. I w Plalmie go: Sercem Jirafzoným iupokt 
rzosym Bože nie wzgárážiíe. Co tež wyráži? Mędrzec Eecl 35. Orai 
bumailiancis fe, penetrabit nube: Modlitwa upokarzsigcego fie przeniknie obłoki 

$ 5. Z rad pochodźi trzečia zacność pokory, że Pan Bog poko 
nych wywyžíza, iako pyfznyb poniża, co Pas-w Ewángelii nie raz po 
wcarza, i zá toż Nayéwietfzi'Pánná Bogá wychwala, mowiąć Złożył ml 
enych z ftolice, á wywyżjzył pokornych. Tik Bog Abrahama wywyżlzył 
že go uczynił Oycem narodow, i ze krwi iego dat Mzflyafza, že fic uni- 
žal, zowiąc fit prochemi popiołem. Ták wywyzízyl Dawida ná thront 
ktolewiki, żefię zwał pchłą i robakiem. Ták Jaa Chrzciciel wyniefio- 
ny, żeonim rzskt Anioł? Będźie wielkiprzed Bogiem, že fam Chryftw 
zwał go Aniołem, i coś więkfzego nád Anioła, że go zwał Eliafzem, 2t 
powiedźiał iż nád niego żaden więkfzy nie powitał między fynámi ludz 
kiemi, že go ludźie mieli zá Meilya(zá: czemu? bo (ig niegodnym czynił 
áby był rozwiązał trzswiku nog Ch-yftufowych: bo nfe przyjął g0 
dnośći Melfyafza, gdy mu ią ludžie ofiárowáli, śle fie zwał giofem tylko 
Boga woláigcego. Ták Piotr, żez pokory mowił, Wymidź odemnie Pá“ 
wie, bem grześwik, Rat (iz Xiążęciem Pźłterzow, fundamentem Kościołó, 
Klucznikiem kroleftwá niebiefkiego, láko mow: S. Chryzoftom homil. 3: 
in Mar, Ták Piwał. ktory fiz zwał ntymaisyfzym między Apoftołśmi: 
i tego imienia niegodny, dla tego iiko mowi tenże Chryfoft. hom. 7- m 
Ep ad Philip. więkfze cuda uczynił niż Chryftus, czártu idko niewólni* 
kowi roíkizowal, głowę kárá fkraízona pod nogi fwoie podrzucił: 
Tiki Nzyświętfza Pánná, že fię zwáła fłużebnicą Pańfką, do godaośći 
Máiéierzynilwá Bofkiego wynieštona ieft. A przećiwnym fpofobem py“ 
fznego Lucyferá Bog z niebá zrzuci. Jfai. 14.  Buduiątych wyfoką Wit 
24 Babel, roíprofzyf Geu. 11. Korego. Dátháná i Abirenś, że 6g hál“ 
demi ftáwili, žiemiá požártá Num. 14. Pyfznemu Holofernefowi niewiá“ 
ftá głowę učigtá lud. 6. Pyfzay Aman ná fzubienicy wywyżleony 
Ef. 4. Sennáchciibá Krolá Adyryifkiego dufaigcego sitom € n 


Por zg! 
ludži 1 
4 Py 
9. Ná 
Unatł, 

Y 
przezna 
lem falvi 
penye 
Kio bed: 
iedit hu 
chwały 
Grzego 
€ Levi, 
fignum ej 
Aźtefeyca 
file pozy 


i záchov 
Vežčie f 
Dla tyc 


ta czcf 
czynić 

przecie 
pokázuj 
$. Paw 
leželi kt 
Więc že 
dobrego 
Reg, toj 
chy, 4 
to jefte 
wizyftk 
letes c 
Wule, 

left tám 
td čiebi 
tnie; t 


wiekľu 
Lit ecl 
 wyzn 
oie dil 
a Panną 
„1, Tół 
»elium, O 
e wzgl 
ofiri; Il! 

i agli 

Orati 
fe obłoki 
7 pako 
raz pó 
ożył mi 
'yzfayli 
fig uni 
à thron 
'niefjo- 
'hryftw 
em, 20 
ji ludz: 
czynił, 
t go 
s: cylko 
nit Pá“ 
ściołó 
mil. 2 
otámi 
n. 7: in 
wolni- 
rzacit. 
daośći 
m py“ 
j wie 
7 hát- 
ewiá* 
fzony 
m ták 
308 


: Lekcja 3: 6 Pokerze. 137 
Po: gromił, że w obožie iego Anioł zásiť fte eśmdzieśiąt i pięć tysięcy “ 
ludźi lai. 37. Nábuchodonozorá pyíznego, w wołu przemienił Dan: 
4. Pyfeny Antyochus krol, o£ Bogá udérzony, mizernie umarł 2. Mách. 
9. „Násftárek Herod, gdy go lud zá Bocá ma, vd robáftwá roftoczon 
Unśtł, ść 12. e T 
| $ 6. Czwarta zácnosé pokory, ieft, že oná ieft znakiem pewnym 
dà SQ e v api Baták mowi Dawid Pfl. 17: Populum humi- pokotś 
facies, © oculos feperbo um bumiliabis: Lud pokormy zbán [z 4027 znak 
Níznych posizyfz. 1 Job 22. mowi: Qui bumtliatss fuerit, erit in gloria:prteznás 
Kie bedžie upokorzeny, bedžie w chwale. I Mędrzec mowi: Glsriam pra- ©7603 
tedit humilitas Przed chwałą uprzedza polerá, iake zaftugá,i przyczyna ? pieta 
Wedi Co fie rozumie o chwale witczney. Czego przyczynę dáie S. 
H iia lib. 35. mar. €. ule. 3 uia Red: inptor nofter cordaregót bumilium, 
ň eviathan dicitur rex fupetbozii apes tè cegnoftimus quod evidentifffm i va preberü 
Ks e fuperbia, at contra bumilitas eledoram: Ponieważ Gakupiciel na(2 1z4- 
OE pokornych, 4 Lewiathany to ieff czárt, zowie fig krolem pyfznych, idz 
poznawám), že znák téfny odrzuconych žef? pychA, a wysrónych pokora. 
i257 a 2. cnoty igít, że ieft frzodkiem do otrzymánial* pokoy 
ien R Rh wnętrznego. Tak bowiem mewi Pan Mát. 1r: Rear 
K £ ie, bom Čichy i pekornego ferca, 4 naydieCie pokey dufzem wáfzym, s 
a tych tedy przyczyn, mamy mieć wielce zśleconą pokorę. 
s ad Logo yr doftapic 'tey cnoty, i w niey, fig záchowáé, ten py „4 
. SEE Vir fam z fiebie nic nie ieft. i nic z fiebie dobrego rocí, fię 
Paa . Bolubo iflotá pokory nale2y ná woli, ktora fig uniża, i zácho- 
dep c ie T wola dotego uniżenia przychodźi przez to,ze jey rezum  wuiez 
A s | app cztowická. Pámictác tedy náto trzebá, co mowi pezoania 
Kl s | R y: 5 quis exit mat fe aliquid effe, cum nibil fir, ipfe fe (educit: une. 
Więc Enea fabie rozumie že iej tof gdyž nic ieff, ten [am fiebie zuedží, 
"hh yíto owodn'e uznat, żeś nic nie ict z fiebie, i že nic z fiebis 
"W ego czynifz, przypátrz fig fobie w tro'dkim ftanie, w ktorym ie- 
d x w (tanie pržyrodzenia, w flanie łafki Bofkiey, iw Ranie grze- 
RW, i w fłanie prayrodzenia iefteś nic z ficbie co do iftoty, bo 
TES z Ps teraz, czyme był wprzod nimeś fię narodził przez 
KR sa s. i, to jeft, iefteś z fiebie fzczere nic: 4 ieżeli teraz- 
d , IL dn tego, žeé Bog darował bytność, ienę zácho- 
Cota ie x aśnie, „láko gdy fie przeglądafz w zwierćiedle, 
psia dece twoičy: ale coż to ieft? ieft z fiebie iedno nic; bo 
Bus ui záwif ten obraz, i gdy fgodwročiíz od zwierčiádiá, zársz 
; ták i ty od Bogá twego, ktorego iefteś obrázem, cále mafz bycność 
Rz two- 


Spráwu: 
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twoię, 4 zátym zficbie nic niejejłeś. Co też do (praw idziełow w pes 
rządku przyrodzenia, nic nie jefteś, bo idko owoce ná drzewie nie przy- 
piíuie fic gźłęźi, od ktorey f. śle pniu, od ktorego gźłąź pochodzi: ták | 
fpráwy twoie, nie ták fą twóre,ále Bogu fig przypifać mála, od ktorego ty 
fam mafz bytność twoię. Idia tego mowi Prorok Ji. 41: Ecce vásefti 
ex nibilo, opus vefirum ex eo, quod won ef; — Ore wy iefleščie z niczego, á zárj 
džieťa wáfze itf 2 tego, co ief nic. Aiáko gdy cień ná kompášie ták po: 
1zgdnie i nieomylnie pokázuie godziny, tá Ipráwá przypifuie fie fonet 
nic ćieniowi: ták i fpráwy twoie Bogu fię przypifać mála, nie tobie: tá tyl- 


koieft roznicé. że Cień nie dobrowolnie (kaznie godźiny, iśko ty chat | 


odprawuiefz dźieła twoie, Ale ito (amochcenietweie icft od Boga, kto: 
ryidochcenia dał či możność, ! (am ie ztobą czyni. 
Dopieroż w ftanie fáíki ieft<ś jedno nic: bo w tym flante wízýftkie- 
mi silimi cw emi przyrodzonemi, naywnieyfzego áktu zbáwiennego, ni” 
wet i wymowié imię JEZUS, iáko mowi S. Páwet, nie możefz, ślę dote- 
p porrzebá dwoiákiey łafki Božey, to ie, trzebá fáíki poświącdiącey, 
tora Cis czyni fprdwiedliwym, idáieč godaość ná (práwowánie dźieł nad- 
przyrodzonych, zafługuiących chwałę wieczną, trzebź i táíki pomsgá“ 
iącey dotychże (praw, ktora i pobudza do nich, i one przednieyfzyw fp? 
fobem ztobą czyni. Bo iáko żebyś widźiał co. trzebá żebyś i oko mil 
zdroweji żebyć świśtło świeciło: ták żebyś dkt zśfługniący chwałę wie 
czną uczynił, trzeba żeby i dufzá byłą zdrowa przez tálke poświącśiąch 
i żebyć Bog dát Híkeofwiecligra rozum, i záchecáiaca; 4 nád to, žeby te 
ák: Bog przednieyfzym fpofebem czynił. Dla czego powiedźiał Pan Jo 
an. 15: Bezemnie xíc nie mežečie uczymć. 1 S. Paweł mowi, 2. Cot. 3 
Nie możemy nis dobrego myślić x, nas, iakaby z nas; dle možnosť náfa z. Bog ith 
I ták ztymże Apofłołem mowić mamy gdy co dobrego uczyniemy: Pré 
evwatem, nie ia, dle tafka Bora zemna. 1. Cor. 15. Iz Prorekiem Jla. 26 
Omnia opera nofira operatus es Dossine nobis: Wfzyfikie džietá najze jprówił 
nam Panie. 

Niofłśtek, ieżeli fic (obie przypátrzy(2 w ftanie grzechu: tám nie tyl“ 
ko ielteś nic, śle coś gorízego nadnic. Boo grzefzniku Judafzu powić* 
džiát Pan Mat: 26: Bonum erat ei, fimatus non fudfer homo śle: Lepiey mu by. 
te, gdyby fig byť nienaredźiłonczłowiek. 1 S. Hieronym mowi: Melikst 
son efe, quam male efes Lepiey niebyć niżlizłymbyć. Y ták wprawdźię w 
tym Ranie grzechowymty fpráwuiefz złość grzechową, śle tá złościć 
coś gotfzego, niżeli nic: 4 zitym nie msíz fie z czego chlubićj i owen 
malz fię báržiey tego wftydźić niżeli uboflwá, niefziśchectw4, tępość! 
dow cipn: bo tych rzeczy ty nie iefteá przyczyną, śle złości grzechowcy 
syś ief fobie przyczyną. Pá: 
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-Lekcya a. o Pokorze. ; 1337 
Pitrząc tedy fam ná 6g w káždym ftanie, maíz o fobie rozumieć, żeś 


. aic, iśko tey prawdy nauczył Pan Bog S. Kátárzyny Seneńfkiey, mo- 


wiąc do nicy: Ego fum, qui fam. su es. que nen esi la iefiem ktory iefiem,śty 
idfcf, ktora nie i ftrý, to ieftod fiebie famey. A ieľzcze iczeli fig będźielz 
row nat z iafzymi lepfzymy, oiakoś wielkie nic! Bocoé ty ieft względem 
Swietych w niebie kroluiących i Swigtych Aniołow,co do ich mądrośći, 
zacnośći? coś iet względem Mátki Bofkiey? coś icht względem famego 
Páná Bogź, o ktorym mowi Prorok Jfai. 40: Omnes gentes, quafi ron [nts 
fic funt ceram.eo:  Wzyfikie narody, iakby nie były ták (a przed nim.  Záczym 
Vii if gloriatie tu? Rom. 3: Gé£ie ief chotpienie twsis? Quid gloriaris, quae 
finonacceperis Czemu fig chežpifz, iákobys nie wźiąż! 1. Cor. 4- I o- 
wfzem mafz fig rozumieć gorízym nád wfzyfikich infzych, iáko náuczáig 
Qycowie Swigci. Co iákosmoże fiać z prawdą, fzeroko dowodźi po- 
mieniony P. Lancičiusc. 3. Dźie tego przyczynę Doktor Anielfki 2. 2. 
qu. 161. art. 3: bokażdy człowiek ma w fobie upźtrowść tylkoto co ieft 
iego, to ieft defekty ták przyrodzone, iáko i moralne; á w bliźnim mau- 
pźcrowść tylkó dáry Bofkie, i dla tego. ma káždego bliźniego nád ficbie 
przekładać, 

$ 9. Tę naukę o pokorze, obiášnig niektóre przykłady. S. Páwet 
mowio fobie. z. Tim. 1: lam pierufzy z grżefnikow. I 1. Cor 15: lam 
naymnies[zy z Apoflotew, ktory nie ieftem godźien być zwany Apefieľem. 8. 
Fránčiízek Fundator (wego Zakonu, trzymał o fobie, że był naywię- 
k(z ym, grzefnikiem iśko o nim świadczy S. Bonáwenturá. $.Jgnścy Lojolá 
rozumiał že był ze wfzyfikich ludźi naygorzízy.iáko pod przyśięgą zezňať 
P. Ribaden. w proceíšie kánonizácyi. Tož o fobierozumiať S. Fráacifzek 
Xiwier, idkc w Zywečie lego pifze Turfelin. S. Fránčiízek Borgiafz ná 
liftách podpifywał fig: Fránčiízek grzefznik. Tenże fądźił fig być gor- 
fzym nád Judsfzá. S. Filip Neryufz zwał fig naywiękfzym cálego $wiátá 
grzefznikiem. Ico džien mowił do Páná Bogá: Panie firzez fie dži£ ode- 
mnie, żebym Čie nie wydał: ba wj zyfkie zbrodnie uczynię, śeżeli mię nie bgdzieff 
firzegł  leželiby mię Bog mie trzymał, tobym ia więkfzą iejzcze táng w bokú 
Chryftufowym uczymł. — S. Tereffa miátá fig zá naywigkíza ná #wiečie 
grzefznicę. S, Mágdálená de Pazzis, kiedy do ftotu Párifkiego pizyRe- 
powálá, bal4 fic, žeby fic pod nią Ziemiá nie roftapilá lubo żadnym grze- 
chem ćięfzkim Bogá nigdy nie obrážitá. -. Rozumiálá, że była podobná 
wfzyftkim czśrtom. že bylá niegodną wieńca Pźnieńfkiego, żebyłź nie- 
godną fłużyć Pánu Bogu, że była niegodną miefzkać w Klafztorze, že nie 
była godną żadney łalki, i dáru miebiefkiego. 

Jáko zál Swigči wyiawiáli ludźiom fweie grzechy, mamy prm 

W 2: 
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w S. Fránčifzku, ktory gdy dla choroby, trochę raz pofta fobie eien'ey- 
fzył, ozdrowiawizy potym,w Affvžu.gdy fic lud zgromśdźił z wielą bráci 
iego,powroz fobie nafzyię wtožywízy. z Koščiotá kazał fie ná poł nagie- 
£o po ulicach wlec aZ do kamienia iednego, gdźie złoczynce karato. 
Tám wfłąpiwfży nájten kamień, przed ludźwi powiedźiał, že nie był go- 
džien žadney czći, śle ráezey, že był godźien wzgárdy, iśko żárłck nies 
wiłczemiężiiwy. O S. Jgnácym piíze Ribáden: że przyjechaw(zy do 
Oyczyzny (woiey, ná pierwfzym kazaniu, przy wielkim zgromádzepiu 
fzlśchty, i pofpolftwá, powiedžial, že ná to tám byt ofobliwie przy'e- 
chat, śby tych, ktorych w młodym wieku tám był złemi poftepkámi (we- 
mi zgorfzył, odmianą žyčia zbudował. . A miánowičie wyznał to; że 
młodym będąc, z kompanią, w ogrodzie iednego miefzczánind fzkodę W 
owocach uczynił; o co, kto infzy potwśrzeny, był dány do więźienia, i 
niewinny fzkodę płśćić mufiaż. Przeto ná kazdniu tego niewinnego 
jáwnie przeprafzał. Ták i S. Auguftyn nápifit Księgi, w ktorych grze- 
chy (woie $wiátu wízyftkiemu wyjawia. Ták S. Ephrem w fwoich 
Księgach grzechy fwoieopifuis, i opłdkuie. Ták S. Hieronym w liftách 
fwoich grzechy (woie wfpomina, 4 mianowicie, że w młodości pánieríft« o 
utracił.  Opufzczam dla krotkości infze podobne przykłady. 

O tey máteryi pifze Bufeus is Panar, v. Superb. © in Virid. v. Humil. 
Lancic. Tem» 1. Opsfe. 7. Niremb. de Ador. lib. 2. c. 15. 9 feq Theologia 
ná(zá laco citato. Gaud. de perf. par. 4.6.9. Dux peccat. Granat liz £. 
4: Jacob. Alvar. Tome z. kb. 4. toto. Vinc. Carafa Irin.p. 3. Exero.6. c. 2. 
Rode © c. par. z. Trat. 3. Thom.à Kempis de Imit, 1. 3. č. 4.14. 40. 4h 
Gafpar Drazb. Toma 2. in Exerc. Menfis é. Et ibidemde Súlid. Vin. die 2. 
Confid, y. © died. Confid. 17. Et Tomo 1. Fere, par. 14. 
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Nolire diligere mundum, weń: eaygne in munde funt: fi quis diligit man: 
dum; nom eft charitas Patris in eo. Nie mitag(ie fwiátá, an: tych rzeczy, kroré 
[ná Swiecie: Kto mituie Świat, #ie máfz miłośći Orcá wnim. 1. Joan. 2. 

Ponisważ adaká Chryftuľowá, i preyktády iego prowadzą nas do 

wzgórdy świścą, i do nienawiści; fłafznie fię dźiś otcy wzgdrdźie (wid 
^ gowk muže. 
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Lekcja 3. o Wzgárdžie swiárá. 
$ 1. Wielkie fą przyczyny i pewezne, dla ktorych my Chrześći- „o. 
śnie mámy gźrdźićświścem i dobrámiiego. Pietwfza przyczyná NR oki e; 
że świścieft nader głupi: bo o nim napifał S. Pźweł 1. Cor. 3. Sapientis wzyśrdy 
bujus mundi, fialsítia eft apad Deum: Mądrość tego świata, gtupíť wo ieffu Bo- fwiátá. 
fé To głupitwo wydáie fic naprzod w tym, Ze świat nie zná Bogá, idkoPitrwfza 
otym świadczy Ewángelia, Nič zna Oycá, Ponieważ mowi Pan JE. 5985091 
ZU; Joan. 17: Pater jufke, mundus te nen cognovit. Oycze fprawiediiwy, fuir 
Gg nie peznał, nie zna Syna, bo jáko mowi Jan iS: Os przyfedź da fwoiey 
v P «fusci, 4 świśt go wie poznał, Joan. 1: nie zna Duchá S: boto wyraźnie 
powiada Pan JEZUS Joan 14: że Ducha prawdy fwiát nie mee przyżąc, be 
[uie widži, śni go zna. _ Wydáie fig tež glüpflwo fwiátái wtym; be 
prawdźiwa mądrość ief tá, ktora Syn Boży z niebá nam przysiofł ná 
świst, ponieważ on jelt pełen mądrość Luc. 2. i owfzem ieft zrzodłem 
mądrośći, zkąd oná wypływa: Fons [apientia Vesbsm Dei Eccl. 1. Ztze. 
die mądrość; Stowe Bože: Swiát zás za mądrość fobie ma, czynić przeči- 
wko temu, czego Caryftus nauczył. Ponieważ Chryftus nauczył, że 
Btogoftawieni ubodzy, 4 świat uczy, že blsgollwieni, ktorzy máig deflatki: Be» 
atum dixerunt populum; csi bec funt Pial. 143. Chr yftus nauczył, że blogo- 
fláwieni, ktorzy fie fmucą, i éierpig: á świat záleca učiechy, choć niepo- 
miátkowáne. Chryftus naucza pokory,á šwiát naucza fzukáč prozney 
fwoiey ábo fic Chtyftus myli, 


chwały, ihonorow. Więctedy w nauce 
ábo świat. A że Chryftos mylić fig nie može, ktory ieft famą iftotną mą- 
drośćią Bofką, izrzodłem mądrości, toć fig myli i błądźi $wiát, iáko ten 


do ktorego mowi Prorok: Dereliquifti fontem fapientia: Opusčiteš zrzedto 
mądrośći, Bar. 3. A przeto ludžie świśtowi, ktorzy flucháig mądrości 
świśtowey, (a to, láka tamże mowi Prorok: Frlij Agar, qui exquifierung 
prudentiam, qua de terra ef: Sa (ynowie Agáry niewolnicy Abráhámowey, 
flucháigcy mądrości Žiemíkiey. ktorzy z ftárízym brárem fwoim Iíma- 
tlem z domu Oycowfkiego wyrzuceni będą, i od diedZi&wá oddaleni: 
á zátym narzekść będą: ÉErgoerravimu: A via veritatis, © fol juftitie non ls- 
xir web. Zbigdiil[my od drogi prawdy, i Jłeńce fprwiedlrwośći nie fwiečifo 
nm Sap. 5. to ieft, bofmy niechčieli fłuchść mądrośći Chryftufowey. 
Do tego, glupftwo świśrś i w tym fig wydáie: bo nie má(z głupftwś więk- 
fzago, iáko gdy kto prźgnie doítapic końca, á (rzodkow do tego przeći= 
Waych zażywa, iáko mowi Mędrzec: Stulri, qua fibi funt noxia, cupiunt: Gie 
Pi przeciwnych fobie rzeczy pragną Prov 1. idkos gdyby kto chčiať dom Wy- 

udow ic aá powietrzu. To zaś świat czyni: bo chce doftąpić fzczęśćia; á 
do tego zážywa (rzodkow cále niepożytecznych, niefpofobnych, i o~ 
Wizem fzkodliwych, Abowiem prawdžiws (rezgácie iblogoltéwicitwe 
e náles 
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należy ná znśiomóści Páná Bogá, w ktorym ick wízyftko dobro, î nd ziy 
czeniu fię z nin écillym: swiát zśś (zuka doftátkow, uciech, i fławy, kto: 
rych dobr fzukśnie, oddała nas od zaśiomośći Páná Boga, iod złącaenii 
fię znim; ponieważ chciwość doftátkow fpráw ie w nas rożne fráfanki 
miłość uciech i honorow, mieíza rozum náfz i ferce: 4 zátym niefpofobne, 
czyni do zndiomośći, i miłośći Páná Boga. Toc idžie zá tym, że świłi 
jeft głupi, i dla tego, dobrá świśtowe w Pľalmie pierw(zym zowią fig m: 
nitates, O infania falfe: prożnośći, i fzaletiff wá fatfzywe. Ztąd ieden ftawoy 
Káznodżiciá uważając owe fłowá Medrcá Eecl. 25: Tres fpecies odivit ante 
ma mea. Cj agevavor valde anima illorum: pauperem füperbuya, divitem mendacm 
© fenem fatuum G infenfatum: Trzy rodz die nienáwidži dufcá moja, ibiru 
fobia stólązam nád dufzą ich: ubogiego pyfznego. begétego kľamá ącego, fire 
głupiego, á nierezumnego, ták te ffowá ttumáczy, ze przez ubogiego pyfzne: 
go, rozumie czśrtś. ktory lubo ieft ták ubogi, že teft ógołocony z Łfki 
Bofkiey, wrzucony do wiežisnia piekielnego, twiązśny od Chryftuľa, 
przečie iednák ieft ták pyízny, 2e iáko mowi Job c. 41. Ipfe eff tex faj 
omnes filios Juperbia. Ief krolem wjzyfkich lúdži pyfenych: Przez bogźrsgo 
klamáigcego rozumie ćiśło náfze, ktore ták wiele rázy kfama, 
pokurowáč, mowiąc že nie może pośćić, nie može 
może fie długo modlić; 4 przečie to čiáto ieft hogát 
dźie całe nocy trawić ná bánkierách, ná táňcác 


gdy trzeb 
fis dyfcyplinować, nie 
e w fiły, kiedy przyi“ 


h, ná komedyd h  Náô« 
ftacek przez ftárca głupiego rozumie świat, ktory juž ma lat bl.fko film 
tyfięcy, ś przečie głupi w fwoim rozamieniu; i lubo go już Chry ftus uczył 


na czym należy cnotá i świątobliwość, przečie on tego nie poiat; i do 
tychczas rozumie, że to wftyd, odpuścić nieprzyłaćielowi, żyć w ubo 
wie, być pofłufznym. Tych tedy trzech nieprzyiačiot náízych niená“ 
widźi Pan Bog, á przeto i my ich nienáwidžisé mamy, 
$ 2. Dotego, nietylko świś: godžien ieft wagárdy i nienawiści, di 
tego, że iet głupi, ále tež i dla tego, žeieft wielki fzálbierz i mátácz. © 
iśko on nas ultáwicznie zwodźi, gdy nám zál:cate dobrá (woje, ktore adie 
i; dzą fię cof ná pozor, á Wrzeczy famey nic nie fa, tylko czáczko, ábo 04* 
bel ná wodžie, i iśko mowi S. Paweł: figurá tylko, śbo cień dobročí, niť 
- fubftaneya, nie gruntowna dobroć. Roco iet złoto i (rebro, tylko ziemiá 
żołta, ábo biała? co (3 honory, i godności, tylko ludzkie śporehenfye? co 
fiswa, tylko para uf ludzki-h? Udźje nam te dobrá iwoie świśt idkO 
kuglarz, (fodži, i zdobi: á on: trzykroć więcey w fobie mái4 gorzkośćii 
Biż pochwały; ponieważ każde z nich dobro wprzod nim fig nabędźie 
trapi nas pracą i frafobliwym Náraniem: gdy fie nábedžie, trapi bojąźnią! 
deby fis nie utrśćiło: gdy Bç utyści, trápi (mutkiem iboleśćią. A S 
tc 60: 
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Lekcja 3. 6 Wzgárdtie sitá, I 

te dobrá swiátewe nie tylko (3 nie(czere dobrá iniedafkonśłe, śle też (a 
odmienne, i utawicznie upływśjące; a zatym ferce ludzkie n4 nich ofa. 
dzonć, záwíze fic z nimi rufza, i nigdy nie może być fpokoyne, Ták 


| onich mowi S$: Pźweł: Prererit figura mundi bujus:  — Mita figura 


dho obraz, mie fublincya świńta — tego. 1. Cor. 7. I.^$. [an 
1, Joan; 2: „Tranfit mundus © toncupifientia ejas" Pezechod£i fwidt, i po- 
żądliwość leg. Miia, Przechodźi; bo dobrá iego nie trwáia, źle uftáwi- 
cznie płyną: przychodzą, i odchodzą, 4 miłośnikow (woich opuízezázáia 
i trapia. A ezy tego nie doználi miłośnicy Świdra tego on Belifarius 
Hetman, wprzod od šwiátá ták barzo ubogźcony, i wfławiony, 4 potym 
uślepiony, i méndyk żebrzący. On Seiánus, iinfzychtśk wiele. Zá 
wízyftkich niech nam ftánie mądry Sálomon, ktory zážvwízy bogaćtw; 
honorów, i aciech świśtowych, ofzukany od świśr4, woła: Prożwość nád 
prožnosciámi. £ wfzsfiko prożnośćna świećie. Coże ták ie, á czemuz ie w 
świecie kochać mamy,sktóry nas rák ofzukiwa? 

$ 3. Więc že $wist ieft głupi, i niefzczery, dla tego między biai 
Chryftulem, ktory iet fima prawdą_śoi fig mylaca, śni żadnego nie ofzu- 
kiwáiaca, iet wielka nieprzyisźń i Antipatia: dla czego tež fługa ináši- 
dowcá Chryftufow powinien gźrdźić świśtem. O tey nieprzyiáZai Chrý- 


Trzecia 


przyczy 


ftufx z świdżem pełna iet Ewángelia S. Jana. Tákbowim w niey Chry-na že iei 
ftus o fobie mowi do Zydow Joan. 8. Vos demundo efis; ego nen fum. denieprzy- 


p 


bec mundo: Wy ztego świśtś iefleście, ia nie ieflem ztegoświśra. Ido Pi- 
lat Joan. 18: Kroleffwo msienf ief ztego świata. 1 ná infzym mieyfcu 
Joan. 14.0 fobie mowi. Przyfedź Xiążę fwiátá teg0,4 we únie mie ma nic. 
Dlatego świśt potepia iz nim wojnie mowiąc loan. rz. Teraz fqd ief 
tego świata, teraz Xiążę Światatego bedžie precz wyrzucony. I w Radžiale 
15: Confidite, ego vici mundum:  Dufayćie, iam świat zwyciężył, Dla tego 
nie modliť fiezá świśtem, mowiąć Joan 17: Nun pro mundo rogo: Nie 
modlę fig za światem, dle zá tymi ktoreś mi dał Oycze. Dla tege o Uczniách 
[wôich powiedźiał, že nie należeli do $wiátá Jodn.q5: Ze nit ieffeśćie z 
tego świata, ale ia wybrałem was z Świata, przeto Świat was nienawidźi. Å iá- 
ko z Chryftufem ieft nieprzyiažú Swiátá, ták teżi z Duchem S, ktory 
iet duch Chryftufow: boo Duchu S. tenże Chryftus mowi Joan- 15: że 
firofnie świśt z grzechu, Ze -fwiát go nie może przyiąć Joan. 14. Cożetak 
ieft,toć Kto chce być przyiacielem Bofkim, ma być nieprzyjacielem $wiá- 
tá. Mowi bowiem wyraźnie S. Jakub Apoftoł: Nefítis. qued amicitia 
bujus mundi inimica ef Dei. Quicund: ergo voluerit effe amicus faculi bujus, 
inimicus Dei conflituitur: — Niewiećie, żeprzyiaźń tego fwiat ifl nieprzjiá. 
žnia Bojką: Ktotedy chee być przgiačielem tege fwsate, [Hie [ie ničprzviačielom 

$ Esfhin. 
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118 Na Dźirń 7. Puftyni Bogomyslney t mesur 
Bitim. Jac. 4, Tož mowii Jan S. r. Joan. 2. wyzey pomieniony. my efie 
Kiko — $ 4. Dlatych tedy ofobliwie przyczyń, świśtem, to iel dobrámi | „ Ná 
fwiátem świśtś tego gardźić mamy.  Cóidkim fpofobem być ma, podáie naprzod | pow; D 
£35 (pofob Krol Dawid, gdy o dobrach świśtowych mowi Pľal. or Divitief 1. Mac 
pierw o Alfaant, nolite cor apponere: Eogáctwa iefeli przypłyną, fercá nie przyktadajúiu ezyos| f 
pues å toż fig ma rozumieć oinfzych dobrách. | GàZie nas upomina, śbyfmyw | fobie pr 
tych dobrach swiátowych nie kochali fic zbytečznie, o nich trofkliwit $ 
myśląc, o niefię fráfobliwie ftarśiąc, z uymą nabožeňftá i złączenia | ško ná 
z Panem Bogiem, 4 daleko barźiey z krzywdą bliźniego, śle rśczęy abyl: Gal.6: 
my mieli fię do nich oboftronnie, fpufzczáiac fie ná wolą Bożą, áby nam | mihi wa 
dať te dobrá świśtowe, ábo nie dať, jáko mu fie podoba. Itym (polobeň | pié, tylk 
gárdZic $wiátem powinni wfzylzy Chtzesciánie. " 


; , 
wany LE 


$ 5. Kiedy zśś kogo Bog ráczy powolác do Ranu dofkonźłośći, 1| dróści | 
dô nášládowánia Chryltu(ayten powinisanie tylko gárd£ic éwiátem takyść | Chryfki 
by áTekts i fercá do niego nie przykładał, śle tež rzeczą fama Światma | coz to i 
opuśćić, mowiąc ZB. Páwtem Philp. 3. Exifima omnia derrimentum i fatéwiá 
propter eminentem (cientiam LESY Chrifli. Domini mei, propter guem omnia de | leści. 
tnentum feci, © arbitror ut flercora, ut. Chrifum lucrifaciam: Rezumitm A | dowcy 
wjzyfikie rzeczy [a [zkoda, dla wyfokiej umieigtuosti IEZV$A Chryftufa Pans | honora 


maiego, dla ktorego wfyfikie rzeczy miałem zá Skodę, i zá gnay [obit poczyta | mini II 
abym Ciryftufa pozyfRał. | zśprawdę wielki zyík ief urśćić dobrowolnie ścianie, 
wfzyżkie rzeczy świśtowe, á záto mieChryftuľa, łatkę iego, i násládo“ | či Ge; 
wanie. bo Chryftus iei to iedea (kárb nalz nieofaécewány, w ktorym Kizyz 
wigitkiej dobrá náfze: 4 zátym o idk wielka fzkodź, kiedy kto mogt^ | -iac, m: 
mieć Chryftufa, i iego nášládowáé, opułzcza go, á woli mieć dobrśświe | To jef 
towe: bo záki podobny ieft do glupiey owey džiečiny, ktora woliiábł | ebraci 
ko niż koronę ktolewiką. Záczym zá(zkodg mamy fobie poczyráć 0“ girdźi, 
trzymánie tych dobr wízyftkich doczelnych t utráta Chryftufai naślśdo | infe £ 
wania iego; á to proprereminentem foientiam TESV Chrifli, dla onej wyfokiy skrzyž 
nauki. Chryffufe wey, ktorą nam podał Luc. 14: Qui non renuntiat enini | do fiel 
que poffidet, nan pstefi meus effe difcipulus Kts mie opufieza w/zyfikiego 19 mh Pociąg 
niemoże być uczniem moim; lowfzem mamy w takiey okázyi poczytć; | nie nac 
fobie zá gaey wizyfłkie dobrá świśtowe. Jakoż ták ie zowie Pifmo S)! gnieb: 
tákie [a w rzeczy famey. - Bo uciechy čieleíne iáko gnoy wydśią z ficbif | 14. y 
fetor zley fławy, izlego przykłśdu:idla tego o ludZiách cielefaych 0% | fowj: 
wi Prorok Joel 1: Cemputruerwne jumenta in fiercore fuos — Zgnély bydlerá © | tak Ge 
gnoia fwoim. Bogáctwá też śwarowe móżą fumniznie. tych ktorzy 1* p | fubie 
fiuig, iiko gaoy máž: rece tego kto fie go dotyka:i o fákomcu może 3 Ttoto 
mówić; De ftercere boum lépidatus eff piger onmis qui tetigerit 04M git ; 
gans 
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Lrkcya 3. 0 Mrgárdžie świata, 119 
mówia: Gnoiem wołew #kámienowány ieft gnuśny, (posieważ każdy łako- 
my eft gnuśny do rzeczy duchownych,) każdy kto fig go dotkne, etrąświe re- 
€.  Náoftátek fľawá udzkz,ito gnoy; ba pretko giniei pfuie fig, iáko 
mowi Duch $:- Gloria peccatoris ftercus, bodie extollitur, © cras nom inyensetur. 
I. Mach. 2: Chuatá grzefzniká gnoy, dži frg wynosi, &iutro go nie máf. Zá. 
czym fłufznie mowi Apoftoł otych dobtach świśtowych, że ich zá gnoy 
fobie poczytał. 
.. $ 6. Ale poftepuie dáley tenże Apoftoł, i dáte ná (obie przykład, 
liko násládowcy Chryftufowi świśtem gárdžié mśią, gdy o fobie mowi 
Gal6: Mibi abjir gloriari niji in Cruce Domini nojtrí. TEST Chrifti, per quem 
tibi-wundus crucifixus eft, Cà ego munds: Nie day tego Boże abym [ie miał chet- 
PIĆ, tylko w Krzyżu Pana Iezufa Chryftufa przez ktorego fwisr sui ifl ukrzyzo- 
Wány á ia fwiátn. Godna rzecz uwagi, ze fic Apeftoł nie fzczyci z ma- 
dróści Chryftufowey, nie z pobažnosči, mie z mocy czynienia cudow, od 
Chryftafa fobie uz yczoncy, śle fi; fzczyći w Krzyżu Chryftufowym. A 
Coż to jet ten Krzyż Chryftufow? Jeft zetrzech rzeczy złożony, ktore 
fązówiśtu przeciwne, to ieft z nagośći Chryftufowey, z zelzywofci,i zbo- 
łeśći. W tym tedy Krzyżu fzczyći fig Apoftoł, i (zezycic (ig mála nášlá- 
dowcy Chryftufowi; iśko ladźie $wiátowi fzczycą fig w bogáctwách, w 
honorách w delicyśch. ^A (zczyčié fig máiz nie de Cruce, dle in Cruce Do- 
Mini IESV, nie z Krzyzá Chryftufowego, to ieft, nie z tego ze (4 Chrze- 
fciánie, nie z tego že fą nácechowáni Krzyżem Chryftufowym, śle fzczy- 
Gić fie má: w Krzyżu Chryfiulowym, to ietze z Chryftufem zoftáia ná 
Krzyżu, przez nášládowánie Chryftufa ukrayzowánegs. A tám zoftá- 
146, mála mowić z Apoftolem: Mowie świat ukrzyżowńny ief, á ia światy. 
To ieft, iáko gdy dwáy ná jednym krzyżu (3 przybići, tyłem fi; do śiebie 
obracáia: ták ja tyłem fic obracam do świśtś, á świśt domnie: éwiát mną 
girdźi, á ja tež $wiátém gźrdzę: iníze mam adánie o dobrach doczelnych, 
infze áffekty, 4 świśt infze. Abo więc w infzym fenfie: Mnie świat teft 
Skrzyžowány, á ia Smiátu: Swiát nie može do mnie przyfiąpić, śni mnie 
do fichie pociągnąć, ták iáko ukrzyżowśny nikogo do fiebie nie može 
Poćiągnąć, áni do niega przyfłąpić: ś ia tež do $wátá iść, iiego chwytać 
Die mogę; bom ief $wiátu uktzyžowány. Aiáko ukrzyżowany, nie prá- 
Sniebogaftw,i delicyi, śnihomorow. źleo przyfzłym żyćiu myśli: ták i 
la. Náoftátek ták mála być światu ukrzyžowáni násládowcy Chryfta- 
fowi: śwśr im być ma ukrzyzowány. żeby świśt ták im by! omierzty,i 
ták (fe nim brzydžili, iáko fię brzydZili, iáko fig brzydzą ludžie trupemrné 
(zubienicy przybitym: 4 oni tež śby gotowi byli być $wiátu omierztemi. 
Utoto ie dofkonślę gśrdźić świśtem, 
3$ $2 
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149 Na Dźień 7. Pufymi Begomyslnty. 
Czwarty — 6 7. Podśie iefzcze fpofob jako mamy pźrdźić świśtem Prorok Pdl 
fpoleb. Gi Dawid kiedy opituige człowieka ná rym świecie błogofiawionego,l 
isti dofkonałego, mowi o nim Pfał, 39: -Beatus viť cujus eff nemen Doni 
fpes ejus, & nog refpexít ad papitsteę ©, infanias falfaś: Btogoftawiony m 
ktorego nádžietá ft imie Pańfkze,_i nić weylzał ná prożanśći, i fzaleńjftwa fab 
feywe. | Zowią figtu dobrá światowe fžaleúftwem falízyswym, nie di 
tego žebý w fobie nie mišty (zaleňfiwá praw džiwepo, ale že ie pokr 
wáiq, jáko kepá pnoiuéniegičm pokrytá ient fzpetność fałfzywa, to ieh 
pokryta,i ofznkiwająca. Cztowiek tedy błogofławiony, to ieft ren który 
udaw fzy lis gia fłużbę bofką. ftára fię o dofkondłość,io pokoy ferdeczny, 
wfzyRke fwoię nádZieie poktadáiac w Bogu, ták ma gardźić temi dobráni 
$wiétowemt żeby śni chciał w eyrzeć ná nie, dby go nie zwiodły, i ferd 
lego nie pomielzały. I'záprawde ponieważ Chryftus prawda "nico 
l ledŽisť: że błogofławieni [3 ubodzy, błogofiawieni ktorzy 
ierpią dla fpráwiedliwosci, á przećiwnym fpofobem powie: 
lá bogatym, itym ktorzy tu mają fwoie uciechy; toc káždy 
a temu ták mochowierzyć, iakó mocno wierzy że Bog itl 
Bog ftał fic czławiekim, gdyż tenże Bog ktotý 
ca S: á on śnię omylic, áni nas ofzukáč nie może 


iakoGczy záffaniamy, 
zećlwk nicy Fro 
BY jy 
ciw ko na te Ch yfiufowey rozumieli e 
two nal: na uboftwie, dlc Ba bogi&wách, nie n4 
wzgárdZie, ale ná flawie, 1gocnosciách; nie na čierpliwošči, dle ná uciec” 
há: i. e 
$. 8. Jako światem gdrdźić trzebź, uczą nas przykłady zacnych pi- 
/ : h wylicza Platüs de bono far. Relfq lik. 2.0, 2^ 
j wie opuśćiwfzy godność Cefaríka, i šwiátém 
křídy wzgardžiwfay. z mi, A nattafinsrokú 715.  Niedľogopo 
wzgarcynim Theodo ha u 8oo. Drugi Michał roku 1040, Toż U- 
Świat czynił ná Zachodnym Pańftwę Cefarz. Lotarius roku 865. gdy ten urzą 
potožnie w przed (práwowál przez lať 15. Po nim róku 910, Ugo Ce 
farz wiele zw yćięfiw otr 'maw ży, Cefarikie bogaćtwai purpury, na po 
dły zokvany zám Między Krolami Ráchifii:s. z narodu 
s ktory miał więkłzą część Hofkiey źiemi, z rozmowy 
z Zacharyafze.» Papieżem, ták fie zaraz odmien e odftapiw [zy od oblt 
ženia Peruzyi, aoratu kroleftwo odday (zy, wwilgpil" do Klsfzroru 
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Lekcja 3. 0 Wegárdzieswiátá. 
Kśfinenikiego, roku 741. gdźie tež był Opirem. Zá przykładem iego 
idąc Krol Włofki Pipinus, fya Krolá Wielkiego,roku 805, udał fic do 
Khízroru w Weronie, ktory ońbył zbudował, i hos nie nadał. W Hi- 
fzpánií Krol Bámbá. po lst 11. panowania, ná ktorym dwieście dkretow 
rozboynikow Perfkich pogrążył, i Krola Pawła, ktory był do kroleftwá 
iego z Galii wtárgngl, zywo poimal, porym wfzyfkim, wzgśrdźiw (zy 
świśtem, flan Zakonny przyigt roku 674, Tož nczynił potym roku 786 
Weremundus Krol Kdfztelle w Hilzpdnii, zoftáéwiwízy Krelem Alfonfa 
bráta ćiotecznego. Potym około rckw-715e Ramirus Krel Arágonfki 
dwákroč świśtopuśćiw (zy zoftat Mnichem: naprzod w młodym wieku 
zá žywotá Oyca {wego Sanciuízá. á porym gdy on bez potomka umátt, 
zá rofkazániem Papiefkim Ramirus z Klafztora wýprowádzony, purpu- 
re i fceprrum, náoftátek i żonę wZiaé muśiał, 2 którą maiąc corkę, orie zá 
mąż wydawfzy,iw pofagu kroleftwô dzwfzy, do (wego fię Klafztorś . 
wrócił. Naywięcey iednák z Anglii Rrolovg było, ktorzy Zakonnika+ 
mizoftali. Tak uczynił około roku 640 Sigebérius Krol Nortumbryi, 
ktory wprzod wiele w krcleftwie ná chwałę Bożą fporządiwfzy, zoftał 


vMnichem: ágdy potym krolefiwo iego nśiachał Krol Mereinfki, uśilnie 


uprofzony od (woich poddanych, áby ich ná woynie bronił, on w hábi- 
čie mnifkim z Klafztoru do woyfkaiachał: ktore fprawował bez zbroi, 
tožge tylko w ręku máige: lubo ná tey woynie z dopufzczenia Bofkiego, 
woyłko było z nim od pogźńftwa zbite. - Podobnym fpofcbenr Erteredus 
Krol Nercinfki roku 704, przez wiele lat kroleftwo fprawuiąc,fynewcowi 
je młodemu oddaw fzy, wfizpił do Klafztorá gdźie potym był obiány 
Oratem. Aleiten fypowiec iego Cherendus, pięć la: będąć Kiolem, á 
zayrząc firyjowi žyčia Zakonnege, i&hal do Rzymu, ita Kabir wZi;t 
nnifki, od Konftantyná I. Papieża, oraz z Krolem w fchodnich Sallow w 
Angli, ktory fig zwał Ofa; $był ták tey drogi ižko porády Ch aendowi 
towarzyfzem. Nie długo potym, to ieft roku 946; Jnis Krol tychże 
Siffow, kroleftwo fwoie Rzym fkiey Stolicy podda% fzy,tamżieew Rgt- 
mię żywot Zak6nny przyia?. Toż uczynił Ceoulfuś Erol Nortumbryifki, 
i sberrowi firylowi fw e- 
mu, ktore on przez lt 20 trzymśjąc, potym zá Ceoulfem do tegož Klafz- 
toru pofzedł. W Niemczech fławnyieft Karolomane: (yn Karola Mar- 
tella Ksol Auftrazyi I Swewii, ktory porzućiw (zy kreleftwo około roku 
750. fżedł ubogii nieznáiomy do Rzymu, gdžie od Zácháriafz4 Papiežá 
byt ná kśpłzńitwo poświęcony,i w Zakonnć odzienie przybrany, z kąd 
pofzedł do Kafynu, gdźie 2 roíkázánia Opáta, z wielką pokorą owce 
pil. Jelzcze doliczby tych Krolow należy Trebellius Krol SETY: 
rory 


pocśmiu lat pánowánja, fpusciw fzy krolefiwo I 


[TD Ná Dźień 7. Pufywi Bogonyślney, 
ktory toku $62 zá fáráneim Mikołśiś I. Papieża, Chrześcianinetm zoftaw. 


fzyfyaowikroleflwo (puścił, ś fam udałfię na (Ta2b Boža:áledow ledzíaw: | 


fzy fi, że fyn wroćił fię do pogźńfiwa, wyfzedł z Klafztorś i wžiawlej 
znowu kroleftwo, oná poimatoczy mu w;łupić kazał idsł go do vicit 
nia ná śmierć, á mtodízeáiu fynowi fpuśćiwfzy kroleftwo, wroci! fic do 
{wey celle. Jefzcze w dźieiśch Zakonu S Fráncifzka czytamy. że w tým 


zakonie fłażył Pánu Bogu Brena Krol Jerozolimíki, i Cefarz Cárogrod: | 
gli: tkże Henryk Krol Cypru, i Jan Krol Ormiśńfki, ktory opościł kro: | 


letwe, w ktorym miał Krolow 24. pod fwoig mocą. W poczet tych 
Ktolow, može by położony Krol Fefew Afryce, ktory zá náfzych cza: 
fow będąc Máhometénem, á iśdąc do grobu Máhometá, gdy ná morzu był 
poimáný od Káwálerow Malteńfkich, tám w Malcie od Páná Bogi 
przez fen widzeniem pobudzony, ochrzcił fig roku 1656. názwány Bal 
 thafar de Loyolá; á lubo po śmierci Oycá, był od żony i poddanych wzy- 
wany ná pańftwo, idko_dźiedzic, wrocic fie iednák niechciał, ále w ftąpie 
wizy do Zakonu Societ: Iefu, w nim Kazania žárliwe czyniąc, á wiele 
Sárácenow nśwroćiwfzy, gdy z rofkazśaia Oyca S: iśchał do Kroleflwá 
Mogoru ná rozfiewanie Ewangelii, umar w Madrycie w Hifzpánii roku 
1667. Oczym świadczy A.R.P. Thyzfus Gonzalez, Gencrat Zakont 
náfzego, in wanudud. 

Po Krolách idą fynowie ktolewfcy, ktorzy żywot Zakonny mad ge! 
dno$sci i učiechy królewfkie przełożyli, Tácy byli Ugoi Drogo fynowit 
Károlá Wielkiego, około Roku 830. Trzey tákze fynowie Wibráná Kret 
la Hibernii, Erofeus, Follianus, i Ultanus, ktorzy w Klafztorze Pontytie 
fckim Maichámi zoftáli. Dwáy teź (ynowie Rychárda Krolá Angielfkie* 
go Zakonnikámi byli, Wilebáldus w Kaffynie, Unebaldusw Mágdeburgu, 
około roku 802. Dwáy tákže (ynawie Károlá Krolá Fráncufkiego, Klo" 
farius, i Károlus Nánus, roku 841.. Do nich mśią być przyłączeni Fry“ 
geryk-fyn Ludwiká Krola Frźncufkiego, w roku 942. Henryk fyn dru* 
giego Ludwiká, roku 1150 Tákienáfz Káźmierz fyn Krolá Miećifłówś 
wtorego, ktory wfłąpił był do Zakonu $. Benedyktá,z kid zá proźbą Pe” 
łzkow, i zá difpenfą Papiefką wyprowśdźony, zoftał Krolem Polikim: 
gego imienia pietwízym. Náoĝátek Jakub fyn pierworodny Krolá Mt- 
ioryckiego. Ludwik fyn Krolá wtorego Krol Francufkiego, i fynowieć 
lego Piotr Aragońfki Krolewic, byli Zakonnikarai pod Regułą 8. Frán“ 
fifzka.“ Opn 2czam wiele Xiążąti Bifkupow, ktorzy zoftáli Zakonnł 
kami świśt poc zptawfzy. 

Krotko wfpomnę C-farzowei Krolowe, ktoreświśt wagźrdźiwfzy, 
Zakonne fobie żyćie obrśły po śmiętći mężow fwoich Taka xis i 
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Lekcya 1. o Cierpliwości, t4 
Wfchodnim Pańftwie Theodorá Cefarzowa, roku 480. Tákže Ms 
Augufta po smierči Ifaścynfz4, około roku 1190. Ná Zachodnim Páň« 
ftwie, rozwod z mężem uczyniwfzy, dla nieffufznego podeyzrzenia, 
wftąpiły do Klafztoru, Rykarda žoná Károla Cefarzá przezwifkiem Tła- 
flego, roku. 899. i Kunegundź żoną Henryka Cefarzá, około roku 1159. 
Druga S. Kunegandź, ktora przez wiele latz Henrykiem pierwfzya 
Cefarzem pánieritwo chowátá, po śmierći iego w Klafztorze przez lat 15. 
žylá, i umarł rokku 1120. Toż uczyniła Jágniízka Henryka trzeciego 
Cefarzá żoną. iXiężna Bárwaríka, Roku 1157. Także Elżbieta, żoną 
Albrychtá pierwizego Csfarzá, roku 1290. We Włofzeck Krolowa 
Telľya, idąc zá przykładem męża (wego Rachifiufza, wyżey miánowarie- 
go, w ofobnym fic Klafztorze zamknęła. We Francyi Radegunda z do- 
zwolenem mežá fwego Krolá Klotáryufzs, udała c ná žyčie zakonne 
roku 515. Wkrotce potym do tegoż Żyćia, przenioflá fię Adoera Chil- 
berika Krola Fransufkiego žoná. A potym około roku 650. S. Bátylda 
Krolowa, po śmierći Krola Klodowea. Toż uczyniły w Hifzpánii dwie 
Krolowe, iedná Nugnecya, Žoná Weremunda, 4 drugą Terczya, šioftrá 
Alfoafa Krolá Legioneńfkiego, od niego w małżeńitwo dána Krolowi 
Sáracenowi, od ktorego chorobą złożonego, niepokalaną odefzła, roku 
1006. W Anglii ták2e Krolowe, życie zakonne przyjęły, Aifreda Kro= 
lowa Nortumbryifka, roku 670. Etelburga žoná Krolá Iná. Etel- 
dradá: ktora zá dwizmá Krolami będąc, pźnieńftwo záchowálá, około ra- 
ku 706. Alfreda Krolowa Mgrčiníka, około roku 975. Do tey liczby 
należy S. Elžbietá, Dionizyu(zá Lnzytańfkiego Krolá žoná. S. Jádwi- 
E Xiežná Polfka. B, Sálowea Krolowa Hálicka. B. Kunegundá Kro- 
ewna Wegieríka, Xigžná Políka, i infze Krolewne; ktorych nie wípô- 
minam. 


O wzpárzdie świdtá czytść fig može Thomasa Kemp. de Imir. 1 3. e. 
w, GU 161. Platus de bono ftat Relig. 1. A cap. s. Niremb. de Adorat, lib. 1. 6:11: 
12, Dux peccat. Granat: kb. 2. $. 29, 
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NA DZIEN VIII 


Puftyni Bogomyślney. 
V ktorej, Ja Meditácie o Mgce Pánfkiey. 
LEKCYA L 
O Cierpliwości, - 


( Hrifus pafus eft. pro nobis, vobis relinquens exemplumy ut fequamini veľk 
g'scjus. — Chryftus Gerpiat zó as, wam zofiśwniąc przykład, Abyście [ali 
zá šládámi iego. 1. Petr. 2. 


$ 1. Gitrpliwość o ktotey teráz przy rozmyślśniu Meli Pár kiej 


Co iet Mówiemy, jeft cnotá ktora midrküie foutek, znofząc rożne utrapienia ii: 
Gerpli-, ko uczy S. Thom. 2.2. q. 136: itym fig roni od cichości 4bo łafkawo* 


wolé, 


fci, ktora miárkúte gniew. Ale že (mutek niepofkrominiony w.utrapit: 
niu, pofpoličie wzbudza w nas gniew; dla tego lud£ie pofpolicie gniew 
zowią niecierpliwością, a cierpliwością zowia pohámowánie gniewi 
Trák mśteryą cierpliwości, około ktorey oná fig bawi, (a wfzy tie wia 
pienia, Bo rzeczy przeciwne zmyfłom:i woli názey. Te zaś przeciw” 
nośći czá(em pochodzą od nas famych iśkie fa choroby, nieumieietaofó 
tępy dowcip, fkłonność dozłego, grzech: czálem pochodzą od elemento 
i od niebá, iákie (3 Zimno. upał fłoneczny, defżcze: czáľem od ludźi, iť 
kie (3 obmowiika, zniewagi, przešlidowánia, krzywdy:.czifem od Pal 
Bogá, idkie (a fzkrupuły, ofchłośći ná módlitwie, njepowodzenia fic V 
fprawśch ná(zych: czáfem od czártá z dopufzczenia Bożego; iákie (4 rod! 
pokufy. Te wízyftkie przećiwnośći w Pismie S. zowia fie Tostatinth 
to ieft doświadczenia: bo tk o nich mowi S. Jákub cap. 1i Błogofławiom 
mąż, ktory znośitentationem, doswiadczenie. | ták Anioł Rafał mowił do 
Tobia(zá: Ześbył przytemny, trzeba było aby tentatio dofwadczewie (probi 
čie. ' Tob. rz.  Arodla tego, że Pan Bog pofyłdiąc, ábo dopuśzcząjąch 
nas utrapienia, doświadcza nas, czy go ftárecznie miłujemy: jako mowi 
Moyz-(z d» ludu Bożego Deut. 13: Tentat vos Dominus Deus yefler, nt P 
lam fat utrum diligatis tm, an non, ín tote corde vefiro: Daftoiadez.a wis PM 
Bog wáf: aby [ig iawnie pokazáto, cli £e miluscit czy nit, z całego jara 


aod f tite 


pá ce 
us teri 
n forna 
inálazť 
maio! 
wiadc 
yielu : 


| Opu(c. 9 
bez (z 
trapien 
ieh na 
plac“ 
ra 
wedłu 
Zumu, 
ło roz 
miała! 
karz d 

gy n 

dza pr 

ftorya 
go zel 
ft mia 
to ieft 
Amni i 


£ekcya 1. o Cierpliwość : 148 
mśfcege. I Mędrzec mowi o fprawiedliwych Sap. :. Etfi ceram kominie 
bus tormenta paffi funt, Deus tentavit cos. €8 invenit dignos fe: anquam aurum 
jn fornace probavit eos: Choč przed ludźmi meki cierpieli, Bog ich doświadczał, 
#nálazť ich godnych fiebie, iáko złoto w ogniu probował ich. Co rozumieć (ie 
Ima i o fanych pokufach czártowíkich, ktore Pan Bog przepufzczą na do- 
fwiadczenie nafze, iáko mamy tego przykład ná S. Pawle, iná inlzych 
Wielu Świętych. i 

$ 2. Akty čierpliwošči, ktorych wiele wylicza P. Lane. Tomo x: 
Opufc. 9. c. s. 6. fa trzy ofobliwe.  Pierwfzy iefł: znośić przeciwnosci Akt 
bez (zemránia wnętrznego. Drugi: nie nárzekác, śni fig ufkarzść w u- Čerplí- 
trapieniu. Trzeči: čierpieé utrapienia z učiech4i z wefelem. Aten dke "PSL 
jeff naydofkonál(zy cierpliwosci: do ktorego nas pobudza S. Jakub mo- 
Wc Wfzelákie wefele rozumiegćie brácia, gdy w reżne doświadczenia, toieft 
rini vefi | 6 kgrapienia, upádniečie. Te bowiem utrapienia ježeli o nich fadžiemy 
śbyśćie fali] według zmyfľu, (a złe: śle ieżeli o nich fądźiemy według zdrowego ro- 

zumu, według wiáry i Ewángelii, fa dobre. Boidkozłoto, gdyby mia- 
Pańikiey] fo rozum, miśłoby fic ciefzyć, gdy go złotnik w ogniu probnie: iáko rola 
pienia ief miátáby fie Čielzyc, gdy ią ora: iáko chory mafię Cielzyć, kiedy mule« 
efkawoc| karz dáie lekarftwo gorzkie, ábo krew pufzcza: ták my fic ćiefzyć mamy, 
7 utrapie- | gdy ná nas Bog przepufzcza utrapienia; bo z tąd wielkie nam przycho- 
ie gniew | dzą pożytki, ktore teraz wyliczemy. Dlatego o Apoftotách mowi hi- 
gniewu | Rorya ich święta: że feli wefeląc fig, śż godni byli dla imienia Páná Iezufowe= 
kie utr | go zelżywość Čierpieč. I S. Paweł mowi ofobie: Nie day tego Bože, 4bym 
przeciw: | fe miał w czym in(zym chlubić, sylko w krzyżu Páná sśfzego Jezuja Chryftufa, 
eiętność | to iet w utrapieniu, Gal, 6. I znowu 2. Cor. 7: Superabundo gaudis in 
'mentóW | Amni trźbulatione nofira: — Opfywam we[elem we wfzelakim utrapieńiu nafijm. 
udži, ik | Tá tež ieft przyczyná, że Pan JEZUS mękę (woię zwał kielichem. Bo 
od Páni | Utrąpiegia lubo (3 gorzkie, fa nam zdrowe, iáko kubek lekátfki;4 do tego, 
nia (ic | fase ktoplez kielichá gorzkiego Męki Pźńfkiey wypfywálace, ábo więc 
fa roin | fa religúie drogie Krzyża Chryftufowego. Więc iśko reliquie Krzyża 
statini | Chryftufowego, iáko krople zkielichá Pińfkiego, káždyby miał mile i 
/tawio | % radością ták mamy przyimowść; mile wízyftkie utrapienia 
zowitdo | nafzę. ; 
voboudlt Ná tym tedy należy cierpliwość ofobliwie, že lubo czuiemy, že nas 
záiac ni | dolegáia przykrości ná ciele náfzym, ná zmyfłśch, bá i ná nižízey częśći 
y mowił | dufzy nśfzey, ktora nam z bydlerámi ieft fpolna; przečie iednákw ten » 
er, it P^ | tzás hámujemy (mutek ná woli náfzey rozumney.ktora ieit część wyżfza 
was PM || dufzy nafzey; śle ráčzey zgadzamy fic z wolą Boíka. i Ciefzemy fic, że 
«gc fra | Das Pan Bog probuie, i raczey nátym świecie karze grzechy nafze áby ná 
Aet T dru. 
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346 Ra Dźień 8. Pufiyni Bogemyslney. 
drugim nie karał, ábo że nam dáieokázya do zafługi. W czym mamy 
przyktády niezliczone Swięrych Bożych, ktorzy nie tylko fic čiefzyli 
kiedy ná nich Pan Beg przepuízczať iákie utrapienia, śle i owfzem prá: 
gneli, áby im był Pan Bog więcey á więcey útrapienia przydawał. iáko 
między infzemi mowił, wizerunek cierpliwośći, Job cap. 6: Hac miki fi 
sonfolatio, ut afligens me dolore, non parcat; nec contradicam fermońibus Sanĝi 
Ta mi niech będźie počiechá, áby mię Bog trapiąc boleśćią, nie folgował, 4 žehyh 
nie forzecrwit fie mowom Swiętego, to iet Boga. Gdźie o dwie rzeczy pto: 
si, to jeft, śby Bog i boleśći przydawał, i cierpliwości: iśko tež profil Pá: 
na Bogá B. Pius V. Papież: Panie przyday boleści, śle i przyday Gierpliwośh 
Ná tym bowiem należy cierpliwość, nie fprzećiwiść fig mowom Bolkit 
świętym, to ieft wyrokom Bofkim, ktoremi pofiśnowił przepuścić ná 
nas przykrości. Ty śe 

$ 3. Pobudki ktore nas záchecáť mig do cierpliwego znofzenia V* 
fzelákich przećiwnośći, obízernie dáie między infzemi P. Nicolaus Lat: 
cicius Tomo 1. Opufc. 9.4 cr. Pietwfza pobudka: że tym fpofobem do 
fyćczynięmy Pánu Bogu zá grzechy, i mak czyfcowych, dáleko więk* 
fzych, uchodźiemy. Druga: że tym (pofobem fłśiemy fig podobńi Pánu 
Bogu, ktory wiele krzywd cierpliwie znośi odludźi. Trzecia pobudka 
řek: żefmy godni dla grzechow nálzych, dáleko więcey cierpiec. Czwat: 
ta: przykład Chryftufa dáleko więcey cierpiącego. ^ Piąca: Ze čierpliwiť 
żnośić przykrości, iet znak Bogá w tákiey duľzý miefzkáigcego: iakofe 
obiawił Pan Bog S. Kátárzynie Seneńfkiey. Dla tego mowi S. Chry" 
foft. in cap. r. Philip: — Quando dat Deus alicui, nt mertńoś üfciret, miniis dels 
quam cwi dat donum patiendi- Pro miraculis enim fus debitor Deo; at pro pt" 
entía debitorem babeo Chrifum. Kiedy Pań Bag dáie komu dat wffyzefztt 
amárdych, mnity daie, á náželá kiedy dále dar cierpliwość, Bo zá cudow CJ" 
nienie iefiem Bogu obowigzánjyá zá čierplitvasť Bog mi ief obowiązśii 
Szofla pobudká: że tym fpofobem oświadczamy miłość ná(ze Pánt 
Bogu. Siodma pobudká do cierpliwości: że kiedy ná nas Pan BO 
przepuízcza utrapienia, tym fpofobem tias záchowuie od wielu grzechoW! 
w ktore wpadáig ludźie; w fzcżęśćiu Żyłący::4 oraz nam dále okázy4 da 
fkárbienia fobie wielu zafług. — 

$ 4. Dla tych przyczyn fłufznić upômina $. Jakub esp. 1. Om" 
geudinm exifiimate fratves met, cum in yarias fentatiońes incideritis: ZÁ mf zel 
kie wefele poczytajcie fo fobie bráčia moi, kiedy % rożne wpádniečie dowi 


naprzod X4. Więc ježeli cierpieć doświadczenia Bofkie ábo utrapieňia, £ 
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Lekcja 1. Cierpliwości, 147 
sák ieft; bo iżko Filozofowie powiśdśią, troiákie iefl dobro: Bonum bone- 
fum, delectabile, © utile: Dobro poszéwe, śbó ná chwałę zálfuguigce, 
dobro učieľzne, ábo učiechg przynofząće; i dobro pożyteczne: ták. že w- 
(zyftkie dobrá w tym troiákim dobrym zámykáiz fic: w ćierpliwośći zás 
to dobro troiákie znayduie fic. 

A naprzod w čierpliwošči nayduie fię bongm, bonef i, dobrá do poczči- 
wośći ábodo zacnośći náfzey należące. Bo ćierpliwość czyni nas podobny- 
mi Chrzyftufowićierpiącemu, 4 zárym czyni nas mity mi Pánu Bogu, táko 

„mu ieft miły © braz Chryfta(a cierpiącego; nátym zaś naležy zacność czła 
wiekś. Do tego człowiek, gdy co cierpliwie zno$i, czyni akty heroiczne, 
zwyčisžálac przyrodzona fkłonność, ábo do zdrowia. śbo da fawy,ábo do 
infzych dobr, ktore tráci przez iákie utrapienie, á nád to zgadzz/(icz wolę 
Bożą, ktorý ieft ákt miłośći ku Pánu Bogu naywyżlzy, iednoczgcy wo- 
là náľzg z wolą Bofką: ktore ákty bárzo fic podobála Pánu Bogu. iczynią 
nas zacnymi. Idla tego o čierpliwym mowi Duch S. Prov. 16: ` Melior 
efl patiens viro forti, C9 qui dominatur animo fuo, expugnatore urbium: — Lepfzy 
ie. Cierpiący nád męzć mężnego, iten, ktory pánuie nád umyfłem [woim, nád 
burzyčielá miaf.. A to dla tego; bo ten ieft mężny, ktory náftepuie na rze» 
czy przeciwne, ś ten ieft cierpliwy, ktory rzeczy.przećiwne ná fię nálte- 
puiące znoši: wiekfza záš trudność ieft w znofzeniu rzeczy przećiwnych, 
hi w náftepowániu nánie; ponieważ kto náftepuie ná rzeczy przeciw- 
ne, ten czüie fig być wyz(zym nád nie: á do tego ce ptzeciwnośći iefzcze 
nie (3 mu przytomne, áletylko ie uważa iáko przyfzłe, gdy ná nie naftę- 
puie: kto zás znośi przećiwnośći ná fig nafępuiące, ten uznawa, že te 
pos fa nád niego wyżfze, i czuie przytomne: w czym ie wick- 

za trudność, I ták widžiemy že tácniey człowiekowi pośćić, idyfcy- 

pliny krwáwe czynić, mężnie naftepuigc ná te przykrośći, á niželi zniešé 
cierpliwie niewygody przypadálace. Przeto cierpliwy człowiek ieft za« 
enieyfzy niż mężny. Jeĥ też zacnieyfzy ten, ktory pánuie nád umyfłema 

Woim, to ieft nád áffekrámi (mutku i gniewu. (co fig przez cierpliwość 
dźieie, ) nad burzyčielá miaft: Bo kto tego nie uzna, že Dawid chwale- 
bnieyfzy byt, kiedy fig wftrzymał, i nie zábit Saulá w iáfkini, ániželi gdy 
žwyčiežyt Goliatá, i miaft ták wiele w Syryi zburzył? I przyczyna te- 

go ieft: bo kto fiebie zwycięża, nie cały fob woiuie, śle częścią fiebie, 

Dá drugą część fiebie náftepuie: kto zás zwyćięża nieprzyiacielá pokon: 5. 
Rego, cálym [oba naň náftepuie, co ieft rzecz lácnieyfza. t chr 

$ 5. Mateż w fobie cierpliwość bonum deleabile, dobrá ućiechę Bo ża 
przynofzące. Bo naprzod zwykł P. Bog fłodźić pociechámi duchowny pliwośći* 

ti utrapienia, gdy kto ie dla niego cierpliwie zneši: co efębie mowi S, 
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8. Pźweł. 2. Cot. 1. Sicut abundant pafiones Chrifli s nobis, ita © jil Okrzefa 


Chriftum abundat confolatio nofira: Iako óbfiruią w nas bolesti Chryf ufowe, tál | 


Przez Chriftufa obfitwie počstchá ňáfzá I gdžieindžiey mowi: Repletl 
fám cónfalatiśnć, fupetabśńdo gaidid in omni #ribálationé noftra? — Napełniony it 
flem pôčitchy, opdywam ie[elem die Wjzelákimi utvapietiu nafzjni Czego tei 
doználi insi Święći w mekách, z ktorých o S. SZczepanie mowi Kościoł 
Ze mu kámienie fłodkie były ják cukier. S Tiburcyus po weglách 2e 
ižýftých chodząc, mowił: že té węgle zdźdzą mifię by& rožámi. Máral 
i Mźtcellinus. gdy do pniakź przywiązśni; i zá nogi gwodźwi przybić 
býli, ażowili: — Nunquam fe jiitande epülati fusius, qüztn bac libenter. TES 
Chrift? cańfa berferimus:  Nágdjfíny ták iefołó nie Kinkietewól, śakó to dl 
Chiyftif« milé erpiemy. Do tego ten, kto cićrpliwie przykrości źnośi, l: 
źnawa, Zei Bog go mifoié w ten cds, Wedlúg tego có moi S, Pźwd 
Hebr. 12: Kogo Bog miluie, karze: iz drügiey firony unawa, že ón Bogi 
W ten c2ás miłość (woię oświadcza, według tego čo mowi Duch S. Prov. 
Ej: Oni tempore diligit, qui amicus eff, 8 frater ih. aužuffijs camprobáril! 
Ká£dege sżafi mitdie; kto prz yiadielein ief, d bťátá doznać w čigfzkosciách: d 


žátým z üzránia tey zobopolney miłośći, miši pochodźić wielka w útrá 


„ „„, pieniu počiechá ćierpiźcetńku. 16 MES eee 
Wielkie — $ 6. Nábftáťek w čietpliwoáči znáýduje fie bon úril, dobrú poży 
rk #eézňť: bo Gná od ňa£ wiele złego oddala, 4 wiele dobrego nam przynóść 
požýtki tá czym w fzyftkie pożytki riależą Napížod bówień eddála od nas, 4b? 

umnieý(za cierpliwość káťánie zá grzechy, kťorebý(mý mieli Czýlci 
cierpieć, O czym mowi Pán Bog jai. 1: Corvértam natum méan ad in 
G excoqudm ad purúm fcoriami tas: | Obiecg rękę niitnd Ciebie tyapiąc Cit! 
lf żużel fio) da ofatka, toieft katánie zá grzechy. Dojtego wyko 
fzetiid w tia cierpliwość wlalną miłość, która ief przyczyną wizyftkich 
grzechów niá(zychi: á zatym oddała od nas wiele grzeckow, tak wianie 
iákó rezgá od dźieći eddala żłe i głupie obyczáié: według tego, có mov! | 
, Medrzéč Proverb. 22: Stúlri£ia roligata eft ih cótdć pueri, © virga dife iplik 
fugabiť ča:  Gługftbo Przywigzéne ief w fercá džiečiéčiá, 4 vezód karánié 
odpedži ie. Oprócz tego; ütrapienia cierpliwie Züiesione; oświecśią p^ 
zum ná(z, wedłag tego có thówi Prorok Jfai. 28: Vesatió inreletiam dabil: 
Vtrapiehit rozumu doda, ticząc, €zego fie nápotym ftrzeč, iáko fobie poftepo; 
Wáč mamy. A iákö Przybytek Pańfki w nocy był oświecońy, ź w dźied 
6blokiem poktýťy, ták rozum ná(z ty ńiefzczęściu bywa oświecony,ś V 
fzczęśćiu zśćmiońy. Nśdtow utrapieniśch wola nd(zá wfzy ftkie pôžyť“ 
ki cnot różnych wydśie; ťa ieft módlitwy, žgadzánia fię z wolą Bod 
Yzyńróy (wid: ták włakiie iśkó widna máčicá boyniey gy 
okras; 
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Tô NÁ Diei 8. Pufyni Bogomysluey: 
wytłaczáno,zeoná żyły i waętrznośći tárgáiąc, ze krwią przez nósi ufi 
wychodžitá. Pa tych mekách, ná šmierčieft fKarány táka. ze wzgorę no: 
gámi z fzubienicy wifząc w dole (mrodliwym, ták głęboko, że trochę 
mogł oddychść, częlto był powrozámi wzgorę podnofżony, i znowu W 
doł z impetem wrzucány, i w tým dole do kotá kręcony, z utrzęśjenien 
wnętrznośći, i porufzeniem mozgu. Itakwtey męce Żyjąc, przez dni 
fiedm, umarł dniá 23 Marca, roku 1643. Jednak między wízyfikiní 
Meczennikámi, ofobliwe ieft męczeńftwo S. Klemen(a Bifkupá Ancy: 
zzńikiego, ktory przez lat 23 prawie od wfzyfikich-w páúfiwie Rzym: 
fkim okrutnikow, džiwne kátownie cierpiał, Bo naprzoJ od Domician 
záwielzoný, ná ciele był drápány żelśzmi až do kosci, aż oprawcy áil 
pźtrżyć nań nie mogli á on przećię dni zaltęknął, ani twárzy nie odmit 
gil. Potym pofłany do Rzymu do Dioklecyani, tám był do kołś przy: 
wiązany, ktore w čiálney dźiurze wfzylkie košči w nim zdruzgotało 
Z tąd poflány do Nikomedyi Máxymianowi, tám żyłśmi i rozgami bitý 
lwom ná požárčie dány ieft, śle od nich gdy nieobrázony zoftat, rofpi: 
lono dłogie 4 okrągłe żelaza, ipocząwfzy od mátego pálca u ręki, až d0 
ramienia wtykano, rák że i przez plecy wfzyftko čiáto iego było podžil: 
fáwione, i przepalone. Potym kośći wlzyftkie w nim połamano,iW 
wor włożywfzy, z gory po (kálach zrzucono w morze: ále itám cudo: 
ynie w onym worze po wierzchu pływśiąc, żywy náležiony ieft. Z 
pofłóny do Ancyry, gdžie z rofkazánia Kurycyuf, ná palu przywiązśny: 
pod pachą želáznemi bldchami był palony; co gdy nie pomogło, żelśzn 
przyłbicę w ogniu rofpałóną ná głowę iego włożono, w ktorey mit 
py go Pan Bog cudownie zachował, znowu poffány był do Domiciuly 
ktory Klemenfa w wapno niegálzóne wrzućić kazał, w ktorym, gdy g 
názálutrz zdrowego náležiono, kazał z grzbietu iego páfy wyrzynść, pô“ 
tym ná łożko żelazne włożyć, i ogien wielki podktadác, i ták Łańcuchy 
želáznemi związanego piec; w ktorey kátowni gdy nie umárł, znow% 
pofłany był do Máxymiána Cefarza do Táríu. Ten nápaliwízy wył” 
ki piec ognifty, wrzućić go weń kazał: gdźie przez dźień i noc będźć 
nie obrážony, fkazány był do wigžienia ná cztery láta, Po ktorym po: 
dány był od Máxymianá Kśpłśnowi pogźńfkiemu, ktory go bić kazał 
fzyiepo.w (zyflkim ciele, ták že fig mu znowu kośći otworzyły. Ale 
à porey kśtówni. famo fwoiey mocy wrocił fig do kátu(zy, lubo ciśło? 
niego odbite padało. Więc go oddał Cefarz inízemu Pánu rádnem" 
ktory fię zwał Maxymus. Ten kazał nábič w źięmię gwoźdźi gęftyćh 
oftrych, i wyfókich, t ná wznák $. Klemenf położyć, á z wierzchu $" 
limi przybińć; ślei ro Gierpiąc $. Mgezennk, nig nmárl, Podiął Ar 
| ost 
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Łekcja 1.4 Cierpliiw té, ryt 
HKis Perfyań Aphrodifiusiefzcze męczyć Swiętego, ikażał mú wielki 
kamień u fzyie uwiązść, iták po mieście włoczyć, áby go ludźie ukámio- 
fowśli. Łecż gdy lodzie mieli nád nia politowźnie, Cefarz go ná wież 
čžne więźienie fkazał, w ktorým dô Ancyry žnown pofłśny, šiedžiať S. 
Klemens máige želázá, i kámieňie ná rękśchi. nogácii, iná wfzyltkim čie- 
le, že fig rafżyć nie mogł, á w onym więźieńiu co džieň mu trwarži gło- 
We fiekario, ták, že we krwi fwoiey leżał. ^ Jednákgdy go jedná mátro- 
há z więźienia wyptowádžitáďo Koščioťá, gdźie S. Klemens Mfzg miał, 
przy ołtarza z rofkazánia urzędu ścięty ieft, i umśrł. Ex vita. Ták 
wiele ten S. Męczenńik dľa Cliryftufa čieťpiat: niechże każdy ftofuie z 
lego męczeńftwem to, co cierpi. | > 
Oprocz Męczennikow, cierpliwość wielka w chorobách wydáie fie 
W Swiętey Lidwińie Pźnieńce, ktora ná ledźie ftłukfzy fic i żebro iednó 
żłamawfzy;z lôžká przez lat 38 aż dośmierći nie wftawátá. GdZie na- 
przod pod pieršiámi poczyniły fig iey wrzody, ktore boleść nieznosná 
czyniły. Jedeň z tych wrzod; puścił fig iey uftámiy Ktory iey wfzyftkie 
członki targał i rozbieral; że fie po źięmi wiłái kurczyłś: ktora boleść 
trwałś przez trzy láta; iedzenie ifpźnie odeyfnniąc. Potym on wrzod 
po w fzyftkim ciele tofpuścił fig wewnątrż: gniły w niey członki, i kifzkig 
1 robacy fiz w niey zálegli, gryząc wíZyftkô ciało, £z trzy fobie dźiuty w 


*brzuchu üczynili, i wychodžili po ftu, dbo po dwieście, máto nie có- 


dzień, ták miąfzśi iáko konce pálcá. Potym iey gnitá łopźtkś u ręki prá- 
V Wey, źe fic obrocić ńi4 łożku fama.nis mogła, 4 rámic iey prawe piekiel< 
hy ogień wyiadł, iż flená iedney tylko żyłe teká trzýmálá. Czołoicy 
też rofpádlinámi krzywemi było ofzpecone, i podbrodek až do uft fkán- 
terowany, i (puchty był. zedrügdy mowić nie mogła: Oko iedno d~ 
ślepionte, á drugie krwią zafzłe, światła znośić nie mógłó. Bolenie żę” 
bow čiefzkie, po miešiácu drugdy trwało. Gźrdłó zranione, ledwie 
Ciśło Pańfkie przełknąć mogło. Krew ciekła ž uftiz nożdrzy, z nofaż 
Womity cżęfte wiele wody czerwonej wyrzucály, Wypluwála wą- 
tťobe, i inne wnętrzności: pieréi wrzodámi zranione miátá, kámieň iáko 
gołębie idle wyrmiatálá. Nie było niemócy, ktoreyby nie miała, i dru- 
gie niewiádome, i nieftycháne cierpiśła; płynienie kifzek, podśgtę, febry 
Wízyftkie, tercyáne, kwártane, hektykę. — Fták 58 lat w bolách przeżyła; 

flodzae fobie te gorzkesci Męką Chryftafową. | Ex vira ipfius. 
_ "W, pórwśrzśch, i w niefławie Cierpliwoscznáczna ieft S. Máétyny; 
Tizitiwfey płeć fwoig niewieśćią, wftapild byłś do Kľafztoru męfkie= 
Bo ogoliwfzy fie, i imię fobie dźląc Márinus. Gdzie ďoľkonále žyt4€ 
ten Marinus, gdy poffány był pe dochody klafztorne, ś w drodze "o 

à 


25% Ni Dźłeń g. Pujtyni Bogomyslney.! 
wał w gofpodźieiedney, tráfito fig že tám corke ASP žotniet, | 
jeden ku {wey woli námowit, ktora, gdy fię fromotá pokazátá, ona pom] yy, 29 
wilá Marinula przed oycem. Ten zášž:l {woy opowiedźiał Stár[zeml © ijj. 
„ktory Marinusa niewymawiśiącego fię, śle tylko mowiącego: zgrzelzj 1. c. 7 
łem iáko człowiek; z Klafztora wyrzucił Aon nie odchodząc, leża die 6.. 
wrot ná wietcze i ná Žimnie, dziecko ono, ktore gofpodraz przed.nimp] Anim 
szućił. wychowując, á ná nie mleká u pálterzow żebrząc, nie tylko 
witydem fwoim, źle tež iz ćę(zkośćią. Aż fig niewinność iego gli 
śmierci pokazátá. Ex vira.  Wieluinfzych wielkich Swietych przyw 
dźi przykłady Lancicius pomieniony cap. 4. ktorzy rożne od ludźi pi 
twárzy cierpieli, między ktorymi był S. Bazyli. Chryzoftom, Hieronyi) 
Auguftya, Paulinus. S. Benedykt, Fránčiízek Romuáldus, Piotr Męczi! 
nik, Bernard. S. Súfanná, Kátárzyná Seneńfka, Terelfa. zzrż 
Tákie utrapienia fłodźić fobie naprzod mamy gorzką Meką. Chr 
fiuľowg. © czym przykład mamy w Chronice Franćfzkapow, doki] uder: 
rych, gdy jeden bogáry, i w delicyśch wychowány witąpił, á nie mogi] jemu 
przykrośći w Zakonie znieść, gdy chciał fig ná świśt wrocić, modlgcl] wem 
rzed obrázem Ukrzyzowánego, widźiła Chryftufa. ktory ręką prawąpł| nych 
Lai mu krew z boku fwego płynącą, i rzekł: włoż tu rękę twoię,śti| Mek 
maż ią krwią moig, á gdyć fig co oltrego (bo przykrego trái. poktop!] chcą 
„krwią mois. á będźieć wfzyftko ffodko. Co czyniąc ten Nowicyú ne cz 


doznał że wfzyfikie przykrości fłodkie mu były. | będź 
Abo więc ciefzny fic w utrapieniu paa À chwałą niebiefką, WE fpo 
gona, ktorą nam utrapienia w niebie fpráwuią. Co obiáwił Pan Bi) żył 
eziíu iednego S. Brygitčie. ktorey pokazátá fię $. Agnifzká, i rzektá: PW Mek 
€otko, i włoż fobie koronę zrobioną z fied miu kamieni drogich Pie] 
fzy w niey kámieň ieft Jśfpifz, ktory włożył w tę koronę ten, ktory“ "3: pa 
szelżył, mowiąc: že lepiey tobie kądźiel prząść, á niżeli o piśmie dyk} rách 
rowść. Drugi kśmień ieft Szafir, ktory włożył w koronę ten; kel] baw 
Cię krom oczu obmawiał. Trzeci kśmień ieft Szmaragd, ktory soil] fwo 
w koronę ten, ktory ná čie powiedźiał, żeś to mowilá,o czymeś niemi] wi S 
dlitá. Czwarty kśmień ieft pert, ktorą włożył w koronę ten, kt] Vwi 
przed tobą przyiacielá Bożego gánil, co čie bárzo boláto. Piąty kámiť| nik 
icft Topazyus, ktory włożył sy koronę ten, ktoryć przykre ffowá m) zgr 
wil, ś cyśmu blogoftáwitá. Szofty kśwień ieft Diśment, ktory wło! Chr 
sv ;koronę ten, ktoryć fzkodę uczynił, coś cierpliwie zmioffá. Siod I] poss 
kimień iet Kárbunkut, ktoryć włożył w koronę ten, ktory čie fall] dit 
%40 świetći fynś twego nowiną zślmućił, Tákiey i my fpodźiewzy”! san 
fi z ćicrpliwośći nálaty korony, — .—— n nád 
oét] . 
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O cierpliwości pifze Thom. à Keep. de Imit lib: 2. e. rz. t9. 3. c. 18. 

19.29. 30. Buleus in Patar. r. Impetitktia. Niveamb. de Aderat lib. 2.0.7. © 11. 

€ lib. 1. c. 78. Vinc: Cerafa Irit, celi per. 3. Exerc. 6 r. 15: © par, 4. Exere. 

1. €. 7. Gaudier. de perf. par. 4. c. 21, Gafp. Druzbicki Tomo 2. de Sold. Virt 

die 6. Conf. 17. Lancic: Teno 1. Opufe. 2. 6.5. feq. © toto Opaft: g. Manna del 
| Ania. w rożnych Meditácyách: 


b EEA A ACH 


O požytkách Męki. Cryfiufówey. 


Haurietis aquas in gaudio de fontibus Satvatoriš: Czerpać bedžiecie wedy 
zzrzodeł Zbawućiela. Jai. 12. 

S. Paweł Anoftoł z. Cor ro powiśda, że przez ong o»oke, z ktoreý 
uderzoney lafką, Pan Bog wodę wyprowśdźił ná pufzczy luJowi ^wo- 
iemu, znáczy fie Chryftus ukrzyżowany: W tey bowiem ópoce, drze- 
wem krzyżowym uderzoney ieft pięć ran, láka pięć zrzodsť nieprzebrá- 
nych, z ktorych uftáwicznie płyną wielkie dobrodžieýftwá i pożytki 
Męki Chryftufowey, iáko ftodkie wody, ták że wfzyfcy ludžie, kiedy 
chcą mogą przyfiępowść do tych zrzodeł otwáitych, iz hich nieprzebrá- 
ne czerpać mogą pożytki. O cych tedy pożytkich teránieyfza mowá 
będźie: w ktorey pokażemy, ktore fa pożytki Męki Páňíkiey 2. Jakim 
Ípofobem ie nam otrzymał Chryftus Meka fwoią. 3. Coy komu, wyfłu- 
żył Chryftus (woią Męka. 4. Czego potrzeba ábyfmy tych pożytkow 
Męki Páň(kiey dofłąpili. 

$ r. Codopierwfzego punktunależy S. Tkomafz Doktor Anielfki 
3, pat; qu. 48 & 49. pięć pożytków przadnieyfzych Męki Chryftufowey 
rachuie.  Pietwfzy pożytek Męki fKrwi Pańfkiey icft; żeczłow ekd wy- 
bawia od grzechu, co do winy należy. -Abowiem Chryftus przez Mękę 
fwoię i Krew zniofł grzechy świśra. Przeto o Krwi Chryfiufowey mo 
wi S. Jan Apoc. 1. Dilexit nos, © lavit nos à peccatis nefiris in fengvine fuo: 
Vwiłował has Chryftus, ś omyż nas z grzechow náfzých krwią fwoią. . Co czy- 
ni ktew Chryftufowś, nie ták żeby (amá przez fie omy wálá dufze nafzę 
2 grzechow, ale to fpráwuie przez láfke poświącaiącą, ktorą dla krwi 
Chryftufowey wylaney wlewa Pan Bog m4 dufzę nafzę: tá zaś fáfká 
poświącśiącz; ženie može ftié z grzechem ná dufzy, wypędza grzech z 

slzy. Bot. czyni dufzę piękną, i ná woli przez miłość Bofką, i ná ro- 
zumię przez dar mądrości. “ 2. Táž łafka Bofka ozdabia dufzę cnotámi 
nidpczyrodzonemi, láko kleynotami iakiemi. 3. Czyni dufzę — 
= U czką 


154 Ná Dźieńg  Puffyni Bogomyślney 
czką zycla Bofkiego i nálprzyrolzonego. 4. Czyni człowieka przy: | 
iacielem Boikia, lynzm przyfpofobionym, Azátym džiedžicem krolefví 
niebiefkiego, da ktorego prawo ddiecztowiekogi. Oprocz teg» iedno: | 
czy dufzę z Panem Bogiem isko O>lubienice iego. A nśsfśrek czyai 
ezłowieką godnym ofosliwey protekcyi,iobrony Bofkiey Więc po 
nieważ grzech śmiertgidy przećiwne ikutki czyni: bonaprzod czyni dn: 
fzę (zpetną w: oczách Bolkich. 2. Miafto enot napełnia dufzę wyftep: 
kámiroznemi. 3. Spráwuie to, 2e cztowiek Žyls ZyCiem disbelikin. 4. 
Czyni go diabelíkim przyiačielem i fynem, 4 zátym džielžicem pieklí, 
Naoflitek fpréwuie to, źe Bog ezłowieki paczu ca, i w moz diabelfką dd 
Je: ponieważ mowię. te przećiwne tkatki grzech prdwdie ad dulzy, dli 
tego łatki poświącaiąca, ktocą dla kewi Chryftaľswey Bog nam dále, 
znośi grzech ná dafzy,á zátym znośigoteż Krew i Myka Chryftufowá. 

Drugi pożytek Męki Caryttafowey iet, 2s nas wysawia od grzechi 
nie tylkoco do winy ślęreż nas wybiwia od karśaia, ktore ząćiąga grzech 
nina. (Gdy bowiem grzefzy człowiek śmiertelnie, nie tylko fiz iie 
w. nowdycą i godnym, żeby de Bog ná miego gniewał, śle tež obligi dług 
zśćiąga ná fip karánia wieczaćgo w piekle. Bo ponieważ grzech ieit 
krzywdą i abrdzą Bogánie koňcžoasy -godnośći, dla tego zafł aguie ka- 
rasie n eikończoce, to ieft trwdiące przes wieki aielkońszone w piekle, 
Więc tedy Càryitus jiko nas przez kcaw.i Meke fwoię wybawił od winy 
grzecho vey, (prawaiąc to: doy fi; Bog ná nas nie gniewał zá grzechy 
oraz też wybiwit mis ol obligieyi cierpieć karśnie wieczne w piekle: 
g yz Bog ni kogo fi; siegiiewa [nie ma go zá nisprzyiacielá, tego wie: 
eznemi w piskle mikami nie karze:lubo czál:m odpufzcziiąc grzech,przee 
mienia człowiekowi karánie wieczne w deczelos, ktor: ma ćierpięć 450 
nátym świecie, 4bo wcayíca. Alei od tego dsczefnego kardnia Mękż 
Pánika nas uwalnia przez Odputty, gdy ich dofłępuieny z (kśrbu zafług 
Męki Chiyftufowey. 

Trzeći pożytek Męki i krwi wylaney Chryftufowey ieft, že nas wy- 
bawia z mocy diabelikiey. 85 ponieważ każdy śmiertelnie grzefzący 
podjáie fic czártu, krorago fucha, á že tež czárttákiego zwycięża; dlate- 
go každý przefzący, ieit pod moca ipod wła dzą cząrtowiką. A dotego 
flu(zna rzecz ieft, dby Pan B 93 tego ktory go obraźił, dat pod moc czát- , 
tá, iáko kázá iikiego, dao exzk tor (orawiedliwośći. Tey iednák mocy 
czirtnie ziżysya bz pozwolenia Bo kiego. ktore przed” Męką Pań(ką 
było wigkíze. Bo przed M;k3 Gryf ową pozwolono ma było bár- 
i awyćjężać ich, brać dopiektá grzelznikow: nawet po” 


žiey kusić ladži, i 
zwolono ma było, i ludži (práwie liwych tczygać w otchłani. Ale te- 
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| Lekcja 2, © Mete. PÁH/Mey. 15$ 

| teraz po Męce Chtyfiufowey dla krwi ięgo, nie ma tákiey mocy: bo lubo 
td przy. | ji teraz nas kuśi, przečie jednák nie ták mocno iśko przed tym.i Chryftus 
ole&wi || dodáie nam ob&tfeey łafki ná zwyciężenie czártá. Przeto mowiS. Augu- 
> jedno: | flyn: że teraz Chryfivsczártájáko pls przy wiązał w piek'e, ták. že cn le. 
k czyai | trare pstef, fed mordere nan poteft wifi vôlentem: Može fzezekać, ale ukasi nie 
«c pos | teže tylke chcącego. Dot £o, teraz czártsčo picklá tych tylko bierze, 
yoida- || ktorzy mu fig dobrewelnie poddáia, i niechcą fóbie krwi Chtyfuľowey 
»yftęp= | śpplikowść: ale fprawiedliw ych-dufze wolne od grzechu; gdy dofyćuczy- 
kim. 4, | Bia zá karanie, idą zaraz do niebś, nie do stchfani. Eo Chryftus po Męce 
piekła, | fwoiey iuż etchłań onc Oycew Swiętych zepfował, iśko mowi Dawid w 
[ką dd- | Pfalmie 106: že rám bramy miedźińne, i zapory żelazne pokrufzyť. O tyi wy- 
ży, dla | báwieniu nálzym z n ocy diabelfk iey dáje znéc fam Chryftus, gdy mowi 
| dáie, | Joan. ra: © Teraz Xiążę fwiátá regobgdžie precz uyrzucony. 1 S. Paweł 
ifowá. | Colof 2. o Chryftufie mowi: Exfpolians principatus € poteflates triumphis 
zecha | ilos in femeripfo: Ze złupił xigffwa' mocarfi wa piekielne- tryumfuiącz nich 


rzzch | bá femym fobie, to ift, ná fobie cierpiącym, ukrzýžownym. umarłym. 5 
z ftále Cžwaity pożytek z Męki Ch: yftüfi wey iefi, že nas przez nie Chry- 


',lz nieprzyisciat Bi (kich uczynił 


'awet S. 1. Cor. 5: Deuserat in Chri- 
` Chiyfłufie, świat fobietedraiąc toieft 


i dług flus poiednal z Bogiem zágniewányr 
1 Ef | przyscielámi, Tzktowiem movi 
e ka: | fo mundum rescnclizns fii: Beg by 
iekle, | dla zafłsg Chry ftulowych odpuízczáiac nam grzechy, ktore byty przyczy 
winy | hé nieprzyiśźni. i gniewu ná nos go. 
chy, Piąty pożytek i dobrodźieyftwo z Mękii z Krwi Chryftufowey. że 
skle: | Dam bramę donieka otworzyfá, to ieft do widzenia rzerelnego, Bcgáiáki 
wie: | W lcbie jefł; ko do tego widzenia przefzkadzał nam grzech, ták pierwo. 
rze: | !edny Adánsá ktory zárážit wfzytike náture ludzką, iákoi grzechy u- 
450 | Czynkowe każdego z ofobná, ktore w fzyftkie grzechy že Chry fłuszniofł 
fcká“ | Męką (v, oią, i krwią _fwoią zmázat, dla tego nam niebo otworzył. I tá 
Rug | Przyczyná bylá, czemu przed męką Páňíka żaden: z Swiętych Prorokow 
l Patryśrchow do piebá nie wizecł, choć grzechu nie miał tczyhkowe- 
wy” Bo: bo jefzcze nie Ráža fie było dofyćuczynienie zá grzech pieiworodny, 


acy „tory był grzech cáfcy natary ludzkiey,2ż Chryftús ucierpiał, i krew fwo- 


e- X roźlał, Przeto Ambrežy S. mowi: że krew jego ich Claris pasedifi: Klu- 
ego "a dá ráu, [ Chryftusná oftátniey wieczerzy Krew fwoię nazwał no- 
ár- | Wym eftamentem:boidko przez teftámenr dáie fic fynom prawo do džie- 
I Sžiéty, á: ták Krew Chryftuľowa ieftnam prawo do džiedžiá wx/niebie- 
ką 4: Bo to jeft do widzenia iftoty Bofkiey. Te f} ofobliwe pożytki dobro- 
ir žieyftá z Męki Chryfłufowey, zá ktore powinni(my niefkończone džie- 
91 ! Zbáwičiclo wi náfzemu. 


'€- Uz ; $ z, 
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Zacno. Święci tożne dáig chwalebne tytały Krwi Chryitafowey i ránom tego 
fü Krwi Zowie fie Krew CheyRo(owá: Pluvis voluntaria, quam [egreyavit- Dens bait 
Ch 


„ i našienia, śle ichrnie praemienia ze złych w dobrej z ufehłych w żywe 


156 Na Dźień 8. Fufiyni Begenjtlney. 
- $ 2. Dh tych pomieaionych pażytkow Męki Pańikiey, Oyeowit 


tfta Pfxl 67: Defz.cze u Gobrowolnym, ktory Bog oddzielit qźiedźidm 
fivoieina: bo rá rofa nižbieíka, ten defzcz zbawienny, pokrapiaiac rola fert] 
náfzych, czyni ią żyzną, i bufyag wurodzay enor świętych. Zowie k] 
Joan 4. Aqua falens in vitau eternam: /Wodź ztan Chryfiafowych wyfkskiw 
iges ná żywot wieczny: bojáko woda ouywa mákuty ná ciele, rák rá krew 
przez łafkę poświąsdiącą ktorą fprawule, omywa dulzęz grzechow: tyl 
ko że wodą nie czyni piękniey(ze ciálo niżeli było przed zmaza: śle tá[ki 
poświącąjąca dufzę czyni pięknicyfzą niżeli była przed grzechem. pray 
dśiąc iey piękneści- nadprzytodzoney do piękności przyrodzoney, ját 
mowi Dawid Phal. se: Omyiefz tig, í będę nad śnieg wybielony. . Do teg 
iáso woda polewaiąc Zipuig czyni id urodzáyng: ták krew Chry ftofowá 
przez Hike pošwiacálaca, czyni ferce ná(ze uredzáyne w dobre u:zynki 
láko przepowiedźi.ł Prorok Jfai 58: Erirguifi hortus irriguusi- Bzdžief 
iáko ogrod makry. Tylko że wodaczyni żyzne látorošli, ptonki, (z. zepys 


u 


z leśnych wdowowe, z fzkodliwych w pozyteczae; 4 krew Chryftaľová 
przez talk; Bolk} [práwuiez czyni w dulzich rákie odmiany, V: framif- 
cent Des que fra tifica>ant morti Rom. 7: Zaby owoc wydawały Bogu, któ 
re przed tym wydawóły owoc świerći, Jako, wodd gaśl prágaieais, rák 1 
Krew Chryftafowś przezłi(kę Bofką, ktorą fpráwuie, gáśi w dufzy złe 
pragnienie, áho też zbyteczws, ktore mála fákomi do bogactw, pyfznido 
ÍTiw y i honorow, nieczyśći doučiech zákazinyth. O czym mowi Pan Jo: 
an. 4. O8 biberit ex aque, quam ego dabo non [tiet in ateroum; Kto będźie pił 
wodę ktorą ia dam, nie będźie pragnął ná wieki. Oprocz tego, Krew Chry“ 
ftufowá zowie Be misdem z opoki, xo ieft z Chryftuľa zranionego wyprawa 
dzonym, iśko mowi Plam go: De petra, melle faruravit eos. bo idko miod , 
potrawy mieprzyjemne czyni fmáczne: ták mowił Pan JEZUS do jedavý | 
oloby, każdą rzecz przykrą i twardą umocz we krwi moiey, 4 będźieć 
przyiemna.  Jáko według Pliniafza miod corpora pusreftere non finit, z“ 
chówuie ćiało od zgniłośći: ták Chryfiafówa Krew, przez lifkg ktorá 
fprawuie, zśchowwie, dufze od zgnifośći grzechowey, Do tego, Krew 
Chryftulową $_ Ambroży, i S. Bernard zowie Olsrbiem balfamówym: bo 1à* 
ko ten leczy rany w ciele; ták Krew Gary ltufowa leczy rány grzechowt 
na duzy,  Nioftirekkropis Krwi Chry tulo wey, fa jako drogie rubiny! 
ktore zdobią dufzę ná/ze, jáko mowitá o fobie S. Agnefzka: Sangyis dl 
eria genus wes Krew Chryftufowa ozdabitá policzki moie, ' Abo 14KO 
: mowi 


MOWI 
firbu 
Chrifi 
we. 1 


fulo 
niekt 
io nii 
Singu 
by zi 
fozut 
TÁ t 
fe F 
ferm 
ra idl 
icyg 
fife 
cier 
myš 
f02 t 
śći n 
ftus d 
Ablo 
zyňí 
uberá 
wi S. 
ko pi 
bere, 
ibi R 
Do t 
krwi 
ftufa 
čiech 
Wyry 
drapi 
też d 
fram 
iut 9 


- Oyeowit 
nom diego 
Deas bare] 
ejed£idn 
c rola [ert 
Zcwie fig 
b my fakte | 
(k cá krew 
how: tyl: 
: dle telki 
em. pray. 
ney, iáko 
Do tego 
/ftufows 
urzynki 


y Żywej 
ftaľová 
fracig- 
71, któ 
s tak Í 
fzy złe 
fznido 
Ban Jo: 
džie pił 
'Chry* 
rprowá- 
> miod 
edncy | 
ędźieć 
it, zá“ 
ktorą 
Krew 
bo já: 
how 
ibiny: 
s ejf 
láka 
jwi 


ekcja 2. 6 Mere PAńfK:ey. 157 
mo vi S. Bonawentura in Stim: Krew Chryftufowś let fzkárľar, ktorym 
firbuiemy fobie fukaią ná gody niebiefkie: Sie indutus purpura fangyinis 
Chrifli, poteris Regis palatium introire! Ták ed£iany purpurą Krwi Cbryfiufas 
wey. možefz wniść ná pałac Krolá niebiefkiego. 

$ 3. Podobne Tytuły chwalebne dáia Oycowie Swieči ránom hry! 
fufowym, krerych tyrniow dáje 60 P. Vincent. Cárafá Fafeic. myr. lib 1: 
niektore tu położę. Naprzód zowia fie rány Chryftufwe Bramy do nieba, 
l onich może (ic rozumieć co mowi Jan S. Apoc. 21 o bramach niebiefkich. 
Singule porte ex fingulis margaritis: Każde bramy z. peret: bo te bramy fąiako- 
by zczerwonych Chryfolitow. A o ranie boku Chryfufowego może fig 
rozumieć to, co mowi Phim 117: Hac porta Deminz, jafi intrabunt per eam: 
TÁ t brama Páúfka, [orewiediiwi przez nig wnidg donichá. Te rány zowią 
fig Fontes Salvatoris, Zrzodłi Zbátičielá Ifai, 121 jáko ie zowie S. Bernatd 
ferm. de Nativ: bo z tych zrzodet płynie łafka Bolka poświącśiąca, kto- 
raiáko woda omywa z gizechow ćufzę, czj ni ig urodzayną, prógnienie 
iey gźśi, iako fig niedawno powiedżiało. Zowiafig Kwiśty rožáne: Bras 

Íi flos rofarum in diebus vernis Eccl. 58; bo te rože (3 medzy cierniem korcny 
čierniowey, między gwoźdźmi iwłocznią: Lo im báržiey kto te roże 
myślą rozčiera tym więkfzy-zapśch wydślą, igłowę umacniáig. bo z tych 
roż uważśnia fláie fig ffodki konfekt ná ožigb enie zapałow pczadliwo- 
śći náfzey. Też rany zowie S. Bernard suff émi orwartemi. kseremi Chry- 
Rus do Oycá przedwiecznego woła profząc nam o miłofierdźie: iáko krety 
Ablowá wołał o pomfte. Zowią ie mamille Divine piersi Br/Rie márier- 
zyňíkie, i o nich može fig rozumieć, to co mowi Pan Bog Jí. 66: Ad 
uberá mea portabimini: Przy piersiach moieb nofzent kedžiečie. Bo o nich mos 

Wi S. Bernard Suge non tam vulnera, quam ubera crucifixi; Siy nie tak rany, tám 

ko piersi ukrzyżowanego. .l S. Augultyn mowi ofobie: ^ Hz L Ger. ab u- 

bere, bic pafcor à vulnere, quo me vertam nefcios Tu mleka pożywam 2 piersi Ma- 

tki Bofkiey, tu fie karmię z ran Chryftufowych, nie wiem gdžie [ie mam obroćić. 

Do tych piersi przyfadzaią fig dulze święte, 4 znich záżywáige mleká 

krwi Chryftufowey, gárdza w fzeláką potráwa światową, i mowią doChry 

fula Cant. (: Meliera fant uberatua vind: Lepfe fg pierś rwoie, wiż wino po- 
ćiech światowych. Jefzcze rany Chryftufowe fa owe dZiiry w opoce 
wyryte, w kcorych'daize nafze iśko gotebice kryia fig przed iáftrzebiem 
'apisżnym, to iek przed czártem: iztktorych Chryitus przy $mistci woła 
też dufze do korony niebiefkiey, mowiąc Cant. 2: Veni celumba mea in 
joraminibus petra: Podž gołębico msiń z dźiųr opoki.  Abowiem Chryftus 

lut opoká: abo kamień ży wy, doświadczony, wybrany, węgielny, 1. Petr. 2. w 

któym 
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158 Na Dźień g Pufymi Bogomyślney — 
ktorymbyły przy męce iego wyryte te rany. 
ftufowego; ieft to owo gniazdeczko dufzy, iáko ptáfzyny od'źiemie pod: 
nie&oney, o ktorym mowi Job z9: In nidglo meo moriar. 8 ficut palma mul, 
tiplicabo dies: Wrginzdecziu noimumre diako Pálmá roz nieže dní moie, to 
jeft; będę żył długowiecznie. „Te rány łą te kemorki, ábo pokoje defa 
náfzych, o ktorych możemy mowić: Tu odjoczynek msyna wieki wiekow 
tn tiefe kac będę, bem fokie ták obrał. Pfal. 131. Te rány (a fkarby nalze 
zawfze otwarte śhyfty z nich biáli kiedy tylko chcemy bogáčiwá du- 
chowne łafki Bofkiey, i chwały wieczncy; ponieważ iáko mowi Leo X 
in Extrav... Chryfas przez wylante z tych ran krwi fweiey, niefRonczony Kos 
śiołewi fkarb zaftéuiť. Dlaczego mowi S. Augrílynin Man. © nadaná 
mihi deeff, ufurpo ex. vifeeribus Domini wei, quenizm mifericor dia. affluunt, nti 
dejunt foramina, per qua cfuant: Czego mi wie dcfidie, przywłafczam fobi 
ze wnętrzność : Fama mego: bo miłofierdźiem oplywmáig, i nie fchodźł 
na dživrách przez. ktore wzpływaię. ^ Te rany fam ykopane złote 
gory. zktorych płynie krew, drożfza |nśd „złoto, okup zbawienia 
nafzego: bo jako mowi S: /Anbrežy in. Pal. 351. Bonam anim 
{angyis-Chrijli, dives ad pretinm.. Dobre zdote rex Chnjfufowá. begáta ná ol up. 
Z tychże ran bierzemy asrum ignitum, złoto gnije miłośćj Bcfkiey; i ko 
ie zowie Jan $ in Apoc. Jefzczete rany lą owe civitates refugij m:áflá t- 
cieczki, do ktorych uciekáć manty przed gniewem Be źym;tákże i przed 
pokufami czśrtow fkiemi. gdy nanasnafępuią. Też rany lą drogie fioyki, 
w ktorych ieít oleiek bálfamow y ná oleczenie wfzyfłkich ran náfzych, kto= 
re fa, ná rozamie piewiádomoéc, ná woli złość, ná częśći gniewliwej 
fłabość de dobrego. ná pożądliwsy fkłonność da złego: bo te rany nafz8 
leczy krew Chryftufowa z ran iego płynąca, i$ko reowi S. Bernard fer: 3 
de Nat: Filius Dei jubetur occidi, ut vulneribus meis preticfó. (ni Jaugvinis bal- 
famo medeatur: | Kazano zabić Syna Bożego, áby rány more drogim krwi fuo- 
iey bálfamem zľeczyť. Te rany (a tážienki ná omyčie grzechow ná(zych, 
według ewey obietnice Bofkiey Zách: 13. Erit fons patens Donni Jacob 
in ablutionem peccatoris: Będźie za zadto przyftepne, ábo erworem ffoiące, domowi 
Iókobowemu na omyćie grzefznika. O czym mowi S. Hieronim: Qui fuit fans 
—atensin finu Patris, fatus eft fons patens in finu Matris Ktory by? zrzodłem ze 
taionym ná łonie Oyca; ftat fie zrzodłem otworem fioigcym ná tonie Matki, kiedy 
Chryftufa zranionego z Krzyžá sá łono (woieprzejęłaą. Te rany ląokna 
do fercá Páná Jezufa, śbyfmy przez nie widźieli niezmierną  fercu iego 
ku nam miłeść. En ipfe fiat pofl parietem profptcieus per fenefiras, Cant, z: 014 
on [loi za (ang Ciała nafego: miłośćiwię nálas przez te okná poglądażąc. Więc 
i my paglądaywy przez tę okna ná ferce iego. Náoftátek te rány owe 
trzy 
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> Lektya 2. e Mgce Pat/ktey, Yf9 
tzy przybytki, o ktorych mowił S: Piotr ná gorze Tabor, błogofłi- 
wieúftwá nśfzego tu na žiemi: w ktorych miły od poszynek mamy. Ták 
bowiem o nich mowi S. Bonáweat. in Stim: Amor: Bonums nos bic effe: 
fwiamus bic tria tabernacula, wan dn minibus, alterum in pedibus, aliud in latere, 
ibi valo quisfcere, vigilare; © me cnogoziapertra tare: Dobrze nám tubyé: uc zju 
TUE przydytkź, ieden w rękach, dragi w nogńch, trzeći w boki przebitym: tu 
chę odpoczywść, tu czuć, tu prówy more odprawować. 1 S. Auguftya in Man 
C 21. mowi: Tuta G firma requies et tn vulneribus Falvatoris: fecgrus ibi habites 
Befpieczny odpoczynek ief w ránách Zrávičielá, befpiecznie tám więfzkam, "Abo 
w centrum (PCA moiego. 

$. 4. To-iuz mamy. ktore nam pożytki (právilá mžkáikrew PÁ pzp 
ka, — Jakim ziś (poľoaem ie (práwitá, pomieniony S. Thoma(z ráchuie — (poo. 
Pięć fas(obow.- Pietw(zy (pofob ieft , por moda a mzriti: ná kfrałe zaffugi. bem te 


Ba idko Harman dobrowolnie przyimaiag? ro'kazánie krolew (kie, gdy zs: 
prawi- 


dawoinie ginie. zifłaguiefynow (waima Krolá Raroftwa;zwłafzczą £dy ri neká 
ná to ofiáruie Krolow. (poi: kraráw prace: ták Chry(tus "Pan dobro vol. 4 a 
hie przyiaw (zy przykazánie Oycá (wego o śnierći ktzyžowey, i nato Pánfka, 
Ppriczí(woig i śmierć zá nas ofiáuiaz, zifłużył nam“ zbawienie náfze, i ts 
po2 ycki, ktorefmy wyliczyli; zwiáfzezá że on iek głową nálza, á my 


teľonkámi tego, iako mowi Apoftoł Eph. 1: Jpfum dedit caput fuper omnem 
Ecclefi «m, qua eft corpus ipfius: Vczynił go Bog,to ieft Chry(tufa, głową nád 
Kaścio że wfzyjłęim: ktory izt ciałem żego: ciałem nie przyrodzonym śle mi- 
byczny m. Drugi fpofab ieft, per modun fatisfalimis: ná kýztatt dofyéuczy- 
„ia, Bo iśko gdyby kto winien był Krolowi Políkiemu dług. á in- 
[zy Krol zá tegož dłużnika tež fame zápfácil: śbo więc gdyby kto znie- 
Ważył Krolá Polikiego, á inizy Krol wžiawízy ná fig tego winowáycy 
olobe j wing, obrázoaemu Krolowi zá winowšyce ofiárowat fwoie rowne 
Wlony i afługi. tym fpoľobsn ftátoby fię dofyćuczynienie Krolowi Pol- 
temu, ze. on miuślałby winowdycę przyjąć do łafki: ták Chryftus będąc 
way Bogu, že przyial ná (le grzechy ndfze, ktoremifaiy Pána Bogá, 
Wedtug tego co mowi Prorok Hai. $3: Pofuir i eo Dominus iniquitarem 
aning noframs Położył ni nim Bog nieprawość wfytkich nas) i że fwoię mę- 
jofdrował zá nas Boga. tym ľamym defycuczynił Bogu zá grzechy ná- 
ei zá nas dług krwią fwoią doftatecznie zapłaćił, ponieważ tyle dał,i 
vizem wiseey dał Bogu: niżefny winni byli: bo; Krew lego uboftwiena, 
14 godnością iego Baftwá ozdobiona, ktora zá nafze grzechy Chry- 
Á Bogu oüáro wal. więcey, waży niżeli wfzyftkie grzechy nafze, iáko 
tU/Z?y powie. Záezym to dofyćuczynienie, nie tylko byłu rowne 
Brzechon náfzy m, śle też było obfitniące, nád miarę: á do tego było ex 
tigore 


(160 Na Dźień 8. Pufysi Bagotyslney. 
rigere jufitie, według furowey fprawiedliwośći, iako polpoličie freza "Theole? 
gow ie.Trzeči fpolob według S. Doktora był per modum [acrificij, nakfztutt 
sfiary. Jáko bowiem Kapłan czyniąc ofiśrę, przez niębłaga Bogá zágnie+ 
wanego ludžiom, i uprafza im łalki Bofkie: tak Chryftus będąc Káplánem 
pofwięconym od Boga, ná ołtarzu krzyża. Tradidit femetipunt pro nobit 
ollátionem © hoftiam Deoin odorem fvavitatisz Ofiárowať ficbie [amego zá nit 
efiáre Bogu na zapach wonnośći, iáko mowi S. Paweł Eph. 5 A že tan K& 
plan będąc Bogiem i człowiekim, byť niefkończoney godności, ize 0“ 
fiárá iego była idkó i on (am teyże niefkoríczoney godności, dla tegoti 
ofiarą otrzymał nam odpufzczenie grzechow, i wizyftkie dary táfk B0- 
fkiey, ichwały wieczney. Ten iedndk trzeci (pofob zamyka w fobie dvd 
pierav(ze (pofoby, to ieft fpofab zafiugi i dofyćuczynienia. Czwatty (pos 
fob ieft odkupienia. Bo iáko Krol z niewoli Tácáríkiey wybawia poi“ 
máaego więźnia dáigezá niego pieniądze: i my láko mowi S. Piotr I 


Petr. 1. Nie fkúžitelným złotem ifrebrem odkupiens ieftefmy, ale drogą krwią Bór 


ránká niepokalénego z niewoli czśrtowfkiey. Alei ten fpofob nie rożni fię 
od pierwízegofpoíobu przez zafługi. Piaty ná oftátek fpofob ktádžie $ 
Thomalz per modum efficientia, ná kfrałt czynisnia; Borozumie S. Doktop 
że náturá ludzka w Chryftufie, krew iego, i rany, będąc inftrumentem 
złączonym z Boftwem, ták (práwnie w naswlzyftkiedźty łafki'Bofkiey 
i chwały wieczrey, iáko infirument złączony z ręką rzemigéniká (práwu: 
ie wlzyftkie džietá rzemicffá. naprzykład iáko złotnik młotem i piłą 10“ 

bi kielich, Ale tego fpolobu nie wlzylcy przyiauia Theologowie. 
$ 5. O zaftugách Chryftafowych to więdźieć potrzeba. Naprzod 
Náuká żete zafługi iákoi dofycüczynienia, (3 niefkończoney wagi, ponićwżł 
sa zámykája w fobie niefkończoną godność Bofkiey Perfony Syna Bażego 
Phry- ktory ie rosat zatym godność fwoię im dáie: gdyż tym godniey* 
fuio. fze (4 zafługi, i dofyćaczynienia, im godnieyfza ieft ofobá, ktora ie fprá* 
wych. wuie: iáko naprzykład więcey u ludźt waży kiedy fig Krol komu kłśnić: 
i przeprafza kago, á niżeli kiedy to ezyni profty miefzzśnin. Przeto 
przez te zaffugi mogł Chry (tus odkupić nie ieden świśt, ale tysięcy ŚWiś” 


tow infzych. Toteż wiedźieć trzeba, że Chryftus zá fame tylko ludźie, 


grzefzne dośćczynił: śle przez zaítugi fwoie nie tylko ludźiam wyfłażył 
odpuízezenie grzechow, ale też wyfłużył wfzyftkie dáry nadprzyrodzo* 
ne łafk Bofkich, ták poświącśiącey, iśko i uczynkowych, rákze wizyt 
kie enety wlane od Bogá ná dufze, wfzyftkie dobre uczynkinafze nad- 
przyrodzone, i chwałę wieczną. Też dáry wyfłużył tež Aniotom, 0+ 
rocz odpufzczenia grzechow. A Matce fwoiey przenaydofłoyniey(zey: 
tora Żadnego nie miśła grzechu, ani uczynkowego, śni pierworodnego» 
nig 
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Lekóya 2. o Męte Péifkioy. 

nie tylko tež dáry wyftüzyl, i nieporownánie więkfze, ktore. wyffu- 
żył Aniołom i ludźiom, dle tež wyfłużył i Mácierzy ňftwo Syná Bože- 
go, iniepokaláne poczęcie, śbo záchowánie od grzechu, nie tylko uczyn- 
kowego, śle ipierworodnego. Przeto oná jeft od Chryftufa odkupio- 
ná, redemptione non curativa , fed prefervativa A pectate , odkupieniem nio 
leczącym grzechu , i zupadka wydZwigáigcym, śle odkupieniem zácho- 
Wbigcym od upadku. Takie bowiem dwoiákie odkupienie mamy w 
piśmie świętym.: O pierwfzym odkupieniu mowi Dawid Pfal. 79.. Re- 
demifti in brachio tuo. populum tuum: Odiupiłeś w ramieniu twoim lud twoj, 
to iet z niewoli Egipfkiey, w ktorey był. A o drugim odkupieniu mo- 
WiPfal 143.. Qui rekemýjti David ferrum tuum de gladio maligno: Ktory 
odkupiteš fługę twego Duwidá ed mieczá złośliwego , to ieft od miecza Sau- 
lowego. žeby go był nie ráni. Sobie zás Chryftus nie wyfłużył dá- 
tow Bofkich, śni łófki, áni widzenia Bopá, bo to miał wfzyftko w pier- 
wfzym momencię poczęcia (wego, bedac Synem przyrodzonym Bofkim, 
láko należyte fobie džiedžiáwo, dla złączenia fig perfónalnego z Bo- 
giem, alerylke fobie wyfłużył uwielbienie ciátá (wego po Zmartwych- 
vítániu, i wywyžízéniu imienia fwoiego, ktore ma teraz po wízyftkim 
iwiecie. I ták wfzyftkie dary pomienione iAniotom, iludźiom, ták 
przed Wcieleniem Syná Bożego, iáko po Wcieleniu iego, dawał Pan Bog 
daie, idawść bedžie dla zafług Chryftufowych, ktore przed wieki 
Wid£ial, i w nich miał upodobánie. - Dla tego Jan S. w obiáwieniu cap: 
4 tezaffugi Krwi Chryftufowey widział ín confpetu fedis tanquam ma- 
T vitreum fimile cryftallo: przed ftolicg Bofką ná kfztat: morza krfztátewege: 
Iznowu Apoc. 5 widźiał in medio thron: Agnum [lentem tanquam occifumz 
Baránká ffoigrege we freod-u tronu, iákoby zabitego; á przytym ftyfzał 
Więtych śpiewaiących Báránkowi : Oeciju es, © redemifli nos Deo in fan- 
Dine tuo: Zabity teftes, śodkupiłeś nas Bogu we krwitwwiej. Przez co daie 
lę znać, że Pan Bog uftáwicznie pátrza ná krew Chryftufowa iáko ná 
Norze kryfztałowe, iná rány Chryftufa Báránka zábitego, i dla nich 
ie Aniolom iludźiom wfzyftkie dáry nadprzyrodzone, ktorekolwiek, 
kiedykolwiek ie daje. 

$.6. W tych zaítugách Chryftufowych mamy dwie rzeczy upá- Czego 
flowác, tó ieft dófiśteczność do zbawienia náfzego, i fkuteczność.  Cof!7ebá á. 
taležy do doftśteczności, Chryftus zafługi fwóie zá wfzyfikich ludZi, py zafłu, 
s Pogány, iza Zydy, izÁ Turki ofiárowat , chcąc áby wfzyfcy ludžie złotowe” 
i mi iego mieli doflátecznosc ábo możność, že mogą być zbáwieni, co były 
tklirował przeciwko Janf<niftom Innocentius X. i Alexander VII. i4-nam po. 
9 drtykuł wiśry, według tego co mowi S. Páwet z. Cor. g. Pro omnibus” ytecane, 
motu 


=" 
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mortuus ef Chri: Zá wfzyfikich umarł Chtyftas, Ale niechciał Chryftw 
śby zśfługi iego miały fkuteczność do zbáwienia bez ápplikácyi tychże 
zaílug iego: ták właśnie láko lekarftwo ieft famo z fiebie doftárecznt 
do zleczenia, śle fkutecżności do tego nie ma, kiedy nie będźie używi: 
me, ábo przytožone ná ráne. Tá záš dpplikacya ábo przykładanie fobie 
zafług Chryftufowych, dwoiśkim fpofobem džicie fig. Pierwfzy fpoľob 
ieft przez uzywánie Sákrámentow od Chryftu(a poftánowioných, w kt? 
sych on zámkngt zśfługi fwoie: 4 drugi fpofob ict przez žal zá grzechy, 
przez ákty wiáry, nád£iei, miłości, iinfzych cnot; nádprzyrodzont. 
Pierwízym fpofobem śpplikuią fig zafługi Chryftufowe niemowlętoń 
rzez Chrzeft: 4 dotośli; ktorzy rozumu zażywają, maig fobie źpplk 
wść zafługi Chryftufowe oboygiem (poľobem, to ieft, ták przez uży: 
wánie Sákrámentow, iáko i przez ákty nadprzyrodzone cnot, ktoré fi! 
me ákty mamy z zafług Chryftulowych. Záczym do fkuteczności 22" 
ffug Chryflufowych trzebź w ludžiách doroffych  kooperácyi, 40 
fpolrobienia náfzego: bo'niechciat Chryftus mnożyć gnulności nafzej 
w fpráwie zbáwiénia, żebyśmy nic nie czyniąc zbáwieni byli; álet# 
czey chciał, śbyśmy. fpołróbiąc dobrowolnie z nim, iz łafką nam z% 
ffug iego użyczoną, chwalebnie otrzymáli zbáwienie náíze: ścz že 1t | ; 
fpołrobienie ieft z zafług Chryftufowych, dla tego mowi Concilium] 
Tridentfkie fef, 14. c. 8. Nen habet homo sinde glorietur, fed omnis glerie? 
nofira in Chriflo eft, in. quo vivimus, in quo movemur, in quo fatisfacimus, f 
cientes fručlus dignes panitentiey qui ex illo vim babent, ab tlo offeruntur Path 
ger illum acteptantur à Pátrež Nie ma człowiek z kąd fig cblubić, źle wfft | i 
chetpienie fig nafze w Chryftufie ief, w ktorym žyšemy y w ktorym tufzam] ft 
wkterym dofjćczyniemy,' czyniąc godne owoce pokuty , ktore z niego mec mld 
sú niego sfiórowśne bywaig Oycu, przez niego przyięte od Oycá,  Przeciežiť 
dnák žeby nam zafługi Chryftufowe były pożyteczne do zbáwieniát 
grzebź żebyśmy fie pomienionym dwoiśkim fpofobem łączyli i iedn?' 
czyli z Chryftufem, to przez užywánie Sáktámentow iego, to przez kt 
vriáry, nadźiei, miłości, i przez infze śkty, do ktorych on nam uý 
tiki pomagaiącey z zafług fwoich. Dla tego Jan $. w obiáwieniv nić 
tylko mowi że Chryftus omy? nas we krwi fwoiey, śle też mowi: žeSW/ť: 
ci omli [záty [wors wkrwi Bórankowey, dla kooperácyi nafzey. 


` Otey mśteryi obízerniey pifze P. Vincent. Carate Isner. celi 1^ 
4, Ex; 1. cep. 10, Ud Eo aee 
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Lekcja g. o wdźięczneści zá Meke Páúfkg: 


1 E.RÁC Y KA 


O wdźięczności, Korafmy winni Gbryfiufewi zá 
Meke iego. 


Pro omnibus mortuus eff. Chriftus, ut qui vivunt, jam nin fibi vivant. fed 
; |tlui pro ipfis mortuus efl: Zá wfzyfikich Chryfus umar; Aby ktorzy żyią s 
pie obie żyli, Ale temu, ktory zá nich umarł. 2. Cor. 5. 
$. 1. Nie możemy infzym fpofobem lepiey odwdźięczyć Chryftu- Spofob 
„ |fowi okrutną i hániebna Mękę zá nas podiętą, iáko tym fpofobem ktoryten, od- 


t podaie Apoftoł, śbyśmy nie fobie śle jemu żyli. Prawda że czło- w pow 


„| wiek zá dobrodźieyftwó ftworzenia powinien był żyć nie fobie, źle Bo żyćChry 
gu, od ktorego wziął życie: ále že człowiek tey obligácyi nie dofycu-ftuiowi, 
| tzynit; dla tego Syn Boży ftawízy fig człowiekiem, zá nas śmierć okru« 
|| ina i zelżywą przyjął, ižycie fwoie zá nas położył, áby nas tą niezmiér- 
ną miłością (woią pobudził do tego; żebyśmy nie fobie żyli, źle iemu. 
Bo ieżeli dla tego że Bog zá mnie raczył umrzeć, fłu(znaby rzecz była, 

žebym ia dla Boga umarł, iáko umarli Męczennicy, i miałbym życie 


moie ták podłe i śmierci godne dla Boga ochotnie położyć, gdy on žy- 
„| tie fwoie dla mnie ták drogie, iniefkończenie godne położyć ráczyls 
toć gdy nie umieram dla Chryftufa. przynamniey żyć mam nie fobie, 
śle Chryftufowi: do czego ma mię pobudźić miłość przeciwko mnie 
Chryftuľowá, i śmierć iego dla mnie podięta. 

. $- 2. Ale coż te ieft żyć Chryftuľowi, nie fobie? Odpowiádam: že 
„| to ieft ta intencyą żyć, żebyś nie żył dla twoiey wygody ábo zyfku, 

śni dla twego fmaku, dla twoiey chwały; śle żebyś żył dla (maku, u= Co t6 
podobánia, ichwały Chryftufowey: žeby on fam był końcem ktoremu-ieft żyć 
yś ofidrował wfzyftkie twoie zamyfły, ftáránia, prace, cierpienia. IChryftu; 
la tego koniec wcielenia Syná Bożego bylá chwała Chryftufowá: dlafovi., 
tego tež jako mowi S. Paweł Eph. 1. Bog predejtinavit nos in adoptiom:m fi- 
lorum per Jefum Chriftum in ipfum: Bag prxezmácty? nas m4 prxjfpofobienie 
fobie zá fmy, przez Jezufa Chryfiufa, dla niego iáko dla końca. Toc też 
Eoi żył Chryftufowi, prawem fwoim wyciąga od ciebie dla śmierci 
Woiey Chryftus: żebyś był dla iego (máku, wyciąga od ciebie gorzkó- 
ścią mak fwoich : żebyś żył dla chwały iego, wyciąga od ciebie kon= 
ci mprámi izelzywosciámi fwoiemi. A czy nis flufaney rzeczy wy- 
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$. 4. Powtóre Żyć nie fobie śle Chryftufowi , ieft żyć nie wedle 
woli i rozfądku (wego, śle wedle woli i rozldku Głiryftufowegó, kto: 
fa wola nam ieft deklárowána w Ewangelii, iego przykazaniami, iré 
dámi, ábo też przez reguły ftanu twego , i przez rolkazátiia przełożo: 
flych. Bo ieżeli niewolnik wykupiony z niewoli Tátáríkiey, ma żyć 
iwedle woli i rozfądku Páná, ktory go wykupił: toči my ktorzy iefet 
«my odkupieni od Chryftufa, nie fkážitelným złotem ábo frobrem , ale diaji 
krwią Báránká niepokalanego, idko mowi Š. Piotr, ieftélmy iego ňiewok 
nikámi: 4 zátym nie mamy práwá do fiebie, ido-fpraw nalzych, put 
toż żyć mamy wedle woli irozlądku Chryftufa. Dla tego fiulznie 
mowi S. Paweł 1. Cor. 6. Ax nefritis quoniam non eftiý veľtri? empti el 
effis pretió magno, glorifcate © pertate Deum in corpore veftro: Cj nić wilit 
żeście nie fwoi? hupieni bowiem ieftefiie wielką ceną: zaczym chwalcie i mill 
Boga ná ciele wáfzym, nofząc iátzmo przykazań i rad Chtyftufowych! 
tak go wielbiąc. Więc krzywdę czynifz Chryfłufowi, gdy o (obit! 
Íwoich dobrach rofporzadzaíz wedle upodobania fwego.  Abowiem 0: 
czy twoie nie fą twoie, iezyk twoy nie ieft twoy, rozum twoy nie itl 
twoy, ale Chryftufow, ktory ciebie kupił lobie. Czemuż tedy żyicih 
wedle woli fwoiey ? Mow ráczey wfzyfikim śiłom twoim, gdy cię po: 
kufa prowśdźi, śbyś ich zażywał przeciwko woli Chtyftufowey. © 
moie oczy, o! ufzy, ol nogi &c. áczy nie wiecie ż:ście nie inoie , bosti 
kupione wielką ceną, więc chwalcie Chryftufa, i noście ná fóbie przyk? 
zánia jego. Azwłafzcza że kupieni iefteímy od Chryftufa, nie 094 
proźbą, nie famemi fzámi iego, ( co on mógł fpráwic; iáko inu obiecto 
wal Ociec przedwieczny mowiąc do niego w Pfalmie wwtorym: P 
tip, á dam ci zá dźiedźićłwo narody:) i ow(zein nie ieftefmy od niego kt 
pieni iedną krwi kroplą, (co fig ftać mogło, ) śle kupieni iefiefmy tik 
mi porami, tákiemi mekámi, wfzyftką krwią zá nas, oraz zżyciem W)” 
lang. Oiák to nas Chryftusumiłował! Zaprawdę więcey niželiby © 
miłował kupiec perłę, zá ktoraby dat dźiefięć tyfięcy czerwonych £l 
tych, luboby ią mogł kupić zá flo złotych, A iefzcze kúpi? nas Chiy 
flus ták ubogich, zktorych żadnego zyfku i pożytku nie mogł fię ff 
dźiewść, bo iáko mowi Dawid Pfal. 71. Libetaviť pauperem à potente: I 
wólnił ubogiego z rąk możnego, Ojiśk wielka miłość iego ku nam! | 
więc tedy nie będźiefz chciał odwdžieczáč taką miłość niewolniku " 
kupiony, ábyš żył famemu Odkupicielowi twemu żyjąc wedle fame) 
woli lego. 

$. 4. Pottzecie iśko żyć mamy nie fobie śle Chryftufowi, uczy ni 
Paweł S, przykładem fwoim, gdy mowi Galat, 2. Viyo ego, jam pa 
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Lekcja 3. o wdźięczności zá Meke Pań/ką. róg 
ivit ver? in me Chriftus; Zyię ia tuž nie ias śle zyie we mnie Chryfus. Bo 
ieżeli ja żyię, iuż nie ia, ále Żyje we mnie Chryftus: tym famyrà żyję 
nie fobię ; śle żyię Chryftufowi. A iśkoż tobyć može, żebyfmy Żyli 
nie my, śle żeby żył w nas Chryftus? Naprzod może to być przez zic= 
dnóczenie fig ścifłe z Chryftufem, przez ktore ziednoczenie ftaiemy fig 
tof iednego 2 Chryftufem, ták že Chryftus žyie w pámieci náfzey przez 
tzęfte i nabožne wfpomnienie ná niego: Zyie w rozumie nálzym 
przez częfie o nim rozmyślanie: Zyie w náfzey woli, przez gorącą mi- 
łość iego: Zyie w uftách ná(zych, gdy o nim rozmawiamy: zyie w 
tízách, gdy o nim rádži fłuchamy: żyie w tekách nafzych, gdy dla 
thwaly jego robiemy. Kiotśkżyie, ten może mowić z tymże Apo- 
Rotem. Philip. 1. Mihi vivere Chriftus eff Zycie moie Chtyftus ief. Bo iékó 
gdy kro uftáwicznie fig báwi myśliftwem, onim czefto z uciecha gada, 
myśli, otym może fig mowić, że życie iego ieft myśliftwo: ták otym 
ktory wizyftko myśli o Chryftufie, o nim gada, dla niego robi, móże 
fig mowić że życie iego ieft Chryftus. Do tego może tež to być przez 
nášládowánie Chryftvfa , przez ktore ftaiemy fig podobnymi Chryftu- 
fowi, i nieidko drugim Chryftufem, itákowym fpofobem zyiemy nie 
my, śle żyje w nas Chryftus: żyje w myślśch náfzych, i w fłowśch, i 
W ucžynkách, i we wfzyfikim ciátá ułożeniu, bo w tym wfzyftkim wy- 
tażamy ná fobie. i reprezentujemy Chryftula pokornego, cichego, po« 
fľufznego, cierpliwego. I tym fpofobem możemy mowić z Píalmifta 
B. 21. Anima mea illi vivet: Dufzá moid iemu, to ie Chryftulowi żyć 
gedžie. . 

$. 5. Takim tedy fpofobem żyć mamy Chryftufówi, nie fobie. 
Ale że Chryftus za nas umarł, śbyfiny iemu, nie (obie żyli, trzeba tego 
żebyfmy tež żyli umierali Chryftofowi. Mowi bowiem tenże Apo: 
ftoł Rom. 14. Nemo najirúm fibi vivit, © nemo neftrám fibi meritur: Sive 


inus fipe morimuy, Domini fumus: Zaden znas fobie nie żyie, £ żaden z nas 
fobie nie umiera; bo lubo zyiem] lubo umieramy, tego Páná iefteľmy. A coż tà 
ieft-i żyć i umierać Chryftoľowi? Odpowiádam, že to fię może rozumieć 
ták o śmierci przyrodzoney, iśko ośmierci moralney, śbo według mnie- 
mánia ludzkiego. Naprzod bowiem. kto cźłe życie fwoie łóży, także 
iwfzyftkie fity fwoie, to ieft rozum, wola, ufa, rece, nogi, oczy; ná to 
by prźcował nie ná foie, dle ná Chryftufa chwałę, 4 to aż do zmor- 
Owánis, do-umnieyfzenia zdrowia iżycia; ten żyie i umieta nieiáko 
mietcią przyrodzoną, nie fobie; śle Chryftufowi. Także, kto życie 
to ták prowśdźi, konwerfuiąc z ludźmi, fpráwuigc rożne urzędy, że dla 
i W3 chwa- 
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chwały Chryftufowey cierpi kontempty , nášmiewifká, obmowy, $0: wą of 

twárzy; ten umierai Bog i 
rozcią 
mdłoś 
wiecz: 
ki Pár 
męce 
no; iż 
infze | 
fzáno 


do meki 
Pźńlkiey 


wą ob 


s pe 
ie ius 
fobie, 
udzać, 
bo od 
n mos 
2 morj 


mieli 
Chry: 
| kéig- 
EL 
3 
40,0 
K nás 
. Pos 
1 leg) 
org ch 
2 zd A 
ę być 
ewny 
targá- 
y był 
świe* 
towá- 
Grzy? 
iwlz6 
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wą ofirowałś Troycy S. zá grzefzniki, i zá dufze wczyfcu: z4 co Pan 
Bog iey obiáwil, wielu dufz náwročenie, i wybáwienie z czyfcá. Taž 
Tozciggnawfzy rece do muru, czáfem ták ftałá przez godžin 26. aż od 
mdłości upadatá ná źięmię. S: Kátárzyná Szwedzká przed fpániem wy 
wieczor klęcząc, i w pierfi fig biiąc, cztery godźiny ná rozmyślśniu Mę- 
ki Pańfkiey trawitá, Klar panienka de Montefalko, ták fie kochała w 
męce Chryftufowey , i oniey ták częfto myśliła że po śmierci náležia- 
no; iż ná fercu iey był wyryty Chryftus ukrzyžowány, fłup; bicze, i 
infze inflrumentá Męki Páňfkiey. Swięta Jadwiga Xiežna Polfka rák 
fzánowatá Mękę Pańfką, że gdy ná źięmi obaczylá ffomke krzyż wy- 
fażającą, zaraz klekafá, zbierała, icáluic tám kládiá, gdźieby omn 
krzyż nie był òd kogo z deptány. : 

Antonius de Regibus Zakonu S. Fránciízká z Paule, ná pámiatke 
męki Páňíkicy przywięzywał fic powrozámi do krzyża, i ták ná nim 
przez kilka godźin z wielkim bolem zoftawał, o czym pifze P. Paul. Bar- 
ty. S. Elcazárius Hrábiá myślą i áffektem záwíze mięfzkał w ránách 
Chryftufowych: dla czego będąc odległy od Delphiny oblubienicy 
fwoiey, pźpifał iey : Teżeli.chcefz wiedźieć, gdźie zoftawam „| fzukay 
mię w ránách Zbáwicielá. S. Rádegunda žoná Klotśriufza Krolá Fran- 
tufkiegé ná (korze fwoiey wypaliła obraz Chryftufa ukrzyžowánego, 
także imię JEZUS, i MARY. P. Joannes de Codt zakonu náfzego miał 
krzyż nábity oftrymi ościśmi 33. żelaznemi, ná pamiątkę lát Chryftufo- 
Wych, ktory częfto do pierfi przycifkał. Sławna ieft Hiftoria oiednym 
Pielgrzymie w zwierzciedle przykládow, ktory około roku 1216. ná- 
Wiedzdiąć miey(cá święte, gdy przyfzedł ná Kálwária, gdźie Pan JEzus 
Umarł, wzdychaiąc irzewno płacząc, z wielkim głofem mowił: Cości 
oddam dobrotliwy Panie zá to coś dla mnie uczynić raczył? Widźia- 


„ łem mieyfcś, gdźieś fie národžiť, gdźieś náuke twoię opowiśdał, gdzieś 


Boftwo twoie cudámi potwierdźił : śle ná to mieyfce Męki i śmierci 
twoiey od żalu pátrzá nie mogę. I tak wołaiąc, gdy mu fie żyły po- 
twáty, ná tym mieyfcu umarł. Te fpofoby rozmyślśnia Męki Pźń- 
fkiey (5 ták miłe Chryftufowi, że naucza B. Alberrus M. iż profta pá- 


Miątici, śbo rozmyślanie o Męce Pańfkiey więcey pożytku czlowieko- ' 


Wi przynofi, niż gdyby kto przez cáty rok o chlebie io wodžie pościły 

ĉo dźień do krwi fie biczował, ico dzień cały Pfałterz mowił. „Ale 

maywięcey fię podoba Chryftufowi nášládowánie męki iego. Co idkim 

pofobem być ma,-náuczyť S. Gertrude; bo gdy go pytátá iákimby fpo- 

fobem midt mu odwdźięczyć Mękę iego, rák odpowiedžiať: kto praw 

WiZic zá cudzą nie zá {w@ wolą; ten mi odwdžigczá deg moie j 
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gdym był związany: Kto (ie pokornie winnym uznawa, tea minki 
gradza fad moy, ná ktorym byłem ofkárzony, i potępiony. Kto zmy| 
fty fwoie hámuie od złych uciech, ten mi odwdźięcza biczowánie mo: 
ie. Kto poddaie fię niegodnym przełożonym, ten mi ulżywa boli 
zcierniowey korony. Kto obrażony ma fig pierwlzy do zgody, ta 
płaci mi zá džwigánie Krzyża. Kto rozciąga ręce (woie ná pomoc bli 
źniego, ten mi odwdžiecza rozciągnienie ná Krzyżu. Kto wiele cier 
pi áby bliźniego odwiodł od grzechu śmiertelnego, ten odwdzięcza mi 
śmierć moie, ktorąm podiął dia zbawienia ludzkiego. Kro zelzony pò 
kornie odpowie, ten mię iákoby z Krzyża zdeymuie. 

9 tey máteryi Manna del Anima ná tožnych mieyfcśch. O Mgt 
Pańfkiey może fie czytać pomienieny Maximil. Sandzus de Chr. Cruď: 
fixo, Centur. 4. 5. 6. Paul. Barry Bland: Roderic. per z Trad. 7. c. 1b 
P. Gafp. Družbicki Stromata. Et Tome 7. Centur. modorum meditandi Mf 
fm. Chrifti. Et ibid. Exercit. p. 7. Thom. à Kemp. Lb. 3. 6.18. Lancic. Tont 
e» Opufc. 11. 6. 6.  Carafa Itin. p. 4. Ezere. 7. 


NA DZIEN IX. 


Puftyni Bogomyślney, 
W ktorym fig dóia Medytácye omiżości ku Bogu. 


LEKCYA L 
O Mifoici ku Pánu Bogu. 


pris Dominum Deum tuum ex.toto corde tuo , <8 ex torë anima tua, © M 
omnibus viribus tuis, © in omni mente tu^. Luc. 19. Bedzie[z, miłowi 

Páná Bogá twego, ze wfzyfikiego ferch twego, ze wfzyfikiey dufzy tuoiep 4 

wfzyfikich fł twoich, ize wfzyfikiey mysli twoiey, ` 

$. 1. W tych ffowách dwie rzeczy nam podaie Pan o miłości KU 

fobie. Naprzod daie przyczyny pobudzające, ábo nas záchecaigce 40 

my miłości, á potym fpofob ofłowśnić Páná Bogi. Wizyftkie przy” 

czyny ktore nas pobudźić mogą do miłości Bofkiey, zámykcia fj; w cych 

Przyczy gowśch : Będźiefz miłował Páná Bogá twoiego, to ieft. że Bog jet P^ 

hy mito- : : P ; R 7: 
wániá pátiem nafzym, i Bogiem náfzym. Ze ieft Pánem náfzym, tym fam) 

nábogá, wzbudzáé w nas ma miłość chciwości ku fabie, ktorą go miłowść ma 
E E my, dla 
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my, dla tego że nam ieft dobry. left on bowiem Páném náfzym, nie 
| tik żeby tego paňfiwá nabył gwałtownie, iák Tyran, w iśkim Pźnie 
poddani fie nie kochają: śle ieft. Pánem przyrodzcnym), i náby? tego 
pańftwś przez tworzenie nas, Že nas tworzył; á zatym icft tákim Pá- 
nem, ktory icft oraz ©ycem náfzym, nas kochálacym, i wlzyftkie dobrá 
nam opatrniącym. Tcé go miłować mamy, iáko miłuje (yn Oycá. Do 
tego, ieft Pánem náfzym przez odkupienie), ták że tego poúftwá nád 
námi nábyt kupuiąc nas fobie, i odkupuiąc z niewoli fzśtańfkiey, krwią 
włafną fwoią przelaną. A iákož tego Páná miłowść nie mamy? Náo- 
flátek jet Panem ták łafkawym, ták hoynym ná nas, że nam dał ták. 
wiele rozlicznych dobr przyrodzonych inádprzyrodzonych, ktorckol- 
wiek mamy 2e nam dał idaie nawct fiebie &mego, to przez wcielenie 
Syná Bożego, to przez L2ywánie Nayświętzego Sakramentu, to przez 
z'fłźnie iwylanie ná nas Duchá S: A ktoż ták wielkiego Debradžiciá 
cic. oM | miłować nie będzie? Ze zaś on ieft oraz Bogiem nálzym, wzbudzać 
ma w nas miłość fprzyiinia ktorą go miłować mamy dla tego, že fam w 
fobie dobry iet. Bo że Bogiem nálzym iefl, tym famým ieft oftátnim 
cońcem icelem życia nafzego, 4 zátym ma w fobie wfzyfkie pomyślne 
dobroci, piękności, i zacności ktoremi może doftátecznie napsłnić i náfy- 
cić ferce nafze, iwfzyftkie požadánia náfze, idko oftátni ná(z konice. 
Toc go dla ták wielkiey i niefkończoney dobroci iego kochść mamy. 
$ 2. Co do fpofobu mifowánia Páná Bogá należy, ten podaie Pan 
ogni. E że mamy Boga mitowáč ze wlzyftkiego fercá, ze wfzyftkiey 
c ulze, ize wízyftkich fit, i ze wfzyftkiey myśli. Co tk rozumie $ Spofób 
Bernard fer. 21 in Cant. że mamy mitowáč Páná Boga ze uw/zyfkiegomiłuwi- 
firca, to ieft całym i zupełnym áffektem : ze w/żyfikiey dufzy, to ieft cátg % 
tozumu czuynością, ioftrożnością: ze wfz)fkich fit, to ieft ták mężnie, 
żebyfmy nie bali fg iumrzeć dla miłości iego. Amemus afefnost, circum- 
a, Bu] fee, validé: Miłuymy z áfľektem , ofirożnie, mężnie. Y nižey: Ergo nos 
mito wk abduci blanditiis, nen feduci fallaciis, non injuriis frangi, teto corde, tota virtute 
niey, 2 diligere eft: Więc, nie dać fię odwieść od Bogá piefzczetámi nie dáć fię ofzu- 
ać zdradami, nie dać fig przełamać krzyudámi, ieff to miłomać ze wfzyfikicgo 
rogci ku | fercá, ze wfzyftkicy dufzy, ze wfzyfikiey fity. - S. Chryzoftom tež ffowárák 
iące do thumáczy hom. 42. in Matt. imowi : Co zeff miłować Páná Bigá ze wfzj- 
e przy- fikiego fercá? ieff to nie miec fercá náktonienego do miłości żadnego [fwerze- 
w ty! ta, więcej niż do Bogás żebyś fig nie ciefzył w zadney twińrowey piękności s 
eft Pá- | — iw bonorácb, áni w złoście, Gc. niż w Bogu, abo ták iák w Bogu. Cv ief, 
famyd | =€ wfzyfikiey dujžy miłować Boga? ieff być umocnionym w wierze. - Co izf w 
'ác ma” FÁŠEJ myśli miłować Boga? to ieft, Aby wfzyfikie zmylły twoie báwity fig okote 
E dla > X Boga; 


170 Ná Dzień 9. Pufyni Begomyfney. 
Bogá: žeby i rozum two) fiużył Bogu, i mądrość bawiła fig onim, i myśl etm | 
bylá co da Bsgá należy, i pómięć ta fobie przypominátá, co fig Bogu podóba, To 
S. Chryzoftom. S. zás Ambroży de dignit. humanz condit: c. 2. ták pór 
wiáda: Bedžiefz miłował Pana Boga ze wzyfikiego fercá, ze wfoyflkiey duin] 
ze w/fzyfikiey myśli, to ieft ze wfzyftkiego rozumu, ze ww/zyfikcey woli, ze rufa)! 
- fikiey pamięci. Może fit też to ták rozumieć przykszśnie, śe mamy mal 
łowść Páná Bogó, ze wfzyfikiego fercá, to eft całą wolą, niechcąc tylko 
to co, iiáko Bog chce, áto dla tego że on ták chce. Ze wjzyfikiey duffy 
to ieft ze wfzyftkich śppetytow twoich ták pożądl wych idko gnięwii: 
wych, ktore fa ná części dufzy woiey nižízey ; żebyś nie pragnął nie 
tylko być złączonym z Bogiem; żebyś fig vic ciefzył tyiko z chváli 
Bofkicy: żebyś fig nie fimucit tylko z obrazy Bofkiey : żebyś fię nie bal 
tylko gojewu, i niełśfki Bofkiey. Ze tw/zyfikiey myśli twoiey, to ie 
žeby wízyftek rozum twóy był utopiony w Bogu, tak; żebyś záefit 


myślił o (pofobachwidkoby fic więczy á więcey podobać Panu Bogt | nám 
Náollátek ze wfzyfikich f£ twoich, to ielt ze vwízyftkich emyffow icztov | X, 1 
kow ciała twoiego, żebyś ich zażywał tylko na chwałę, iná ufługę Bo 
fka; naprzykład oczu, ná czytánie książek duchownych. úfzu ná: fu“ | eki | 
chanie Ňowá BoZego, uł ná rozmowy duchowne; rąk ná robotý dii | oná 
chwały Bofkiey; kolan ná klgkénie przed Bogiem &c. Izápravd | fiki 
flifznie Pan Bog chee śbyfmy go ták mštowáli, bo on ieit ofatniw koń: | wie 
čem náľzym, 4 zátym godžien iefl tego, áby go człowiek cátym lobą | cier 
kochał. leželi bowiem łkomiec ktory fig bárzo kocha w pieniądzach | we: 
i w nich koniec {woy złożył, wlzyftkiego fi wydaie ná miłość pie“ | wo 
niedzy, one miluie ze wfzyfłkiego fercá, nic infzego nie żądaiąc, i niczym |. ieft 
fię infzym nie kontentuiąc tylko zbierániem pieniędzy: miťuie ze uf | cd; 
fikiey dufzy zmystney, gniewaige fic gdy mu Kto do nich przefzkadz | "mii 
fnucac fig gdy ich nie ma, ciefząc fic gdy ich nabywa, boigc fię áby ich |. koi 
nie utrácil: miłuie ze wfzyfikih fit powierzchownych, nogámi biegai46 | bro 
rękmi robiąc dla zyfku: miłuie ze wfzyfikiey myśli , wymyšlaiac rożać | ucl 
fpolaby, kontrákty, przemyfły, dla nabycia groíza :.á czemuż nie pia K by 
kimże fpofobem człowiek kochać Páná Bogá, ktory ieft oftátnim kote | fk 
cem náfzym, wfzyfikie dobrá w fobie &aiacym č | trz 
3. Tenci ieft fpofoh mitowáriia Páná Boga. Akty záš tey milo* 
ści te kłśdźie P. Vinceo. Carafa Jrin. celí par. 3. Exerc. s.c. 4. Pierw zy | “te 
iet: więcey fobié poważáć, Pana Boga, wolą, iprzyiazí jego, niżeli | ief 
Akty ,, V yfiie dobrá Rworzone. Drugi: mieć upodobanie w Pánu Beg» | wi 
tości Bo W iego piękności, mądrości, dobroci’, ciefząc fig ze wfzyftkich doíkoná“ | w: 
fkicy. łeściiego. Trzeci: pragnąć gorąco żeby Bog był od wízyftkiego kwot | pt 


rzema 
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AL otyk| rzenia chwalony, i miłowśny nadewfzyfiko. Czwarty: Łączyć i ie- 
jola, 0] dnoczyé wolą nafzę z wolą i upedobániem Bofkim , ftofując wolą nalzę 
ták por zwolą iego. Piąty: pragnąć gorąco widźieć Pana Boga, iiego zážy- 
gy dsf | wié w niebie: bo to ieft włafna miłuiącym, że pragną z foba żyć, iná 
e ufal Ge patrzáč. Więcey áktow ták wnętrznych iáko powierzchownych 
MY PE] wylicza P.Lancic. Tomo 2. Opufc.5. Te zá$ ákty miłości ku Bogu 
je tylko mála być uftáwiczne, ták, żebyfmy gotowi záwíze tchcieli ie czynić, 
ey-dufh | gdyby to možna, przez wfzyftkie odetchnienia nafze; % przynamniey 
nisWl-| je czefto czynili. Aże nie możemy ich vftáwicznie czynić, przyna- 
nął nf mniey wízyftkie fpráwy ná(ze ofiáruymy ná chwałę Bofką, iná ura- 
cbwałj czenie fináku iego, 4 ná wykonanie woli iego: áták fpráwy náfze bę- 
nie bal dą miłością Bofką. Maia tež być te Akty uśilnie, bo iáko Bog nas mi- 
to ieli| tuie uśilnie cála fubftáncya i możnością fweią „tdk my mamy miłowść 
závliť | pini Bogá całą możnością nafzą, cáta iftotą nafzą, wfzyftkiemi odrobi- 
| Bogi: | námi (ubitancyi náfzey , omnitudźnaliter. omnipofibiliter , iáko mawiał W. 
człow | X, Družbicki S. ]. ZE 
pe Bo $. 4. Ztey miłości ná(zey ku Bogu pochodzą włafńościiey,ifku- | 
yá; fur | tki ktore w nas [práwuie. / Pierwfza włalność miłości Bofkiey iet, że MH 
ogg dla | oná w (zścunku fwoim iftywie, przekłada Boga iłafkę iego nád wfzy- Boga sa 
rawdf flkie dobrá ftworzone, nád bogá&twá, nád honory, nád fławę, nád zdro  infza 
p koń: | wie, nád życie [woie, ták-že woli ráczey te dobrá wlzyftkie utracić, i wfzyft- 
m lob | cierpieć im przeciwne uboftwo, wzgarde, niefľáwe, choroby, śmierć,nó- kie do- 
lzách: | wetifame piekielne męki, niż utracić Bogá iłafkę iego, iáko łakowy bP'* 
é pe | woli ce infzego utracić, niżeli pieniądze. Przyczyná tego ieft; bo Bog 
iczyM | iet koniec náfz ofiśtni, á infze dobrá fą frzodki do nabycia tego koń- 
e wór | cd; koniec záš iet lepfzy daleko, ánizeli frzodki dokońca: bo koniee 
kadza miłuiemy dla włafney iego dobroci , á frzodki miłuiemy dla dobroci 
iby ich kontá. Záczym miłość Bofka miłuie Bogź dla niego famego. idla do- 
gaiąc | brociiego: bo gdyby go mitowatá dla czego infzego, naprzykład dla 
rożne | uchronienia (ie karánia, ábo dla nabycia nagrody, inżby to miłość nie 
gia de była dofkonála; boby Bogá nie przenofilá w ftymie fwoiey nádew ízy- 
| kost- fitko: ponieważ: nie przenofiiáby go nád oddalenie karánia, i nad o- 
à trzymanie. nagrody. 5 
miło” $. 5. Druga wlafnosc miłości Bofkiey, że oná oddala i odcina fer- 
rwizy | ce náľze od wfzyftkich rzeczy ftworzonych. Dia tego przyrownánaOddžiela 


nižel ieft do śmierci Cant. 8. Fortis eff ut mors dileltie: Mocna teft iako śmierć ferce od 
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Bog» | miłość, Boiáko moc w śmierci naybaržiey fig wydaie w t* ©, Ze nos y rrt 
koná Wížyftkiégo odłącza, to ieft odłącza nas od Qyczyzny, od Rodźicow, od fych 


two- ptzyiacicł, ad urzędow , od wygod, od honorow ; od uciech, iowfzem dobr. 
- Xa oddźie- 
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oddžiela w naš duíz? od ciała, že umieraigcy mowił Agag 1. Róg. 15. 
Siccine feperas amara mors? Irákli to roztazzafz 0 gorzka śmierci? tak reżi 
miłość Bofka oddžiela fzrce nafze od przyiacioł, od bogactw, od uciech, 
od fławy, od ciálá i zmyślności iego, zgoła od w zyltkich dobr: (tora. 
rzonych, i gdyby od ktorey rzeczy ftwarzonsy ferc nilzega nie odłąe 
czylá, iużby nie była podobna do Śmierci: bo tie rożnica émierd 
od choroby, że chorobá adłącza od nis nie wfzyftkie dobrá, 4]: tylko 
niektore, naprzykład odłącza widzenie, śle zoftawuie fłuch : odłącza 
w nogách fpofobność do chodzenia, śle w głowie zoftáwnie fpofobność 
do myślenia; śmierć záš od wfzyftkiego odłącza: 4 zatym i miłość Bos 
fka, ktora iet podobna do śmierci. Przeto o niey powiedźiał Pan Lue 
12. Rozumiecie żem przyfzedł dić pay má žiemi? pa viádam wim že nie, Ak 
rozłączenie.  Ináczšy, kto fercá nie wyproźni od miłości rzeczy wo 
rzonych, ten nie moż: -dofkonále miłować Páná Boga. Dla tego mo: 
wi S. Augultyn:  Visut intret mel, sude]ecetum nondum fudiflit Funde qui 
babet, ut capias. quod non habes: Chee[z, wiać miod tám, Zkades ofu nie w 
až? wyler co mafe dy obigt czego nić mafe. I gdžieindžiey mowi, že 
miłość ieft rgká duľzy : bo idko reká gdy co trzyma, infzey rzeczy trzy: 
mać nie eroże: ták dufza nie miłuie Boga, gdy świśt miłuje. Prawda 
że przy miłości Páná Bega, możemy i niektore rzeczy ftworzoae milo: 
wać, śle tylko ie mamy w Bogu miłowść, i dla Bogá, 4 Boga w nich? iś* 
kogdy kto owoc miłuie. w drzewie, ábo drzewo wowocách: Inśczej: 
kto tworzenie miłuis, źle miłuie: bojśko mowi S. Auguftyn 4. Con 
fel x2. Tnjufe amatur defevté iló, quidquid ab ill ef: Niefiufznie fig mdit 
co fig miłuie, opušciufzy tego, od ktorego ief. x 
$. 6. Trzecia włafność miłości Bofkiey , że nas łączy ściśle iklu 
z Panem Bogiem. Jako bowiem o miłości Jonathy Krolewicá ku Dawi 
Klei nas dowi, mowi pilmo r. Reg.19. Anima Jonathg cong lutinata eft anima Dari 
paos & dilexit emn Jonathas quafi animam ftam: Dufzá gonátby zkleitá fig 2 
Bogiem. df. Dawidź, i umiłował go Jonathas idho dufzę fiwoie : ták i o miłości ná“ 
{zey ku Bogu toż fig mowić može. To zść [práwuie miłość tym (polo: 
bem, že łączy pamięć nafzę z Bogiem, gdy o nim obecnym czefto pamif: 
tamy: łączy rozum gdy o nim rozmyślamy: łączy wolą, gdy nic nie 
chcemy, tylko. co fig Bogu podoba, ito dla tego że fie Bogu podoba T4" 
kim bowiem fpofobem fiáie (ie, že duťzá náľzá zoftaie ütopiona w Bogi) 
iáko pízczolá w miodžie, gdźie zofłaiąc nie nie widźi, nic nie (inákuiť 
tylko miod foy. Przyczynę tego daie Doktor miłości Jan S. 1. fos, 
4: gdy mowi: Bog miłością ief, ikto mięfzka w miłości, w Bogu mięfzka;” 
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$. 7. Czwarta wtafnošé , że nas miłość nie tylko łączy z Bogiem. 

„Ale też przemienia w Bog4: bo iśko mowi Apofteł 1. Cor. 6: Oui adba-przemie: 
tet Domino, nas fpiritus ef: Kto [ie łączy z Bagiem, ieduym duchem tefi Conia nas w 
fig dźieie tym (poľobem, že miłuiący Bogś, toż chce, czego Bog chce, Boga. 
tegoż niechce, czego Bog niechce: i ták ma iákoby iednę wolą z Pźnem 
Bogiem, według pofpolitego rozumienia, lubo w rzeczy famey czło- 

Wick ieft rożny ed Bogá. 

9, 8. Nioftátek miłość Bofka te ma wlaľnoéci, ktore ma ogień, 
dla czego też Pan nazwał ią ogniem Luc. 12. mowiąc: Przy/zedfem ogień, 
(to ieft miłość Bofk3) reze/Zac n4 žiemie, á czego infzego chcę, tylko aby [ie 


zaigi? Jako bowiem ogizń wydaie (ig. i nie može fiz zátaié : ták miłu- 
icy Boga, nie może zítáié fwoiey miłości w fzreu, śle po wierzchu làdo ognia 
pokázuie, nie dbśląc ná refpekty ludzkie, inie wítydzae fie fwoiey mi~ 
tości. Jako ogień wízyftko trawi i w izbie obraca, iztąd fzerzy fię: 
ták miłość Boíka wfzyftkie trudności i przeciwności, i w fiebie obraca; 
iz rad więklzy fig płomień iey zaymuie: dla czego mowi Apoftol: ze 
miluiscym Bogá, wj tyfiko pomaga do dobrego, Rom. g. Jako ogień záwíze 
wzgorę ciągnie: bo tán ieft iego centrum: ták miłość Bofka, zawfze 
wzgorę ku Bogu myśl, i affekt nafz obraca. Jako ogień ieft nienáfy- 
cony: Ignis nunquam dicit fuficit: Prov. 30. Ogień nigdy nie mowi dość : 
ták i miłość Bofka nigdy fię nie náfyci tym co dla Bogź czyni, ábo cier- 
Pi, ślę chce więcey 4 więcey dla Bogá robić, icierpieć. Jako ogień od- 
džiela złoto i frebro od zužlá: ták wiłość Bofka oddźiela dobrych ludźi 
od złych: iáko mowi S. Auguftyn: Non difcernuntur filii Dei à filis diem 
boli, nifi charitate : Nie roznig fig (jnowie Bofcy od (ynow diabel/kich, tylko m- 
łośią. Jáko ogień gásnie gdy kto mu drewek ábo infzey żywności nie 
dodaie, śbo kto go wodą zalewa: tak miłość Bofka w fercu gaśnie dla 
dwuch przyczyn, to ieft, ábo że iey żywności nie dodaiemy przez czy- 
tanie iffuchánie ffow4 Bożego, przez rozmyślania i modlitwy, przez u- 
żywanie Sákrámentow , ábo że ią zalewamy pożądliwością dobr Ziem- 
fkich upływśiących ná kfztałe wody. 
$. 9. Te tedy fa wtaľnoéci miłości Bofkiey; ná ktorey zálecenie to 
tylko przydam, že niczego więcey od nas Bog nie potrzebuie idko mi- 
ości, á złączenia fie z wolą lego we wfzyftkich przypadkách ták (zeze- 
śliwych iáko iniefzczesliwych, co tež do miłości ku Bogu naležy : itym Bog fe 
€ (amym kon:entuie od nas, g ly nie mozemy dla niego czynić co wię. fasa mi. 
tty. Oczym daie znać Prorok: Sslebit Dominus in diletione fua, exúltabit tością 
fiper se in laude: Będźie Pan milczał w miłości fwoiey, bedžie [ie nád tobą tá- po 
wi? w chwale. Sophon. 3. Jákoby chciał mowić: gdy pošciíz, iefzczę “““ 
X3 fiş Pan 


Podobná ~ 
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fig Pan Bog tym nie kontentuie: gdy dawafz iatmužne, iefzcze to nie 
dość: gdy czyni(z dyfcypliny, iefzcze Pan Bog nie milczy, iefzcze czegoś 
od ciebie potrzebuie: śle gdy fzczerze miłuiefz Páná Boga, choćbyś też 
jśłmużny nie dał, choćbyś nie poscit gdy to być nie może, inž Pan Beg 
fig tym kontentuie, iu£ milczy w tey msłośu : flebit in dilelkione: bo mi- 
łość nagradza infze cnoty. A gdy iefzcze zgadzsíz fie z woląBofką, Z 
teyže miłości, i w każdych przypadkach chwaliíz rofporządzenie woli 
Bofkiey, mowiąc z Pfalmiftą: Bede kłogofłiwił Pana każdego czáfit, zd 
wfze chwała iego w uftách moich Pfal. 33. to w tey tákiey chwale , bedžiť 
fig Bog rádowať nad tobą, exultabit fuper te in laude. Przeto Rufznie powie- 
dźiał P. Vincent. Caráfa. Generał Zakonu nalzego: že to ieft compesdii 
wfzyftkiey dofkonśłości krotkie 

i miłować cierpiąc. 
kow Bofkich między infzymi 
I ná tych fłowachi 
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ghowna w Części 3. Także Ifkierki Miłości Bozey od nas wydáne: 
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LEKCYA IL 
O Dofkonółości fpraw nófzych. 


Im omnibus operibus tuis pracellens efto: We wjzyfikich (prawach twoich 
bądź wyborny. Eccl. 33. 

$. 1. Miłość najzę w tym ofobliwie Pánu Bogu świadczemy,kiedy 
wízyitkie (práwy ná(ae zacnie iwybornie odpráwuiemy, dla (máku iego 
ichwaty. Boiáko mowi S Grzegorz hom. 30. in Evang: Nunquam D ries 
«mor Dei otéofus: operatur enim magna, fi efi: fi verb operari renuit, amor NAM pi i ed 
ef: Miłość ku Bogu nigdy nie ieft prożnuiąca: czyni bowiem wielkie rzełzy, łość kw 
ieżeli efl: 4 ieżeli wzbrania fe czynić: miłością nie ief: iśko też miłościąBozu wy 
nie ieft przynamaiey doíkonáta, ieżeli dla Bogá co czyni, nie wyśmie- dáic fie w 
nizie, śle niedbále. Więc idoíkonátosé náíz4 Chrzešciáníka, ná tym o- „pra 
fosliwie należy. śbyfmy fprawy nafze wfzyftkie wyśmienicie i przednio : 
odprawowáli: bo iáko błopgoffświeńftwo ludzkie według Filozofow i 
Theologow naltży in perfeđifima anime operatione: na fprawie dufzy náz 
zey najdofkvnálfzey, ták też idofkonałość náťzá należy ná roii 
fzych dofkonśłych. Irák fig podobaią Pánu Bogu fpráwy náfze dofKo- 
nále odpráwione, že gdy ie pláci, nie ták pátrzy cofmy czynili, iidk 
długofmy czynili, śle iák dofkonálefmy czynili. Przeto robotnikom 
w winnicy tęż dał zapłatę tym, ktorzy cały dźień robili, idko i rym kto- 
rzy w oltárnia godźinę przyízli ná robotę, bo ci ochotniey iżywiey przez 
godźinę robili, áewi pizez dźień niedbáleg ábo nie ták dofkonśle prá- 
cowáli. Náczym zaśtą doíkonátosé fpraw nafzych należy, krotko opifze. 

$. 2. Naprzod należy ná tym, žeby człowiek w ten czas kiedy co 
dobrego czyni, był w wielkiey iáľce Bofkiey poświącaiącey. Bo gdy 
kto ieft bez tey łafki Bofkiey; żadna Ípráwá iego nie przyiemna Pánu 
Bogu, choćby pościł o chlebie i wodźie, choćby czynił do krwie dyfcy- Dô fpráw 
pliny, chocby wiele milionow ná iáImuzny rozdął, iáko mowi S Pawetgofkoná- 
I. Cor. 13. Choćtym ná pokarmy ubogich rozdať wfzyfikie moie doftárki, i choć- bádby ná 
bym wydał ciało moie ták, żebym gorzat, agdybym miłości Bofkrey . to ief žá-duľzy by 


JRi nie miat, nic mi to nie pomože: á to dla tego, bo człowiek bez fáfkižá łdfka 


Bofka 
pofwig- 
Caigca, 


Bofkiey poswigraigcey , ieft nieprzyiacielem Bofkim , á zátym wfyftkie 

lego fprawy aie f3 przyiemne Pánu Bogu. lták według zgodney- ňá- 

uki Theologow, táíka Bofka poświącająca, ktora záv (ze zottáje na du- 

ży cztowieká fpráwicdliwego, wfzyftkie uczynki iego nédprzyrodzone, 

czyni godne chwały wieczney, ważne do zafługi iey, i przyjemne Pá- 

nu Bogu, iáko uczynione od przyiacielá ifyná Bofkiego. Zaczym, im 
] w:ecey 
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„więcey ftopni tey łafki Bofkiey będźie ná dufzy fprawiedliwego , tyň 
uczynki iego nadprzyrodzone fą godnieyfze, ważnieyfze, i przyigmniey- 
{ze Begu: dla czego fprawy Nayświętfzey Pánny wfzyftkie nádprzyro: 
„dzone, były naygodnieyfze, inayprzyięmnieyfze, bo ona od pierwize= 
go momenta Życia (wego, miała łafkę na dufzy niemal niezmierną, 
więkfzą nad fafkg wfzyltkich Aniołow, i ludźi fprawiedliwych wefpot 
zebranych. Kto tedy chce aby (prawy iego były dofkonałe ftsrać fi 
ma, aby na dufzy miał wiele ftopni taíki Bofkiey poświącającey, przy” 
mnażając iey częfło, ts przez używanie Sakramentow , to przez uczyA“ 
ki nadprzytodzone. 
9. 3., Do tego, zacność fpraw nafzych należy na zwyciężeniu ttl 
Trzeba dności iakiey. I tak ceteris paribus, gdy infze fprawy nafzey przymioty 
też zwy fą rowne, im więkfzą w odprawowanin iey zwyciężamy trudność, tým 
ciężać [brawa ieft zacnieyfza, i Pent Bogu milfza, sako Theologowie naucze 
trudno: ją, Zacgym S. Ignacy i S. Francifzek Xawi r, nic częściey hie zalecili 
Mh. fyńom fwoim duchownym, iako to, Vite te ipfum : -Zuwyciężay fiebie (ie 
Fmęgo, abo gwałt fobie czyń. Inafzemu iednenu Oycu pewiedźiał Pani 
Watt fobie czyń, anie reż gwałt vezynifz: iako i w Ewangelii p 
wiedźiał Pan Mat. 11. Kroleftwo niebiefkie gwałt cierpi, i gwałtowatej up 
džieráig ie, Aktorzyízto fą gwałownicy, ieżeli nie ci.,. ktorzy fobie 
gwałt czynią? Zaczym kto-chce aby fprawy iego były. dofkonałe, mt 
fobie częfta gwałt czynić: naprzykład nie patrzac tam, gdźie go chęć 
dworna do patrzenia ciągnie, w firzymując fig od iedzenia tey abo owi} 
potrawy, ktora mu barźiey (makuie, odważaiąc fig na tę abo owe przed 
ludźmi konfuzyą, abo na to abo na owo przykre umartwienie ciała. 
$ 4. Jefzcze zacnośći prawom dodáie intencya przednia, i wyí 
ka miłośći Bofkiey, ktorą fpraw y nafze kieruiemy do Bogá; czyniąc 18 
ná więkfzą chwałę iego, iná uráczenie fmáku iego Bofkiego. Wizyky 
bowiem ftworzezi ieftefwy dla tego, iáko dla końcź i celu życia náízeg? 
záczym gdy coczyniemy nie ćiągnąc do tego końcź, czyniemy (právy 
Trzebá niepožyteczne: á przeciwnym fpolobem gdy w fprawie do tego końca * 
wiek... ierzamy, byleby fpráwá famá przez fię nie była zła, czyniemy (práv 
wylo "© dofkonśłą. A tu wiedzieć trzebá, že iedne (práwe ná(ze, naprzykła 
poft, ábo dy (eypline, możemy odprówowść nie tylko z intencyi przetzé 
czoney miłośći Bofkiey, śleteż oraz z intencyi infzych cnor. naprzykłć 
2 pafłufeńf wá, abym wykonał tym poftem przykazánie kościelne: z p% 
kuty, śbym fig wypłśćił Bogu zágrzechy moie: z wdźięcznośći zá doli" 
dźiejćłwń, śbym *ukroćił ciało moie,ipoddał rozumowi. 1 im więcej 
będzie w iedney fprawis intencyi rożnych cnot, tym wigcey przybywź 
w nicy zafługi. $5 
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$ 5. Oprocz tego, áby (práwy ná(ze były zacnieyfze, trzebź ie złą- 
cząć z podobnemi (práwámi Chryftufa Paná, i iego fprawámi nafze zda« 
bic, I poświęcśc. Sprawy bowiem nafze fame z fiebie, iáko mowi Prorok, 
fa iáko přát ľukná pofzpecony. Jfai. 64. Záczym gdy fig w nie przybie- 
ramy, ile (4 włafne, náíze, zàwíze w oczách Bofkich ftawiamy fie niepo- 
zorni: coż tedy mamy czynic? odpowiádá S: Paweł Rom. 31: Induimini 
Dominum nofirum Tefam. Chriffum: Przyod£iewaycie fig w Páná Iezufa Chry- 
fufa; to ieft w zaftugi lego, łącząc nśfze fpráwy z iego z:flugámi; a ták 
ftáwiemy fie wdźięcznymi woczách Bofkich: iáko ftat fie wdžiecznym w 
oczách. Jzdáka Oycá fwego Jákob, gdy fięubrał w fzáty Efaa brátá fwe- 
80. Abowiem, iáko mowi tenże Apolłoł Eph. 1: Ociec przedwieczny 
gratificat nos in dilecto Filio fuo: czyni nas fobie miłymi w ukochanym Synu fwo- 
śm. A iáko kropla wody niefmaczney gdy będźie wpufzczona w beczkę 
winá dobrego, ftáie fic (mácžna: ták i Ípráwy nófze, naprzykład łzy poku- 
tne, gdy ie utopiemy we krwi Chryftufowcy, fláng fic ímáczne Pánu Bo- 
gu. 

$ 5. Dotegoprzyby ws do(kenstoésci fpriwom nafzym, gdy ie z go- 
rącośćcią ďuchá, toic żywo, i ochotnie, i u£ilnie odprawuiemy. Beiiiko 
oźiębłość fprawy náfze; choć z Giebie dobre, naprzykład modlitwy, kom- 
munie czyni Pánu Bogu omierzłe, że tśkie [práwy letnie Bog nieiáko wy- 
rzuca z uft fwoich, iáko o człowieku oftygłym mowi Pan JEZUS Apoc. 
3 tak przectwnym ípofobem fpráwy gorąco odpráwione (mákuia Pánu 
Bogu: iáko tež pottáwá Ciepia ludžiom (mákaie, á oftygła ieft nieímá- 
czna. [tak żywość, ochotá, i gorącość icit ro zaprawa (praw nafzych; 
dla czego mowią Oycowie Duchowni, že więcey u Boga waży ieden akt 
gorąco odpráwiony, á niżeli tyśiąc aktow ožiebtych. Przeto Duch S. 
mowi Proy; 22: Vidifli virum velocem in opere fuo, ceram regibus abit: Wia 
dźiałes mežá prętkiego w fprówóch fwoich, przed krolmi fiać będzie , to ieft bę- 
džie wdź ęczny w oczách krolewíkich, á zátymi w oczách Befkich táki 
fługź iego sefl wielce przyiemny. 

„Ś 6. Jefzcze pomaga do zacnośći (praw nalzych, gdy rozízetzámy 
fercá nafze wielką zadza, i prágniemy wiccey 4 wiecey dla Bogá caynic, 
nád to co czyniemy.. Naprzykład gdy czynifz iśłmużaę, prágniy rozdać 
miliony czerwonych złotych, gdy byś iè miał: modlifz fic, prágniey chwa- 
lić Páná Boga áffektem Seráfinow: prácuieíz do potu, prágniy i krew wy- 
lac dla Bogá: cierpifz co dla Boga; prágniy cierpieć wfzyftkie kátownie 
Męczenikow. Abowiem Pan Bog nálz ták ieft dobry, że iáko mowi S, 
Auguftyn: Coronat volustatem, ubi non ixvenit facultatem: - Roronuie wolą, 
[sit nie nazduie mpzueséi, Záczym upomina káždego Prorok Jai. 54: Di. 
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lata locum tenterij tui, longos fac faniculos tuas: — Rez]zetzuy namiot two), vo] 
left ferce w ktorym Bog mielzka idko pod namiotem, rościągay fzouy] 
twoie, tojeft zedzetwoie. I $.Paweł do Koryntyánow mowi: Cof 1| 
firum dilatatum efi: candem habentes remaneratsenem, ddżtamini © vos. Sert 
náfze sax (cerzonz ief, iednęż máiqu zemną zapłatę, rezferzásčie fie i wy 2. Con 
6. Jékoby chciał mowić: iedngž ze mną 22plátg mieć bedžiečie: gdy 
fercem rozfzerzony m, choc mniey odemnie prácowác będź ećie. 
$ 7. Nie dość iednákiell ná tákowey żądzy. gdy kto możecowię: 
Trzeba cey dla Boga czynić, 4 nie czyni: botrzebá cżypić co możefz; i hoynit 
boynie obficie, nie fkapo tobić dia Bogá: nie kontentuiac fie fprówąmi zw yczáj: 
ird nymi, i powinnymisle tež czyniąc eera [upeteragatranís, nád to coś powie | 
wianolć,nien: 4 ták fpráwy twoie będą zacnei dófkonaie. Ták mowio ezlowit 
ku defkonáhym Dueh S: Cogirationes robuftí in alusdantia; Zamifły mie 
enego w obfitośći. Prov. 21. Ktoryž to ieftna ufłogźch Bofkich mocny! 
Ten ktory zwycięża trudności zaftępuiące na uffudze Bofkiey ktory nić 
dba ná refpekty ludzkie, ná obmowiiká, naśmiewania: bo iáko mowi 
Prorok Jfai. 25. Spirirus rebufłerum quafi turbo impellens arietem: Dad 
mocnych žáko wicher pcháiqey sčiáne, to ief tamie wfzyfikie przeciwośći. Kto 
tedy ieft tak mocny ná ufłudze bofkiey, tego zamyfłyłą.w obfitości: 50 
nie kontentuie fic tym tylko co powinien czynić, żeby tylko być w niebie 
żeby tylko reguły fwego ftanu zachowść: die czynii modlitwy, i umat 
twienia nád to, co powinien, i záwíze prógnie wiecey á wigcey. czynić | 
Jeżeli ief cierpliwy, pnie fie do niezwyciczoney cierpliwości: ieżelińt 
pokorny, pnie fię do głębfzey pokory: ieżeli ieft poftufzny, pnie fig d 
pofłufzeńitwś bárZiey ochotnego.. Ták fa xéwYf, mecntgo w tl fiea ci. 
$ 8. Naoftárek do fpraw nalżych dobrych dofkonátesci należy, 4bý 
ich było wiele, czélto czyniąc ákty rożnych cnót. Do czego upomina 
S. Paweł Gal. 6: gdźie pewiedZiaw(zy, że ce sac będźie człowiek, tottż 
Trzeba žať będźie: poniewaź kto fieie ná ciele ftim, z Giałź też žať bedžie fkaženie: 4 
Mad kto ficie ná duchu, z duchá też żąć bedžie żywot wieczny, záraz przydźje: Bt 
dobrvch?sift autem faciestes noh deficiamus, tempore enim fuo metemus neh deficiente 
czynić Dobrze záś czyniąc nie sfáymy, ho fuego czáfu žať bedziemy nie nfiawkigh 
oochra Ktoremi fłowy upomina, ábyfmy nie vftawáli fiac dobrych uczynkoWr 
niálgc ^ 4a] dla refknośćj, śni dla przykrosci niewezáfow, áni dla boidZni nicurt* 
<zalu. — dzáju, ponieważ mamy z obietnic bofkich pewność o požytkuz tey fie)" 
by, to 1eft o zapłśćie wieczney w niebie: ktorá zbierác bedžiemy nie ufta“ 
wśiąc, i w tym fenfie, žeoná chwatá niebielka nigdy nie uftánie:i W 
tym fenfie, że i my jey zážy wáiac, nie nftániemy ná silách, iáko żeńcy 
czálem wežniwie (Ibáieig: àle ráczey zaw fze iednęż ży wość, i czerfiwoć 
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s} mieć bedziemy po wízyltkie wieki. Záczym trzebá czáfu ochrá- 
niác, nie trawiac go ná prožnych fpráwách, śle go zśżywśiąc ná dobre u= 
czynki, iáko nas ná infzym mieyfcu tenże Apoftoł upomina Eph. 5: Vi- 
dere quomods caurà ambuletis, non quafi infiptetes, fed ur fapientes, redźmentes tem- 
pus, quoniam dies mali funt:  Patrzóie śakobyście oftrožnie chodžití, nietákenie- 
rózumn/, ale iżko mądrzy, odbupužgc zas, ponieważ dni złe fj. Każe nam tu 
Apoftoł czás okupowść dwoiákim fpofobem. Bo śbolmy go iuż ná pro- 
żnośćiąch urráčili: to mamy ezás ten ftrácony ekupowść, nagradzdiąe 
(zkody z utraconego cz:fu podięte, to ieft, teraz przyczyniá 4€ modlitwy 
więcey, umartwienia, i rożnych aktow cenon iáko czynią pielgrzymowies 
ktorzy poitrzegízy fię, że wiele czafu ftrawili darmo w drodże, fiedząc á- 
bo piiąc w karczmie: potym predzey w drodzebieżą; śby czás utracony; 
pracą więkfzą skupili. O! gdyby fig potępieniec z pieklá ná ten świat 
wročit, żeby mogł czás ftrácony okupić: czegoby nieczynił ? czyby czás 
trawił ná długim (pániu, ná biefiádách, ná prożnych mowách? Więc i 
my gdy nas Bog do piektá nie wtracil, ále użyczył ie(zezenamezáfu de 
zaífugi, podobnym fpofobem czás ftrácony okupowác mamy, iákoby(my 
fię z piektá wročili nátén świar. Abofmy czá(u nie wieledźrmo ftrawi- 
li? śle ieft niebefpieczeńftwo, áby go nam nie wykrádli lubo przyiaciele 
ná prożnych rozmowách: lubo wezáfy ná fpániu, na biefiédach: lubo učie- 
chy ná rekreścyach,igrzyfkach: to czás tak okupuymy, láko podrożny 
okupuje zdrowie od zboycow,dźiąc im zá zdrowie fzáry ábo pieniądze: 
ták i my okupnymy czás, choćby dźć zań i przyiážň ludzką, i reputacyą; 
i wygody, i uciechy; iśkę upomina $ Augu&yn hom. ro. inter so: Perde 
aliquid ut redimas tempus; — Vtráé ce śbyś czas okupit. Be nic drożfzego nád 
czás. w ktorym fzczęśliwą wieczność, i Bogá fobie zafługuiemy Dia cze- 
go mowi ieden S, Doktor: Tempus tantum ralet, quantum Deus, nam in tem- 
pore bene confumpto comparatur Dens: Czás tak wiele waży tak Bôgsbo w do- 
brze firawionym czáfie Boganabywamy. Przeto Święci w niebie, gdyby fię 
tám mogli fráľowáč, onicby fig nie fráfowáli, iáko oto, 2e tu ná žieni 
máigc czás, nie zázyli go ná zafłużenie fobie więkfzey łafki, ichwały 
wieczney. Záczym fłafznie tu mowi S$. Paweł: Párrzčie żebyście oflrežnie 
chodźili, to ieft, ftrzegąc fic pilnie utráty czafu ná prożnych rozmow ách, 
ná (pániu, ná pofiedzeniách, nánowináchsnie iáko głupi, śle iáko mącrzy, 
bo wielkie ieft głupfiwo, ezás ták drogi d^rmo trawić, iáko powiedźiał 
Mędrzec Prov. 1%: Oui felłatur otium fiulsifimus eft: Kto fie kocha w prs- 
żnowaniu, ten ie naygtupľay. 
O tey máteryi ezytác fie może Roderic. de perf. Trad, 2. Niremb. de 
AA dora, Lib. 3.6. t. Gaudier par, bat. c. 1. P. Gafpar Druzbicki Tomo. 1. 
Yz Indu- 
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Omnibus diebus vita in mente habeto Deum: We wfzyfkie dni Žyčia r 
go miey w myśli Pawa Bagé. Tob. 4. | 
Miłośc náfzá ku Bogui w cym fie pokázuje, kiedy o nim cżęfło my 
ślemy obecnym: bo tá ržecz jeľt włafna kocháiacym fig w. fobie, że o for 
bie częfto myślą, rśdźi ná fię pźrzą, i do obecności (woicy tefkają. Przy 
Meditácyách tedy o miłości Bofkiey, będźie rzecz pożyteczna ezytác 4 
pámieci czgftey ná Páná Bogá, nam wfzędźie przytomnego. 
$ x. Tę pamięć częlłą ná obecnośc Bolka, barze nam záleca pifmo 
i Oycowie SS, iáko (rzodek do nábyciai záchowánia delkonálosči Tek 
upomina Krol Dawid Pal. 104: Quarite factom Domini, confirmamini, que 
Bifmo; "fe fačiem ejus femper:  Szukayóie twarzy Pańfkiey, umocniyćie fe, Jźukajót 
Oyco. twarzy iege zówfze: ktore (towá uważśiąc Augultyn S. mowi: «d | 
wie SS. facies Domini, nifi prafentia Dei? Coief twarz Bojka, tylko ebecuesc iga TĘ 
zálecáia tedy obzcnośc Bofką zdwiże upitrowac mamy w káždych (prawach na: 
te Cwi- fzych. I Michesíz Prorok mowi cap 6: Indirabe tibi o bomo quid fit bonum 
SERIE. $$ guid Dominus requirat A te: nti: facere judiczum, © diligere mifericordiam, © 
folicite ambulare cum Deo tuo: Pokażęć człowiecze ief dobrego, i czego chi 
Pan od iebie: czynić fprówiedliwość, miłować miłofierdżie; d pilnie chedžic z B 
giem twoim, toieft pamiętac na Boga przytomnego. Iníze pifwa S. otym 
micyfcu niżey fig przytocza. Z Oycow SwiętychiGrzegorz Naziańzeń” 
fki mowi orat. 1. de Theologia: Non tam fapè fpiritum ducere, quam. Di 
meminife debemus Nie ták czefto oddychać iako ná Bogá pámietať mamy. 19 
Auguftyn mowi: Due rempere non cogitayeris Deum, puta te illud amifife: Kw | 
rego 624/4 nie mysli[z o Bsgu, rozumiej źeśgo firáčit: Przyczynę tego dale 
pomienio 1y Grzegorz S. orat. decura pauper. Bo Pan Bog ufławicznić 
na nas patrzy, i nam dobrze czyni, zachow ui4c życie nafze, i dodaigc na 
tego czego potrzebuiemy,i gdyby na ieden moment oczy bd nas odwtó* 
cit, zárazoy(my fig wniwetz obrocili: tak iako obraz nafz w zwierciedlé 
zaraz ginie, gdy liç od zwierciadła odwrociemy: Toc teži my zawize 
myślą mamy bycz Bogiem ziednoczeni, Te fłowś (3 Doktora S. 
$ 2. Wielkis pożytki ztego nam duchownego cwiczenia przycho* 
dzą. Pietwfzy ieft, żetym fpefobem ftáiemy fig podebaymi iu 
$$, ter 
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SS, ktorzy iáko mawi Pan Mat. 18. Semper vident faciem Patris, choć ko- Tego 
łonas chodzą; ^Zéwjte iednák pátrza ná twarz Boffg. " Tákiebylo žyčie vv 
Anielfkie onych 85. Prorokow Eliafza i Elifeufza ktorzy o fobie mowili: A 
Zyie Bog przed ktorego obliczem fioię. Tego żyćia Anielfkiego nášl śdował ek pier 
i ná(z B. Aloyfius Gonzaga ktoremu aż Starsi muśieli zákázowác myślić wfzy. 

ták częfto o Panu Bogu, żeby fobie był głowy nie mordował. 
3. Drogi požytsk iefł, že nas tá pamięć záchownie od grzechow. 
Bo kroryíz ief táki (Togá, żeby przeftępował przykazánie Pana (wego,Pożytek 
kiedy widźi że on pátrzy ná niego? Dlatego mowio fobie Dawid Pfal. drugi. 
26: Oculi mes femper ad Dominum, quoniarz ipfe eysllet de laqueo pedes meos: Oczy 
moie záufze obrocone do Pana: bo en wyrwie z údžá nogi maie, Te śidła [4 po- 
kufy czartowfkie, ktorych pežen ieft ten $wiát, iáko widźiał S. Antoni. 
Coż czynić żebyfmy w nie nie wpádlit sie trzeba wižiemic patrzyć, dle w 
nieho obracać oczy do Páná Boga, 4 tak od nich wolni będźiemy. -Ale nje 
dość ná tym žeby czśfem tylko obročié oczy ná Páná Boga, śle trzeba mieć 
w niego oczy wlepione: Ocwli mei femper «d Dominum. I ná drugim miey- 
fcu mowi tenże Prorok Pfal. 15: Providebam Dominum'in confpectu mee fim- 
per, quoniam à dextris eff mibi ne cemmaevear: - Fpátrowalem Pówń zawjze przed 
oczyma memi: lomi ieft ná prawicy, żebym nie bjt wzrufzonyyo ieft, abym nie u- 
tracił ftátku w cnaćie, ábo żebym fig nie zachwiał, i w grzech nie wpadł. 
Więc iS. Hieronym in Ezech. lib. 7.c. 22. mowi: Memoria Dei excludit o- 
mnia flagitia. Pamięć ná Bogá wyrzuca wfzyfłkie grzechy. A przećiwnym 
fpofobem o niezbożnym nápiíat tenże Prorok Dawid Pfal. 9: Nos eft De- 
us in cenfpectu ejus, inquinate funt via ilius in emni tempore: Nie máfz Beg 
przed oczymá iego: dlatego zmázáne Ją grzechámi drogi tego, kaźdego czáju, to 

ieft fzpetne (a fpráwy iego. 

$ 4. Trzeči požytek z tey pámieči ná Begá obcenego ieft, že nas u- 
mačnia názwyčieženie pokus, i nieprzyiaćioł duíznych. Bo iáko Judas Ma- 
chábeyczyk zwyćiężył Nikánora,uzbroiony nadźieią z obecnośći Bofkiey, 
láko mowi pifmo S. 2. Mach. 15: Preftraverunt non minus 35 milta, prafentia 
Dei magnifice delegatis  Potožyliná plácu 35 tyśięcy nieprajiačicť, wielmeżnie 
Giefąc fig z ebecnośći Bafkiey: ták i my uzbrojeni tąż pámigčig ná Boga obe- 
«nego, fnśdnie zwyćiężemy nieprzyjaciele náíze dufzne. Czego dozná- 
4 S. Sú(snná, ktora będąc nágábána. ćięfzką od owych Stárcow przećiw= 
ko czyftošči pokuľa, tym orężem ią zwyciężyła, mowiąc: Melius el-mibi 
incidere abfý: opere in manus veffras, quam pecsare in confpedu. Domini: Lepiej mi 
bez uczynku wpaść w ręce wáfze, 4 nizeli zgrze[ s.d w oczach Bofkich. Dla te- 
A mowi (práwiedliwy Job cap. 17 do Páná Bogá: Pene me juxta te, 
b jufeis manus pugnet contra me: — Požož mię przy tobie, przcz pámicč ná cie- 
ie obecnego: á niech kogofakelwiek rgká wośnie praeciwko mnie: pewnie nie 
wygra. $ 5. 
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$ 5. Czwarty pożytek ieft, wielki poftepek w cnotách, | 'etrzymé- 
Pożytek Nie dofkonśłośći. O czym ták mowi Mędrzec Prov. 3: 7s omnibus vil 
czwalty tuis cogita illum, © ipfe diriget grefustuoss We wfcyfikich drôgách twoichmyl 
ná Bogá, 4 on bedžie kierowatkrokitwoie. Toieftwe wfzyfikich (prawach 
twoich, ktore fa iáko drogi ktoremi idźiefz abo do nicbá, 410 do piekła, 
myślo Pánu Bogu, že ieíl przy tobie, že ná cię pátizy, że čig kochazddo 
tego częlto wzyway iego pomocy, częfta odnawiay fpraw twoich inten 
cya; niechcąc nic w nich tylko áby$ fię Pánu Bogu podobał, i iego wyko 
nal wolą, (bo te Tow: Cogita ilum, mogą fig ták wykładść: myśl ná Boga. © 
ieft patrz ná Bogá. idko ná koniec fpraw twoich:) á zátym to będźie, że Fut 
Beg będźie kierował kroki twoie, żebyś znacznie poftępował z cnoty w cn 
tę. I ták iko gdy pielgrzym idźie przez wyłoką fkále nieznaiomą, kt 
raieft nad głęboką przepaścią, boiac fic aby zá kśżdym ftąpieniem nie fpadł 
w przepaść, w każdym fłąpieniu (woim myślio przewodniku {woi 
ktory go zá rękęprowadżi: ták i my w káždey fpawie nafzey myśleć mamy 
o Panu Bogu, ktory nas rządźi i prowśdzi, śbyfmy w przepśść piekiclnt 
nie wpádli: śle žebymy dobrze poftępowśli w świątobliwośći, i feli do 
niebá: 4 on też poprow śdźi do wielkiey dofkonśłośći. Przyczyná dilín 
tego icht: bo nas rá pamięć ná Boga obecnego, zachęca i pobudza do wizyt: 
kich cnor, 4zwłalzczą do miłośći Bofkiey, ná ktorey dofkonśłość nált 
należy. Jako bowiem poddany, gdy ná Krolá obecnege pátrzy, pobi 
dza (le do tego, áby fobie we wfzyftkich fpráwách przyftoynie poltępo” 
wał, i żeby wiele odważnie czynił dla Krolá: tak i nas pamięć na Bof! 
pźtrzącego pobudza, śbyfny ochotnie dla upodobánia iego wiele śktów 
cnot czynili. . A iako gwiazdy do fłońca obrocone, od niego zábieráli 
ialność i piękność fwoię: ták i my gdy (ic obracamy uftáwiczng myślą » 
Bogá obecnego, zabiera ny od niego swiátfo, izápalamy fig do cnot wit 
lákich, śzwłalzczą do miłości Bofkicy: Jako tež Ziemiá od fłońca 0” 
wrocona nie rodži kwizćia, ani owocow, śle tylko chwaft i pokrzywy: 
tak dufzá odwtocona od Boga obecnego, nie w ydaie cnoty śle defekt) 
iako mowi Protók Joel 2: Quafi hortus voluptatis terra coram to, © pm 
fülitudo defertis Lato ogrod rofkofzy žiemiá przed nim, to ict przy obecno 
Bofkiey, 4 bez niego osierocenie puffym. Dla tego Abráhámowi dał Pan Bof 
ten (tzodek do wielkiey dofkonśłości, mowiąc do niego Gen. 17: Am% 
coram me, 3 efto perfetius: Choć przedemną, pámigcáiac ná mnie, alądź i 
Renty. Ktore tez przykazánie S. Dorochenfz Opít, dst ueznniowi f 
mu Defiteufzowi, złotemi literámi nápiľane: Nunquam Deus ordi rna f. 
dat: Cogita Deum tibi femper prefentem, G te coram illa flare Niech nígd) 2 
x Jer twege nie wynidźie Myśl že Bog zá wfze tobie seff przytamnyji 2! 4 
D 


Likcja 3. o Pźmięći ná obecność Bafa 
sim [loifz. Co czvnigc Dofiteuíz, przez pięć latz žotnierzá, iz młodźia- 


"vini 
er ná tofpuftnego, zoftał doikonatym: i po $micrci pokazał fiz w niebie mie- 

oich yl dzy Swiętymi Puftelnikámi. Wa = 

PN , $ 5. Opuščiwfzy infze pożytki, ieft iefzeze z pamięci częftey ná Bo- 

piekła | 8% wielka učiechá náfzá i pokoy ferdeczny. . Czego doznawfzy Dawid, 

hasádo | mowi Pfal. 73: Rennit canfolari anima mea: tremor fui Dei 6 delectatus fum: piąty se 
h inten- Niechčrátá być poćrefzena dufa moia: wjpomniałem ná Boga i učiefzy čem ft. Y žytek. 
y wyko: Midrzíc o Mądrości Bofkiey to ieft oSynu Bożym mowi Sap. 8: /ntrans 

Bogá. to in domum meaw cenqute[cams cum tlla, non enim babet amaritudinem ronverfatio 

„że Pań | its nec tedium convictus illias fed latiriam © geudium: Wchodząc do domu 


mego, to jef do ferca mego, odpocžng z nią. to ietz Mądrośćią Bofką: bonie 


w cno- 
ma gorzkośći obcowanie z nig, ani tefľnosči footżycie z nią, ale radość i wefele. 


g kte* k 
je padt Obcowánie z lndžmi przynośi gorzkość: bo oni z przyrodzenia fa pyfzni, 
{woim; gaiewliwi, melancholicy: fzołżyć też z niemi przynośi tríknošc: bo zá 
č mámy | S2álem wydáig fi; w nich rożne defekty. Ale P. Bog ieft z przytodzenia 
jekiclný | “ fľodki, iako on o fosie mowi Eccl. 24: fpiritus mens fuper mel dulcis: Duch 


moy nád miod fłodfzy, iim kro dlužey z nim konwerfuie, tym więcey w nim 
widzi dofkonśłości, á zárym konwerfacya z niem nie przynośi gorzkośći 
i tefkności. śle wefele i rádość Z tąd idźie-pokoy ferdeczny w tych, 
ktorzy fig báwig tym ćwiczeniem o Bofkiey obecności, że mowić mogą: 
Intrans in domum meam conguiefcam cum ika: Wehodzac do domu to ieft do fer- 
ca mego, odpoczne z nig. już bowiem dufzá nie ma w teftczás, ktoby ią 
torbował: bo iuż w ten czáś uftáie trzafk i (zeleft imáginácyi, uftála dy- 
flrákcye rozumu; á dufzá nic nie czyni, tylko ná Boga obecnego pátrzy w 
fercu, iemu fie dźiwuie, w nim fig kocha, i mśiąc w nim upodobánie, iáko- 
by ftodko záfypiáiac, odpoczywaz nim. Tego zaś miłego odpoczynku 
nie trzeba daleko fzukác: może go dufza w fercu (woim naleść: nie trze- 
bá iść do domu Panś:Boga,to ieft do niebá;dosc wniśc dedomu fwego,do fer 
tá, zamknąć zmyfły, oddalić fic ed obcowánia z tworzeniem, wniśc w 
fiebie we wnątrz: tam naydźiermy obecnego Páná Bozá: on fam do nas 
przyióźje, iáko mowi o fobie Sálomon Sap. 7. Znrotayi, © venit in rze Spi- 
Hs Sapientia: Wezwatem,á w/zedł we mnie Duch mudrośći: 4 my fię tám 
ziego obecności ćiefzyć będźiemy: lutraus in demum meam, conquie(cam 
csm illa, 

E 6. Te tedy pożytki zachęcić nas mája do tego ćwiczenia fig w pá- 
mięći o Bofkiey obecności. Spofoby zás rego ćwieczenia rożne poddią 
ra c fi; w náfzey Theologii Duchowney Części 3. Rož. 2. $ 3.4. obízernie. 
igdy BĘ Tu krotko mowiąc. możemy upátrowác czello Pána Boga obecnego to 
it pl] W catym swięćie, to w každey zo fobna rzeczy fiworzoncy, to w.nas fa. 
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mych: a to lubo przez imaginacyą: lubo przez akt wiary, W całym świee 
čie pátrzáč mamy ná Boga obecnego, iśko on przez fwoię niezmiernośći 
nieográniczono& iek w (zedžie nieidko rožlany, to ieħ, že iet w źiemi,i 
dokotá Ziemie w morzu, w powietrzu, około tego tałego świata, nawet 
i nád niebámi, i nad $wiátem ieft fam w fobie: gdžie nic nie máfz: i ták fię 
*nieiśko rościąga przez one pláce i rozległośći prožne, ktore fobieimágini: 
iemy niefkończenie nád światem przečiapnione: á ief cákim (pofobemw | 
tym świecie i nád świśrem, idko wodź ieft w gęmbce, w morzu zánurzo- 
` ney, ábo iáko świścłość ffoneczna ieft w gałce kryfztatowey. Do tego 
ielt w rym wfzyftkim świecie, i nád świśtem, nie ták rościągniony, żeby 
część Boga była w iedney części wiátá, á druga częśc Boga w- drugiej 
części Świścź, ( ponieważ Bog ieft nierozdžielny, inie ief z części zložo: 
ny,) śle iet wízy(tek a w cát ym świecie, i cały w naymnieyfzy częśći 
„świśtź; takiako dufzá ludzka ieft cała w cátym ciele, i cała w naymniey: 
fzey odrobinie čiátá, to ie(l, w cdłym świecie, i w káždey części świśtź 
zofłdie Bog wízedžie, ze wizyfiką fwoią możnością, mądroś 14, dobrocią 
pięknością, i ze w fzyfikiemi dofkonałościawi (wemi: Očiec rodzący SJ 
ná, Syn pochodzący od Oycá, Duch S. cd Oycátod Syná nierczdżielnić: 
Zofłdie zás w cźłym świecie Bog i w naymnieyfzey odrobinie iego, uży” 
czáige mu tey piękności i dobroci ktorą świśt ma: zá:hoswuigci piźfiuiąć 
co moment iego bytńość: rządząc nim według woli fwey, patrząc ná 
wfzyftko co fç ná świecie dZie'e, i (prawniąc z każdą rzeczą ktora ieft ná 
świecie, te wizyftkie džietá, ktore fig ná fwiecie džiela Ták bowiem 
on o fobie mowi Jerem. 33: Nunquid nen calum € terram ego impleo? diiit 
Dominus: Aza ia niebá i žiemie nie nápelniam ? mowi Pan. 1 Job mow! 
cap 11:0 Bogu: Excelfor cela eft, profundior inferno, longior terra menfuré 
ejus, € latiermari: Wyžľzy ieh mad nieba, otebzy nád piekło: dłużfza sid 
źiemię miárá iego; fer [za nád morze. Ták tedy przez wiáre uznawáiac P4” 
ná Bogá ná świećie obecnego; ktániay mu fię wzedZie, miłuy go: chwi 
Jego wfzechmocnośc ktorą świát zśchowuie, i» fzyliko ná nim fprawu* 
ie: lego mądrość i umieiętność ktora ná świecie wízyftko widži, i światem 
rządźi; lego dobroć, flodkosc, ipięknośc ktorey wfzyftkim rzeczoin 0 
święcie udžiela: lego te nieográniczonosc ktora wfzędźie ieft, tám gdźić 
niemá(z nic, Solus fibi ipfe S mundus. © locus © omnia: Sam fobie i światek? 
miey(cem, i w/zyfiko, iako mowi Tertulian contra Praxeam c. 5: 4bo jáko mo“ 
wi S. Auguftyn in Pal 122. In fe habitat, apud fe habitat, apud fe ejt Dens 
TV [ebie miefzka, w fiebie miefzka, w fobie ieft Bog: iako i przed ftworzeniem 
Éwiátá, gdy nic nie byfo,ták też w Tobie miefzkát. 
Podobnym fpofobem pátrzáć mamy ná Páná Bogá w 
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Lekcja 3. s Pámiečiná Obecnos Bolka. 

rzeczy ftworzoney obecnego: Naprzykład iáko ieft cáfy w fłcńcu, zacho- 
wuiąc ie, uZyczáigc mu fwoicy piękności, i z nin wzrok nafz uwefelaige: 
iáko ieft w cukrze, záchowuiacge, užyczálac mu fłodkości, i z nim nas 
wdźięcznie pośilając. Toż rczumiey o káždey rzeczy ftworzoney. A 
zátym w káždey rzeczy ftworzcney ktániay fe Bogu przytomnemu, mi- 
łuy iegadofkondłość użyczoną ftworzenia, (makuy fobie w fiworzeniu 
iego fłodkość, ćiefz Gg z iego piękności udžieloney ftworzeniu. 

Aleofobliwie w nas famych mamy pátrzac ná Boga obecnego: Bo ií- 
ko mowi S. Paweł A& 17. Nen long? eff ab unoguog: noftrým, in ipfo enim vie 
vimus, movemnt, C8 fumus. Nie daleko ieff ed kazdego z mas; bo wnim żyjemy i 
ieftefmy, iako ryby w morzu żyiątzofłaią. A mianowicie ktoieft bez grzechu 
śmiertelnego, w tym ofobliwie miefzka Bog przez łafkę, #kroluie iádko w 
kroleftwie fwoim, według tego co mowi Pan Luc. 17: Regnum Dei intra 
vos eft: Krolefiwo Boże w wasiefi. Patrz tedy ná Boga w tobie obecnego, 
tako čie wieczną miłością kocha, i życzyćtegowfzyfikiego dobrá ktore 
maíz. Jako nie tylko čie kocha, śle na każdy moment piśftuiecię, izáche 
wuie dulze twoię, čiálo, zdrowie, i śiły przyrodzone. Jake w tobie zá- 
chownie łafkę fwoię poświącdiącą, i wfźyfikie cnoty wlane, i nádprzyro- 
dzone dáry. Jako rozum twoy oświeca nákíztatt ffoncá, iáko ferce i wce 
lątwoię zagrzewa ná kształt ognia, (woiemi łafkami oświecdiącemi, zá- 
paláigcemi do dobrego, Jako zroba wízyftkie fpráwuie uczynki dobre, 
zw łafzcza nadprzyrodzone: i ták fam fiebie w tobie;iz tobą chwali, mi- 
tuie, (práw uie z tobą ákty wiáry. nádZiei, Religii, puftulzeňftwá, i infze. 
Nśoftarek patrz ná niego, iáko w tobie Očiec przedwieczny rodzi Synś: 
iéko Ociee z Synem tchnie Duchá'S, iáko w tobie poznawa fam ficbie 
Bog, i wfzyfikie rzęczy fiworzone: iáko w tobieczyni przedwieczne wy- 
toki ták otobie iako i o wfzyftkich rzeczach. A to uwažáiac, kłaniay mu 
fig w tobie, chwal go, miłuy ge, dźiękuy mu, uciekay fic do niego z wiel- 
ką ufnośćią, powzdaway fię na wolgiego. Tákim fpofobem S. Kśrśrży- 
na Seneňíka w fercu fwoim komorkę budowała, śbo kaplicę Panu Bogu, 
ná ktorego tám pátrzatá mieízkáigcego, iego tam wielbilá, z nim rozma- 
wiała. 

Tefą fpofoby któremi ludzie pobożni ćwiczą fig w pamięci ná obe- 
tność Bofką, mowiąc z Pfalmifta: Sfruroculi fervorum in manibus Domine- 
Tum fuorum: ita eculi nejłri ad Dominum Deum nofirum, donec mifereatur nofriz 
Taka oczy fug patrzą na ręce Panow [woich: tak oczy najze -abrocore(ą do Pana 
Bogá nafzego. Ta záš troiákim fpofobem czynią. Naprzod iako fłudzy uft4 
Wicznie patrzą ná Páná (wego rak i ludZie pobożni pátrza ná Paná Boga, 
upatrując fkinienia woli iego, aby ią wypełnili. Druga, patrzą ná Paná 
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itko fłudzy, śby gdzie fig Pan obrodi, fzli zanim. A náoftátek, jáko At 
dzy ná Páná, ták i ludźie pobožni ufławicznie pátrzą ná Bogá, wygląd 
jac od niego wfpomożenia w uboftwie, rátunka w przygodách, obronyi| 
nieefpisezenitwách, 

$-8- W tym ćwiczeniu Obecności Bofkiey ofobliwi byli Swicéi, Ni 
przod S. Jgnácy, ktory nie tylko z weyrzenia ná nieboi ná gwiazdy, dk 
też i zweyrzenia ná kwiatki, i ná rzecz naymnieyfzą, záraz myśl do Pán 
Bogá podneśił. I życzył áby to náfzym ewyczáyno było, w káždeý te 
czy Boga obecnego upátrowáč. S. Fránčiízek Borgiafz także, w(zgdt 
miał Bogá przed oczami (weai, ták, że śni konwer(acye z ludźmi, śnipo 
ważne zabawy do tego mu nie przefzkadzóły, I zwykł był mowić: zepo 
. lá, gory, lafy, rzeki, drzewa, zachęciły go do modlitwy, náklztatt wot 
nego wołaiąc ná niego, áby Páná Boga poznawał, miłował i chwalił. $ 
Filip Neriu(z ták był z Bogiem ziednoczony, že onim: Kościoł mowi 
Charitate Dej langvebzt jugiter: Od miłośći "Bofkicy ľabiat ufiówicznię, A lim 
fooie mowił: TPpuł Rzgšiu, iák wpułpuftysi żyć potrzeba, iednocząc fig 
Bogiem. S: Aloyzy Gonzágá, ktory to o fobie mowił: že mu ták til" 
dno było nie myślić czgfto o Bogu iáko drogim o nim czelto myslic ieft tele 
dno.. S. Mágdalená de Pázzis, ták bytá z Bogiem ziednoczona, že nit 
tylko ná modlitwśch, i przy Komuniách świętych cze(te miewálá zśchwy” 
cenia, ále tež przy infzych fpráwách choc čiefzkich, i umyfl rozry walą" 
cych, w Refektarzu, w ogrodzie, w kuchni, przy robečie, przy rozmó* 
wach: że w tych zśchwyceniśch prawie wiekíza część żyćia Zakonnego 
ftrawitá, iáko ieft w Zywocieiey w Rozdžiale 30. Nałog ten záw (ze trzy: 
mać myśl w Bogu, (prawił to, że Sioftry czefto ftyfzáły ię i przez fen Z 
Bogiem rozmawiśiącą. Widźiśły rákže przy ftole, iáko czefto ułożenie 
rąk odemieniáige, gdy czytać nieco przeflawano, oná akty świątobliwe 
w ten czśsczyniła, S. Kátárzyná $eneńfka, Mátce fwoiey ktora ią ode 
nakożeńftwą odrywátá, powiedziśłź, že w fercu fyoim miátá pokoi 
dla Paná Jezufa (z ktorym przy fpráwách fwoich rozmawiała. 

Otey máteryi fzerzey ma Theol Duchowna náfzá Vineenť! 
€arafa kín. tali p, 1. Exerc 1. Gaudier de perf. par, 5. fedt. g. Rode: 
ric. par. r Tra. 6. Gafpar Drużbicki Tems 1.in Exe. par. ge Lang 
Tow. 2. Opufc, 11.6. 1, 2. Vitidat: Bufei p Cegnit. Prafent: Dei, 
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ady, k W ktorym [a Meditócje 1. O Nabożeńfiwe do Ducbá 5. 


d 8 Pi 2. O Nabo£en[hwie do Nay fmigt[leqo Súkrámentu. 
£ tz OE : z p : 
wi 3. O Naboženftmie do Mátki Bofkicy. 
i nip LEKCYATI 
de: Ze p : ] 
tebe web | O Skutkách ktore w nas [prámuie Duch S.i o dyfpozycyách 
walił, $ sra 22 
Rom. náfzych do niego. 
je, A fin quam bonus € [vavis eft Domine Spiritus tuus in omnibus, Sap. 12. O ik 
zac fig? dobry 4 táredny teft Panie Dach twoj we wftyfltich. 


ták true Ná wzbudzenie w nas nabożeńftwa do DucháS. epifzę tu. (kutki 
'ieft tre | ktore on fpráwuie w dufzy náfzey, kiedy w niey miefzka przez łafkęfwo- 
„że nit] ję: śoraz opifzę dyfpozycye, ktorych trzebźna iego przviečiei záchowánie. res 
záchwy | . $ r. Duch S. pokazał fie ná éwiecie w troiakiey poftáči. Naprzod w Duch 9: 
rywál | poftáci wiácru, iáko zftąpił z nieba ná Apoftoły w dźień Swiąteczny: ZNo- pskazať 
'rozmó* | wu tamże pokozał fic w poftáci ogniá: 4 na Chrzčie Chryftufowym po-fię w po» 
conneg? | kazał (ie w poftáči gołębicy, iśko go tám widźiał nád Chryftufem Jan fé 
(ze trzy: | S. Przez codáie fic znác, že Duch S. na dufzy podobne fpráwuie fkutki, W'átru, 
z fen ? | tym rzeczom, ktorychnáfiz wzigkpoftáé. ` A lubo wfzyfikie džiežá po- 
Jozenit | . wierzchowne, ktore fie dZieia w ftworzenin, (4 nierozdžielne cátey Troy- 
toblíwé | cy S: iednákze te dZielá w ktorych fig bárdZiey wydáie miłość Bofka ku 
a ią od- nam, ofobliwie przypifuiąfię Duchowi S: boon iet iftotngi perfonálna 
pokoik | Mitoéčia Bofka. 
.„, TF 2. Naprzod tedy pokazał fig Duch S. w poftáči wiátru. Bo iáko 
ineent | wiátr przynosi defzcz: ták Duch S. gdy wiać pocznie, (práwuie łzy poku- 
Rode- | tnezá grzechy, ábo łzy nabożeńftw4. O czym mowi Pľalmiftá Pal. 147: 
Lang Flevit Spiritus ejus, © fluent aqua: Poczat wiać Duch iego, i popłyną wody. Kte- 
rez to wody? owáto wodá,o ktorey mowiPan JEZUS: Zrzedie wd) wJ- 
fRakuiącey ná żywot wieczny bedžie w nim, to ieR miłość Bofka, ktorą rozle- 
wa Duch S. w fercách nalzych: iáko to mieyfce wykłada Auguftyn S. Kto 
bowiem fpráwil owe łzy. ftodkis w Mágdálenie, w Jgńacym, w Scániffá- 
wie, i w infzych: Flavit Spiritus ejus © fluxerunt agua: nie kto infzy tylka 
ten Aufer niebjefki, Dych S. — - 5 
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$ 3. Jiko wiatr niebo nieiáko zdobi kiedy rozpedediac chmury,i 
wloczate fit po $wiecie dymy, odkrywa fłońce, miešige, i gwiazdy ná 
niebie: tak o: Duchu S. mowi Job cap.26: Spiritas ejus ornavit celos: Duch 
iega ozdebił nieba. Oiśko wiele było ná świecie fumow przed przyśćiem 
Ducha S, owych mowię błędew, krore powftdiąc z ogniá pożądl: wości id- 
ko dymy niebo ludźiom i rzeczy niebieikie zśfłaniły; kiedy jedni błego- 
fłiwieńltwa záktádáli w bogá&wach, drudzy w učiechách cielefnych, 
drudzy w fławie ihonorách. Coż lig ftáto? Powftat w dzien Swiate- 
czny ten zbáwienny Wiátr, aż te dymy tozpedžiť, aż ludźie gárdza do“ 
brámi žiemíkiemi, áo niebie(kie fic tylko Rtárdią, aż w Klaíztorach Zakon- 
ników iáko gwiazd na niebie: aż fic ták wiele gwiaad ná niebie pokazała, 
iak wiele Swiętych reraz liczemy. Ktożtofprawiłł Spiritus ejus ornavit 
celos. Bog Duch$ niebo ozdobił. 

4. Jáko wiátr kiedy ief gwałtowny, popycha y pedži człówiekł 
prztčiwko włalney (kłonnośći: bá czafem i kamień cięzki porwie, i wzgo* 
rç podniefie, naweri wyfokie drzewá łamie: ták? Duch. S. ludžie przecie 
wko przyrodzoney fkłonnóśći pędźi do dźieł heroicznych,trudnych i od- 
ważnych, ták gwałtownie ferca ich choć kámienifle, čigízkie, i twarde ka 
niebu podnoši: ták wysżofłość łamie. O czym mowi S. Paweł Rom. 8. 
Qui Spiritu Dei aguntur: bi funs filij Dei; Ze fynowie Bofcy pedzení ky ináia Di- 
chem Bofkím. A kto zápedžiť ták wiele Xiążąt Krolow, Cefarzow W fho- 
dnich, Amafdliufa, Theodo&ufa, Michálá; á Zachodnich, Lothárinfa, i Hu- 
goná: owych Krolow w W łofzech, Ráchifiuľa i Pipiná: w Hifzpánii, We“ 
remunda, Rámirá: w Anglii Sigebertá, Elteredá: w Germánii, Károlo- 
mánaiinnych ták wielu Xiążąt, ktorych śśchuie Platus de bono flatás Relig 
1.2, €. 26. ktorzy zofláli Zakonnikami. Kto to mowię fprawił, ieżeli nie 
Duch S? Irák fig w Kościele Chryftufowym fpełniło to, i do tych czas 
pełni, coo nim protokował Dawid w Pfaimie 47: pdžie opifaiąc fundacją 
i budynki Kośćioła Chryftufowege, pod figurą chwalebnego Miáltá Bo- 
fkiego. ktora fundácya Rálá fic w džieň Swigteczny, mowi žáraz do Pá- 
na Bogá: In [piritu vehementi conteresnaves Tharfis: By wiebrze gwałtownym 
požanue/z bogáte okręty kuptow da Thurju pływęce. Coż to zá okręty? Odpos 
wiáda S. Auguftyn nato mieyfce piízac: Per naves intelligitur fuperbia g“ 
tium, prefamens in incerto, tanguzos in fiatibńs ventorum: Przez okrgty rozumie 
fig pysba narodow, dufaiąca w niepewnych vzeczách. idko w pozvittvániu wii 
Qwo te okręty kupieckie, naves poma portantes, które wiozty bogéctwh 
uciechy;ffawg. táko látka Sodomíkie, zwierczhu piękne, wew natrz Ízp““ 
tne, iáko jabłka w wodźie przed Tantálucm uciekáigce, nigdy áperyru 
ludzkiego ukantento wác nie mogące, te mowię okręty, ten to wicher Bo» 
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Lekcja 1. o Nabożeńfiwie do Duchá S. 19ž 
fki; ktory w dzień Swiąteczny ná gorze $wigtey Syońfkiey powftał, po- 
lamát, ztuinowal: kiedy przywódźi ludži bogátych, piefz:zenie wycho- 
wánych, i ná świecie láľnych,áby opusciwtzy doftatki, uciechy, ikonocy, 
przečiwko przyredzeniu obierśli fobie uboftwo Chryftufowe, wzgárde u 
świśta, i boleśći. In fpiritu vehementi conteres naves Tharfis. I dla tego tam 
zaraz Prorok przydaie: Ecce reges terra congregati funt, commoti fint, contur- 
bati funt, tremor apprehendit eos, ibi dolores wt pariurientis: Oto Krolowie i Pá- 
sowie fwi4tá tego, ( [náć w tych oksetách po merzu świátatego żegluiący) 
zgromádžili fie, furbowáli fie, porufz ylá fig, toieft do pokuty, pocz eli fie bać Páná 
Bord, poczęli ięczeć ed žaln, iod fkruchy zá grzechy. A ktož ich do tey ed- 
miány pobudZil? b fpiritu vebementi centeres naves Tharfis, pewnie fam 
Dach S, ten wicher Bofki. Ten to połamał buláwy, berlá, i throny kro- 
lewfkie. Tenże Duch S. i Męczennikow ták gwałtownie pędźił ná ká- 
townie, ná męki okrutne dla miłośći Chryftaľa, że mowi S. Augufiyn o 
nich ferm. — 185:- Infufo precerdiis fuis Spiritu — Sancto, ad doleres ad 
fu$plicia, tamquam ad confelatienes, tanquam. ad prawia feflinalant: Má. 
jąc w wnętrznościach [waich Duchá S. ná boleśći, ná męki, záko ná učiechy, iáko ná 
żapłatą kwapili fie. 

$ 5. Jako wiśtrkiedyjefi południowy, ieft przyiemny, ciefzy c2to- 
wieká, iw upalách chtedži: tk Duch S. čiezy fmutnych počiechámi 
duchownymi, i chłodzi, uśmierzśiąc boisźnią Bożą upały pożądliwości. 
Dla tego Pan JEZUS w Ewángelii zowiego pociefzycielem. 1 Kościoł 
o nim mowi, ze ieft zn aflu temperies, in fletu folatium: w upałach ochłodzenie. 
w pláczu počiechá. 

$ 6. Więcże Duch S pokazał fe tež w Ogniu, (práwnie tákže podo- 
bne na dufzy fkutki doogniá. Jako bowiem ogien świeci, i grzeie: ták 


Czems 
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on przez (woit oświecenia obiaśnia rozum na(2. co czynić, czego fic chro- kazał w 
nić mamy: 4 przez natchnienia fwoie zapala do miłośći Bofkiey, i do do- Ognas. 


brego, wolą nafzę. Dla regoo nim powiedźiał Pan, že, Gdyprzyjdźie Duch 
S. en was nawcży wjzyfikiego Joan. 14. Jéko ogień záw fze w goręciągnie: 
i iníze rzeczy z fobą w gorę čisgnie: ták Duch S. fercá w gorę do miłośći 
dobr niebiefkich podnośi. . Jako ogień oczyścia krufzce, oddaláiac od 
nich rdzę i żuzele: ták Duch $. oczyśćia fereś nafze od grzechow iod nie- 
defkonátošči, pobudzśige doobrzydzeniagrzechow. Jako ogień między 
Wízy(tkiemi elementśmi ieft naybárdžiey dZiclay, i wízyftkie przećiwne 
fobie rzeczy zwyćjężai pfnie: tak i Duch S. tákiey dźielnc ści użyczadn= 
fzy ná zwyčieženie wfzyftkich trudności. i przefzkod do cnoty. kvo- 
gień fufzy rzeczy wilgotne: rák Dach S. fufzy w fercu humory nieczy» 
itoíci: czyniąc ferce ofchię náchuci čieleíne. Jáko ogień A m 
złoto, 
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złoto, ołow: ták Buch S fercá náze roztapia włzy, i czyni miękkie, i po- 
wolne ná wolą Bofką; 4 to (práwuie przéz fwoie natchnienie. O czym 
wiecey pifze P. Lancicius Opufc, #1. w Meditácyách ná dni Świąteczne. 
la $ 7. Náoftárek, że Duch S. pokazał fig w poftáci gołębicy: dla tego 
fię po. Podobne gołębicy w nas fpráwuie fkutki. Jako bowiem gotebicá žotéi w 
kazał w fobie nie ma: ták Duch S. ie łagodny, bo ieft fzczerą miłośćią perfonalną 
poftśći Bofką, iáko mowi. o nim Mędrzec: Oák dobry i przyiemny ieff Duch twoy Pá- 
goter nie, Jáko gatebicá uftawicznie iecžy: ták Duch S. pobudza dufzę do ię: 
*Y* częnia.to ieft dożalu zá grzechy,do użalenia nád nędzą bliźnich, do wzdy- 
chánia do niebá:á do tego iáko mowi S. Paweł: Spiritus poftulat pro nebit 
gomitibńs šnenarrabilibás: - Duch S. profi zá nami ięczeniem niewypewiedźińa 
sym, to ie (prawuie w nas modlitwy zięczeniem, iáko to wykłada S. Au! 
guftyn. Jáko gotebicá ieft płodna: ták Duch S. z wody rodźi ták wielt 
fynow Boíkich: dlaczego fig ná Chtzčie Chryftufowym pokazał w tey 
poftáci, i przy tworzeniu $wiátá Spiritus Domini ferebatur fuper aquas. Gen 
a: Duch Páú/ki unośit fig nád wedámi, nietylko Ze zwody miał ftworzyć 
ryby, iptáľtwe, śle że miał potym poíwiccié wody ná Chrzeft z ktorego 
f ludźie rodzą (ýnámi bofkiemi. Te tedy fa fkutki Duchá S. ktore w nas 
ráwuie. 
. $ 8. A dyfpozycye do nábywánia ábo do záchowánia w nas Duché 
S. ktore fa? Pierwíza ieft czyftość dufzy i čialá. Ták bowiem modli fij 
Líkich Dawid Pfal. 50: Cor mandum crea inme Deus, G fpiritum reum innova úh 
trzcbá PIfieribus meis: Serce czyfie tworz Panie we mnie, á duché dobrego odnow we wng- 
dyfpo- trznośćiśch moich, 1 Pan Bog uczynił wyrok Gen" 6: Nie bedžie Duch mi 
zyćyi _ miefzkał w człowieku, bo čiáťem ief, to ieft, bo má myśli, i afekty ćielefne; 
ná 9- Dlatego opuśćił Duch S. Sámfoná, Sálomoňá, i infżych, że tey dyfpozycyi 
ae Du. nie mieli. 
chj $. O tey dyfpozycyi mowi S. Bernard ferm. 3. Pent. Spiritus ifte odi 
fordes, nec habitare poteft in corpore fubdito peccatis, Cui enim proprium eft peccati 
repellere, ipfi eriam proprium peccata odife. Duch ten nienáuidži plugáf wá, i 
wie może miefzkác w Ciele ktore ief podległe grzechom. Bo komu włafno it 
grzechy wyrzucść, temi też włafno grzechy nienawidźieć. A nie tylko wiele 
kie śle i máte grzechy niená widži, bo tenże S. Bernard mowi fer. 1.dł 
Spir. S: Sawółus Spiritus nec minimam paleam intra cordis, qued pofidet habitae" 
Jum, patituť refdere: Duch $. i naymnizy[cey plevy, w fecu w ktorym miefzkki 
pie Čierpi zofewać. 
Druga dyfpozycya iei fzczerość bez obłudy, Abowiem Duch S. ieh 
Duch prawdy, iáko go Chty Lis zowie: záczym brzydži ig wízeláka obli 
dj; ktora ic przeciwna prawdźie. Dłarego mowi Mgdrzec po p 
iriz 
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Spiritus S. effagiet ftum: Duch S. uciecze przed człowiekiem xwiytlonym. „Więe 


OPN tenże Duch S. pokazał fie w poftači gołębicy, ktora ieft znakiem fzczęe 
> czy rości. 
Z Trzečia dyfpozycya ieR fumnienie boidZliwe, ktore boi fic náymniey- 
la tego tym grzechem Bogi obrážié. Ták bowiem mowi Ewangelia oS. Sime- 
oléi Y enie: że byž wężem (práwiedliwym i boíazlswym, à Duch S. byt w ním. 
onślną Czwarta dyfpozycya ieft, częftai gorąca modlitwa. Tákbowiem 
e, Pá mowi Dawid Píal. 118: Os meum aperui, € attraxi fpiritum: Uftlámeie a= 
Ee tworzyłem, toizft przez modlitwę, iwćiągnąłem w fie duchá. — Táki AJ 
ws Lh potoľowie, trwśli ná modlitwie, kiedy ná nich zftąpił Duch S. Tu też 
ZN należy ofobność,abo odłączenie fic Ták fig ciž Apoftołówie ná przyiecie Du 
ii chá $. gotowáli, iákoim bidufoeykazal Pan JEŽUS: Sedete im civitate dos 
S. a nec indmaminí virtute ex alfo: Stedźcie w mieśćie, až bedžiečie przyebleczeni mes 
"d cą z wyfokośći. Luc. 14. 


Ale naylepfza dy(pozycya ieft, miłość gorąca ku Bogu: bo Duch S, 


fele, pokoj. Gal. 5. Ponieważ między požytkámi ktore przynośi Duch $. 
fiesdit | záchuie tu Apoftot, pokoy wnętrzny, otym fig teraz poda náuká. 
peccath | | 9, 1. Coby był ten pokey, odpowiáda S. Auguftyn 19. Civit. 13, 
f] ws * że Pax eff rranquilliras ordinis: Pokoy ieft (pokoyność porządku. Co obiaéniá tám Ce iet 
no i | S. Doktor wyliczáigc ptzykłady pokoju. Ták bowiem ( mowi on: ) pokoy- pokoy. 
wiels | w ciele ief porzadne poftśnowienie częśći Ciáfa, Pokoy dufzy nierczumnej odpo- 
. T. dé €2yncb žadz. Poloy dufy rozumnej ieff porządna myśli i [praw zgodá. Pokey 
bracie | dufy i čiatá ieftporzgdre žyčie i zdrowie żyjącego. Pohoy człewikk z Beriem 
jefckh | f porządne pod wiec£nym prawem poffufeńfiwo. Pokoy lydźi ieh porządna zjar 

.  Pokay domu £o miáftá, ieft porządna w rofkazániu i w pofZafieifi wie tig fo 

1 S. ief śrgeych zgodá, Pokoj miáftá niebiefkiego ief? porządne zgodne. towńrzyfwe 
jobłw | wzśżywóniu Bogó, Ná drugim zás mieyfcu in Pal, 84. pyta fic: Pax quid 
ip. t "E 
piriz 


d pe ieft perfonálna miłośćią Bofką, zá tym to naytárZey miłnie ferce, ktore 

Rak. mu ieft dla Miłości ku Bogu podobne. A iáko dyfpozycya áby fi; we 

fore drwách ogień zdiął, iet ciepło: rák áby fig w fercu zá ai ten ogień niebie- 

> w na fki, i zśchował w nim, potrzebuie ciepła, abo garaccy miłośći Bofkiey 

Duchá di „Przykłady o nabożeńftwie do Duchá S. fą w Ambonie iego, ná ten 

dli f ied w Meditácyi pierwfzey. i 
| il We 
adj LEEKCYA H 1] 
sa O Pokoiu [erdecznym, Ktory ieft ofoblimy pożytek Duchá £ i 
:lefne, | 
zycji Fručtus Spiriths eft cbsritas, gaudium, pax. Pożytek Duchš ief miłość, we- | 
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195 Na Dźień to. Puffyni Boromyslnty. 
ef?  Pokoy co ift? i odpowiada: Vb: nullum bellum efl nula contradilkio, a] mękę 
nibil refffit, nibil ádverfum eft: gdźie nie mafx 2adnty wojny, żadnego fprzecza don 
nia fie: gdźie nic fig nie (przečiwia, nic nie ief prżećiwnego. Ten pokoy W Chrz 
człowieku iefteroiáki. Jeden ieftpokoy, ktory ma człowiek z Bogiem, | 
zpadzá 4: fię z wolą Bożą: o ktorym pokoju mowi Apoltož Rom, 5: U fiá: 
cwiedliwieni z wiary, pokoy miejmy ż Bogiem przez. Páná nafzego Iezufa Chj- 
fiufs. Dragi pokoy ieft człowieká z drugiemi ludźmi, gdy fię z niemi i 
zgadza: o ktorym pokoju mowiChryftus Mar. 9. Pacem bere inter vosi Pe | PRA 
koy miejčie miedžy wami. YS. Paweł Rom. 12. leželé y może, 60 z was ief fię i 
ze wfzyfikimi ludźmi pokoy mieyčie, I znowu Eph. 4. Staraycie fie pilnie che fig s 
wać ieduosé ducha w zwiąfku pokoiu. "Trzeći pokoy iek, ktory ma człowiek świę 
fam z fobą, kiedy fig w nim nie burzą namiętności przeciwko rozumowi | Prze 
śle (3 rozumowi pofľuľzne. O tym pokoiu mowi Prorok Jfai. 32: En | ^e 
epus juftitia pax: Będźie [práwá fprówiedliwośći pokoj. I S. Paweł Philip | Prze 
4: Pax Dei que exuperat omnem fenfum; cuftodiat eorda veftra: Pokoj Bofki, kite Rite 
1) przewyżfza wfelki zmy/ł, niech firzeże [ercá wáfze. Boo tym pokoiu t ów 
owi tozumie S. Hieronym lib. 2.in Epif. adEphef Iznowulib.z.ij gp 
Epil: ad Galat: mowi: Non putemus pacem in eo tantum efe quarendam fi ian zh 
aliis non jurgemur: fed tunc pax Chrifti nobijcum efi, fitrauquilla mens nullis pj ; 
fimibus perturbetury Nie voz umieymy że tylka w tym fzukać mamy pokin, idy kk 
[my fie z drugimi nie wśrzyli, śle w ten czás známi ieff pokoy Chryfiufów, gil prá 
sl fpskogna nie miefza fig. 3k 
6 2. Jákfig podoba ten opifany pokoy Pánu Bogu: ztad (ie dále znál > 
Ze S. Paweł ezefto w liftách (woich twierdźi, že Pan Bog icht Ber poko 4 | 
Deus pacis. Tenże we wfzyftkich prawie liftách, dwuch rzeczy žyd in 
Chrześciśnom, to ieft łafki Bofkiey i pokoiu: ták ich pozdrawiáigc: G0 fim. 
Pokoy 16 vobis & pax à Deo Patre, © Domino nofiro TESV Chrifto: Niech wam W i 
iik mi. dźie táfká i pokoy ud Boga Ojca, i od Pána náfego lezufa Chryf ufa. Wiecib fied 
I Páňu Bog przez Proroká o fobie mowi J(a. 45: Ege Dominus faciens pacem; IM] h g 
Bogu. Pan ktoryczynię pokoj. I Syn Boży na to z niebá zítapit, i ftał fig czło A 
wiekiem, áby był ten troidki pokoy między ludźmi uczynił. Dh cz ge; : 
mowi o nim Páwet S. Eph. 2: Ipfe eff pax noftra: „On ief pokoiem nafzym, V ian 
veconciliet ambośin umogorporey Deo, interficiens inimicitias in femetrpfo, dy púť | nie: 
dzał dwoiáki narod, to ieft Zydow i Poganow, w čiele fiwoim z Bogiem, zdj g l 
skiąc nięprzytazni w famym fobie. Przeto gdy fig národžiť Pan JEZUS DE gs. 
raz špiewáli Aniołowie: Chwała na w)/fokośći Bagu, ś ná žiemi pokoj ludzi fząc 
dobrej woli: 1 odchodząc z tego $wiátá, po oflátniey wieczerzy ten p tak | 
koy üczniom fwym zálecgt, mowiąc Joan. 14: Peko) zeftáwuie wam, 1" pien 

koy wej dáig wam. Także po Zimarrwychy ftaniuiwoim, ten pokoy, a 
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Lekcya 2. o Pokoinu wnętrznym. 196 
męką fwoja I £miercig nam kupił, cfiirowzł Apoftofom, nie raz mowiąc 
do nich:  Pokoy wam Az tąd poznać możemy Zacnosc i godność pokoiu 
Chrześćiśń (kiego. : 

$ 3. Ják zás on ieR nam pożyteczny z tad obaczyć mcżemy Na- 
przod że ten pokoy teft znakiem przeby wálacégo w [orcu Bogá: ponieważ 
ieft owoe Duchá Srá owoc wydáie fig na iwoim drzewie. Pizctoo Pá- 
nu Bogu mowi Pfalmifta Pal 75: Fodus eff in pace locus ejus: štatu [ie w 
pokoiu mieyfce ięgo, Do tego: iáko wizyftkie rzeczy rožerwániem píuig 
fie i roždžieleniem: ták zgóda, złączeniem fie, i przez, pokoy záchowuia 
fię wfzyftkie rzeczy, i niebo, iżywioły, i miáftá, i krolefiwa, i Kościoł 
święty: czego dowodźi S. Grzegorz Názianz Orar. 1. de pice. Záczym 
przez niepokoy wnetrzny, píuia fięteż w nas cnoty. a reżne wyfiępki nd- 
ftępuią Nadto, iśko w męcney wodźie ryby łowią: ták czárt nas łowi 
przez reżne pokufy. tám gdźie widźi niepokoy ipomiefzánie fercá. Náo- 
ftátek pokoy przynośi człowiekowi wielką počiechci wefele: bo iáko do- 
wodźi tego S. Auguftyn ferm. z. ad Frat. iň eremo: Sa niektore rzeczy do- 
bre, ale nie wefołę, takie fa poły, umartwienia: [a niektore zás rzeczy wefofe śle nie 
dobre, takie fg piiańfiwa, Zbytki: 4 iedza rzecz tylko jeff dobrá i wofoła, toieft po- 
key. 1 przydaie S. Doktor: O 1 llitàf, 


&tt 


T4 te 

tie. gniewy prz ytiumia, nirprzy- 
1 pogddna.  Bfegüffawiony 
łamie, bo ieff Antičhry- 


$ 4. Mamy tedy miec wielki (zácunsk pokoiu, io pokoy uśilnie fie 


ftérié, iáko kázdego upomina Krol Dawid Píal 33: Ingaire pácem, © per- 


fequere zam; Szukay poloiu, śćigay: go icbuwytay. Srzodki zá$ do nabywánià 
1zácho wániá pokoiu ábo pomecy tefą. Naprzod umartwienie náwietno: 
ści, zwłafzczą miłośći nieparządney do jákiey rzeczy ftwozzoney,rdkże 
nienawiśćj, gniewu, fmutku, boiáZni: zrad bowiem w nas bywa zámicízá- 
nie, i niepokoy ták z ludźmi, iáko i z Bogiem, i z foba (amy, jako mowi 
S; Jakub w liście fwoim: Zlad woyny, i fwóry między ieśmi: Ata mie 2 pôža- 
dliwęśći, ktore wożuią w członkach wafzych? lac. 4. 18S. Chryzcfom pi« 
feac ná Pľalm 4. mowi:ze zi Turcy ini Tátárou ie, anijufie dźikie ratody, 
PaL s nie czynią, #áko zła myśi, i niefRromiona lu ieżność, abo mitos 
7» «vo przgnienie władzy.  Więcey bowiem [zkodži to zte ktorefię we- 
A3 wng- 
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wnątrz ráži, 4 niżeli toco zewsątra naftępuie: tako báržiey pfuie drtea rob sk | 
ktoryfię w nim zdlągł, i ciato nafe bárziey pnie chorobá, ániželi infe powiert 
chnerzeczy! -I przydaie ta n Doktor S. Si quietiworem Dei babens pertate 
bariones anini fedarera, is par: fimt 8 aliifimi pace pezfruetar, Haw picem Chile 
flus latgirus eff: leżeli kto maiąc bvażń Bożą, uimierzy zámiefania ná dufy, th 
zażywać bedžie fzezerego a wielkiego pokoin, ktory Chnyfius dol. 

Druga pomoc i (zrodek icit, firzec ig pilnie, żeby nikomu niedźć o: 
kdzyi do niezgody; á gdy ią tobie kto da, nie uWažác tego, śle uftąpić drf 
jemu. Przsto upomina S. Paweł Rom. 12: Date locum ira. Noli vind à 
` malo, fed vince in bano nalea: Dzyće mieyfiegniewu. . Nie day fig zavytiežjť | 
złemu, śle ziwóięź w dobrym złego. I gdfieindiey Gal. 6. mowi: — fedt 
drogiego Ciężary żnośćie, 4 ták wypełnicie prawo Cheyfufowe, ktore ieft z mie 
łośći bliźniego.  Pamięrść bowiem ná totrzebź, 2: lepfza ielt jedná ua“ 

cya pokoiu, niž cetnar pieniędzy, ábo ffawy. 
Trzecia pomoc ieít, kochác fig w (prawiedliwošči, i w žyčiu świą: 

. tobliwym. Boidko mowi Prorok Jfa, 43: Non eff pax impijs: Nie mak | 
tit pokoiu wieżnżay m ták mowi Pfalmifti PGL 119: Pax muka diligentibus. lee | 
PO TE gem tuam Domine; - Wale patoy tym ktory mituig przykazanie rwoie Pánit | 

I Prorok Jfa. 82: Er erit opus jujłirie pax: Będźre džieto Jprówiedli wośći p 
key. Więc i w Pľalmie 84. mówi Dawid: Jaftrtia O pax ofiniate fint: Spik 
witedliwef ipokoy pocáfowady fig. Ktore fto wá wwaziiac Auguftya S. mowi: 
Fac iuffitiam © habebis pacem. t ofculentur fe uitia G pax: Altisnt enini fe dia | 
ifle amica jufinia © pax, © efculantur fe, ur qui fecerit jufliriamyinpenist pach 
efculantem juflitiam: Czyń prawiedliwośća bedžiefz wiał pokoy, áby fig pocál 
máli fprówiedli wosť z pokoiem. — Bote dwie prz yiactofhi kochiig fie w fobie, is | 
fuia fig, žeby kto czyn fprawsedli wość, ndlaz i pokoý, brary całuie (pré uied! wtf | 
Czwarty fzrodek do pokoiu ieft pokora i échosť. Bo powiedzial 
Pan Mat 11: Vizčie fig ode mnie, £em Cichy i pokornego [erca, á najdžiečie ejt 
Ezwatta (2 nek dufom wafym. Także Dawid Pfal. 36: Manfvert bareduabunt rerrath 
PoReC: e» delefłabantar in multitudine pais. — Cifzy ośtęgną źięmię, i čiefšyé fig będą W 
wielkośći pokoju. — Przyczynátego iell: bodwierzęczy nas mieíz£ia. á niť 
pokoy w nas fprawują jedne (3 powierzchowne; iáko fą prześlódow nin 
wzgárdy od ludi, i złe przypadki: á w tych przećiwnośćiśch abyś fię nić | 
gniewał, i nie turbował, (práwuie cnota cichości abo łafkawości. Drt | 
gie zás [3 rzeczy wewnętrzne ktore nas curbuia, to ief niedofkonałości ná“ 
fz*, ták przyrodzone jako i do obyczálow należące, naprzykład že nit 
mafz do x čipu, zdrowia, że w grzechy wpadafz: á te przyczyny žeby náš 
nie turbowáty, (práwuie pokorą, kroractumí wyniofłe o fobie rozumienie: 
$ 3. Przez ie (rzodki nábywáig pokoiu, i zśchowwią go leż 
plá“ 
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fprávwiec Ewi, 4 zwłafzczą dofkonali, i máig wielki pokoy tak wżyćiu fwo 
im, iako przy śmierći, i po śmierci. © nich bowiem mowi P. Bog jfa Iikiegà 
32: Sedebit populus meus in pulchritudiue pacis, in tabernaculis fiducie, in requie pokoiu 
opulenta: Belt fkedźiał lud moj w pięknośći pekoin, w namietach afneśći, w od 74żywś< 
poczysku logórym. Zowietu Pan ludem fwoim ludźi dofkonatych; bo mo- £ inagis 
wi niea tych ktorzy oftiwicznie fig biedzą, i woiuia z fwoimi zlemi i-e 
łogźmi, i námietnoščiámi ; śle o tych ktorzy iuž zážywá 3 odpoczynku: : 
nie otych ktorzy ftoia w fzyku zbroyni, dleo tych ktorzy fiedza pánu'ac 
nád fwemi chuciámi: co znácza te fTowá: Sedebit populus meus: Bedžie fie- 
45a! lud moy. Ci tedy ludžie w życiu fwoim fiedzg w pieknosťi pokoju, kto- 
Ty, iáko S. Auguftyn mowi: ieft tranquillitas ordinis, Spokoyność porządku: 
bo zá: howuig porządek z bliZnimi, uflepuize drugim: nie zazdrofzcząc, 
nie wádzac fię, nie gírdzac.drugiemi. Záchow uia tež porządek w fobie; 
ow nich żądze i namiętności fŤuža, i (a podległe rozumowi, i nie máfz 
w nich zbytecznego frafunku, gniew u, boiáni. Zachowwią náoftátek 
LEES A z Bogiem; bo woli lego (3 zawfze poddani. Ták w życiu fwo- 
fd. e "EE pokoju ludźie dofkonśli, przy śmierci fiedzą_ in raternarulis 
s Tec v namiotach ufnośći, nie turbuią fig, nietrwoža (oba: śle cdpoczy- 
Md Chryftulowych: máiac w nim nádZieir, że ich nie opuści w 
nało a BE. ktoremu wiernie ftuzyli: i ták gdy.w ten czás 
bores rol c będą, nie wynidą ztych namiotow fwoich, aby 
ak SRA ASS tylko Chryftufa prośić będą, áby ich záchowat w 
dodi s RE x A o gotebicá nie wylátuie z džiur fkały, aby ficbiláz 
el zal iih ios dofkenátego przy šmierči zoftáie Columba infora- 
YA hiy third w rofpádlinách Jkaby, w ránách Chryflufowych. 
zyka is agen ludži iáko przy $mierci będźie fiedžiátá 
Mice ui ufności, ták po śmierći bedžie fiedZialá in requie opulen- 
od simia a ogátym, to ieft w chwale wieczney, w oney niebiefkiey 
RR torey mowi Dawid w Pfalmie 137. że Bog pofuit fines tuos 
tri loy cL y iey pokoiem. Tám dopiero bedžie odpoczynek bogá- 
A. mA a s fie mfkie nie mogą tu ukoňtentowác áppetytu ná- 
in ido à dis e dens muśi záw(ze być niefpokoyny, i záwize czegoś 
isę a s ść musi: śle w niebie tám dopiere odpocznie: bo bę. 
Mois wA NU © mow! Sri Dawid Pfal. 16: Sutiabor, cim apparuerit 
tony ap PS s u gdy fi pokaże Pźnie chwała rofa. Będźie náfy- 
H ach ęći, tora bedac utopiona w Bogu, będzie go zaw fze miá- 
dział cgo. Bedzie natycony ná rozumie, ktory bedžie w fzyfiko wi- 
Będzie u Bogu, i nie będźie miał iney niewiádomošci, ani Kam nosci, 
4€ pełną Boga przez miłośc jego, w 
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miso będźie miała wfzyftko to; czego będźie chčiálá- Będźie: nalycony 


ná ciele, ktore bedžie nieśmiertelne, iáfne iák fłonce, ták fubtelne, tak | 


chybkie, iákoby. byte duchowne: Będźie náfycony ná wízyftkich zmy- 
ftách: bo oko bedžie pátrzálo ná rzeczy bárzo śliczne i iáíne: ufzy będą ftu- 
chały hármoniy wdźięcznych głofow: Powonienie bedzie cauto zapó” 
chy nader przyiemnez ciat błogofławionych pochodzące. Smak będźie 
zażywał mánny niebielkiey, ktera w fobie będźie miała wfzyftkie (maki. 
Náoftártek będźie nálycony konwerficyą z Aniołami i z Swietymi, ták 
miłą. - Táki ma i mieć będźie pokoy lud Bofki, ludźie fprawiedliwi, kto: 
rzy fa ofobliwie ludem Bofkim, bo mu wiernie tu fľaža, i dla niego W 
wiernie pracują, śżim duch rzecze, ut requżejcant à laboribus fuis: Zeby 
edpocz gli od prac fwoich Apoc. 14. Ták te fłowa Prorockie wykłada Maam 
del; Anima w Meditacyi 28 Mart. 

Otey máteryi pilze Buléusin irid.y. Pax.  Roderic. par: 2 Trah, 
6. Thomas à Kémp. de imit lib. 1. tapiti 6.1.2. 63. |. 3. 6. 23:35, Gálpit 
Družbicki Tomo z.in Exerc. Menfis 1. Vincent, Carafa par. 3. Extra ^ 


LAR KOY. AHL 
O Nałożeńjiwie do Bogárodžicy Pánny. 


Beatus homo qui audit me, © qui vigilat ad fores meas quotidie, € obferykt 
ad pftés ofii mei, > Qui me iwenerit, inveniet viram, © bauriet falutem a Di 
mino: Blogefléwiony człowiek ktory mię fłucha, i ktory czuie co dźień udrźneń 
moich, i padfirzega przy ppdweisch drzwi moich. Kto mię najdžie , naydźicżje 

wot, + wyczerpnie zbawienie od Pźna. Prov. 8. £ z 
$1. Te fłowś ktádžie Kośćioł S. w uftách Przenaydoftoyniefzey 
Márki Bofkiey, ktoremi ffowámi oná dále znać, že nabožeňftwa do niey 
Nabo. grunrewne, ie znakiem przeznaczenia do chwały wieczney, iáko Oycó” 
żenftwo wie Swieči náuczáia: poviewaž idko oná tu mowi, kto ią znaydźie, ro icf 
do Mit kto przez napczetíllwo ku niey, znaydźie łafkę u niey, ten znaydźie ży: 
FA wot dwoiśki, toief, zaaydźie táfke Bofką, ktota ożywia dufzę nálzg, 1 
iefi 234. (prawie to, že dufzá nálzá żyje miłą Bogu; áoraz znaydžie żywót Wić* 
kiem  Czay, i wyczerpnie zbáwienie od Pana; to ieft, doftapi wytrwania W ie 
prze > fce Botkiey oftárniego, ná ktorym należy zbawienie nafze; a dofąpi przez 
iis 5s Mátke Bolka tak łacno tego zbawienia, idko fácno kto ze ztzodtá czetpá 
siebá. wodę: ábo więe rák fácno otrzyma zbáwienie, idko tácno kto piie napoj? 
co oboie zrárzy to fłowe hanriet falutem, wyczerpnie śle wypiie zbawitnić: 
Więc inśinfzym mieyfcu Eccl. 24. ona e tymże nas upomina, OMM 
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Dixit mibi Creator omnium, © qui creavit me, vequieyit intabernaculo meo: In las 
cob inhabitá, © im Ifrael hereditare, © in eleis meis mitte radices. Rzekł de 
mnie $tworca wf kich rzeczy, i ktory flworzyse(zy mie odpoczął w przybycku 
mim, toieft, w żywocie moim: Miefkay w domu lákobá,i miey džiedžičtivo w 
danu Iźróela,i wkorzeń [ie miedzy wyuranymimioimi. [ nižey przydaje: Et 
radicavi in pepelo benorsficato, CJ in parte Dei mei beredtras illius; CS in plenitudi- 
ne Sindtorumdetentio mea: I wkorzeniłam [ie międzyludem poczćiwym, 4 w 
6żęsći Boga mego dziedzillwoiego, ś w zupełnośći Swiętych zatrzymanie moie; 
Zkąd fic pokázuie, že tá ieft wola Bofká, Nayswietízey Pannie obiáwio- 
ná, aby oná gdźie indžiey nie miefzkátá przez nabóżeńftwo ku niey, 
gdźie indZiey nie miała džiedžičtwá, tylko w domu Izraelá, (co fig wykła- 
da widzący Boga, ) to ieft w fercu przeznaczonych de widzenia twárzy 
Bofkiey, á že oná tylko w korzeniła (ie przez gruntowne nabożeńftwo w 
fercu wybranych Bofkich, ktorzy (3 ludem poczčiwym. i ktorzy mála w 
części Bofkiey, to ieft w niebie dźiedźićtwo; i że w zupełności Swiętych 
Macka Bofka zátrzymuie fie przez nabożeńftwe fláteczue doniey. A z 
tąd idźie, že kto ma nabożeńftwo gruntowne i ftiteczne do Nayświęfzey 
Pánny, ten iefł przeznaczony do chwały wieczney. Záczym fłufznie 
mowi S. Bernard: Non peffum perire pre pietate Maria: Nie mege zginąć dla 
pobožnosti Mary. | S. Germanus Patryarchź Konftántyncpolňánfki O- 
rat. de Zon mowi: Zadnego nie máf htiby był zbáwieny, tylko pržez: Ciebie o 
Nayświętfa. Toż mowi S. Damafcen in Annunt. B. V. Devornm tili effe o 
Maria, eff quedam arrha falutis: Być do čiebie nabožným o Marya, ieff iaki£ za- 
datek zbawienia. IS. Auguftyn fer. 11: Per Mariam Deus defcendit iu ter- 
Tam, I per ipľam homines merentur afcendére in celum: Przez Matyg zfiqpit 
Bg znieká ná źięmię, d przez nie ludžie wfiępuią do niebá. YS AnzclmO- 
tat. ad B. V- Bfelix Maria, ficut omnis ate averfus neceffe ef, tit intereat. ita 
omnis ad te conver[us, inipofibile eff ut pereat: © fczęśliwa Marya, táko każdy cd 
Ciebi odwroceny, śrzeba žeby zginął, rak każdy do Ciebie nawreśony, niepodobna 
40] zginął, i 
$ z. Przyczyná tegó tá ieft, že z iedney ftreny dla godności Mátki 
fwoicy Bog wízyftko zwykł czynič, © co oná go prosi, z drugiey Rrony 
ona będąc naymiłofiernieyfzą, presi Boga e zbáwienie tych ktorzy (3 de 
Ricy nabozni: toć oni doftępuią zbáwienia. Więcey bowiem może fprá- 
Wić u Bogá aczćiwość, ktora on oddaie. Matce fwoiey, 4 niżeli nieuczći- 
Wość nafaź, ktorą Bogu czyniemy. ` Bo iezeli Chryftus zá tych ktorzy ge 
ukrzyžowáli, i 2ycie mu bráli, ofárował życie fwoie: czego mie uczyňi 
dla Mátki fwoiey, od ktorey wžiat žyčie (woieludzkie? U dobrych fy- 
how prośbą Mácki ftei zá refkazánie; á ktoz leplzy (ya jáko i sto 
LJ ige 
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ktora lepfza Matká jáko Marya Panna? toc prośba Nayświętlzey Pánty 
wízyftko u niego fprawi. Jako bowiem ieft nieiáko niefkończonaodle 
głośc bytnośći od niebytnośći; ták też nieiśko ieft niefkończenie więkłz 
ebligácya Syná względem Mátki, ktora mu die bytność, nád infze ob!ipé 
cye, ktore zśinfze dobrodźicyftwś. po bytności pow fłaią: á zścym káždy 
{yn dobry, pamięta náte obligácyg. Dopierož pamięta Chryftus, ktory 
więcey ieft obowiązany Matce (wciey, niżeli inśi fynowie mátkom fwo- 
im. Napraod dlatego, že obligácya infzych (ynow ief rozdźielona né 
mátkej oycá: ponieważ życie fwoie i bytność biorą od oycá iod mátki 
Chryftus záš famey tylko Mátce ieft obligawány zá życie ludzkie: boni 
siat Oycá według nátury ludzkiey. Oprócz tego, fynowie powinni u, 
czćiwośc rodžicom, choć oni niechčieli zradźic tego á nie in(zego fyná4le 
tylko chcieli zrodźić ktoregokolwiek (yná, i choćby nie dobrowolnie zro: 
dźili. Toć więkfzą uczćiwość powinien Chryftus Matce fwoiey, ktoś 
nietylko zrodžitá, śle tego tylko Syná obrátá fobie, i nieinfzego zro!źić 
chčiálá: záczym tę wolą iey ktorą zezwoliła ná ňá urodzenie lego: n4gr* 
dza Chryftus, czyniąc wolą iey, gdy goo co prośi. A że fynowie zážy“ 
čie ktore im dáli Rodźicy, žadnemi dobrami fwoiemi nágrodžié im nie 
mogą: ponieważ życie ich ief fundá nentem wfzyftkich dobr, (i dla tego 
dobrá i fprawy fynow fa iákoby włalne Rodźicow: ) dla tego Chryftusż8 
wźiął od Mátkizycie (woie ludzkie, niciey nie odmawia, aby diiąc nam 
wfzyftko przez Markę, zdał fig dác wfzyftko Matce, nagradzaiąc to,że od 
niey wźiął żyćie ludzkie. 

3. Więc niech tá bedžie pierwfza przyczyną, ktora n% 
Piet- ma pobudzać do naboženítwá ku Bogárodžicy Pannie, že oná nayíkúté 
MAR tzaiey wfzyko nam u Bogá, iáko Matká iego, ziednáč może wielmożną 
do Na. Powagaiprzyczyną (woią, á zátym i zbawienie nafzę otrzymać može Di 
bożen. ga pržyczyná pobudzśiąca do tegoż nabożeńltwś ieft wola Chryftufa Zhi 
ftwá ku wicielá náfzego, ktory iako Nayświęt(zą Pźnnę. fam nád wízyltkie fwo- 
Nayíw €rzenia czćił, miłował, iiey był pofłalzny, jako Matce fwoiey: tak die 
izey, ábyfmy, ktorzy ieftefmy iego członkśmi, iemu w tey miłości i uczczent 

Pánnie CREE A PE sig TEN. . 
Nayświętfzy Pánny pomagali. Bo ieźelito co uczaiom iego gzyniemý: 
przyimuie idkoby(my iemu to czynili: dáleko báržiey cześć ktora czynić" 
Druga my Mátce iego, przyimuie, iśkobyfmy iemu ią oddawali: zwłafzcza 26 
PY. pczczenie Márkiná Syná (ptywa. Przy śmierci fwoiey tę wolą efobli* 
vie ośwadczył nam Chryftus, kiedy nam w Janie S. Nayświętfzą Pánný 
ke oddał. w ten czás bowiem czyniąc nas (ynámi icy, chčiať aby”, 
Sula my nim,i zá niego czčili i kocháli. I rak že dłażey żyć nie miał 
pie eua! iey być dlužey ná tym świecie poddanym, zo$świł Jandi nash 

miey- 
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mieyfcu fwoim, iákoby namicftnikámi w uffugách, w pofzánowániu,i w 
miłośći mátki fwoiey. Tám tedy pod Krzyżem oná nas przyietá zá fy- 
now: tśm nas zrodžiťá z boleśćiśmi wielkiémi, nie w żywocie '(woim, 
śle w fercu, ktoraieft część iey przednieyfza: i te fynoftwo bywa fkute- 
eznieyfze, ponieważ uie każdego fyn4 ktory fig w żywocie iey rodźi, máte 
ká miłuje, iáko miłoie zawfze (yná ktory fig w fercu iey rodźi przez mi- 
łość. 1 godna rzecz uwagi, że Chryftos w ten czás Matce fwoiey oddať 
nas zá (yny, kiedy oná pełna była politowánia nád fynem (woim čierpig- 
cym, áby oná to politowśnie nad nedzámi náfzemi, ná nas przeniefł śż iá- 
koby w ten czás do niey Chryftus ukrzyżowany mowił to,comowił do o- 
nych Swiętych Niewiaft nád fobą płaczących: nie płacz Mátke moiá ná- 
* demna, śle plácz i miey kompáfľyg nád temi ludźmi, ktorych či zá {yny 
oddáie. Jeżeli tedy icf Marką náfzg ták miłofietną nád nędzą nafzą, 3 
ieżeli ieft tá wola Chryftufowá, śbyfmy ią iáko Matkę nafzę czcili i kochá- 
li. Czemużefmy tak leniwi w nabožeňftwie ku niey? 

$ 4. Ale choćby nam nie było tak potrzebne ro nabożeńftwo, chod- 
by nie była ta wola Chryftufowa. przećię iednak fama godność Matki Bo- 
fkiey po Bogu naywiękfza: ma nas pobudzić do tego nabożeńftwa. © 
tey godności napifat S. Thomafz Doktor Anielfki r.p. g. 25. ar. 6: B. Treat, 
Vigo ex bec quod eff Mater Dei, haket quar dam infinitam dignitatem ex bino in-przjezy- 
finite, qued eff Deus: Błogofławiona Panna z tqd že ief Matką Befkg ma nie ná ga- 
fékaf godność niefkończoną, z dobrá niefkeńczenego. Nibil e& melius fieri poteft, dnofć 
ficut nihil poteft effe melius Deo: Nie môže być nic lepfego nád nie, iaks nie może Yi 
być wiedepfzegonód Bogá. Tož mowi S. Anzelm lib. de excel. Virg. c. 2.1 Pán 
S. Piotr Damian. ferm. de Nativ. Virg. O czym fię mowiło w Theolo. 
Duchowney w Częśći 3. Rozdź 3. $ 3. Taż godność Bogarodźicy Pan- 
ny, pochodži z łafki ktorą ma u Boga naywiękfzy, iz chwały w niebie, 
także po Bogu naywiękfzy. Dlatego Anioł Gabryel zowie ią tá [ki penga 
hie mowi żebyła nápeľniona ła/łą Bo/ką: żeby kto nie rozumiał, aby kiedy 
był ktory moment czálu, kroregoby nie mistá łafki Bofkicy, śle mowiže 
zówfze bylá pełną táfki,á toofobliwym (pofobem. Bo bylá petná fá- 
fki, doftátecznie i4 nápetniátacey: pełna fáfki wylewáigcey, iná nas wy» 
Plywáilacey: pełna łafki wfzyftkiego tworzenia rozumnego táfki. prze- 
chodzącey. Był4 pełna łafki doftátecznie ią nśpzłniśiącey: bo bytá pet- 
na Táfki we s ízyftkich czesčiách fwoich: pełna ná rozumie oświecenia, i 
Wyfokiey umieiętneśći iroftropności, pełna ná woli gorácty mifesči Bo- 
fkiey, pełna ná sile gniewliwey meltwá, pełna ná $le pożądliwey od- 
Wrocenia fie od dobr źienfki. H, potaa ná zmyffách (kromnośći, pełna ná 
Side uredy, Do tege bylá pełną fálki ce de oddalenia wízyitkici 
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803 Na Bźień 10. Pufysi Boromyslney. 
przefzkod łafce przeciwnych, ktore w niey mieyfcá nie miáty: 4 že wit 
fzych ludZiách znayduia fig; dla tego oni nie bywála pełni łafki: iakorte 
ftruchannie bywa pełen wina, kiedy ieft záprzatniony in[zym liquorem 
I ták rozum iey był uprzątniony od zaćmienia, pomicízánia, niewiádo: 
mo&i, i-nierofttopnosci: wola była uprzatnioná od Íprzečivriánia fię do: 
bremu; fantázya bylá uprzatniona od myśli niefpodźianie fię wmykdig 
cych; áppetyty zmyślnebyły uprzatnione od wlzelákiey ponęty do złe: 
go. Jelzcze bytá pełną fáíki: bo miała wfzelskie łafki Bofkie ná fto: 
pniu naywyżfzym od początku žyčia (wego: to iet naywiękfzą po Chry: 
ftufie miatá Hfke poświącśiącą, miała fáľki uczynkowe, to ieft oświecdią: 
ge, zápiláiace, i pomagdiące do naydofkonalfzych uczynkow dobrych 
miała cnoty nadprzyrodzone wlane od Bogá, ták Theologiczne, iákol 
Morálne, w tymże ftopniu; w ktorymi była w niey łafka poświącalącii 
miśłź náoftátek dáry Duchá S. po Chryftafie nayzacnieyíze. Oproti | 
tego była pełna fáľki według obięcnośći i przeftworu godnośći Mácie 
rzyńftwa Bofkiego, ktory przeftwor ieft nieporownánie fzerfzy, niżeli 
fa przeftwory w fzyftkich ftug Bofkich: dlaczego insi Swieči zowią M 
pełni łafki, idko naczynia (j pełne wody, á Błogofławiona Panna byli 
pełna táíki, iako morze ieft pełne wody.  Taż łáfká Bófka ták ia nápeľ 
niała, żeiako mowi S. Bernard; ieft BogárodZicá Pánná (uferplena, © fis 
perfiuens nobis, więcey niż pełna łafki, że zbywa'w niey tá fá[ká, żęz brze 
gow fwoich wylewa, iná nas zpływa. Dla czego oba iáko matka mált 
piersi pełne mleká, ták že go iey zbywa, woła mas do Gebie drobnych 
fług fwoich, aby naszym mlekiem karmiła, imowi Eccl. 24: Tranfiteś 


mie omnes qui concüpifcitis me, © à generationibus meis implemini, id eft ab abo) č 


bus: Podžčie do mnie, ktorzy mnie kochacie, iod vierfi moich napełniayćie fi 
stlekiem, toieft łafką Bofką. " A to nie tylko dla tego; že Nayéwktid | 
Mátká miátá wfzyftkie gratias gratis datas.  táfki iey wżyczone ná pożyrtknik 
fákie f dar ięzykow rożnych, dar prorostwś, dar cudow czynienia: 4l 
też dla tego, że oná ftawfzyfię Matką Bofką, tym famym ftáłá (ie pierw 4 
po Chryftafie Synu fwoim Pofrzedgiczką między Bogiem i człowiekići 
N śprawićielką świata, i Dyfpenfatorka wfzyftkich fkárbow Bofkich; p“ 
nieważ wfzyfikie łafki przez rece icy ná nás zpływśią iáko mowi S. Bt 
nard: He ef voluntas Dei, quitotum nos babere voluit per Mariam: TAM] 
wola Bagá, ktory chčiať, abyfmy w(zy ko mieli Przez. Máryg, to ieft przez iej 
przyczynę i záftugi nie przez zafługi iey de coudigno, jakoby one rowne V 
godności były wízyftkim fálkom Bofkim nam úžyczoným, (bo to famem | 
należy Chryftofowi ) śle przez zafługi iey de congruo, z nieiśkiey przy” 
zwoitośći Dla czego w ciele mitycznym, toicft w Kościele Bożym 
Chry: 
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quare głowę, a Marya Pánná fzyis, przez ju głowy ná wizy: 
BopárcdZicé Bo ae WY Wsią poGłki, to ieft łafki Bofkie. : Náoftátek 
ak ił ^ tak była pełną +áíki, že tá tálká był4 fons aque fali- 
(edi redd uiącg , wzbiiaiącą fig. i wfzyftkie łafki wfzyftkiego 
Goni o Rr eni przewyžízaigcg. Co żeby fig lepiey zrozumiśło 
Line di. it náucza Suarez i znim wiele Theologow, že Przez 
uż dał 4 ą šnná w pierwízym momencie życia fwego, dla tego 
peon U nae y byłą Matką Syná Bożego, była obdá- 
Deni, svieklečmi s dude ak i enotámi madprzyrodzonemi wla- 
we wfzyfikich Fans znayduis we w fzyfkich fługach Bofkich; to ieft 
Misa DE lg i ludžiach, ktorzy fa, byli. i będą, welpol 28+ 
Na IR sę mowi otym mieście Bolkim Pfalaifta, że funda- 
łe oda i, du as fundament tego Miáftá, to ie pierwfzy mo. 
zaczął, gdźie A Ay Pánny , by? ná gerśch świętych, to ie, tam (ig 
yv vs by b Sw yzey 6e wyniofła éviisrobliwosc, itálká Bofka, w 
ic S górę vigtych Bofkich. ] to wiedźięć trzebá, ze według tych- 
FE Eo, mane ią Erę zaraz od pierwfzego ná žycia 
poczélá zlá rebi? i LEA przez umieictuo$é wlana fobie od Bogá, 
widry, nadziei, miłości : 2 Bolka, i zafługowść fobie, czyniąc ákty 
przelania Sosa dis ofkiey, i infzych cnôt: ktore ákty czyniła bez 
zy kožu saa 12 last, pana cále życie fwoie , nawet iáko niekto- 
jęcności wlaney Lá , ponitesú i przez fen miálá užywánie tey umie= 
KPE: doża y Bogá, ktora nie záwiflá bylá ná fantázyi we 
cnot oná czynilá ze Ms rper j morduiacey fig.) Do tego, te ákty 
S beliruum Fit iis zeiaką uśilnością , juxta totam. latitudinem gratie 
wôwig Theolosoviie w, eugendo: gratiam: (altem in proportione dupla , iáko 
8 r niektorzy, według wymiáru fálki i cnot nádprzy- 
Monge zá każdym aktem przymnažaiac fobie ł4- 
ley we dwoynafob: to ieft jeżeli miała łafki Bo- 


fki Bofkiey przy 
uży w pierwfzym s : 
P ym momencie ftopniew (lo, czyniąc z nią ákt pierwfzy, 


| Przyczyniła fobi ; : 
y fobie w tym momencie Jáíki Bofkiey ftopniow.dwiescies 


w drugim m i 
oménc Kasi d i 
przyczyniłá fobia A a drugi ákt ztą łafką ktora był4 ftopniow 200, 
Cod Mets oni 400. w trzecim momencie przyczyniła fobie 
rtym ztą fáfka momencie, przyczyniła fobie fto- 


pniow 1600 i i 
W piątym momencie ftopniow łśfki 3200. itak więcey 


Co moment 4 w; 
Ey á wię Tiano S 5p: 
milionow A A Więc že zy1á lat 72. w ktorych ták wiele byłe 
ob przyczyniałź (a oes al przez ktore oná záwíze we dwoyna- 
Przy smierci An ay śfki Bofkiey przez ákty cnot; idZie zátym, že 
itá fobie ták wiele ftopniow łafki, że ich trudne 
poli- 
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policzyć, ińyślą ná(za ogarnąć A przecię oprocz tey łafki, ktorey fe 


A ftt fi 
bie co moment przez zafługę pržýczytiialá , iako nagrody; pewnyd 


boleś 


ezálow P. JEZUS przydawał iey teyże łafki, nakfztałć podáfunku : ne] żyjąc 
przykład przy Národzeniu iego ; gdy go piśfłowałś, tákže przy Zmit|  ruriv 
twychwftániu, przy W niebow fłąpieniu, &c. iáko niektorzy Theolog'| (iik: 
wie uczą. Więc że wiele kto ma przy śmierci ftopniow łafki pofi] mu t 
ciącey, tyle też ma w niebie fłopniow chwały wieczney; iech każdj| dwie 
pomyśli, idką ma chwałę w niebie Bogárodžicá Panna, Przeto od bg o! 
mowi fłufznie Mędrzec Ptov; 31. Wiele corek zgrówńdźiłj fobie bogalhih| Syná 
śle tyś wfzyfikie przewyżfzyłi. Y $. Grzegorz in 1. Reg 1. mowi: Me] Zbóy 
gia meritorum verticem fuprá omnes Angelerum Choros, [ds ad folium Dei | syg | 
evexit: Mórja zafług wyfokość nad iojzyfikie Chutý Aniotow, až dý iim (pof 
Bofiwá twyniefłć. : ae E. S zin 
8.5. Oprocz ták wyfókiey godności Mścierzyńfwś Bofkiegó | (ty 
tiki Bofkiey ták wielkieý, winnifmy czcić; imiłowść naywigcey | ią. 
Bogu Nayświętfzą Pannę, i dla tego, Ze oná zClityftufem przyłożył| prze 
pon fig de édkepienis i zbáwienis ná(zego, nić tylko mediaté tym fpólobet| aqu: 
sa že Chryftufowi užýczylá krwi ná odkupienie náfze wylańey « dle f|. in 2 
immediate, dla tego, że iáko Chryitus prawił nafże báwienie meris M wh 
somdigio , zaffugámi zdofiśreczności: ták tónś wyfłożyła nam zbáviť| rán 
nie meritis de congruo żafługźmi fwemi nie z doftátecznosci ich dle zpi — fza 
zwoitoíci. Co Chryftus ofobliwie uczynił przyimuigc Śmierć dla WH min. 
wienia nálzego 4 Nayávietíza Pánniá to fpráwilá ofsbliwie oným ó ba? 
fkonátey áktent miłości, kiedy ftoige pod KrzyZem, śmierć Syna [we mi. 
przyiniovšátá, i Oýcu przedwiecznemu ná odkupienie náfze oflarow'? gam 
tik idko nie fam as Adam zgubił, śle teź i Ewa do tego fig przyczyi| ni? 
14: ták przyftáto» ábý fig bylá do zbawienia náfzego z&hryftufem NI Dei 
święcfza Páriná tticiáko przyezýnilá, co uważa S. Bernard. AS. Boté| MER 
wenturá in (pec: B. V. powiada, Ze iáko fig mowi: że Bog ták uidi RE 
świat, że Synd. fieego iednorodzonego dał tá odkupienie tegos tak Gg može %| my 
wić, ie Márya Pánná ták šwiát umitowalá , že Sýná fwego jed MES 
rodzonego ná odkupienie jego dél& Aiáko Apoftół Gal. z. moii] iet 
Chryfluüe: że umiłował mię; i dal fiebie famegó zá mnie: tak o Blogo U wi 
wioney Pánnie mowić mogę: umiťowatá mię, idál4 lubo nie fiebie”| bie: 
ię,śle Synś fwego, ktorego nád fiebie miłowałś,dała zá mniej iow! E fw 
dili i fiebie, nie ľamá w fobie, śle w Synu fwoim dźł4 zá mnie. ^ 

Chryftus má Górze Kalwśryi cierpiał zá nas męczeńftwo ná cieki] że 
Márya Pánná cierpiśłź dla nas męczeńfiwo iukrzyżowśnie ná daly rze 
wić 


iśko €hryilus tám nas zrodžiť fynámi Bofkini, i dla tego fig zowie; 
w) 
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Lekcya 3. o Náhožesľunte da Mátki Bofkiey. 25% 
ftr futuri feculi: Oycem przyfzłego wieku: tik i Marya Panna tám nas w 
bolešciách zrodzonych wydała Bogu, izowie fig Mater viventium, Máthg 
żyięcych : iáko wykłada Albertus M. owe ftowá Prorockie o niey: Par 
turivit Sion, id eff fpeculatrix filios (ups: Porod£itá Sion, abo przypátruigca fig s 
(iáko fie Błogofławiona Pánná przypátrowalá Chryftufowi umieraiące= 
mú ná Krzyżu) fnow fwoich. 1ľai. 66. Záczym chciał Pan Bog áby te 
dwie zbáwienia náfzego przyczyny, Chryftus i Marya były záwíze z fo- 
bą oraz złączone, oraz w predeftynścyi Bofkiey , oraz przy Wcieleniu 
Syná Bofkiego, oraz przy Męce iego.  Ztąd idźie, że Chryftus zowie fig 
Zbawicielem ná(zym, i Pošrzednikiem, przednieyfzym fpofobem, 4 Má- 
ryą Pannę zowią też Oycowie SS. Po$rzedniczką, lubo poślednieyfzym 
fpofobem, w tym fenfie że fig zá námi przyczynia, i zafługi Syná (wego 
za nas ofiśruie,  Chryftus ieft głową nafzą, zkad wfzyftkie ná nas łaiki 
fpływaią : 4 Márya Pánná ieft fzyią, przez ktora te fáfki ná nas fplywá- 
la. Chryftes ieft zrzodło wody żywey: Márya Pánná, ieft kanałem; 
przez ktory do nas tá wodą płynie. Bo iiko mowi S. Bernard ferm. de 
aqua dusty: Redempturus bumanum genus Dominus, uniyer[um pretium contulit 
ín Mariam : Chcąc odkupić Pan narod ludzki, wfzyfłkę cenę odkupienia złożył 
w Maryi, śbyfwy przez jey przyczynę (podžiewáli fię. zbawienia. W 
ranách Chryftufowych wprawdžie ieft ten fkarb, ślę Przenaydoftoyniey- 
fza Pánná, do tych ran ma klucze; ido niey trzeba mowić: Domina,De- 
mina aperi nobis: Páni, Páni nafzá otworz nam. A ktoreż fą drzwi do nie» 
ba! bok ChryftuG, ktory o fobie mowi: Ego fum oftium : Sam teft drzwia- 
mi. 1 Palmiftá otym boku mowi: "Hac porta Domini , Jufti śntrabunt per 
gam ; Tá iefi brama, fprźwiędliwi wniydg przez. nie do chwały wieczney. A Pán- 
ná Marya ma klucze do tychdrzwi. Iednym ffowem: H«c eft. voluntas 
Dei, qui totum pos babere. voluit per Mariam mowi tenże S. Doktor: Ta ieft 
wala Páná Bogá x ktory chciał ábyfmy wfeyflko od niego mieli przez Márna , á 
go dla wickízey uczciwości Mátki fwoiey. Dla tych tedy przyczyn ma- 
my mieć naywiękfze po Chryftufie nabożeńftwo do Przenaydoftoyniey- 
fzey Panny Máryi. Mowię po Chryftufie: Bo przytym wfzyftkim on 
ieft Głową w ciele miltycznym: á oná iett fzyia: on ieft Słońce fprá- 
wiedliwości: 4 oná ieft piękna iako Księżyc, ktora wízyflke zacność fwoię 
bierze od Chryftufa, iziego zafług: láko księżyc wfzyftkę świátłość 
fwoię bierze od ffoňcá. “ RUE 

$ 6. Náczymže to ku niey nabożeńftwo należy? odpowiádam, 


s " A = 5% ča > T2 
że wftowách wyżey założonych oná famá nas uczy, iż należy sá trzechŇá ezym 


rzeczśch. Ták bowiem oná mowi: Beatus bomo qui audit mes Błogofti- 


: E FR „Nabožeň 
wiony czfowięk ktory mię lucha. TO pięrwfzy gruntownego gabezeri(twá two dé 
Bb z do Má- Nayś;P 


207 Ná Džieň 10. Puftyni Bogomyfney. 
do Mátki Bofkiey ftopień, fłuchść iey, co oná nam każe czynić. Acl 
oná rofkázuie? nie co infzego tylkorto, co niegdy kazała fługom czy: 
nić na godách w Kánie: Quecunń, dixerit vobis, facite: Cokolwiek wam Sji 
may każe czynić, to czyńcie, Ťednym fłowem każe nam chowác przykazí: 
nia Syná fwego, iftrzec fię grzechu. Ježeli iey kto w tym nie ftucha if 
jáko oná go ma znáč zá miłośnikź fwego, tego ktory przez grzech faif 
fic (ynem diabelíkim, tego ktory ieft zdraycą Synś iey, i nieprzyiacit 
lem? Kto zśś iey we wizyfłkim fucha, ten ief błogofławiony : Beat 
gui audit me: bo tym famym czyni wolą Bofką, ákro czyni wolą Bofkg | 
ten wnidźie do kzoleftwź niębiefkiego, iáko Pan mowi. Drugi flopid 
nabožeňítwá ku fobie opifuie oná w tych fłowśch : Bates qui vigilat d 
fores meus quotidie : Błogofłówieny ktory cznie przy drzwiach moisb codźiennić 
. Przez co fig znaczy miłość gorąca ku Mátce Bofkiey, Ten bowiem ieh 
zwyczay miluigcych, 2e czuię uftawicznie u drzwi tych, w ktorych i 
kochaią, aby im oświadczyli miłość foie. Więcże 
muis: toć też i miłość ku Matce Bofkiey ma od nas 
i gnulność w u(Tugách iey, ima fprawowść to, by (my ią 
Źwo czcili, ichwałę iey rozmnażali. Ftoto jef czać u drz 
kaiac ochotnie iey rofkazánia, lokázyi do iey uf 
"ma być quoridie, ce dźień, żadnego daiá nie opufzcza! fmy iey 
uczcili iákim áktem ofobliwym poboźności. Ktotike ft blo 
gofláwiony; bo tež oná żadnego dniś nie opuści ofooliwsy iákiey 
pomocy. . Náoftátek trzeci ftopień nabožeňtwá ku Nayświętfzey Pán 
nie zamyka (ig w tych (fowách: Bźatus qui obferyst ad poftes ofii mei: Bir 
goffá wiony ktory podfirzega przy padwoiśch drzwi moich. A przez to rozi 
mie fie nášládovánie enot Bogárodžicy Pánny : bo kto kogo miłuie ba“ 
zo. nie tylko przebywa częfto u drzwi iego, śle też przez (párý pogl 
i przypátruie fie iego fprawom, i poftcpkom; i gdy fic trái okazya, nášlé“ 
dwie ich, áby fie mu podóbał. Ták i miłośnik Nayswietízey Pánny © 
waża częfło cnoty iey, iftára fic śby ich naśladował; á ták icit błogofie 
wiony, bo zafługuie fobie ná iey miłość, ktorą fprawuie podobieńftw? 
obyczalow: Ná tym tedy nalezy gruntowne ku Mátce Bofkiey nabcife 
ftwo,pzez ktore nayduiemy u niey táíke, áprzez nie żywot wieczny. : 
$ 7. Mowiac zás w fzczegulności; rożne, nabožeňftwá tego podal | 
fpofoby Authorowie Zakonu náízego. P. Antoniús Spiňelli i» Throne D“ 
Przyktá Franc: della Croix in Hortul. Marian. Nicol. Lancie: Theme z. 'Opuft. 1. b 
oat Vincent. Carafa Itin: celi par. 2. Exerc. 1. Gafpar Drużbicki Tom /^ 
do Nayś Exerc p. 10, Paulus Barri św Parad. Hagieph: ktorý też Author'ndpifał ki% , 
Pánny. fake, á zowią ią Rokiem Swistym, gdźie ná. każdy dzień przywodź 
z i wig 
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Lekcya 3. o Nalozeifewie do Matki Bofkiey: fog 

Swietych, ktorzy byli nabožni do Bogárodžicé Pánny:, Niektore przys 
klády ta ptzywiode tego nabożeńftwź. S. Edmundus Árcybifkup K4a- 
tuáryifKi; iefzcze młodym będąc, obrał fobie zá Oblúbienice Nayswiet- 
fzą Pannę; ofiśruiąc iey cale ferce foie i áffekt fIubuigc także Panień- 
ftwo przed Obrazem iey, u ktorego ná pálcu záwiešiť pierścień złoty z 
tym napifemi že Maria: śtenże potym ábo podobny pierścień nofił ná 
palcu fwóim według zwyczaiu Bifkupow. Ludwik, nažwáný Pôbožný 
Cefarz i Krol Francuíki, záwíze ptzy fobie nofił Obraz Nayświętfzey 
Panny: ktory też idkó klejnot náczapcé nofił Ludwik XI. Krol Fra: 
cufki. S, Terefia pa śmierci Mátki fwoiey , przed Obrázémi Nayświęt- 
fzey Pátiný upadfzy iey do nog: obťatá ią fobie zá Matkę. Także B. 
Stániffaw Koftká oniey mowił: Mátká to moiá šeft, 4 iáko fig tw niey kochać 
hie mam? Tenże będąc w Nowicyacie S. J. Rzymíkim, zawfze ráno 1 
w wieczor, obtociwfzy fię do iey blifkiego S. Marie Majoris Kościoł4; 
zwykł był ią klęcząc poždrawiač, profzac o błogofławieńftwoe Mácies 
zzyńfkie, ták ná dźień, iáko iná noc.  Swiadczy S. Piotr Dámiáňus, że 
brát iego Márinus przed Ołtarzem Bogśrodźicy Pźnny klęcząc, á pæ 
tniáfto powrozá ná fzyię fobie włóżywfzy, oddał (ig iey zá niewolniká : 
śżeby fic zá rákiego pokazał, tamże biczował fie, iná Ołcarzu grofz fre- 
brny iáko dań położył, obieruiac to co rok, ná oświadezenie fwegó 
poddźńltwś czynić. Jan Pátricius z żoną fwoią; doftátni w Rzymiś 
mieízezánie, nie maige potomftwá, Nayświętfzą Pannę uczynili dZie- 
dźiczką wfzyftkich dobr twoich. Ito iet pierwfze do Mátki Bofkiey 
nabożeńftwo, mieć ig zá Matkę; zá Panią za Oblubienice; zá DZiedZiczkg. 
„Drugie nabożeńltwo ieft mieć poftáwione iákie modlitwy codźien= 

DE na część iey. P. Bernardinus Realinus S. J- cudami fławny, zwykł 
był mawiać w džieň Koronek 12. tyleż w nocy , iáko świadczy P. Lan- 
cicius. P. Carolus Spinola S. J. w Jáponii zá wiáre fpalony, ná pamiątkę 
džiewigciu Miefiecy; przez ktore Nayświętfza Pánná w żywocie fwoira 
Chryftufa nofiłź, zwykł był mawiáč dziewięć rázy pozdrowienie Aniel- 
fkie ; A Joan: Berchmans ná tež pamiątkę mawiał dziewięć rázy: Bic- 


| yłówions wnętrzności Manji Panny , ktore nofiły Syná Oycá przedwietznego. 


8, Gertrudá codžieň przez oktawe Narodzenia Nayśw: Panny mowiłś 
Pozdrowienia Anielíkiego 35. ná pamiątkę dni igo. przez które oná 
bylá w żywocie S. Anny. Coteż czyniła przez ektawg Zwiáftowánia 
«y» ná pamiątkę tyleż dni, przez ktore był w żywocie iey Syn Boży. P 

incentius Cáráfa , Generał ná(z VII. mawiał co džieň klęcząc fied di 
Tazy tg modlitwę: O Domina mea ania Maria: © Páni moih Sivigta Má- 
7^ Offidnm o niey nápifane przed lat 600. od $: Piotrá Damiana, mae 

Bb 3 wiał 
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wiał co dźień S. Ludwik Krol Francufki, tákže S. Carolus Borromeu 
i S, Vincentius Fetrerius. 

Trzecie nabożeńftwo ieft: rożne ná cześć Nayświętfzey Páonj 
czynić umartwienia. Swięty Francifzek z Afyża, iFrancifcus Toleti 
Cardipalis č Soc. JESU, do Wniebowžiecia BogárodZicy Panny odpráw 
wáli poft czrerdžieftodniowy. Pulcheria Cefarzowa w Konftantyno 
polu, w Kościele Mátki Bofkiey, we Wtorek i we Srzodę zwyktá byl 
całą noc przebywać. Tož czynił częfto S Franciízek Xáwier, cáfe no 
gy trwaigc ná rozmowie z nią po pracach Apoftolíkich przez cały džiel 
podistych. Pifze Danroulrius oiednym żołnierzu, ktory do fiedm Swif 
Nayświęcfzey Panny Wigilie ochlebie i o wodźie edpráwowat , że! 
woynie gdy adbity był, we dwie lecie glowá iego zupełna znaleźloii 
jeft ná plácn między trypami, ktora wołała Imię JEZUS i MARYA! 
gdy fię ludžie do niey zbiegli, profilá o Xiedzá, powiadaiąc: że Nay 

świętfza Panná zá to oabożeś llvo uprofiła mu to, áby fpowiedź ucz, 
nit, ktorey, niefpodźianie zabity uczynić nie mogł, idla tego wu języ! 
był zoftawiony. Irák (powiedž nczyniwfzy, głowa ona zamiłkła. 
Czwarte nabożeńftwo ieft hoyność w budowaniu Kosciofow;! 
ozdobie Ołczrzow, w ofiarach bogatych, ktora świadczy pobożność Ki 
tolicka Matce Bofkiey. S. Henryk Cebrz, niemal tyfigc zbudował Ke 
ściołow, ktore ledwo nie wízyftkie ná cześć iey poświęcone były. Je 
kab I. Krol Arageňíki, więcey niž dwá ryfiące ábo Kościołów abo Ki 
plic pod iey Imieniem wyftawił, i dochodami opatrzył. Pulcheria © 
farzowa zrobiony Ołtarz złoty , perłami fidzony, ná cześć iey poss 
cita. S: Stephan Krol Węgierfki w Białogrodźie Kościół iey wfpán" 
ły zbudował, w ktorym ná wielu Oltarzach były Obrazy zeyže Bog! 
rodžicy Panny z złota zrobione, i drogiemi perłami ozdebione. Ten? 
Kroleftwo fwoie Węgierfkie iey oddať, i poddanym kazał zwać ią? 
nią (woia. á Gm zwał fig iey Viceregem. -. Ludwik XL Krol Franci! 
ofiarował iey ferce fzczerozłote, ktore ważyło dwa tyfiące czerwony? 
złotych.  Miefzczanie Hilpalenfcy do iednego Kościoła, ná uczcztl 
iey Niepokslanego Poczęcia fprawili obicie , ktore ftało fig ośmóźić| 
tyśięcy czerwonych złotych. Jan. Krol Luzytańfki, ná cześć Nil 
Bofkiey trzy Kościoły wípaniale wyftawit , z ktorych w jednym P 
Lizbonie zák wiele (rebra zoftawit:iáko wiele on fam uzbrojony v^ 
á do tego ná ozdobę tegoż Košciotá łożył fto tyfięcy czerwonych ah 
tych. Nie wfpominaiąc infzych ku Mátce Bofkiey hoyności , dość”) 
dźieć fkarbce przy Kościele iey w Lorecie, i w ná(zey Częftochow! 


Iníze nabożeńftwa czytać fig mogą u Authorow pomienionych. 
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Łekcja 4. 6 Státerzňosci w dobrymi: iie 
LEKCYA IV. 
y Oftátnia  . 
Ó oflátecznym w dobrých przedfreirsigciacb. dotrwóniu: 


Ne venfileś te in dinem Ventum, © ne tas iñ omnem viam: Efto fimus in 
bia Domini. Eccl. $. Niť potita) fig zá każdym wiatrem, i nie pujzczaj fie 
t každá drøgg; Bądź fláty rô drodzé Páň/kitý. |... i 

Abýímy te święte przedńęwźięcia, natych Kollekćyach z daru Du- 
čia S. uczyniońe, fiścecźnić 2ách:wali; dô tego tá Lekcya pomôže. 

. $ i. Sfatóczna w dobrym pofianowieniu trW átosé, ieft kórona enof 
Vfzyfkich: Éff corona virtutum € (enfuiimatio: iako mowi S. Bernard 
Epift. 1:9. bez korey Zadna coté zapłaty od Bogź nie bierże. Bo po- 
vriedžiať Pań Mat. to. „Oui perfeveravetit n/d, iti fem; bic (alvus ćrit: Kto 
détrüa AZ do kósca, ten zbńteióń bedžiť. 1Medizeé mowi Eecl. 2. Va bis 


qiii perdidetuńt fufl inentiahi, © qui derťligúcránť viat feas, © diverierum in Pochwa: 


Vids playas? Biádá tym którzj tracili wytfzymanie; ś ktorzj opuścili drogi do- 


cnóty Z 


bre, d wjbeczjli ná drogi złe. Toż mówi $. Hietońim ép. 16; ád Furiami: Pifmś, i 


Koń qietkntkt in Ghrifdnis initia fed finis; Paulus male cepit ; [ed bene finivit zz Oycow 
/ $ 


Juda laudantur éxórdia, fed finiš pródirióné damnatur: H^ Chizescianac nie 
poczatki chwalą fte, ale kontet. Pate źle zaczął, alé dóbrze Jkończył. duda. 
f[zowe chwalebne poczatki, Ale koniec dia zdrádžiaťi id potępienia godny: Oteys 
że cfiocie tak mowi S. Aüguftyn ferri. $ ád Prat. iń Eremioż Perfeyeras- 
fid infermat meritum, cólorać boni própofttum, vémunerat currentem, ćótońat pue 
grante; duciť ad byavium , conducit cutcfos ad portum. — Hác éf tunica talaris 
S: Jofeph úľ: ad finem contingens, Hac eff funica fecerdotalis, ú úz ad pedes pér 
Venfeus. Fee ef Lauda boftia, gim tenemur reddere Deo t8 offerre: Hee eft cal: 


p Cnel bona optrationis, quód contia viorfum ferpentiś debemus obfer?are.. Has 


tf yittus que. Deum ligat. — Hac efi qua omit bonum informat: Het ef petfe- 
Veténtia, quà lawteańtur Martyres, quà. Virgines cótonantur, qud. Sacbvdórés. fas 
Wimantur © Confefores. Trwałość zdobi zafługę, farbie dobré pyzedfigsoziga 
die, ptáci bicżącemu, koronsie weświącego, proviádži do krefu, Wfzy[tkik príj - 


UE prowadze do portu. Tá to iefi fzatá S. Jozefa aż do koed oktywaiąca. TÁ te 


sj Jsknia Káptáú[ku až do teg véfeiqgniene. — Tar to ogon ofasy. kterpfmy pr. 
Winni Bogu gfńrować, Tá teft pięta dobréj [pradij, której mamy frzeć ed ukg- 
zenia deid. Tá iefi cnotó, która Boga wiąże. T4 każdą rzecz dobrq zdobi, 
TÁ iefi cnoth, ktora daie tóienieć laurowy Męczeńnikom, która korenuit dźiewia 
te; ktora woynofj Káplény y Tbyżńawce. Zteý cioty ńaybarźiey Pati elíWá« 
li Jana Chezcicield Mat: 13; kiedy onim mowi, Že nie był frcen T 
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Lekcya +. o Stótecznośći w dobrym. 
tatur tollere tunieam fuam: Kto iell w polu, niech fig nie wraca wźiąć ifuknig 
fwoię.  Náoftárek nie mowi Pan, że taki nie ośiągnie kroleftwá niebie- 
ikiego; źle że nie ieft do niego fpofobny: bo može kto wprawdzie odfta- 
piwlzy od pługa Chryftufowego, przez pokutę być zbawiony: śle taki nie 
ma w fobie dyspozycyi, ktorey potrzebuie kroleftwo nicbicfkie; bo kro- 
lewo niebiefkie potrzebuie ludźi odważnych, flátecznych, trwálych w 
dobrym przedfięwźięćiu: ktorzy mowią o fobie Pfal. 43. Non receffit retrô 
sor mefirum: Nie wrôčile fie názad ferce nafze. Więc mamy w tey mierze 
naślśdowść owey pobożney niewiáfty Ruth, oktorey mowi pifmo Ruth 
2: Deane uff: nune flat in agre C. ne ad momentum quidem. domum reverfa 
ef: Od poranku až dotąd [loi ná roli, ś śni ná moment nie wrečiža fig do domu 
fwego. Do czego ták pięknie upomina S. Hieronim ep. 28 ad Lucinium: 
Obíeere ie © moneo parentis affectu, at qui Sedomam veliguifti, ad montana fe- 
finans, poft tergum ne refpicias: ne aratri fHivam, ne fimbriam falvatoris, ne tin- 
sinnos ejus noturno rore madefactos: quos femel tenere cepifti, aliquando dimittas: 
ne de sečto virtutum, prifłina guafiturus vefiimenta deftendas. ne de agro vevertaris 
domum St. Cepife multorum eft, ad culmen pervenife paucorum. Qui in fia- 
dio £urrunt, omnes quidem currunt, fed nnns accipittiravium. At contra de nobis 
dicitur: fic currite, ut comprebendatis. Profe čie i upomina Cycowftim afe- 
ktem, abyś Sodome opuščiav fy, fpieftac fig ná gory, názad fie nie oglądał: dbyéod plú- 
84, od kráiu fat Ebáwitigla, od włofew šego nocną refa zmoczonych, ktorycheś 


| fle raz uiął, nigdy nie odfiępował: žebys z poddáchu cnot nie zfępował fzukać 


fárych fukien: żebyś z roli nie wracał fig de domu. — Zácxynác wielem fľužy, de 
E. zebu przyśść nie wielom: ktorzy w zawod bieżę, wjfzyfty bieżą, śle ieden 
At: zakłał. „Do nas mowią: tak biežčie, żebyśćie dobieglikrefu. Tož mowi 
conf ernard epift 254: Quid prodeft. Chriftum (equi, fi non contingat 
dia equi. Ihi Chrifiane fige tui curfus metam, ubi Chrifius pofuit fuam, factus obe- 
h A ufs ad mortem, Quam din cucurreris, fi ufý, ad mortem non perveniet, 
spium non accipies. Copomoże išé zá Chryftufem, ieżeli wie przyda [ig dogonić 
A Tám Chrzeséiáninie załeż biegu twego kres) gdžie Chryflus założył, fia- 
f? fie pefłujnym až de śmierć. Choćbyś iák naydłużcy bieżał, šežtli až de 
Merci nie doydźiefz: žaktadu nie weźmiefź. 
Pis AŻ: Przefzkody dotrwśłośći w dobrym fą rożne. Czáfem bywa 
US odá de tego odmiennosc i nieflátek przyrodzenia nafzego; czafem 
v. à trudności: czáfem niemężność i gnufność w zw yčieženiu ich: czá- 
: tefkność z długości czśfu, przez ktory trwść trzeba: á náoftátek áffekt | 
Jteczny do dobr deczefnych, częfto do tego przeízkadza. 
go $ 4. Pomocy záš ktoremi te przefzkody zwyciężać mamy, te być 
63 Jeżeli cię od wółośći w dobrym odwedži płochość i edmien> 
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—— 


Ktote 
prze. 
frkody 
o ftáte. 


cznofá 


doftá 
tecznuo- 
f6! pier- 
wiza. 


214 Ná Džieň 10. Puftyní Bugemyfiuey. 
ność twoiś martw ią przypemindiąc fobie przykłady  flátezznofdi 
Niprzod nieodmienność Bofką, ktorego wyroki odmienić ig nie mogą, 
Ták2: przypomaiy fobie wolą Aniel(ka nigdy nie przełomśną, i niet | 
chylona w poftánowieniách fwoich Także iłdreczność w wierze niezlie 
czonych Świętych Męczennikow każdego wieku, kondycyiiftann. Tale 
że Rareczność $więtych W yznaweow, 4 mianowicie S. Jozefa Patrydr | 
chy, e ktorym ták mowi S. Hieronim in coment. Epifi ad Ephef: lib. gl 
e. t lofeph unum babuit propofitum placere Deo: boc nulla varietate temporis itte 
mutatum ef, nec fratrum invidia, nec conditione [ervitutis, nec etatis clletebrin 
aec domina epromijfis, nec fanaflore carceris, nec poftea tumore ZEryptiaca potrefi 
tis: fed femper unus fuit: + Iosef iedyne miał. przedfięwśźięćie podobać fre Begu, tt 
żadną odmianą ezáfu nie odmieuife fie, Ani zazdrośćią braći, ani kondycją niewie 
Ii, áni lulieżnośćią wieku mfodegováni ebietunami Pani, ani fzpetuoséig wiptits 
nia, áni potym nádetostig Egipfbiey władzy: kle zawfe byť iednaki. Toż mówi 
tenże S: Doktor o: Jobie: Hoe idem © de I5 fentiendum ef, quod. pet vir 
tentangenta vexatus, net divitiis, nes daimis, nec crbitate, nec vulnere, nec exprobti 
tione amitorum, nec folituline , nec poftea bonorum. omniam refitutie 
exe mutatus ef. "Tox mamy treymáéo Tabie, że rožným doświadczeniem ngë 
bany śni dofiśskómi, śni [zkodázii, śni oficyaceniem, dni ránámi, áni naśmiewie 
niem fig przyiaóiet, śni opufz6 zenier, dni potym przywroceniem deb wfyfikih | 
nie ief odmieniony. Z rych tedy przykładow ucz tg dotrwánia.  Azdrt 
giey ftreny niech čie odwodzą od nieftátku, karánia nieltátecznych ktore 
wípomina S. Bafilius Ep. ad Chilon, to ieft Giezego, ktorego chčiwosé 
pieniędzy odmienitá, i trgdem zárážitá: Sámíoná, ktory miłością niepo" 
rządną odmieniony; męftwo utráciť, izdbity ieR; Salomona, ktery 
teyżeprzyczyny mądrość utrścił, i wpadł w bátwochwálílwo: Pidalzh 
Tertuliáná, Origenefa, Ochiná, i infzych. ie 

(6 5. Jeżeli čie prowádźi do nieltatkn máte ferce dla fidbośći twe 
ley. śbo bołaźń trudnośći ktore zachodzą w drodze enory; nápr2e 
wfpomniawfzy (obie ná przykłady wiela ntomnych iflábych, ktorzy W 
świgtobliwośći aż de Śmietći dotrwáli, mow fobiez Augultynem 8. ton- 
fell. 11: Tuwon pateris quos ifi © ifia? an yerd «fi © ifla in femisiphis poffunt 
non ia Domino Deo juo? * Ty nie będźiesz mogt dekazać tego, czego mogli UKA 
zóćdi, ite? — A zaoni mogli z fiebis famych, á nie z Pane. Bogá fwoiega? 
tego ponieważ derrwánie aż do końsa w dobrym ieh naywiękfzy dat 
Bolki, ido niucza S. Auguit. lib. 2. de bono perfev. i Concilium 197 
d-otíkie, ktorego ziÑużyć godnie żaden nie może, proś czeflo z ufno- 
śćią P2ná Bogáo ten dar: a miey nádZieit że go dolłąpi(z. O tym dobie” 
dácylwie mowi S. jakub cap. 1, Que dum optimum, © omne re 
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Lekcja 4, 6 Seatecznośći w debrým. 
perfellum de furfum ell, defienden: à Patre luminum: i Każde dirie Mein 
vir dar defkenáty, z gory tefl, zfłępniycy od Oyca swiátfosGi. Przez ten dir 
te sonáty, zowie tu Apolteł dotrwśnie w łafce Bolkiey až do koňcá: 4- 
h^ cztery (4 dáry ktore bierzemy od Pana Bogá, iáko od Authorá 
talki. | Piezwízy dar ie(t, podniefienie do ftaau nádprzyrodzonego, i te 
ielt dar dobry. * Drugi dar ict odkupienie, i to ieft dar lepfzy; bo coby 
nam pomogło być w ftanie nádprzýrodzonym, gdybyfmy w grzech 
wpsdisy, nie byli odkupieni Krwią Chryftufowa? Trzeči dar ieft ufprá- 
dc ito dar iefzeze jeft lepízy: bo coby nam pomogłe być od= 
Ra) pôvbyľoy nie byli fprawiedliwemi?  Czwá ty dar icfl.u- 
quip Ę Pee. ktorego doftępuiemy przez dotrwánie w łafcę Bofkiey, 
diim e + M Roni i náylepízy: bo coby nam pomogło być fpráwie- 
a £ ^ yfey przez dotrwánie oftárnie. koreny nie doftapili? O 
sef: E 8 Jodie naybáržiéy Páná Boga prośić trzeba: bo ten dar 
bona Sra tá i ufprwiedliwiaiącey, iáko naucza S. Auguft. lib. de 
A st s i należy ná owych wielu łafkach Bofkich ktoremi nas Pan 
dy. ai qe ŠTAT V A, uczerftwia; co dźień od godziny de.go- 
apik vie „AGR oddalśjąc ed nas sidfá, w kterebyfmy przez grzech, 
dži od Basi e udzśjąc nas do dobrych uczynkow. A ten dar pocho- 
s rô 0 od Oycá świśtłośći: boten dar należy mé Bofkim o- 
ne ERAS k náízego, ná zápaleniu woli náfzey, i ná posilániu i u- 
dobre i pa. nalzey, áhy chčiátá koniecznie wy konácto co ieft 
Ex bli ue n og fpráwuie iśko fłońce, ktore oświeca, zagrzewa, i 
morl Aot > żywośći rzeczom pod niebem zoftáigcym dodáie. Anie 
dendi: ke nin Fa a z niebá (pada ed Bogá, śle mowi že zffępuie, des 
M Mg pa eroh A zrein Ee abe nagle, ale powoli zltgpuie, i 
ala rop dt pe iężelity pierwfzą łafkę od Bogá prayimiefz,iz 
czwartą, Folk S ge zy Pan Bog potym drugą łafkę, dáć potym rrzečia, i 
ná cis a Ek a tye łáfkách przyięcych iáko po ftopniách, zftgpiz niebá 
MAE doi r lv aż dokońca. `A żebyś nie rozumiał, że 
ed Bogó: šáko ds. I mowi Apoflot, že ten dar zítepuje à Parre luminum, 
Širlecániú | watt ERA á což łścnieyfzego idko od fłońc otrzymać o- 
ief to foice Loy p A iefacze przydáie, že ten Ociec świśtłośći Bog; 
rego nie sylka M quem non ef tran [mutatio nec vict(fitudinis obumbratio, u kte- 
przemiany AM nie mófx w dobroći iego ky nam, źle też a niego uie má/z. 
Tels pro: o iákie bywa u tego Ífoncá materyálnego. Prawe 
ino ftofec on z źiemi chmury niewdžiecznosči, ktore zśćimiśją ' 
fees vais: P5 Ko mowi Prorok Thren. 3: Oppofuśffi nubem tibi. ue trau- 
T" &4f éwiles obtok fokić, žeby nie przefztá medlitwa; śle to záflee 
Cez 2 


Gzwanta Ot? do ciebie mowi Pań Apoc: 3: — Ecce venia cito, tene quod babes, at w 
pomoc. M accipist coronam tu m; — Oro przychodzę do Ciebie prętko trzyrnay eo mafe 
by kto infzy wie wis? koronytwoieg. Tuż niedaleko Pan: Propè ef in jah 
Mat 14: Blifloieff we drzwiścb: już kołśce, gdy ezuiefz (libet, gdyć 
warok tępieie, gdy fłach ufłśię. Przed oftátnim fadem wálnym bedžiť , 
oftórnia trąbi grzmiśła, idko mowi S. Paweł. teraz uprzedzśią infzetrąb/ 
korcmi ćig Bog woła ná (4d facavgulny. Bo kiedy kto w ^ w 
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Lekcya 4. o Stótecznośi w dobrym. 216 
miera, wieku, rezumiey že to tťabá, ktorą cię nálad wzywa: gdy kto'ha. 
gle w nocy umrze, i totrabá; gdy umártym ták częfto dzwonią, i totrą- 
by. Więc, tene qued habes, trzyma co maf: trzymay fig tego nabôžeňftwá 
ktoreś zaczął, sych częftych fpowiedźi, i Kammuniy, tego umartwienia, 
poftu. Ne alter aecipiat coronám tuam: Zeby kto śnfy nie wźiąt korony twoiey. 
Oto trzyma Bog koronę, ktorą zgotował dla ciebie, ieżeli dotrwafz nau. 
fludzeiego. Twoiś to koroná, maíz práwo do niey. jus «i rem, lubo ie(z- 


„cze niejusinre. Pátrz żebyć iey kto infzy nie wźiął, żaden či iey przez 


gwałt wydrzeć nie może: śle może ią wźiąć, gdy ty iey uftgpifa komu 
inízemu dobrowolnie, opufzczáiac cnotę zaczętą. Upomina čie Bog de 
tego, nie dla (wego interefu,ále dla pożytku rwego, ledeli ty nie dotrwafz, 
ma Pan Bog nie iednego, ktoremu da kerone twoię, iáko mowi Job cap. 
34: Conteret multos, © innumerabiles flare faciet alios pro eis: Zepfuie abo fkru> 
fy wielu, i niezliczonych, & inffyeb ná mieyfcu ich pofléwi. 
$ 8. Náoftátek. iezeli čie od trwátosci odwedži márnosé #wiáné té 
go to ieft, 4bo przyjaźń, ábo wygody, ábo fłowź: patrz iáko wielkie de 
brá, bo wieczne, dla małych i znikomych tračiíz. Oto Bog ná cię woła 
Apoc. 2: Ef fidelis uf: ad morem, GB daba tibi coronam vita: Bądź wiernym 
4 do smierci, á dam či koronę žyčig. Coż to zá koronážyčia? ieft on ży- 
wot wieczny ktory zowie fic koroną, bo wnim nie máfz kencá, iako ge 
Rie mafz w koronie, dle záwíze fic w koło wraca, idko koreaś, Jet toon 
żywotałogofławiony; w ktorym wfzeldkie pomyślne i pożądźne życie 
bid£ie dofkcaśłe, i ták będźie miáto koronę, to ie oftátnia dofkonálosé 
fwoig. „Bedžie tám koroná žyčia fpokoynego. koroná žyčia wefołege, 
koroná žyčia mądrego, koroną życia bogátego, koroná życia chwalcbnge 
89, &e, A czemuż to życie opufżczafz dla 2ycia doczeínege i nędznege 
ná tym $wiecie? Róczey nášláduy ewego o ktorym mowi Medrzec Eccl, 
1: Viq. in finem fuflinebit patiens, &$ pofiea vedditio gucunditatis; Až dekeńca 
toyte wa cierpliwy, á potym oddánie wefołośći. Ježsli diuge čierpiíz iákie 
przykrošči,uwažay że to tylko bedžie uff: ad tempus, do czófu: (kończą 
lie te pokufy, fkońszą fig te przećiwnośći, fkończą fig te choroby, ápe- 
tym náftapia uciechy, i błegofłźwieńftwo, S pefea redditio jucunditatis. 
Ale teraz iefzcze nis czás tego błogofłźwieńftwa kontentuy fig tym, že 
nte długo przyidźie, Patrz ná drzewo, žiemie, iáko podłe, ogołocone od 
o» „egtem okryte fzpetne: ála poczekay trochę, ebaczyfz iáko na wio- 
nç záZielenieie, iáko pięknie zakwitnie, iáko ffodkie owoce w iefieniná 
fobie pokaże. Tożiz tobą bedžie: teraz Zimá, 4/4; ad tempus: znoś ią čier. 
Pliwie do czá(u: náftapi potym wiofná wefola, © pehes vedditio jucundita- 
m. 9 lákoy to gtupie byłe drzewe, gdyby chciáto źimie przed pa 
wi- 
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317 NÁ Dźień.1o. Pufiyni. Bogomyślney Lekcya 4. 
kwitnąć: potym tá wiolnę opádtoby z niego liście, kwiáry, kiedy infa 
drzewa kwicnąć będą. Tákby iztobg było, gdybyś przed czáfem tetat 
chciał zázy wác blogoftávieúftwá. „Tu ná tym świecie nie Zyiemy ni 
to, áby(my fięcielzyli, ale żebyfmy cierpieli, | Perm wáftapi rádosť, nf 
redditio jucunditatis: A naftąpi tá radość według miáry cierpliwości, że bj: 
dźiefz potym chwalił Bogi mowiąc: Secundùm multitudinem dolorum meorum 
in corde meo, sonfolatienes tua letifcayerunt Animam meam: Według wieko 
bolow moich náfercumoim, počiechy twoie wwefelity dufe moig. Phal. 93. Ták 
tedy żadney przyczynie odmowić fię nie daymy od dotrwania w dobrym 
rzedfięwźięćju śż do śmierći. Do czego tak'upomina S. Bernard ferm. b 
de Paích. Neminem. audiamus feutres, non caruem Č fangyiner non fpiritim 
quemliber defcenjum a cruce fradentem. — Perfiftamus in crace, mociamur in eruit 
depowamar alioram manibis, non wofira levitate, — Chriftum caput noftrum dep 


fatre viti jufti, nos dignatione [uå Sandi Angeli deponunt. Nikogo nie ffuchay) 
brácia, áni čiátá, dni krwi, śni ducha żadnego, gay zJłąpić z krzýžá námawit 
"Trwaymy na krzyżw, umieraym) na krzyżu, niech nás z niego cudze ręce. zloží! 
nie náľzá płochaść. Głowę náfze Chryftuja złożyli ludżie fprówiedkwi, m 
piech złożą $wigéi Aniołowie. — . 

O tey materyi pifze Bufeus fw Panśr. v. Incónfanria. Manna del Ani: 


ma ná rożnych mieyícách. Theologia ná(za Część: 3. Rozdz. 7. $46% 
{par Drużbicki Tomo 2. in Exerr. Menfis 12, Et ibid. de Solid, Virt. die 6. Gol 
38 Niremb. de Aderat. lib. 3. 6p. 7. - 
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